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FE'L SO'Z TURKUMINING MORFOLOGIK  BELGI XUSUSIYATLARI

Po'latova Mahliyo,
 Navoiy viloyat Qiziltepa tuman 27-maktab
 ona tili va dabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Maqola fe'l so'z turkumining har bir kategoriyasi uning murakkab, ziddiyatli, grammatik
xususiyatlarga boy ekanidan dalolat berishi hamda bu mavzuni ona tili mashg'ulotlarida o'quvchilarga
o'rgatish murakkab jarayonlardan biri sanalishi haqidab yozilgan.

Kalit so'zlar: fe'l, gap, grammatik xususiyat, turkum, leksika.

O'zbek tilida so'z turkumlari tizimida fe'l so'z turkumi alohida  o'rin tutadi.  fe'l gapni shakllantira olish
xususiyatiga ega bo'lgan alohida so'z turkumidir.  Negaki fe'l gapning zaruriy uzvi hisoblangan predikativlikni
o'zida to'la aks ettira oladi. Birgina tuslangan fe'l ham gapning eng kichik qurilish modelini hosil  qiladi.
Anglashiladiki, so'z turkumlari ichida fe'lning grammatik imkoniyatlari yuqori.

Fe'l so'z turkumi boshqa so'z turkumlaridan turli-tuman grammatik  kategoriyalarga ega ekani bilan ham
ajralib turadi. Fe'lning har bir kategoriyasi uning murakkab, ziddiyatli, grammatik xususiyatlarga boy ekanidan
dalolat beradi. Ona tili mashg'ulotlarida o'quvchilarga fe'l kategoriyalarini o'rgatish murakkab jarayonlardan
biri sanaladi. Mazkur masalani ham nazariy, ham amaliy jihatdan  yuksak darajada o'rgatish, avvalo,
o'qituvchi tomonidan mavzuning mohiyatini  aniq va to'g'ri belgilab olishni taqozo etadi. Shuni hisobga olgan
holda tilni  o'rgatishda fe'l nisbati shakllarining o'rganilish masalasini hamda uning asosiy  grammatik  belgilarini
yoritishni lozim.

O'zbek tilshunosligida fe'lning so'z  turkumi  tizimida  tutgan  o'rni,  leksik-grammatik xususiyatlari,
vazifasi va ma'no turlari, gapni shakllantirishi kabi  masalalar keng o'rganilgan. Xususan, bu masala bo'yicha
tilshunos olimlar  A.G'ulomov, A.Hojiyev, M.A'lamova,  E.Fozilov,  I.  Qo'chqortoyev,  R.Rasulov,
R.Sirojiddinov  va  boshqalar  ilmiy tadqiqotlar  olib  borishgan.

Mavjud ishlarda fe'lning valentligi, turlari, yasalishi, grammatik kategoriyalari, gap qurilishida tutgan
o'rni kabi masalalar ilmiy jihatdan asoslab berilgan. Mazkur olimlarning tadqiqot  ishlarini  izchil  o'rganish
asosida  fe'lning  quyidagi leksik-grammatik belgilari aniqlandi:

1.  Fe'llar zamon  bilan  bog'liq  holda  yuz  beruvchi  harakat-holat  tushunchasini anglatadi.
2. Fe'llar tuslanish hamda yasalish xususiyatiga ega.
3. Fe'llar gapda otlashib, otga xos xususiyatlarni ham namoyon qiladi.
3.  Fe'llar barcha so'z turkumlari bilan sintaktik munosabatga kirisha oladi.  Fe'lning talabi bilan boshqariluvchi

so'z muayyan grammatik shaklni qabul qiladi. Fe'llar quyidagi grammatik kategoriyalarga ega: o'timli-o'timsizlik,
bo'lishli bo'lishsizlik, nisbat, mayl, zamon, shaxs-son kategoriyalari.

4.  Fe'llar  gapni  uyushtira  olish  qobiliyatiga  ega. Gapning  ham  mantiqiy, ham grammatik markazi
ko'pincha fe'llardan tashkil topadi.

5. Fe'llar gapning zaruriy uzvi hisoblangan predikativlik unsurlarini  o'zida to'la aks ettira oladi. Bu jihatdan
u boshqa so'z turkumlaridan ajralib turadi.

6.  Fe'llar gapning semantik strukturasiga ta'sir ko'rsatib, uni mazmunan murakkablashtira oladi.
         Fe'llarning qayd etilgan leksik-grammatik belgilari ularning murakkab tuzilishga ega ekanidan dalolat

beradi. Bu belgilar nutq jarayonida aniq ko'zga tashlanadi. Har qanday til birligining o'ziga xos xususiyatlari
gap tarkibida  boshqa  so'zlar qurshovida yaqqol ko'rinadi. Shu sababli ham keyingi yillarda o'zbek  tilshunosligida
til birliklarini nutqiy aloqa jarayonida o'rganishga jiddiy e'tibor qaratilmoqda.

        O'zbek tilida fe'llar morfologik belgisi, sintaktik xususiyatiga ko'ra so'z  turkumlari ichida alohida o'rin
egallaydi. Fe'l umumiy belgilariga ko'ra boshqa so'z turkumlari bilan o'xshashlik, xususiy belgilariga  ko'ra
ulardan  farqlanuvchi  belgilarini namoyon qiladi. Masalan, fe'llar biror holat, belgining o'zgarishini
bildirishi jihatidan sifatga zid qo'yiladi. Fe'l faol o'zgarish jaryonidagi harakat-holatni ma'lum vaqt bilan
bog'liq tarzda ifodalaydi.

Bu uning zamon shakllarida  ko'zga tashlanadi. Sifat esa  ma'lum bir narsa-predmetga xos turg'un, doimiy
belgini aks ettiradi. Fe'llar gap tuzishga asos bo'lishi jihatidan otlarga yaqin turadi, ammo uyushtiruvchilik
xususiyati kuchli  ekanligi bilan, murakkab grammatik kategoriyalarga ega ekanligi bilan undan farqlanadi.

ÔÈËÎËÎÃÈß ÔÀÍËÀÐÈÍÈ ÐÈÂÎÆËÀÍÒÈÐÈØ
É¤ËÈÄÀÃÈ ÒÀÄ£È£ÎÒËÀÐ
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Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati
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2. Berdaliev A. O'zbek tili ergash gapli qo'shma gaplarida sintaktik aloqa va sintaktik munosabatlar. -T.,

Fan, 2008.
3.  Mamajonov A. Qo'shma gap stilistikasi. -T., O'qituvchi,1990.
4.  Mahmudov N., Nurmonov A. O'zbek tilining nazariy grammatikasi. -T., O'qituvchi, 1995.
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MAQOLLARDA HAYOT HIKMATLARINING AKS ETTIRILISHI

Qazoqova Dilfuza,
Navoiy viloyat Karmana tuman 6-maktab
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Maqolada xalq maqollarining tilimiz, dinimiz paydo bo'lgandan boshlab hozirgi kungacha
o'zining bebaho tarbiyaviy ahamiyatga ega ekanligi haqida yozilgan. Xalq maqollari asrlar davomida o'zining
shakl va mazmun jihatdan ham benazirligi bilan buyuk va taniqli adiblar e'tiborini jalb qilib kelishi haqida
ma'lumotlar qayd etilagan.

Kalit so'zlar: maqol, ibrat, she'r, folklorizm.

 Xalq og'zaki ijodida maqollarning o'ziga xos o'rni bor. U xalqning, bir necha avlodlarning aql-u farosati
hamda turmush tajribasining yakuni, ular donishmandligining mahsulidir. Bola ta'lim-tarbiyasida maqollarning
o'rni katta. Albatta, inson hayoti bevosita oila bilan bog'liq. Oiladagi turmushning totuvligi har bir oila
a'zosining taqdiriga ijobiy ta'sir ko'rsatadi. Oilasi notinch odamning hayoli turg'un bo'lmaydi. Bunday sharoitda
tarbiyalangan bolalar ham har tomonlama insoniy yetuklikka erisha olmaydilar. Shuning uchun ham xalq
maqollari qatoridan "Oila ahil bo'lsa, omad o'z oyog'i bilan kelar", "Oila tinch-yurt tinch", "Oila qo'sh
ustunli ayvon", "Husn to'yda kerak, mehr kunda" kabi namunalar o'rin olgan.

Xalq maqollari asrlar davomida o'zining shakl va mazmun jihatdan benazirligi bilan buyuk va taniqli
adiblar e'tiborini jalb qilib keldi. Yusuf Xos Hojibdan tortib Muqimiygacha, Alisher Navoiydan tortib
Abdulla Qahhorgacha xalq maqollaridan samarali foydalanganlar. Folklorshunoslik ilmida shoir va yozuvchilar
tomonidan xalq maqollarining asar matnida keltirilishi folklorizm deb ataladi.

   Yuqorida qayd etilgan fikrlardan quyidagi xulosalarga kelishimiz mumkin: Xalq maqollari asrlar davomida
o'zbek xalqining hayot tajribasini badiiy jihatdan ifodalovchi so'z san'ati namunalari sifatida yashab keldi.
Xalq maqollari ming yil davomida shoir va yozuvchilar tomonidan badiiy asarlarga kiritildi va folklorizm
namunasi sifatida so'z san'atidan o'rin oldi. Maqollar mundarijasi ijtimoiy, siyosiy, iqtisodiy, ma'naviy
masalalarga oid mavzulardan iboratdir. Ularda o'zbekning vataniga, xalqiga, mehnatga, ilmga, hunarga,
oilaga, mardlikka, ahillikka bo'lgan munosabatlari o'zining badiiy ifodasini topgan. Maqollar uzoq o'tmishda
bo'lgani kabi bugungi kunda ham mustaqillikka erishgan o'zbek xalqining yosh avlodini ajdodlar havas qilgan
barkamol inson darajasiga yetaklovchi asosiy tarbiya vositalaridandir.

   "Maqol", aslida arabcha, "so'z" degan ma'noni bildiradi. Uni "otalar so'zi" ham deydilar. Maqol ota-
bobolarimizning uzoq yillar davomida ko'rgan-kechirganlari, tajribalari asosida kelgan xulosa so'zlaridir. Maqol
she'riy shaklda ham bo'lishi mumkin.

   Masalan: Oltovlon ola bo'lsa,
 Og'zidagini oldirar.
 To'rtovlon tugal bo'lsa,
 Tepadagini endirar.
Maqol birlik, o'zaro ittifoqlik haqida. Bir kishining olti o'g'li bo'lsa-yu, ular bir-birlari bilan ahil

bo'lmasalar, og'zilaridagini oldiradilar. Ularni istagan odam xafa qilaverishi mumkin. To'rt aka-uka bo'lsa-yu,
ahil bo'lsalar, ular ko'p ish qila oladilar. Ya'ni, ahillik bo'lsa, oz odam bilan ham katta ishlar qilish mumkin.
Ahillik bo'lmasa, ko'p kishi bilan ham hech ish qila olmaysan. Bu - ma'nosi.

    Ifodaga kelsak, "oltovlon" ko'pchilikni, "to'rtovlon" ozchilikni anglatyapti. "Ola bo'lmoq" noahillikni,
"tugal bo'lmoq" ahillikni bildirmoqda. "Og'zidagini oldirmoq" bor narsalarini boy berib qo'ymoq, "tepadagini
endirmoq" qiyin, murakkab ishlarni ham osongina hal qilmoq ma'nolarini anglatyapti. Maqollar xilma-xil
mavzularda bo'lishi mumkin. Masalan, do'stlik, vatan, mehnat, ilm-hunar egallash, botirlik, saxovat,
adolat va hokazo.

Maqollarda ko'pincha so'zlar ko'chma ma'noda ishlatilgan bo'ladi. Ularni o'z ma'nosida tushunsak, kutilgan
ma'no chiqmaydi. Masalan, "Dehqon bo'lsang, kuz hayda, kuz haydamasang yuz hayda" maqolidagi so'zlar
o'z ma'nosida qo'llangan. Lekin "Qazisan, qartasan - axir aslingga tortasan", "Olma olmadan uzoq tushmaydi",
"Qarg'a qarg'aning ko'zini cho'qimaydi" kabi ma'no jihatidan bir-biriga juda yaqin bo'lgan maqollarda so'zlar
o'z asl ma'nosida emas. Ularda gap aslida "qazi-qarta", "olma", "qarg'a" haqida emas, odam va uning fe'l-atvori
haqida. Shuning uchun ham ular ko'chma ma'noda ishlatilmoqda deymiz.

Maqollar ona-vatanni sevishga, uning har bir qarich yeri uchun kurashga, kasb hunar egasi bo'lishga,
ahil bo'lib mehnat qilishga, to'g'riso'z va halol kishilar bo'lib kamol topishga, yaxshi odob va olijanob xulqli
bo'lishga, chaqiradi.
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ALISHER NAVOIYNING SO'Z QO'LLASH MAHORATI

Qirg`izova Muqaddas Odilovna
Namangan viloyati Namangan tuman XTB ga qarashli
2-sonli maktabning ona tili va adabiyot fani o`qituvchisi
Tel:+998 97 571 78 87

Annotatsiya: Ushbu maqolada  Alisher Navoiyning so`z qo`llash mahorati to`g`risida fikr yuritiladi. Navoiyning
asarlarida qo`llangan so`zlarning chuqur ma`nolari yoritib beriladi.

Kalit so'z va iboralar: til, so`z, qofiya, ohangdosh so`z, nasriy qofiya, himmat, komil inson.
Àííîòàöèÿ: Â ýòîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ñëîâàðíûå íàâûêè Àëèøåðà Íàâîè . Âûäåëåíû áîëåå

ãëóáîêèå çíà÷åíèÿ ñëîâá èñïîëúçîâàííûõ â ïðîèçâåäåíèÿõ Íàâîè.
 Êëþ÷åâûå ñëîâà è ôðàçû: ÿçûê, ñëîâî, ðèôìà, ñîãëàñíîå ñëîâî.
Annotation: This article discusses Alisher Navoi's vocabulary skills. The deeper meanings of the words

used in Navoi's works are highlighted.
Key words and phrases: language, word, rhyme, melody word.

Mir Alisher Navoiyning asarlarini o'qigan kitobxon, uning so'zdan nechog'lik puxta va mukammal holda
foydalana olishi va uni o'z o'rnida chiroyli tarzda qo'llay bilishiga tahsinlar aytadi. Navoiyning so'z qo'llash
san'ati o'z davrining ham undan keyingi va hozirgi davrimiz ijodkorlarini hayratga solib kelgan. Xususan,
uning "Hayrat ul-abror" dostonida Nizomiy Ganjaviy, Xusrav Dehlaviy va Abdurahmon Jomiy kabi ustozlariga
juda chiroyli ta'riflar beradi.

Xususan, buyuk mutafakkir Nizomiyni quyidagicha ta'riflaydi:
Nozim o`lub so`z duri serobig`a
Charx "Nizomiy" yozib alqobig`a
"Quddisa sirruh" - ne maoniydur ul,
Ruhi qudus fayzi nishonidur ul.
Otiki besh harf qilurlar xitob,
Ming bir erur aylasang oni hisob.
Ushbu adad birla oti gavhari,
Haqning o`lub ming bir oti mazhari.
Mazhar etib chun alifin ismi zot,
O`zga adad harfini ismi sifot.
Ma'nosi: U bebaho so'z durlarini tartibga solgani uchun taqdir unga "Nizomiy" degan taxallusni munosib

ko'rdi. Arabchada "Nizomiy" besh harfdan iborat bo'lib, "nun" - 50, "izg'i" - 900, "alif" - 1, "mim" - 40,
"yo" - 10 ni bildiradi, jami - 1001. Bunda "alif" harfi uning o'z ismini bildirsa, qolgan harflar uning 1000
sifatini anglatadi. Nizomiy Ganjaviyning ijodxonasi suvoqlaridan anbar hidi keladi. Xonasining to'rt tomoniga
esa sakkiz jannat yashiringan. Baland osmon uning masjidiga qandil, nur sochuvchi quyosh esa o'sha qandildagi
sham. Ka'ba uyidan unga doim unga bir eshik ochiq; namoz vaqtida unga bu eshik mehrob vazifasini o'taydi.
Unga nisbatan "Quddisa sirruh"(duo: "Uning sirlari pok bo'lsin!") deyishning hojati yo'q, chunki poklik
ruhining o'zi uning fayzidan nishonadir. [1]

Nizomiy ta'rifidagi har bir so'zdan mohirlik bilan foydalanilgan. Har bir misradagi so`z hattoki harflar
ham olam-olam ma'no ifodalaydi. Bunday hodisani Alisher Navoiyning har bir asarida uchratishimiz
mumkin. U o`z asarlarida so`zlarni shunchaki qo`llamaydi, ular shakl va ma'no jihatidan ma'lum bir ma'no
tashishga xizmat qiladi. Bu holatni "Mahbub ul-qulub " asarida  ham uchratishimiz mumkin:

Tanbeh (122).
Chin so'zni yolg'ong'a chulg'ama, chin ayta olur tilni yolg'ong'a bulg'ama. Yolg'onchi kishi emas, yolg'on

aytmoq eranlar ishi emas. Yolg'on so'z deguvchini bee'tibor qilur, nechukkim, ul gavharni xazafdek xor
qilur. Ulkichin so'zni yolg'ong'a qotar, durri saminni najosatg'a otar.

Bayt:
Gavharekim, shohlarg'a zebi toj-u taxt erur,
Tashlag'on oni najosatg'aajab badbaxt erur.
Keltirib o`tilgan 122-tanbehda ko`rishimiz mumkinki, nasriy usuldagi qofiyalar juda chiroyli tarzda

qo`llanilgan. Yolg`onning insonga qanchalar zarar keltirishi to`g`risida fikrlar yoritib berilgan.
 Tanbeh (103).
Tengri el aybig'a nozir va sotirdur. Bovujudkim, jazosig'a qodirdur. Va tengri dushmani ani ko'rmas va bilmas.
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Ammo tuhmat bila fosh qilurda taqsir qilmas.
Masnaviy:
Tengri ishin qilmoq erur farzi ayn
Kim, ko'rubon aylamoq sho'ru shayn.
Ko'rmoyin ulkim, ishi bo'hton erur,
Bilki bu xislat bila shayton erur. [ 2]
Mazmuni: Tangri ya'ni Alloh taolo odamlarning aybini ko`rib turuvchi zotdir. U jazoga qodirdir. Bandalar

uni ko`rmas va bilmaslar. Shuning uchun odamlar bilib-bilmagan holatda bir-birlariga yomonliklar qilib
qo`yishadi. Bunday holatda esa bu yerga shayton aralashgan bo l̀adi.

Masnaviydagi har bir so'z o`zaro qofiyadoshga o`xshaydi. Birinchi va ikkinchi misradagi "ishin qilmoq"
so'zi  ikkinchi misradagi "ko`rubon aylamoq" so`ziga monand kelgan. Bu kabi misralarni tahlil qilar ekanmiz,
oddiygina to`rt misraga shuncha ma`no-mazmun joylash mumkinmi, deb o`ylab qoladi kishi. Balkim,
Alisher Navoiyning buyukligi ham shundadir, har bir misrada olam-olam ma'no ifodalash.

Alisher Navoiyning so`z qo`llash mahoratini uning "Lison ut-tayr" asarida ham ko`rishimiz mumkin.
"Lison ut-tayr"ning butun-butun sahifalarining barchasi hikmatdan iborat. Xususan, quyidagi satrlarda ham
himmatning fazilatlari olg`a surilgan:

"Past elning gar biyikdur himmati,
Bor oning xo`rdida izzu rif'ati
Gar o`ldi himmatu odam - sadaf
Bu sadafqa ul guhardindur sharaf.
Himmat o`lsa, masnadu joh o`lmasun,
Mulku mol onchaki dilxoh o`lmasun.
Kimga yo`qdur naqddin peroyasi,
Bilki himmat bas durur sarmoyasi.
Kimsaga hech ishta gar etmas ilik,
Bok yo`q gar himmati bo`lsa biyik.
Erta himmatdin berur yuz e'tibor,
Johu mulku ganjning ne dahlia bor?!
Mol o`lub gar yo`q kishining himmati,
Ma'ni ahli ollida yo`q izzati.
Kimki bo`lg`ay himmati oily anga,
Bar berur bu himmat iqboli anga.
Shahg`a himmat past agar berdi xudo,
Xushroq ondin himmati ichra past,
Keldi himmatlig` gadodinzerdast.
Odamining zebi himmatdin durur,
Nafsning ta'dibi himmatdin durur.
  Mazmuni: Agar kambag`al kishilarning himmati baland bo`lsa, fe'llari ham shunga yarasha izzat va

martabalik bo`ladi. Agar himmat bir gavhar bo`lsa, insonni sadaf deb hisobla, bu sadafga asl sharaf o`sha
gavhar tufaylidur. Agar kishida himmat bor bo`lsa, unga taxt va amalning keragi yo`qdur, mulk va mol-dunyo
ham uning ko`ngliga yoqimli tuyulmaydi. Kimning naqd mol-u muli bo`lmasa ham himmati bo`lsa bas,
shuning o`zi uning uchun katta davlatdir. Zero, himmati baland kishi har qanday ishni bajara oladi. Himmat
haqiqiy er kishini e'tiborli qiladi, bunga mansab, mulk va xazinaning hech bir daxli yo`q. Agar insonda
mol-dunyo bo`lsa-yu, himmat bo`lmasa, u aqlli kishilar nazdida hech qanday obro`-e'tibor topa olmaydi.
Kimki oily himmat egasi bo`lsa, bu xislati unga iqbol ato etadi. Agar shohga xudo past himmat ato qilgan
bo`lsa, unday shohdan oily himmatli gado yaxshiroqdir. Agar shoh himmat bobida past bo`lsa, u himmatli
gadodan mag`lub bo`ladi. Insondagi barcha go`zallik himmat tufaylidur, yomon nafsning jazosi ham
himmatdandir".[3]

Alisher Navoiyning asarlarini tahlil qilar ekanmiz, uning falsafiy, axloqiy, ma'naviy kamolotiga guvoh
bo`lamiz. Navoiy asarlarida keltirgan barcha yaxshi fazilatlarning egasi o`zi edi, chunki inson bu xislatlarni
o`zida jamlay olsagina qog`ozga tushira oladi. Demak, Navoiy ham cheksiz himmat sohibi hisoblanadi. Alisher
Navoiy asarlarini o`rganish davomida barcha nuqsonlar holi bo`lgan komil inson o`zi bo`lsa kerak, degan
xulosaga kelishimiz tabiiy. U har bir misrada qo`llagan so`zlarini shunchaki ishlatmaydi, asarlarida keltirgan
barcha so`zlar butun bir olamni ifodalash, asar mohiyatini ochib berish kabi vazifalarni bajaradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.Alisher Navoiy, Hayrat ul-abror, Toshkent, G`ofur G`ulom nomidagi Adabiyot va san`at nashriyoti.1989.
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2.Alisher Navoiy, Mahbub ul-qulub, Toshkent, G`ofur G`ulom nomidagi Adabiyot va san`at
nashriyoti.1983.

3.Alisher Navoiy,Lison ut-tayr,www.ziyouz.com/kutubxonasi
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TASVIRIY SAN'AT DARSLARINING O'QUVCHILARDA ESTETIK VA BADIIY
TARBIYANI RIVOJLANTIRISHNING ROLI

Qo'ldosheva Dilnoza Ahmedovna
 Buxoro viloyati G'ijduvon tumani 8-umumiy
 o'rta ta'lim maktabining tasviriy san'at o'qituvchisi
(+998906144055)

Kalit so'zlar: Tasviriy san'at, badiiy did, estetika, estetik va badiiy didni o'stirish, estetik tarbiya, san'at.
Annotatsiya: Tasviriy san'at o'quvchilarning hr jihatdan yetuk bo'lishlarida muhim ahamiyat kasb etadi. U

o'quvchilarning estetik va badiiy tarbiyasida muhim omil hisoblanadi.

"Bizni hamisha o`ylantirib keladigan yana bir muhim masala-bu yoshlarimizninv odob-axloqi,yurish turishi,bir
so`z  bilan aytganda, dunyoqarashi bilan bog`liq. Bugun zamon shiddat bilan o`zgaryapti. Bu o`zgarishlarni
hammadan ham ko`proq his etadigan kim-yoshlar. Mayli,yoshlar o`z davrining talab lari bilan uyg`un bo`lsin.
Lekin ayni paytda o`zligini ham unutmasin. Biz kimmiz,qanday ulug` zotlarning avlodimiz,degan da'vat
ularning qalbida doimo aks-sado berib,o`zligiga sodiq qolishga undab tursin. Bunga nimaning hisobidan
erishamiz? Tarbiya,tarbiya va tarbiya hisobidan"

SH.M.Mirziyoyev

Umumiy o'rta ta'lim maktablarida o'qitilgan tasviriy san'at fanining o'quv predmetining  maqsadi barkamol,
komil insonni uning badiiy madaniyatini shakllantirishga qaratilgan. Tasviriy san'at o'quv predmeti har bir
inson uchun zarur bo'lgan badiiy madaniyatga oid  elementar bilim va malakalar beradi. Chunki  har bir
o'quvchi kelajakda qaysi sohada ishlashidan qat'iy nazar u ishdan tashqari  vaqtlarida dam olishi, hordiq
chiqarishi, ish vaqtida sarflangan  quvvatini  tiklashi kerak bo'ladi.Bunga u yuksak badiiy saviyada ishlangan
san'at asarlari bilan  muzey, ko'rgazmalar va boshqa joylarda tanishish, ularni idrok etish, ulardan zavqlanish
orqali erishadi.Bu ularda estetik did va badiiy qobiliyatlarini o'stiradi.

Maktabda tasviriy san'at mashg'ulotlarining bir qator vazifalari bor.Biz ularni shartli ravishda ikki qismga
bo'lamiz:

1. Tasviriy san'at darslarining o'ziga xos, maxsus vazifalari  hisoblanib ular: borliqdagi va san'atdagi
go'zalliklarni ko'ra bilish, idrok etish, tushinish va qadrlashga o'rgatish ; estetik va badiiy didni o'stirish ;
bolalar badiiy ijodiy qobiiyat va fantaziyani rivojlantirish ; tasviriy san'atning nazariy asoslari  bilan tanishtirish
rasm ishlash ,haykal yasash, badiiy qurish va yasash yuzasidan elemantlar, malakalar hosil qilish;
kuzatuvchanlik, ko'rish xotirasi, chamalash qobiliyati, fazoviy va obrazli tasavvurlarni , san'atga nisbatan
qiziqish uyg'otish uni qadrlashga, sevishga o'rgatish.

2.Tasviriy san'at darslarining qo'shimcha vazifalari.Ular :borliqni, hayotni bilishga ko'maklashish; milliy
g'urur va milliy istiqlol mafkurasiniamalga oshirish ; bolalarda axloqiy (vatanparvarlik, baynalminal); mehnat,
jismoniy tarbiyani amalga oshirish; bolalarni turli kasb va hunarga yo'llash.

Maktabda tasviriy san'at estetik tarbiyani amalga oshirishga yo'naltirilgan asosiy o'quv predmeti hisoblanib,
u quyidagi  yo'nalishlada amalga oshadi:

- O'quvchilarningtabiat, san'at va hayotdagi go'zalliklarini idrok etishga o'rgatish:
-o'quvchilarning estetik didini tarbiyalash, go'zallikni baholay olish qobiliyati, haqiqiy go'zallikni xunuk

voqea narsalardan farqlay bilishga o'rgatish:
-shaxsning tasviriy-ijodiy faoliyatida  o'zini ko'rsata bilishga, xatti-harakatini qo'llab quvvatlash va hayotga

go'zallik kiritish malakalarini o'stirish:
-bolalarning badiiy fikr doirasini kengaytirish va boshqalar.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1."Mana buyuklar "kanali
2.Internet malumotlari
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HAMID OLIMJON IJODIDA
BADIIY TAKRORLARNING QO'LLANILISHI

Qo'shmonova Gulchehra
GulDU talabasi
Nishonova Umida
Jizzax viloyati G'allaorol tumani
37-maktab o'qituvchisi
Tel: +998(93)3369923

Annotatsiya. Ushbu maqolada baxt va bahor kuychisi Hamid Olimjon she'riyatidagi reduplikatsiyaning
mahorat bilan qo'llanilganlishi bayon etilgan.

Kalit so'z: ritmika, metrika, strafika, takrorlar, tajnislar, refren, zidlov, mukarrar, "Eng gullaganda
yoshlik chog'imda", "Holbuki tun...", anafora, epifora, inafora, refren, "O'rik gullaganda", "O'zbekistondan"

 Nafaqat o'zbek she'riyatida, balki jahon adabiyotida ham o'zining munosib o'rnini egallagan ijodkorlardan
biri bu Hamid Olimjondir. Shoirning   nazmiy shaklda ifodalangan asarlarida badiiy tasvir vositalari hisoblangan
lafziy va ma'naviy san'atlardan ustamonlik bilan foydalanilgan. Xususan, ijodkor she'riyatida badiiy takrorlar
turli ko'rinishlarda o'z ifodasini topgan. Badiiy asar matnida leksik - semantik va lisoniy elementlar turli
darajada qo'llanilib, ijodkorning badiiy maqsadini ma'lum darajada amalga oshishiga imkon yaratib beradi.
She'riy asar namunalarida ritmika, metrika, strafika kabilar doimiy tarkibiy birliklar sifatida ko'zga tashlansa,
takrorlar, tajnislar, refren va zidlov figuralaridan doim ham foydalanilmaydi. Lekin baxt va bahor kuychisi
hisoblangan Hamid Olimjon ijodida yuqorida keltirilgan badiiy birliklarning, jumladan , mukarrar ("mukarrar"
- arabcha "takror - takror", "qayta-qayta") ning nozik ko'rinishlarini uchratishimiz mumkin. Filologiya
fanlari nomzodi, dotsent Vahob Rahmonovning ta'kidlashicha, "... shoir baytda takror - takror bo'luvchi
so'zni ishlatadi. Takrirdan farqli ravishda mukarrar so'zlar orasiga defis, ya'ni chiziqcha qo'yiladi va takror
so'zning ikkinchisi nutqdagi " xo'p", "juda", "rosa" kabi kuchaytiruvchi so'z vazifasini bajaradi"
.Adabiyotshunosimiz fikrining isboti sifatida Hamid Olimjon she'riyatidan quyidagi parchani yorqin namuna
sifatida keltirishimiz mumkin:

Kuni bilan dalada qoldim,
Lolazorlar ichra yo'qoldim.
Quchoq-quchoq gullar terganim
Va keltirib senga berganim...
 ("Eng gullaganda yoshlik chog'imda").
     Hamid Olimjon takrorlarning anafora, epifora, inafora kabi ko'rinishlaridan o'zining nasriy va nazmiy

uslubdagi asarlarida munosib foydalana olgan ijodkorlardan biridir. Anafora-(yunoncha "yuqoriga chiqish")qat'iy
tizimli takrorlardan biri. She'r yoki banddagi misralarning boshidagi so'z yoki so'z birikmasining boshqa
misralarning boshida aynan takrorlanib kelishidir . Hamid Olimjonning quyidagi she'rida anaforik takrorning
o'ziga xos  ko'rinishi mavjud:

Shag'irlaydi betinim daryo,
Shag'irlaydi vahm to'la jar
Shag'irlaydi qorong'u dunyo
Shag'irlaydi vodiy, daralar.
 [Holbuki tun...]
   Ushbu misralarda anaforik takror "shag'irlaydi" leksemasi vositasida ifodaviylikning, ta'sirchanlikning

o'ziga xos ko'rinishini namoyon etmoqda. Osuda tun sokinligiga xalaqit bergan bu "daryo", "jar", "qorong'u
dunyo"," vodiy, daralar"dagi shag'irlash ovozi muallifning botiniy olamidagi his-tuyg'u torlarini go'yoki
"chertib o'tadi". Bu holat esa ijodkorning osoyishtaligini tamoman ostin-ustin qilib tashlaydi. Ushbu jarayonni
esa mohir qalamkash:

"... shag'irlaydi... Bermaydi uyqu..."
betakror misralari orqali o'quvchiga bayon etadi.
Qaydan kelding, fikrimni bo'lding
Nega etding meni parishon?
Nega buzding ma'yus holimni,
O'ylarimni nechuk bemakon?
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    Yuqorida keltirilgan parchada H. Olimjon "nega" anaforik takrori vositasida qalbini o'rtayotgan botiniy
savollarga javob izlamoqda. "Nega" so'roq olmoshini takror va takror qo'llash orqali shoir ichki nozik
kechinmalarini ifodalashga, ta'sirchanlikni, emotsional-ekspressivlikni, ohangdoshlikni yanada oshirishga
intilmoqda.

   Hamid Olimjon ijodida badiiy takrorlarning refren ko'rinishining ham namunalarini uchratishimiz
mumkin. "Refren" - (fransuzcha: "refrain" "naqarot", "qo'shimcha") she'r bandlarida aynan takrorlanadigan
misra yoki misralardir. Barchamizga ma'lum va mashhur bo'lgan "O'rik gullaganda", "O'zbekistondan", 'Eng
gullagan yoshlik chog'imda" kabi ijod namunalarida refrenning yorqin ko'rinishlariga guvoh bo'lamiz.

Derazmning oldida bir tup,
O'rik oppoq bo'lib gulladi...
   Ushbu keltirilgan parchada shoir hech qanday go'zal tashbehlar yoki mubolag'aviy tasvirlar qo'llamaydi,

aksincha, tabiatning oddiygina,ko'rkam hodisasini xabar, darak berish vositasi orqali ifodalaydi. Jo'ngina
xabar bilan badiiy kontekstni boshlab bergan refren asar so'ngida hech bir o'zgarishlarsiz qaytariladi.  Bu
o'rinda yuqorida keltirilgan band shoir qalbida kechayotgan hissiyotlarga qo'yilgan "zarracha nuqta" misol
jaranglaydi. Ushbu qalamkashning ijodida yana shunday ipga tizilgan marjon kabi baytlarni ham uchratishimiz
mumkinki, bu misralarda bir vaqtning o'zida epiforaning ham, anaforaning ham qo'llanganini guvohi
bo'lamiz:

Shundan beri tilimda oting,
Shundan beri dilimda oting.
   H. Olimjonning nazm sohasidagi asarlarida bunday poetik takrorlarning bir necha beqiyos namunalarining

guvohi bo'lishimiz shubhasizdir. Bir so'z bilan aytganda,Hamid Olimjon o'z ijodiy faoliyati davomida badiiy
takrorlardan o'z o'rnida, unumli, samarali foydalana olgan. Poetik takror shoir she'riyatida asosiy ma'no
kuchaytiruvchi figura(shakl) lardan biri hisoblanib, u badiiy matnda o'tinch, iltimos, ta'kid, ranjish,
mamnuniyat kabi ma'nolarni hosil qilishda yetakchi vazifani o'taydi. Ko'rib o'tganimizdek takrorlar asar
mazmuni va g'oyasini o'quvchiga yanada aniqroq yetkazib berishga xizmat qiladi.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO'YXATI:
1. Hotam Umurov. Adabiyotshunoslik nazariyasi. -T., 2004.
2. To'xta Boboyev. Adabiyotshunoslik asoslari. -T., 2002.
3. Dilnavoz Yusupova.Aruz vazni qoidalari va mumtoz poetika asoslari.T.,2019.
4. Hamid Olimjon. Tanlangan asarlar. -T., 1951.
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ERKIN A'ZAM ASARLARIDA XARAKTERLAR MUSHTARAKLIGI

Qobulova Nodira Bahodirovna
Navoiy davlat pedagogika instituti, o'qituvchi
nodiraqobulova@mail.ru Tel: 998907327080

Annotatsiya. Ushbu maqolada yozuvchi Erkin A'zamning xarakter yaratish mahorati xususida so`z boradi.
Maqolada Erkin A'zam asarlaridagi qahramonlarining o'zaro o`xshash tomonlari, xarakter xususiyatlari va
davr voqeliklariga nisbatan munosabatlari tahlil qilingan.

Kalit so`zlar: xarakter, mahorat, davr, voqelik, asar, qahramon,obraz

Erkin A'zam yaratayotgan xarakterlar o'zining yaqin o'tmishdoshlaridan farqli ravishda kurashchan,
jangovar yoki ma'lum bir g'oyalarning yalovbardori emas, balki kichikroq bir jug'rofiy hududda o'zligini,
jamiyatdagi o'rnini izlayotgan insonlar obrazi. Ikkinchidan, bu qahramonlarning aksariyati ikki tuzum, ikki
davrda yashagn va yashayotgan kishilar. Uchinchidan ular ko'p hollarda bosib o'tilgan hayot yo'llarini, bu
yo'llarning havfli va keskin burilishlarini tahlil qilib bugundan kechaga, kechadan bugunga o'tib qaytish
jarayonlarida ertangi kun yo'llarini belgilab olishga harakat qilayotgan, ba'zan shoshib, gohida kechikayotganturfa
fe'l atvorli odamlar. Ana shu xususiyatlari bois bo'lsa kerak, Erkin A'zam nasrida bir-biriga yaqin, o'xshash bir
qator qiyofadosh xarakterlar juftligi ko'zga tashlanadi. Bu xaraterlar juftligiga berilgan xarateristikalarda, kasb
-koriga, yurish - turishida, kiyinishi, o'y-hayollari, gapirish  dunyoqarashi, didi, voqelikka munosabatida
bir muncha yaqinlik, o'xshashlik, qalb va qiyofadoshlik belgilari namoyon bo'ladi.

Erkin A'zamning "Qiyofadosh" hikoyasi bor. Bunda, eng avvalo, tashqi qiyofadoshlik haqida to'g'risida
gap boradi. Dam olish va sog'lomlashtirish sanatoriyasining direktori Ahror Sayfiddinov o'sha paytlarda
respublikani oyoqqa turg'izib-yotqizgan katta bir arbobga o'xshaydi. Qiyofadoshlik shu darajadaki, ba'zi birovlar
Ahror Sayfiddinovni o'sha arbobning ukasi, boshqa birov egizagi, kimdir esa qiyofadosh (dvoynik), yana
kimdir esa jiyani deb gap tarqatadi.

"Yo tavba-a deyman, odam odamga shunchalik ham o`xshar ekan-da! Quyib quygandek Falonchi
Falonchiyevichning o`zi-ya! Uni eslarsi, hammayoqni ag'dar-to`ntar qilib yuborgan huv kattakon
amaldorimiz-chi?bor jilov shuning qo`lida, o`zidan ulug'larni ham to`sib, oldiga chiqib olgan edi-ku!
Televizorda ham o`sha odam, majlus-u mashvaratlarda ham o`sha  Bamisoli ikki tomchi suv deysiz-a!
ishoning-ishonmang, qanchayil temiryo`lda yurib ne-ne kattayu kichiklarni ko`rgan mana shu amakingiz
kalimasini yo`qatib dovdirab qolgan o`shanda! Bu yerga kelib joylashgach, balsam - ukase ekan. Kimsan -
Falonchi Falonchiyevichning-a! Lekin, xudo shohid aka bilan uka ham, hatto egizaklar ham bunchalik bir-
biriga o`xshamas! Keyinroq gap chiqdi: "Yo`q, yo`q, familiyasi boshqa-ku jiyani emish. Jiyan tog'aga
tortadi-da!" Haddi sig`ib qiziqqan birov yarita esa o`zi "Kim aytdi buni?" deb sirli kularmish. Hol-joniga
qo`yishmasa, "O`zlaridan borib so`ranglar", der emish dudmol qilib. Kim borib so`raydi? Falonchi
Falonchiyevishdan-a! yaqiniga yo`lab bo`larmidi deng!"

Bu qiyofadoshlikdan unumli foydalangan sanatoriya direktori ko'p noma'qulchiliklar qiladi, firibgarlik va
ma'naviyatsizlikning har turli ko'chalariga kirib chiqadi. Keyinchalik, so'rab-surishtirishsa, bular tog'a-
jiyanlik nari tursin, hatto qarindosh-parindosh ham emas, anchayin bir-biriga o'xshash tamom begona
odamlar ekan.

 "Qarzdor" asaridagi Bahrom tirikchilik ko`yida, ro`zg'or g'amida hayotini muayyan bir izga solishga
urinayotgan inson. O`tgan tuzumdan mustaqillik zamonidiga o`tishning azobu yetishmovchiliklarini, bozor
iqtisodiyotiga o`tish jarayonlarining  og'ir sinovli kunlari har kim o`z-o`ziga andarmon bo`lib, yagona
maqsad "non topish" muammosi bo`lib qolganligi barchaga ayon. Bunday paytlarda kimdir ishini o`zgartirgan,
kimdir iymonini sotgan, kimlardir oilasidan voz kechgan, yana kimdir o`zligidan yiroqlashgan  Asar
qahramoni Bahrom ham ko`p qatori o`qituvchiligan tashqari kirakashlik bilan shug'ullanadi, shu orqali
ro`zg'orning kamu ko`stini to`g'irlamoqchi bo`ladi. Chunki u oilaning kattasi: otasi vafot etgan, aka deganlari
bola-chaqani taqdir izmiga tashlab, Rossiyaga mardikorlikka jo`nab, bedarak ketgan. Bunday  kunlarda aka-
ukani, tog'a-jiyanni ko`p hollarda "tanimay" qoladi. Biroq Bahrom sharqona tarbiya ko`rgan, og`ir-vazminlik,
elchilikdan chiqmaslik uchun o`zbekona udumlarga sodiq qoladi, tog'a, jiyan, aka, uka, xola, amma -
barchaning ko`ngliga qaraydi, ro`zg'origa qarashadi, hojatbarorlik qiladi, go`yoki u barchadan qarzdordek. Bu
"qarzdorlik" hissi shu qadar og`irki oxir-oqibat Bahromdek sabr-bardoshli odam ham chiday olmaydi,
"portlaydi".

Zabajad  ham  qaysidir ma'noda Bahromga o`xshab milliy mentalitetdan "qarzdor". U ham o`z muhitida
Bahromdek sarson-sargardon. Bu qahramonlarning biografiyasida ham bir qator umumiy o`xshashliklar
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bor: ikkovi ham otasiz, Zabarjadning onasi Vazira opa, Bahromning onasi Muazzam xola tabiatan fe'l-atvori
bir-biriga yaqin xarakterlar: gap-so`zlari, muomalalari, tushgan vaziyatlari bir xil. Bahrom bola-chaqadan
voz kechib, tarallabedod qilib yurgan akasini Rossiyadan olib kelishi kerak, Zabarjad nogiron ukasini
operatsiya qildirish uchun Moskvaga olib borishni vada qilgan. Bahromning xotini vafot etgan, Fayzixol ismli
ayolga uylanmoqchi. Zabarjad qariqiz, oilali, bola-chaqali bir erkakni sevadi. Zabarjadning dugonasi Dilya
hayotda yo`lini topolmagan sho`rpeshona, beqaror ayol. Bahromning do`sti shoir hayotiy maqsadi noayon,
havoyi obraz. Ikkala asarning xotimasi ochiq qoladi, muallif tayyor xulosalarni tiqishtiravermaydi - davomi
kitobxon o`y-fantaziyasida davom etadi.

Adabiyotshunos Shuhrat Rizayev Erkin A'zamning "Stupka" hikoyasini tahlil qilib, Marina yanga obrazini
"Qutlug' qon" romanidagi Nurining ovsini, eri Fazliddinning yangasi Mariya - Maryamxon obraziga qiyoslaydi.
Bu ikki obraz qalbidagi pokiza tuyg'ular, sog'inch hissi va ushalmas armon kayfiyatidagi yaqinlik jihatlarini
nazarda tutib, Mariya - Maryamxon "Marina yanganing endi bevosita qon ovsini, ovsin egachisi bo`lib
tuyuladi" , - deb yozadi. Faqat qalb tubida o`rnashgan sog'inch tuyg'usi, bolalik, tug'ilib o`sgan ma'vo-
makon, ona tili va ota-ona, qadrdonlar sog'inchi, uzoq tush kabi xotiralar qiynog'i Marina yangani  adabiy
egachilariga bag'oyat yaqinlashtiradigan jihatlar ekanligini ta'kidlar ekan, adabiyotshunos shunday asosli
xulosaga keladi: "Erkin A'zam xaraterlar portreti ichki va zohiriy dunyosini tasvirlashda mant osti - tagmatn
qatlamlarini yaratishda Oybek maktabidan cho`ng saboq olgan. Garchi bu ochiq-oshkora, yaqqol kechmagan
bo'lsa-da, turli asarlarini o`qish o`rganish asnosida yozuvchi ongiga singib boradigan o`ziga jarayon, tabiiy
holga o`lashib ketadigan tipologik yaqinlik,  birlikdir."

Adabiyotshunos Obidjon Shofiyev "Erkin A'zam nasri badiiyati (kinoya va obraz)" mavzusidagi filologiya
fanlari bo`yicha falsafa doktori (PhD)  dissertatsiyasining "An'ana,  ta'sir  va tipologik o`xshashlik" faslida
A.P.Chexovning "Xamelon" va E.A'zamning "Aralashqo`rg'on" asarlarini qiyosiy o`rganadi. "Obrazlarning
qiyosiy tadqiqi: tipologiya va induviduallik" faslida esa Chingiz Aytmatovning "Oq kema"sidagi Mo'min chol,
Xayriddin Sultonovning "Yozning yolg'iz yodgori"dagi Adash Karvon hamda Erkin A'zamning "Javob"
qissasidagi Nuriddin Elchiyev  obrazlarining tipologik o`zaro mushtarak jihatlarga ega ekanligini tahlil qiladi
va muayyan xulosalarga keladi. Shuningdek, O.Shofiyev Erkin A'zam yaratgan bir qator obrazlar - Imomov
("Bahor", "Bahorni quvib"), Ramazon ("Anoyining jaydari olmasi"), Berdiboy ("Piyoda"), Asqar Shodibek
o`g'li ("Otoyining tug'ilgan yili") qahramonlarni o`z muhitiga sig'magan obraz sifatida o'rganishni maqsadga
muvofiq hisoblaydi.

Albatta yozuvchi asar yozishdan oldin, qo'liga qalam olib yozilajak asarning rejasi, obrazlarning sxemasini
tuzib chiqmaydi. Biz yuqorida ko`rib o`tgan obrazlararo qiyofadoshlik masalasi, birinchi navbatda yozuvchining
ko`rgan-kechirganlari, ikkinchi navbatda, ongostida kechadigan murakkab psixologik jarayonlarning mahsuli.
Masalaning ijod psixologiyasi bilan bog'liq bu jihatlari esa alohida bir tadqiqot mavzusi bo`ladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro`yxati:
1. A'zam Erkin. Shovqin: roman, qissa, hikoyalar.T.:"O'zbekiston", 2011-y
2. "Erkin A'zam badiiy olami" ilmiy maqolalar va suhbatlar to'plami. - T.: "Turon zamin ziyo"

nashriyoti. 2014-y
3. Shofiyev O. Erkin A'zam nasri badiiyati (kinoya va obraz). Filologiya fanlari bo`yicha falsafa doktori

(PhD) avtoreferat. Samarqand 2019-y
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ENCOURAGING PUPILS' SPEAKING SKILLS WITH WARM UP ACTIVITIES

Qosimova Nigora,
English teacher of school ¹8
Chartak district, Namangan region
Tel:+998949028071

Annotation: The article was given guidance to pupils improving their speech in foreign language and
revealed warm up activities that how they are usefully to communicate in the lessons.

Key words: warm up, activities, communicative activities, chatting, arguing

Speaking is the most important skill in English language teaching. It's almost impossible to have true
mastery of a language without actually speaking it. So in this article, I write you how to get your students
chatting, arguing and generally wagging those tongues in English. In general, to encourage speaking in the
early stages of a course and with students who are a little timid, give plenty of guidance on what the
conversations should be about. You can give students a list of questions to ask each other or specific topics
and lots of language input first. So before the activity gets under way make sure that the class knows the
necessary grammar and vocabulary with appropriate examples. In this way students don't have to think about
what to say, only how to say things. Set speaking tasks for pair group work as often as possible. The tasks
should have clear aims and involve taking turns, so say 'Find out what your partner thinks about X and
make some notes', rather than just telling them to discuss X. The advantage is that the students are more
aware of the need to get the other person's view instead of talking about themselves the whole time. Anyone
who speaks a foreign language knows that if you don't use it, you lose it. It's easy to get rusty. And if your
mind is full of other matters such as your job, the bills or your love life, it's even harder to get your
brain in gear. This is no less true of your students. In between lessons they may forget what they've learnt or
they may just be distracted by life. This is where the warmer comes in. The warmer is a very short activity
that gets the students acclimatized after the previous lesson. Most warmers are for speaking. Some of my
favorite warm-up activities are:

Last letter, first letter: This simple game also tests spelling. It works best if the students are in a circle.
Basically, one person starts the game by saying a word and the next person has to come up with another
word beginning with the last letter of the previous one. A chain of words my students recently came up with
is: apple, elephant, taxi, interesting, girl, little, eggs, sugar, robot, train.As the students get better at the
game and improve in their vocabulary, they develop strategies for catching their classmates out by
including lots of words that end with the same letter or with a difficult letter like 'x'.

 The supermarket game: This very well-known game involves building up a list of items bought at the
supermarket. When it's your turn you have to remember all the items on the list in the right order and
then add one more. To make it more challenging, you can ask students to attach an adjective to their item,
usually starting with the same letter. For example:

I went to the supermarket and I bought a crazy camera. I went to the supermarket and I bought a crazy
camera and a meaty meal.I went to the supermarket and I bought a crazy camera, a meaty meal and a lovely
loaf.

 Assemble a sentence: Sometimes I write a sentence, perhaps with a connection to the lesson for that day,
using a different card for each word. I shuffle the cards and give one or two to each student. Then I ask the
students to get together and negotiate the correct word order for the sentence. This warmer is good for
getting a team spirit going right from the beginning of the lesson.

Current affairs: Noting what's going on in the world often leads to some interesting discussions in the
classroom. You can just write a headline on the board, or stick up an image from a newspaper and ask the
students what they know about it. Then get their opinions on the story. It works best when you find a
humorous story or one with a hint of controversy (but nothing that may offend or hit or a raw nerve). This
kind of activity has been popular for many years now in TEFL. Communicative activities generally involve
pairs of students sharing information with each other to complete a task. Communicative activities come in
many different forms but usually involve a Partner A and a Partner B. Each partner needs to ask each other
fact or opinion-based questions after receiving initial prompts from you. Sometimes you give them a
worksheet which has gaps in it but the gaps are different for each partner. The pair must then hide their
own sheet and come up with a question to ask their partner who, as a result, gives them information that
they use to fill in a gap. On the other hand the activity may perhaps involve a list of topics or situations to
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ask a partner about so that the students talk about their own lives. Communicative activities are practical
because they often don't require any imagination or  opinions from the participants. They just provide a
context for some solid practice of a particular grammatical structure or some new words. This type of
exercise also accustoms students to working with each other and gets them moving about a bit.

         Lots of opportunities for communicative activities present themselves in the classroom. Even when
students are doing a written exercise by themselves, they can compare their answers and opinions in pairs
afterwards and explain their reasons for anything that differs from their partner's work. By the time you
engage in whole class feedback, the students have had an opportunity to speak and an idea of which answers
are likely to present a problem.

References:
1.Jun, Z. Y. (2000). Warm-up Exercises in Listening Classes.
2.Klippel,  F. (1985). Keep  Talking: communicative fluency activities for  language teaching. Cambridge,

UK: Cambridge University Press.
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ONA TILI TA'LIMINING MAZMUN-MOHIYATI

Qosimova Obida,
Navoiy viloyat Karmana tuman 12-maktab
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada ona tili fanini umumta'lim maktablarida sifatli va maqsadli o'qitilishida
darliklarning va ularda berilgan mavzular ketma-ketligining hamda oquchilarning ogzaki va yozma nutqini
rivojlantirish uchun moljallangan mashqlarning o'rnim katta ekanligi haqida ma'lumotlar berilgan.

Kalit so'zlar: o'zak, fonetika, leksika, imlo, punktuatsiya, morfologiya, sintaksis.

Maktab o'quvchilari uchun mo'ljallangan "Ona tili" fanidan o'quv dasturi besh yillik ta'limni qamrab
olib, 5-9-sinf o'quvchilari o'zlashtiradigan materiallarni nazarda tutadi. Maktab o'quvchilariga o'zbek
tilshunosligining barcha sohalari, bo'limlari, qismlari haqida ma'lumot berishning imkoniyati yo'q.  Biroq
shunga qaramasdan o'quvchilar ona tili darslarida tilshunoslikning asosiy bo'limlari - o'zbek tilining fonetikasi,
leksikasi, grammatikasi, to'g'ri talaffuz va imlo qoidalari, punktuatsiyasidan xabardor bo'lishlari nazarda
tutiladi. Shuningdek, bu fan oldida lug'atlardan, umuman, fan bo'yicha o'tiladigan barcha materiallardan
amalda  foydalana olishlari, yana bir muhim jihati, kundalik hayot uchun zarur bo'lgan ish qog'ozlarini yurita
olishlari, badiiy, ilmiy, siyosiy adabiyotlarni o'qib tushinishlari hamda ular haqidagi fikr-mulohazalarini
erkin, to'g'ri, ravon bayon eta olishlari bo'yicha amaliy ko'nikmalar hosil qilishlari, pirovard natijada, har
tomonlama savodxon yoshlarni tarbiyalash   vazifasi turadi.

Ona tili mashg'lotlari bosqichli ketma-ketlik, shakl bilan mazmun aloqadorligiga tayangan holda tashkil
etiladi. Shuning uchun ham 5-sinfning birinchi choragi sintaksis bo'yicha zarur tushunchalarni - sodda va
qo'shma gap, gapninng markazi, gap bo'laklari, undalma va uyushiq bo'laklar, ko'chirma gap, ularda tinish
belgilari kabilarni o'zlashtirishga bag'ishlangan. Ikkinchi chorakning boshida o'quvchlarga leksikalogiya va
morfologiyaning muhim tushunchalari: so'zning ma'nosi, o'z ma'no va ko'chma ma'no, ma'nodosh so'zlar,
uyadosh so'zlar, zid ma'noli so'zlar, qo'shimchadosh so'zlar, o'zakdosh so'zlar, mustaqil va yordamchi so'z
turkumlari, o'zak, qo'shimcha, so'z yasovchi va shakl yasovchi qo'shimchalar haqida dastlabki zarur ma'lumotlar
beriladi. Oltinchi sinf darsligi beshinchi sinf "Ona tili" darsligidan biroz farq qilib, morfologiyaga doir
mavzularni o'rganishga bag'ishlangan. Unda "Fe'l", "Ot", "Sifat", "Son", "Ravish" so'z turkumlari, ularning
ma'no turlari, tuzilishiga ko'ra turlari,  yasalishi va boshqa o'ziga xos tomonlarini mashqlar, savollar va
topshiriqlar yordamida o'rganishga qaratilgan.

Ona tili qonun-qoidalarini o'rganish jarayonida o'quvchilarning tildan yaxlit bir tizim sifatida foydalanish,
matn ustida ishlash, fonetik, leksik, morfologik hodisalarni o'rganish, bu hodisalarni vaziyat va sharoitdan
kelib chiqib bog'lanishli nutqda qo'llash imkoniyatini beradi.

Shuni unutmaslik lozimki, bitta eng oddiy, eng sodda yig'iq gapda ham tilning fonetik, leksik, morfologik
va sintaktik qurilishining mohiyati aks etadi. Shuning uchun ham ona tili darslari o'quvchlar nutq malakalarini
rivojlantirishga xizmat qilib qolmasdan, ularning dunyoqarashi, fikr doirasini kengaytirish uchun ham
xizmat qilishini e'tiborda tutish lozim. Shuning uchun ham har bir mashg'ulotda o'quvchi lug'aviy boylik va
sintaksis ustida, so'z ma'nosi, fonetik, morfologik hodisalarining sintaktik vazifasi ustida mashqlar bajarishga
jalb qilinadi. O'rta umumta'lim maktablarida ona tili o'qitishning asosiy mazmun mohiyati hozirgi kun ta'limi
maqsadlariga moslab tuzilgan Davlat ta'lim standarti, dastur va darslikning quyidagi nazariy-amaliy asoslari
bilan belgilab berilgan:

1. Ona tili milliy ma'naviyat va mafkura, milliy madaniyat va qadiryatlarning ulkan xazinasidir.
2. Ona tili millat tafakkurini shakllantiruvchi, rivojlantiruvchi va ifodalovchi eng asosiy vosita.
3. Ona tili o'qitishdan maqsad, ta'lim oluvchilarda mustaqil ijodiy fikrlash qobilyatini rivojlantirish,

ijodiy fikr mahsulni nutq vaziyatiga mos ravishda to'g'ri va ravon bayon qilish ko'nikmalarini shakllantirishdir.
4. Mashg'ulotlarda ona tili imkoniyatlaridan unumli foydalanish, amaliy ko'nikmalarni shakllantirishning

nazariy bilimlarni o'zlashtirishga nisbatan ustuvorligi ta'minlanadi.
5. Darsliklarda o'quv materiallari o'quvchilarning har bir sinfda o'rganadigan boshqa o'quv fanlari va

ulardan o'zlashtirishlari lozim bo'lgan amaliy ko'nikmalar bilan uzviy bog'liqlikda beriladi.
6. Ona tili darsligidagi har bir topshiriq o'quvchi tomonidan mustaqil bajarilishiga moslab tuziladi.
Ona tilidan har bir mashg'ulot yuqorida ko'rsatilgan tarkibiy qismlarni o'z ichiga oladi. "Ona tili" fanidan

o'quv dasturi va darsliklarning nazariy-amaliy asoslariga qo'yilgan talablardan ham ko'rinib turibdiki, ona tili
darslari o'quvchilarga nafaqat og'zaki va yozma savodxonlikni o'rgatadi, shu bilan bir qatorda, ularda milliy
ma'naviyat, milliy mafkura, milliy ruh, milliy madaniyat, milliy qadriyatlarni, va hatto, boshqa fanlarni
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chuqur o'zlashtirishlari uchun ham eng asosiy vosita hisoblanadi. Shuning uchun ham ona tili darsliklariga
kiritilgan har bir topshiriq, har bir mashq, har bir savol, har bir gap o'zida juda katta ijtimoiy, ma'naviy-
ma'rifiy yuk tashishini darslik mualliflari ham, uni hayotga tatbiq etuvchi muallim-murabbiylar ham chuqur
his qilishlari lozim.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati
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MORFOLOGIYA VA UNING  O'RGANISH OBYEKTI

Murodova  Muqaddas
Nizomiy nomidagi  TDPU   Termiz filliali o`qituvchisi
Qurbonova Dilnura
Nizomiy nomidagi  TDPU   Termiz filliali talabasi

Annotatsiya
  Ushbu maqola grammatikaning  morfologiya qismi va  uning o`rganish obyekti haqida  talabalarda

bilim va ko`nikma hosil qilishga  morfologiyaning sintaksis  bilan aloqasini o`rganishga bag`ishlanadi .
  Kalit so`zlar :   So`z  turkumlari,  mustaqil so`zlar , yordamchi so`zlar,  oraliqdagi  so`zlar,    grammatik

kategoriyalar, morfologik  ko`rsatkichsiz  son  kategoriyasi o`zbek va arab tilshunosligida, fe`l zamonlari
kategoriyasi.

Morfologiya ( yunoncha   morphe-shakl , logos-ta`limot )   -- tilning morfologik  qurulishi, so`z
shakllari haqidagi   ta`limotdir.  Birinchi ma`nosida obyektni  anglatsa , ikkinchi ma'nosida tilshunoslikning
shu obyekt ni o`rganuvchi bo`limini   bildiradi.  Morfologiya  so`z turkumlari , ularga xos grammatik
kategoriyalar , bu kategoriyalarni yuzaga  keltiruvchi  grammatik shakl  va grammatik ma`nolarni o`rganadi.
Til tizimdan iborat bo`lganidek , uning morfologiyasi  o`ziga xos tizimni  tashkil etadi . O`z navbatida ,
morfologik   tizim ham   o`ziga xos  kichik   tizimlardan iborat.  Ulardan har birining   mohiyati  yoritilishi
bilan  tilning  morfologiyasi   yaxlit holda , tizim sifatida  o`rganiladi.

Har bir so`z turkumiga   oid   ichki  tizimlarni   shu  turkumga  xos ma`lum bir  hodisaga  oid  umumiy
va xususiy  ma`nolar   va bu ma`nolarni ifodalovchi  so`z shakllari  birligidan iborat bo`ladi. Boshqacha
aytganda  ,  morfologik  tizim  ichidagi  ichki tizimlardan  birining  mohiyati   belgilanadi . Masalan ,
fe`lning  zamon kategoriyasi  fe`l morfologiyasida  alohida tizimni tashkil  etadi.  Shuning uchun  fe`lning
zamonlariga nisbatan  " fe`l zamonlari   tizimi"    degan ibora ham qo`llanadi.  Fe`lning zamon  kategoriyasi
,    zamon tizimining  mohiyati shundan iboratki, zamon shakllarining barchasi harakatning  nutq  vaqtiga
munosabatini  bildiradi .  Bu zamon  shakllarining  barchasi  uchun umumiy  bo`lgan  xususiyat .  Shu bilan
birga har bir  zamonga  oid  fe`l  shakli o`ziga xos xususiyatga ega.  Masalan , o`tgan zamon  shakllari
harakatning   nutq  vaqtigacha , hozirgi zamon shakllari  harakatning  nutq  vaqtida , kelasi zamon  shakllari
esa  harakatning  nutq vaqtidan keyin bajarilishini bildiradi.    Fe`l zamon shakllariga  xos  ana shunday
umumiy  va xususiyliklar  zamon  kategoriyasining ,  fe`l  zamonlari  tizimining  mohiyatidir.  Demak, fe`l
turkumiga oid  har bir morfologik  kategoriyaning   mohiyatini  aniqlash  bilan  fe`lning  morfologik  tizimi
yoritiladi.

  Shunday qilib ,  morfologiya  so`z  turkumlari  va ularning  grammatik shakllari bo`yicha  bahs yuritadi
. Ko`rinadiki, so`zning  leksik  ma`nosi  bilan ularning  predmetlik , belgi,harakat singari  ma`nolarni
ifodalovchi  umumiy  grammatik  ma`nolari  o`rtasida uzviy aloqa mavjuddir.  So`zlarni turkumlarga  ajratishda
so`zlarning  leksik ma`nosi ustiga  qo`yilgan  umumiy grammatik ma`no  asosiy   tayanch  nuqta bo`lib
xizmat qiladi.    Shu bilan birgalikda,  morfologiya  bilan  sintaksis  o`rtasida  ham chambarchas  bog`liqlik
mavjud. Morfologiyadagi  har bir  so`z  shakli  gap tarkibida  ma`lum  gap  bo`lagi vazifasida  keladi.
Grammatik shakllar  gap tarkibidagi  bo`laklarni  bir-biriga  bog`lovchi  yoki  gap bo`lagiga  qo`shimcha
ma`no  yuklovchi  vosita  vazifasini bajaradi .    So`zlar borliqdagi  nimani bildirishi yoki bildirmasligi,
ma`lum bir  so`roqqa    javob  bo`lishi  yoki bo`lmasligiga ko`ra mustaqil va yordamchi so`z turkumlarga
bo`linadi.  Bulardan tashqari , mustaqil  so`zlarga  ham , yordamchi so`zlarga ham kirmaydigan , ularning
har ikkalasiga  xos belgini  o`zida  ma`lum darajada aks ettiradigan  oraliqdagi  so`zlar :  undov , taqlid ,
modal so`zlar  bor.

   Bir- biriga qiyosan olinadigan  ikki  yoki undan ortiq  grammatik ma`no  bilan  shu ma'noni
ifodalovchi grammatik  shakllar  tizimi  grammatik kategoriya deyiladi.  Grammatik kategoriya  so`zlarni ,
so`z shakllarni ,  so`z qurilmalarni  birlashtiradi . Shunga ko`ra  grammatik kategoriyalarning  4 turi
farqlanadi :  1)so`zning grammatik  kategoriyalar; 2) so`z shakllarining   grammatik kategoriyalari  3)so`z
o`rinlarining   grammatik kategoriyalari;  4)  so`z  qurilmalarining  grammatik kategoriyalari  .

   Grammatik kategoriyalarni  morfologik kategoriyalarga  hamda  sintaktik  kategoriyalarga  ajratish mumkin.
Sintaktik kategoriyalar  deyilganda ,  gap ,   gap bo`laklari  :  ega , kesim, to`ldiruvchi ,  aniqlovchi, hol
kabilar nazarda  tutiladi.

          Morfologik  ko`rsatkichsiz  son kategoriyasi
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O`zbek  tilshunosligida ham , arab tilshunosligida  ham  otning  son kategoriyasini  tashkil   etuvchi
grammatik shakllarning  o`ziga xos  xususiyatlari  to`g`risida  qator  tadqiqotlar  yaratilgan. Ammo    ushbu
tillardagi  birlik ,ikkilik  va  ko`plikdagi  otlarning  shakllari  qiyosiy  tadqiq  etilmagan. Bu kategoriyalar ni
o`rganishga doir aksariyat  ishlarda ot turkumi morfologik  jihatdan  o`rganilgan .  Jumladan ,  doktor  Josim
Ali   "Arab ilmiy   merosida  qiyosiy tilshunoslik  nazariyasi"  nomli  tadqiqotida  son  kategoriyasidagi ikkilik
ko`p tillardan   arab tilining  farqli   jihati ekanligini   aytadi.  Arab  tilshunoslari  o`rtasida  son kategoriyasi
bo`yicha  yakdillik bo`lib , hech bir  tilshunos  ikkilik alohida son kategoriyasi  bo`lishiga  e`tiroz  bildirmagan.
O`zbek  tilshunosligida  otning  son kategoriyasiga oid fikr- mulohazalarda ham  yakdillik bor .

O`zbek va arab tilshunosligida  birlik son  shaklining  ifodalanishi  xususiyatlarni qiyoslash  xos  xususiyatlarni
ochib beradi .  Bu tillarda otlarning  birlik  sonda  ifodalanishiga  xos xususiyatlar  quyidagi  holatlarda namoyon
bo`ladi:

 O`zbek   va arab  tillarida    atoqli otlar  o`z tabiatiga  ko`ra   to`liq birlikni ifodalaydi;
 O`zbek tilida  turdosh otlar   birlikni ifodalash  bilan birga  predmetning  to`dasini   ifodalaydi.  Masalan

"meva"  so`zi .
O`zbek     tilshunosligida  "bir"  so`zi   o`zining   lug`aviy  ma`nosi  va sintaktik   vazifasiga  ko`ra son so`z

turkumiga kiradi .    Arab   tilining  xos jihatlaridan  yana biri  o`zbek tilida "bir"  so`zining  arab  tilida
ekvivalentlari  mavjud,   uslubiy ,  sintaktik  jihatdan  farq qiladi.

     Xullas ,   "bir"  so`zi  va uning  arabcha  muqobili  bo`lgan  so`zi  nutqda  yagonalik , yakdillik , ya`ni
birlik  ma`nolarni  bildiruvchi    ko`rsatkich  sifatida  qo`llaniladi. Xulosa  o`rnida shuni  aytish mumkinki ,
genetik  jihatdan  bir- biridan    uzoq tillar  hisoblanuvchi ikki tilda  birlik  son  aniq birlik  va noaniq
ma`nolarini  ifodalanishini ko`rishimiz mumkin.  Shuningdek , o`zbek  tilidagi  "bir" so`zining  muqobillari
arab tilida  ko`p ekanligi  ham  arab  tilining  xos  jihatlaridan  ekanligini  ko`rsatib beradi.  Shuni  aytish
mumkinki , morfologiya  sintaksis bilan ham  chambarchasdir.

Foydalanilgan   adabiyotlar:
1. Ali Josim "Arab  ilmiy merosida  qiyosiy  tilshunoslik  nazariyasi.
2.  M. Hamroyev ,  D. Muhammedova   Ona tili  Toshkent - 2000.
3.  Nargiza  Erkaboyeva  " Hozirgi  o`zbek  adabiy tili
4.   Hozirgi  o`zbek  adabiy tili .Toshkent- 2000
5.  6-7-8-sinf  ona tili darsligi ;
6. Ziyonet. Uz .
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O'ZBEK TILIDA BOG'LOVCHILAR VA UNI O'QITISH MASALALARI

Rahimova Zilola Bahramovna
Qilichova Gulnoza Quvondiqovna
Pitnak sh. 10-son maktab ona tili va adabiyot fani o'qituvchilari
Tel:      +998974578990

Annotatsiya: Ushbu maqola o'zbek tilida ishlatiladigan bog'lovchilar, ularning vazifasi,turlari va guruhlanishi
haqida aytib o'tilgan.

Kalit so'zlar: teng bog'lovchilar, ergashtiruvchi bog'lovchilar, biriktiruv bog'lovchilari, zidlov bog'lovchilari,
ayiruv bog'lovchilari, inkor bog'lovchisi, sabab bog'lovchilar, maqsad bog'lovchilar, shart bog'lovchilar.

Yordamchi so'zlarning bir turi bo'lgan bog'lovchilar gapdagi uyushiq  bo'laklar yoki qo'shma gap
tarkibidagi sodda gaplar o'rtasidagi munosabatni ifodalash uchun qo'llanadi. Bog'lovchining asosiy vazifasi
so'zlar yoki gaplarni bir-biriga bog'lash, biriktirishga yo'naltirilganligi bois, bunday so'zlarni atash uchun
bog'lovchi atamasi qabul qilingan. Bog'lovchilar ham sintaktik aloqaning yuzaga chiqishida muhim vosita
bo'lib, mustaqil leksik ma'noga ega bo'lmagan, biroq gapda tenglik yoki ergashuvchilik munosabatlarini ifodalay
oladigan morfologik birlikdir. Uni shaklan morfologik deyish mumkin, mazmunan esa sintaktik aloqani
ifodalovchi vositalar tarkibidan muhim o'rin olganligini rad etib bo'lmaydi Ular vazifasiga ko'ra teng yoki
ergashtiruvchi turlardan iborat bo'lsa-da, sintaktik aloqalar jarayonida birgalik, zidlik yoki aniqlash, sabab,
shart, chog'ishtiruv kabi ma'nolarning oydinlashuviga xizmat qiladi.  O'zbek tilida bog'lovchilar sintaktik aloqa
ifodalashda katta o'rin tutadi. Sintaktik aloqaning analitik yo'l bilan ifodalanishini ta'minlovchi bu yordamchi

so'zlarning ko'pchilik qismi hozirgi tilda grammatik munosabat ifodalash vositalari arsenalida qat'iy
me'yorlashgan. Bog'lovchilar grammatik jihatdan o'zgarmaydigan va mustaqil lug'aviy ma'noga ega bo'lmagan
so'zlardir. Ularning muhim xususiyatlari shundaki, ular o'zlari bog'lagan ayrim so'zlar va sodda gaplarni
o'zaro qanday munosabatda ekanliklarini ko'rsatish bilan birga, shu munosabatlarning xilini ham ko'rsatib
turadi. O'zbek tilining akademik grammatikasida bog'lovchilar qo'shma gap tarkibidagi ayrim sodda gaplar va
uyushgan bo'laklar orasidagi turli munosabatlarni ifodalash uchun qo'llanadigan yordamchi so'zlardir - deb
izohlanadi.

Bog'lovchilar vazifasiga ko'ra teng bog'lovchilar va ergashtiruvchi bog'lovchilarga ajratilgan. Teng bog'lovchilar
gap bo'laklari va ayrim sodda gaplar orasidagi teng munosabatlarni ifodalaydi. Yaqin yillargacha o'zbek tilida
teng bog'lovchilar quyidagi guruhlarga bo'lib kelindi. Biriktiruvchi bog'lovchilar: va, hamda; zidlovchi
bog'lovchilar: ammo, lekin, biroq, balki, faqat, holbuki; ayiruv bog'lovchilar: yo, yoki, yoxud, yoinki,
dam-dam, ba'zan-ba'zan, ham-ham, bir-bir, goh-goh, xoh-xoh.  So'nggi yillarda teng bog'lovchilarning
tasnifi ham yangilandi, ya'ni aksariyat o'quv qo'llanmalari, shuningdek, maktab darsliklarida teng bog'lovchilar
quyidagi turlarga ajratilib berilmoqda. Ularda bog'lovchi (grammatikada) yordamchi so'z ekanligi, gap va gap
bo'laklarini bir-biriga bog'lashi, ishlatilishiga ko'ra yakka bog'lovchilar ("va", "ammo", "lekin", "agar",
"chunki","uchun" ;takrorlanuvchi bog'lovchilar ("ba'zi..ba'zi", "bir..bir", "goh..goh", "yo..yo" ga bo'linishi,
grammatik ma'no va vazifasiga ko'ra teng va ergashtiruvchi bog'lovchilarga ajratilishi ko'rsatilgan.Teng bog'lovchilar
"va", "hamda" biriktiruv bog'lovchilari ; "ammo", "lekin", "biroq", "balki" zidlovchi bog'lovchilar ; "yo",
"yoki", "yoxud", "goh....goh", "dam....dam" ayiruv bog'lovchilari; na....na  inkor bog'lovchisi sifatida ajratiladi.
Shuningdek, biriktiruvchi bog'lovchilar vazifasini "ham" "-u", "-yu" yuklamalari bajarishi mumkinligi, "-
u", "-yu" yuklamasi zidlovchi bog'lovchi vazifasida ham kelishi ko'rsatilgan.

Teng bog'lovchilarning ma'no va vazifa tomoni, imlo xususiyatlari darslik va qo'llanmalarda atroflicha bayon
etilgan bo'lsa ham, o'zbek tilshunoslari teng bog'lovchilarni belgilash borasida har xil nuqtayi nazarlarini
bayon qilmoqdalar. O'zbek tilining grammatikasida ,,balki bog'lovchi sifatida gaplarni bog'laganda, birinchi
(oldingi) gapda ifodalangan fikrni tasdiqlaydi yoki inkor qiladi" deb izohlangan.Umumta'lim maktablarining
ona tili darsliklarida balki so'zi bog'lovchilar qatorida ham, modal so'zlar qatorida ham sanalgan.

Na...na inkor bog'lovchilar sirasiga kiritilishi masalasi ham bahstalabdir.  Mazkur so'zlar o'zbek tili
grammatikasida inkor yuklamasi sifatida berilgan. Uyushiq bo'laklar yoki ayrim sodda gaplar oldida takrorlanib
kelib, bu bo'laklar yoki gaplar anglatgan inkor ma'nosini uqtirib ko'rsatadi, deb izohlangan.

Mazkur grammatikada na... na faqat yuklama deb qaralgani holda, bog'lovchi vazifasida kelishi mumkinligi
ko'rsatib o'tilmagan. Maktab  ona tili darsligida inkor bog'lovchisi uchun uyushiq bo'lak va gaplarni inkor
ma'nosini yuklagan holda bog'lovchi na...na yordamchisi inkor bog'lovchisi sanaladi. Bunda gapning kesimi
tasdiq shaklida bo'ladi, - degan ta'rif berilgan bo'lsa, yuklamalar o'rganilar ekan, "gap mazmunidagi inkor
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ma'nosini uqtiruvchi hech, sira, aslo, na...na kabi so'zlar inkor yuklamalari sanaladi. Bunday yuklamalar
qo'llanganda, gapning kesimi, asosan, inkor shaklida bo'ladi", - degan izohni o'qiymiz.

"Hozirgi o'zbek adabiy tili" o'quv qo'llanmasida bog'lovchilarning guruhlanishi bo'yicha yangi turi, ya'ni
bog'lovchilar shakliy jihatdan uch guruhga: sof bog'lovchi, nisbiy bog'lovchi, qo'shimchasimon bog'lovchi
tarzida ajratib ko'rsatilgan. Va, hamda, yo, yoxud, yoki, ammo, lekin, biroq, chunki, shuning uchun,
agar, ya'ni kabilar sof bog'lovchi; -ki, - kim, -u, -yu, -da, -mi kabi bog'lovchilar qo'shimchasimon;
ba'zan, bir vaqtida, hali, goh, goho kabi so'zlarning takroriy shakli nisbiy bog'lovchilar sirasiga kiritilgan.

O'zbek tilida mavjud ergashtiruvchi bog'lovchilarni quyidagi semantik turlarga ajratish mumkin. Sabab
bog'lovchilar: chunki, shuning uchun, shu sababli. Maqsad bog'lovchilar: toki. Shart bog'lovchilar: agar,
basharti, mabodo, garchi, bordi-yu.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR
1. Umumta'lim maktablarining ona tili darsliklari.
2. Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o'zbek tili.
3. Sayfullayeva R.R va boshqalar. Hozirgi adabiy o'zbek tili.
4. www.ziyonet.uz
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ONA TILI DARSLARIDA  O'QUVCHILARNI  XALQ OG'ZAKI IJODI BILAN
TANISHTIRISH

Rahmatova Feruza
Buxoro viloyati G'ijduvon tumani 43-maktabda ona tili va adabiyot o'qituvchisi

Kalit so'zlar:Ona tili, vatanparvarlik, xalq og'zaki ijodi, topqirlik,topishmoq, maqol, mehnatga muhabbat.
Annotatsiya:Ona tili darslari o'quvchilarda tarbiyani rivojlantiradi. Bu tarbiyaviy vositalardan biri xalq

og'zaki ijodidir. Xalq og'zaki ijodi o'quvchilarni vatanparvarlik, mehnatga undaydi.

"O'zlikni anglash, milliy ong va tafakkurning ifodasi, avlodlar  o'rtasidagi ruhiy-ma'naviy bog'liqlik til
orqali namoyon bo'ladi.Jamiki ezgu fazilatlar inson qalbiga,avvalo,ona allasi, ona tilining betakror jozibasi
bilan singadi.Ona tili - bu millatning ruhidir".

Ona tili - millatning asosiy belgilaridan biri .Dunyoda xalqlar ko'p.Har bir xalq o'z tili, milliy urf-
odat va an'analari, o'ziga xos turmush tarzi bilan ajralib turadi.Chunonchi, xalqning, millatning o'zligini
namoyish qilishida tilning o'rni va ahamiyati  beqiyosdir. O'zbek tili  O'zbekiston Respublikasining  davlat
tilidir.  Fan  yutuqlari,  urf-odat, an'analar  davlat  tili  vositasida  e'zozlanadi,  asraladi,  avloddan-avlodga
meros qilib qoldiriladi. Hayotning barcha sohasida  to'plangan  ijtimoiy  tajriba  ona  tili  orqali  o'zlashtiriladi,
ona tili vositasida o'rgatiladi. Shu tufayli ona  tili  birinchi  muallim  sanaladi.Ona tili darslarida o'quvchilar
nafaqat fanga oid bilimlar , balki turli xildagi ma'lumotlar bilan ham tanishadilar.Bu ma'lumotlar bilan
ular darslarda mashqlar orqali tanishadilar. Bundan kelib chiqadiki, ona tili darslari boshqa fanlar bilan uzviy
bog'liqligi kelib chiqadi. Ona tili darslarida o'quvchilarda vatanparvarlik, o'z kasbiga mas'uliyatli bo'lish , ota-
onalariga va kattalarga hurmat tarbiyalanadi.

 Ona tili darslarida o'quvchilar xalq og'zaki ijodi namunalari bilan tanishadilar.Xalq ogzaki ijodi -
mehnatkash omma ijodi , xalq san'atining boshqa, ya'ni musiqa, teatr , raqs, o'yin, tasviriy va amaliy
san'at kabi turlaridan o'ziga xos xususiyatlari bilan ajralib turadigan og'zaki so'z san'atidir. Xalq  og'zaki ijodi
- insoniyatga tengdosh eng qadimiy san'at.Har bir xalqning og'zaki ijodi o'sha xalqning fe'l-atvori, ruhiyati,
urf-odat va an'analari, orzu-intilishlari,geografik sharoiti va tabiatini aks ettiruvchi o'ziga xos ko'zgudir.

Xalq og'zaki ijodi namunalari o'quvchilarda olamshumul ezgu niyatlar, insoniy fazilatlar, yovuzlik,
zulm, adolatsizlikka qarshi nafrat tuyg'ularini shakllantiradi.Shuningdek, ularni topqirlikka -topishmoqlar,
tarbiyaga- maqollar chorlaydi.Xalq og'zaki ijodi namunalar mashqlar ichida beriladi. Masalan quyidagilarni
ko'ramiz:

Ilm - bir daraxt. Odob uning mevasidir.
Guli yo'q bo'stondan yaproq yaxshi, foydasi yo'q yo'ldoshdan tayoq yaxshi.
Yaxshi o'g'il- el obro'si, yaxshi qiz - uy obro'si.
Ayrilganni ayiq yer, Bo'linganni bo'ri yer.

Darslikdagi har bir mashqni tahlil qilib chiqsak, hammasining mazmunida o'quvchilarni
sog'lom,odobli,tartibli,tarbiyali va ozodalikka undash yotadi.Bularni o'quvchilarga tushuntirish ,ularga
o'quvchilarning e'tiborini qaratish ko'p jihatdan o'qituvchiga bog'liq.O'qituvchidan katta pedagogik mahorat
talab etadi.

O'qituvchilar o'quvchilarning faqatgina bilimiga emas,balki ularning tarbiyasiga ma'suldir.Bu esa o'quvchilarga
ta'lim va tarbiyani birgalikda berib borishimiz kerakligini anglatadi.Bu vazifa har bir  XXI asr o'qituvchisining
oldida turgan vazifasi va burchidir. Biz o'qituvchilar ,albatta, bu vazifani bajarishimiz lozim.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. I.A.Karimov - "Yuksak ma'naviyat - yengilmas kuch" Toshkent  "Ma'naviyat" 2008
2.S.Ahmedov, B. Qosimov, R.Qo'chqorov, Sh.Rizayev - 5-sinf Adabiyot  Toshkent- 2015  "Sharq"

NMIU
3.N. Mahmudov, A. Nurmonov, A.Sh.Sobirov- 9-sinf ona tili Toshkent - 2019
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O'QUVCHILARNING SO'Z BOYLIGINI OSHIRISH NOAN'ANAVIY
USULLARI

Rajabova Sayyora,
Navoiy viloyati Nurota tuman 52-maktab
 ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

   Annotatsiya: Ushbu maqolada o'qituvchilar bolalarning yosh xususiyatlaridan kelib chiquvchi darslarni
tashkil qilib, bor imkoniyatdan samarali foydalana olishlari m uhimligi haqida yozilgan. Shunda o'quvchi
qiziqish bilan ongli ravishda darslarga qatnashadi, mashqlarni bajarishga faol ishtirok etadi, berilayotgan
bilimni to'la o'zlashtirib olish imkoniyati kengayishi haqida ma'lumotlar kiritilgan.

    Kalit so'zlar: didaktik o'yin, estetik tarbiya, tafakkur, ruhiy jarayon.

   Farzand deb atalmish ulug' ne'mat dunyoga kelishi bilan ota-ona va qarindosh-urug'lari kundan-kun
o'sib borayotgan yosh inson  faoliyatida  odamlarga xos har xil harakatlarni ko'rgisi keladi va tez orada bu
orzularining ro'yobga chiqayotganligining guvohi bo'ladi. Dastlabki davrlardan boshlab ona o'z bolasining
qo'l-oyoq va gavda harakatlarini o'yin sifatida shakllantiradi. Keyinchalik bolaning butun faoliyati o'yin bilan
bog'liq bo'ladi. Asta-sekin o'yin yosh bola hayotining asosiy mashg'ulotiga aylanadi. O'yin bolani aqliy,
axloqiy, jismoniy va estetik tarbiyalash vositalaridan biridir. Bolalar o'yinlari yosh avlodni har tomonlama
kamol toptirishiga samarali ta`sir ko'rsatadi. O'yin vaqtida bolaning sezgi va idroki, tafakkur va xayoli, xotira va
diqqati, iroda va hissiyoti kabi ruhiy jarayonlari ishtirok etadi.

      Didaktik o'yinlar bolalarda jamoatchilikni his etish, intizomli bo'lish, jasur, qat'iyatli bo'lish,
qiyinchiliklarni yenga bilish kabi sifatlarning tarkib topishida yordam beradi. Bola kattalarning kundalik
hayotiy faoliyatidagi yumushlarni o'yin orqali bajarishga intiladi. Garchi bolalar o'yinlari mazmunan kattalar
faoliyatining bir ko'rishini bo'lsa-da, uning o'ziga xos jihatlari bor. Birinchidan, bola o'yinni o'z xohishi
bilan erkin va ijodiy bajaradi. Bu o'yinlar emotsional bo'lib, bolani o'ziga rom qilib oladi. Bola o'yinga qiziqib
ketadi, zavqlanadi, o'rtoqlik hissi kuchayadi. Bolalar o'yinlari mazmuniga ko'ra o'yinchoqli, harakatli va
didaktik turlarga bo'linadi. Bu o'yinlarning barchasi bolalarni faoliyat yuritishga chorlaydi. Didaktik o'yinlar esa
bolaga ta`lim berishga qaratilganligi bilan ajralib turadi.

Didaktik o'yinlar tarbiyachilar va maktab o'qituvchilari tomonidan ijod qilingan. Bu o'yinlar bog'chalarning
katta guruhlaridagi bolalarga va maktab o'quvchilariga  mo'ljallanadi. O'yin orqali bola jamoani tushunadi. O'zi
bajarayotgan mashg'ulotga nisbatan ongli munosabatda bo'ladi. Har bir mashg'ulot jarayonida ixtiyoriy diqqatini
ishga soladi. O'yinda ilg'orlikka, g'alaba qozonishga intiladi. Maktab bola hayotida juda muhim o'rin turadi. Shu
davrda u atrof-muhit, jamiyat va kishilar mehnati, maktab-maorif haqidagi bilimlarni egallaydi. Kecha o'yin
bilan band bo'lib, erkin faoliyat ko'rsatib yurgan bolaning birdan maktabning ichki qonun-qoidalariga
moslashishi, belgilangan tartib asosida mashg'ulotlarga o'z vaqtida qatnashishi oson kechmaydi. Shu tufayli
kichik maktab yoshidagi bolalar o'yin bilan bog'liq darslarda juda faol qatnashadi. Biz o'qituvchilar buni
hisobga olib, darslarga o'yin elementlarini kiritishimiz va undan ta'lim-tarbiyaviy maqsadlarda samarali
foydalanishimiz lozim.

         Bugun maktabga ilk bor qadam qo'ygan o'quvchining kechagi mashg'uloti o'yin edi. Bolada boshlang'ich
sinflarda o'rganiladigan materiallarni o'zlashtirib olishga yordam beradigan epchillik, hozirjavoblik, voqealarni
bir-biriga taqqoslash, sinchkovlik kabi ijobiy xislatlarning shakllanish davri bo'ladi. Boshlang'ich sinf o'quvchilariga
mo'ljallangan bilimlarning o'zlashtirib olinishiga erishish uchun ana shularga tayanish va uni parvarish qila
borish lozim. Bu o'rinda Samarqandlik  pedagog A. Umarovaning quyidagi fikrlari diqqatga sazovordir. "Tasavvur
qiling, o'quvchi ma'lum amaliy va ruhiy tayyorgarlikdan keyin maktab o'quvchisi bo'ladi. Uning vazifasi
o'zgaradi. Bir kecha-kunduzda o'rtacha 4 soat ta'lim oladi. O'quv axborotini qabul qiladi va idrok etadi. Ana shu
vaqtda o'qituvchi loqayd, mas'uliyatsizlik qilsa, uning bu holati ota-onalarning holati bilan hamohang bo'lib
qolsa, ota-ona ham yordam berishdan ojiz, nazorat qilishga "vaqti yo'q" bo'lsa, o'sha o'quvchilar bo'sh
o'zlashtiruvchi, tartibsiz yomon o'quvchilarga aylanadilar. O'z kasbining mohir ustasi bo'lgan fidokor o'qituvchi
ana shu paytda o'quvchilarni qo'lga oladi, ularning mehrini, ishonchini qozonadi: o'quv mashg'ulotlariga
qiziqish uyg'otadi.

Ona tili o'qitishning asosiy vazifasi ushbu fanning bilimlar tizimini egallash, so'zlarning grammatik
shakllarini ishlab chiqish, savodli yozuv ko'nikmasini hosil qilishdir. Bu vazifalarni ro'yobga chiqarish o'ta
murakkab bo'lib, o'qituvchining xilma-xil o'qitish metodlarini egallashini, o'quvchilarni mumkin qadar
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ijodiy  fikrlashga o'rgatishni va har bir mashg'ulotga qiziqtira bilishni taqozo qiladi.
Bolalarning yozuv savodxonligini oshirish uchun uning xotirasida so'zning yorqin tassavurini

mustahkamlash, so'z tarkibi va gap bo'laklarini to'g'ri hamda tez farqlash qobiliyatini o'stirish kerak. Kichik
maktab yoshidagi o'quvchilar asosan tasavvur qilish orqali fikr yuritadilar. Ona tili qonun-qoidalari, hodisalari
mavhum fikr yuritishni taqozo etadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati
1. Ishmuhamedov R., Yuldashev M. Ta'lim va tarbiyada innovatsion pedagogik  texnologiyalar.-T.:

"Nihol nashryoti, 2013-yil 278 bet.
2. Abduqudusov O. Kasb-hunar pedagogikasi. Darslik. - T.: O'MKHTTKMO va UQTI, 2014 -340 b.
3.  Yo'ldoshev J.G'., Usmonov S.A. Pedagogik texnologiya asoslari. -T.: "O'qituvchi", 2004. -102 b.
4.  Xodjayev B.X. Innovatsion ta'lim texnologiyalari modulidan ma'ruza matnlari. -T.:2015.
5. Qo'ysinov O.A. va b. "Kasb ta'limi metodikasi" fanidan mustaqil ta'limni tashkil etish. - T.: yangi

nashr", 2012. - 60 b.
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METAFORANING BADIIY MATNDAGI VAZIFALARI VA USLUBIY
XUSUSIYATLARI

Rasulova Dildora,
Navoiy viloyat Karmana tuman 6-maktab
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya:Ushbu maqola tilshunoslik fanida keng o'rganilib kelinayotgan metaforalarning matnda
ishlatilishi, ularning o'xshatish, qiyoslash holatlarda kelishi ilmiy asoslab berilgan. Shuningdek, matnga
lingvopoetik yondashuvda lisoniy va xususiy-muallif metaforalarini farqlash jihatlari haqida ham fikrlar
bayon etilgan.

Kalit so'zlar: tilshunoslik, metafora, qiyos, lisoniy, semantika, matn.

Tilshunoslikda metafora haqida ko'plab ilmiy asarlar yaratilgan. Ularning aksariyatida metaforaning asosiy
mohiyatini o'xshatish, qiyoslashdan iborat mantiqiy amal tashkil etishi aytilgan. Aristotel o'zining "Ritorika"
asarida metafora bilan o'xshatish o'rtasida katta farq yo'qligini, yaxshi o'xshatishni osonlik bilan metaforaga
aylantirish mumkinligini, ularning mohiyatida yaqinlik mavjudligini ta'kidlaydi.

Metaforaning ana shunday mohiyatini inobatga olgan holda proffsor R.Qo'ng'urov "O'zbek tilining tasviriy
vositalari" kitobida mana bunday deb yozgan: "Metaforani yashirin o'xshatish deyish ham mumkin. Ammo u
oddiy qiyosdan farq qiladi. Agar oddiy qiyos ham doim asosiy ikki a'zodan tashkil topsa (ya'ni nima qiyos
qilinadi, nima bilan qiyos qilinadi - qiyos qilinuvchi va qiyos qilinadigan predmet), metaforada faqat ikkinchi
a'zo - o'xshatilgan narsa qoladi, o'xshagan narsa tushiriladi, lekin u kontekstdan ochiq sezilib turadi, demak,
metaforada tasvirlanayotgan predmet ana shu ikkinchi a'zo orqali idrok qilinadi". Bu fikrga qo'shilgan holda,
shuni ham aytish kerakki, sof lisoniy nuqtai nazardan, bizningcha, metaforani "yashirin o'xshatish" deb
emas, balki "qisqartirilgan o'xshatish" deb qarash maqsadga muvofiqroq ko'rinadi. Chunki metaforada
o'xshatishning to'rtta uzvidan uchtasi (o'xshatish sub'ekti, o'xshatish asosi, o'xshatishning shakliy ko'rsatkichi)
qisqartirilib, faqat o'xshatish etalonining o'zi saqlab qolinadi. Metafora bevosita ana shu o'xshatish etalonida,
yanayam to'g'rirog'i, metaforik ko'chma ma'no o'xshatish etaloni o'rnidagi so'zning ma'no tarkibida yuzaga
keladi. O'xshatish asosidagi belgi yoki harakat-holatni, shuningdek, o'xshatish subyektini ifodalagan va
qisqartirilgan so'zlarning ma'nolarini ayni o'xshatish etaloni o'ziga xos tarzda o'z ustiga oladi. Ana shu jarayonlar
natijasida nutqda so'z semantikasida obrazlilikka juda ham boy ko'chma ma'no yuzaga chiqadi.

Metafora narsa-buyum, voqea-hodisalar, belgilar o'rtasidagi o'zaro o'xshashlikka asoslangan ma'no ko'chishi,
ya'ni metafora ko'chma ma'no hosil qilishning eng keng tarqalgan usullaridan biridir. U mumtoz
adabiyotshunosligimizda "istiora" deb ham yuritiladi. Matnga lingvopoetik yondashuvda lisoniy va xususiy-
muallif metaforalarini farqlash maqsadga muvofiq. Lisoniy metaforalar til taraqqiyoti bilan bog'liq hodisa
hisoblanadi, ular tilda uzuallik kasb etib bo'lgan. Shuning uchun ham tadqiqotchilar to'g'ri ta'kidlaganlaridek,
"bunday metaforalar, asosan, atash, nomlash vazifasini bajarganligi uchun ularda uslubiy bo'yoq, ekspressivlik,
binobarin, ular ifodalagan nutq predmetiga nisbatan subyektiv munosabat aks etmaydi". Faqatgina ma'lum
bir so'zning ma'no doirasi kengayadi hamda yangi tushunchalarni atash uchun xizmat qiladi. Masalan:
odamning oyog'i  stolning oyog'i, odamning ko'zi  uzukning ko'zi, ko'ylakning etagi  tog'ning etagi kabi.
Demak, lisoniy metaforalar lingvopoetik nuqtayi nazardan jiddiy qimmatga ega emas.

  Xususiy-muallif metaforalari esa yangi va okkazional, kutilmagan bo'ladi. Ularni yozuvchining o'zi
estetik maqsad, ya'ni borliqni subyektiv munosabatini ham qo'shib obrazli ifodalab nomlash asosida yaratadi.
Ular uslubiy jihatdan bo'yoqdorlikka va voqelikni obrazli tasvirlash xususiyatiga ega bo'ladi. Shuning uchun
ham badiiy matnda qahramonning his-tuyg'ularini ta'sirchan, yorqin bo'yoqlarda, aniq va ixcham ifodalashga
xizmat qiladi. Shuning uchun ham bunday metaforalar badiiy matnning lingvopoetik tahlilida favqulodda
muhim o'rin tutadi. Xususiy-muallif metaforalarida hamisha konnotativ ma'no aniq holda ifodalanadi.

Ayrim tadqiqotchilar ot, eshak, qo'y, it, bo'ri, tulki, yo'lbars, boyo'g'li, musicha, burgut, lochin,
qaldirg'och, bulbul kabi so'zlar ko'chma ma'nolarda keng qo'llanishini aytib, shunday mulohaza bildiradilar:
"Otning baquvvatligi, eshakning aqlsizligi, qo'yning yuvoshligi, itning vafodorligi, mushukning epchilligi,
tulkining ayyorligi,  burgutning changallashdagi kuchliligi,  lochinning ko'zi o'tkirligi kabi tipik xususiyatlari
boshqa predmetlarga nisbatan metaforik usulda ko'chiriladi, natijada konnotativ ma'no yuzaga keladi hamda
matnning ta'sirchanligi oshadi" To'g'ri, bunday metaforalar asosidagi ko'chma ma'nolar, albatta, konnotativ
ma'noga ega, shuning uchun matnning ta'sirchanligiga yordam beradi. Lekin ular an'anaviy metaforalardir,
xususiy-muallif metaforalari emas, ya'ni ko'p qo'llangan, yangi, original emas. Shunga ko'ra ularning badiiy
matndagi lingvopoetik salmoq darajasi xususiy-muallif metaforalariga qaraganda ancha pastdir. Masalan, buqlamun
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so'zining metaforik ko'chma ma'nosi "o'zgaruvchan (odam)" demakdir, bu ma'no lug'atlarda ham qayd etilgan.
Ayni ma'no tarkibida konnotativlik bor, shuning uchun buqalamun bilan uchrashuv (S.Ahmad.) birikmasidagi
ifoda ta'sirli. Lekin bu ma'noning yuzaga kelishi yozuvchiga bog'liq emas, u oldindan ma'lum. Yangi, kutilmagan,
ijodkorning o'ziga xos metaforalar badiiy matnda kuchli darajada poetik ta'kidga ega bo'ladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati
1. Rasulov A. Badiiy asarga yondashuv asoslari. Filolog-magistrlar uchun o'quv qo'llanma. - T.: Universitet,

2003.
2. Rasulov A. Mustaqillik davri adabiyotining nazariy-metodologik asoslari. - T.: Ma'naviyat, 2012.
3. Urazova M.B., Eshpulatov Sh.N. Bo'lajak o'qituvchining loyihalash faoliyati. //Metodik qo'llanma. - T.:

TDPU Rizografi, 2014.
4. O'zbek adabiy tanqidi. Antologiya. - T.: Turon-iqbol, 2011.
5. Qodirov P. Til va el. - T.:G'afur G'ulom nomidagi nashriyot-matbaa
uyi, 2005.
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G'AFUR G'ULOM HIKOYALARIDA MILLIY QADRIYATLARIMIZNI
TASVIRLANISHI

RASULOVA  MARZIYA  JURAKULOVNA
Navoiy viloyat Konimex tuman
1-umumta'lim maktabi davlat
tili fani o'qituvchisi

       Annotatsiya:Ushbu maqolada G'afur G'ulom hikoyalari, hikoyalarida xalqimiz milliy urf-odatlari,
qadriyatlar, o'zbekona lutf, mehr-oqibat o'z aksini topgan. Adib asarlarining bugungi kundagi ahamiyati,
komil insonni tarbilashda ushbu asarlarni samarali yordami bayon etilgan.

Kalit so'zlar: qissa, hikoya, sarguzasht, mehr, ma'naviyat, yumor.

       Adabiyot ma'naviyat xazinasidir. G'afur G'ulom o'zbek adabiyotining ravnaqiga katta hissa qo'shgan
ijodkorlardan biridir. O'zining mehnat faoliyatini pedagoglikdan boshlagan adib umrining  oxirigacha qalban
eng jonkuyar pedagoglardan biri bo'lib qoldi. U yosh avlodni, kelajak farzandlarini juda sevar va bu sevgisini
bolalar haqida yozilgan asarlarida yuksak muhabbat hamda mahorat bilan ifodaladi. G'afur G'ulomning "Bilib
qo'yki, seni  Vatan kutadi", "Avval o'qi", "Bari seniki", "Oltin medal" kabi she'rlari yoshlar va o'spirinlarga
mos kelsa, "Ahmad yomon bola emasku, ammo ", "Ikki yoshlik", "O'rdak va Turg'un"  "Charog'larim,
qarog'larim", "Nortojining kurak tishi", "Yasha deyman o'g'lim", "Buni toping, qizlarim", "Chitti gul", "Siz
mening yoshligimsiz" kabi she'rlari kichik maktab yoshidagi bolalalarga bag'ishlangan. Bu she'rlar bolalar
she'riyatining  yuksak namunalari hisoblanadi. Shuningdek, "Shum bola", "Tirilgan murda", "Yodgor" kabi
qissalari bilan ham bolalar adabiyoti nasrini boyitdi. Shoir she'rlarida so'zlarni mahorat bilan qo'llagan,
hatto bolalarga  qo'yilgan bo'taloq, qizaloq, toychoq, qo'zichoq kabi laqablar jonli tilga yaqin bo'lgani uchun
hech kimni ranjitmaydi, aksincha, she'rning xalqchilligini ta'minlagan. Sodda va ravon misralar bola ongiga
oson o'rnashib qoladi, qalbni sho'x o'yinlarga, go'zal tuyg'ularga to'ldiradi. She'r satrlari bolalikning sho'x va
beg'ubor olamiga hamohang jaranglaydi.

         O'quvchilarda  dunyoqarash, mustaqil ijodiy fikrlashni takomillashtirish davr talabi bo'lib turgan
bir paytda shoirning "Buni toping, qizlarim " topishmoq she'ri o'quvchilarni ziyrak, topqir va zukko b'olishga
undaydi.

       Har bir topishmoq o'quvchini teran fikrlashga, o'ylashga, mulohazaga chorlaydi. Bu esa albatta,
bolaning dunyoqarashini, mustaqil ijodiy fikrlashini o'stiradi. Shoir umrining oxirigacha ham bolalar uchun
yozishni eng faxrli ishlardan biri deb bildi,  matbuot sohalarda uning bolalarga atalgan asarlari muntazam
bosilib turdi.

    G'afur G'ulomning  pedagogik qarashlari bugun milliy pedagogikamiz merosimiz tarkibiy qismiga
aylandi. Unda bolalar xulqidagi zararli odatlarni bartaraf etishga oid fikrlar haqida o'tgan asrning 20 -
yillaridayoq bong urilgan edi. Adib ijodiga nazar tashlar ekanmiz, u o'z davrida bolalar orasida zararli
odatlarning kuchayib borayotganligidan aziyat chekadi. U zararli odatlarning kelib chiqish sabablarini  bolalar
yashayotgan muhitning o'zidan izlaydi.

           Adibning  "Shum bola"  qissasida o'zbek xalqining o'tmishdagi og'ir hayoti, xususan, o'smirlarning
qarovsizligi, ularning bir parcha non deb darbadar kezishlari achinarli tasvirlansa, ba'zi obrazlarning harakatlari
kulgi ostiga olinadi. Qissa dastlab 1936-yilda "Shum bolaning sarguzashti" nomi bilan "Mushtum" jurnalida
chop etildi. Keyin  "Dobdirash" deb o'zgartirdi. Har ikkala bo'lim yaxlit ko'rinishda 1938-yili "Shum bola"
nomi bilan kitob holida bosilib chiqdi. Yozuvchi asarning boshidan oxirigacha latifalardan, xalq ertaklari va
hikoyalaridan, askiyalarida unumli foydalandi. Shum bola dovyurak va chaqqon, u mehnatkash xalq vakili
sifatida gavdalanadi. Sariboy, Azimxo'ja, Bo'riboyvachcha, Qoraxo'ja kabi salbiy obrazlarga qarama-qarshi
qo'yiladi. Bu qissaning tarbiyaviy-estetik ahamiyati katta.

         Ishyoqmaslik va yalqovlikda afsonaviy dangasalarni ham "bir cho'qishda qochiradigan" mulla
Mamajonning bugungi kunda mehnatkashlarning ijobiy ta'sirida asta-sekin yalqovlikni tashlab, ilg'or
mehnatkashga aylanganligini hayotiy,  tipik sharoitda,  hajviy va  kulgili ifodalarga boy  lavhalarda ko'rsatiladi.

         "Mening o'g'rigina bolam" hikoyasining yaratishda yozuvchi turli tasviriy vositalar, o'xshatilar, so'z
o'yinlari  va iboralardan foydalanadi.

         Ana turkiy tilning jilvalari, ana o'zbek atlasidek kamalak bo'yoqlar, ana milliy ohanglar, ana ruhiy
evrilishlar, ana oddiy xalq qalbining manzaralari. Adib qalamining mo'jizasi shu qadar sehrgarki, bizning
bolalik ruhimizga, qonimizga, suyak-suyagimizga singib ketgan.
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   Yomonlik, qabihlik ma'nosini anglatuvchi "o'g'ri" so'zi buyuk shoirning mahorati bilan  "o'g'rigina"
bo'lib, mehrga yo'g'rilib, vaqtincha o'zining asl ma'nosini ham unutib, bedor yotgan kampirga qo'shilib, tom
bo'g'otida turgan o'g'riga rahmimiz kelib: chin yurakdan shu qozonginani olib ket, quruq ketma!" deb yalina
boshlaymiz. "O'g'rigina bola"dan nafratlanish o'rniga, unga mehrimiz tovlanadi. "O'g'rigina"ga rahmimiz kelib,
quruq qaytarmaslik uchun berib yuborishga ro'zg'ordan arzigulik biror buyum qidiramiz.

Bir soatda aytib turib yozdirilgan, tahrir etilmagan, sayqal ko'rmagan  bu asar, agar dunyo hikoyalarining
eng nufuzli antologiyasi tuzilsa, o'sha majmuaning gultoji bo'lishiga, shubha yo'q edi.

G'afur G'ulom qoldirgan boy ma'naviy xazina bugungi kunda ham o'z qadr-qimmatini yo'qotmagan.
Asarlari xalqimiz tomonidan sevib mutoala qilinmoqda.
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SADOQAT KUYCHISI

RASULOVA OLIYA   DJURAQULOVNA
 Navoiy viloyat Konimex tuman
7-umumta'lim maktabi ona tili
va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya:Ushbu maqolada vafo va sadoqat kuychisi Zulfiyaxonim, uning ijodi, ibratli hayot yo'li,
xalqimiz sevib o'qiydigan she'rlari haqida fikrlar berilgan.  Shuningdek, yurt madhi, bahor manzaralari,
sevgi, muhabbat va sadoqat mavzularidagi she'rlari talqin etilgan.

Kalit so'zlar: she'riyat, sadoqat, bahor, ibrat, vafo, ijod.

"Nafaqat o'z she'rlari, balki butun hayoti bilan o'zbek ayolining ma'naviy qiyofasini namoyon etgan
atoqli shoiramiz Zulfiyaxonimni ham men ana shunday fidoyi insonlar qatoriga qo'shgan bo'lardim. Uning
jahon minbarlaridan yangragan she'rlari sharq ayolining aql-u zakosi, fazl-u kamolining yorqin ifodasi
sifatida millionlab she`riyat muxlislariga odamiylik, muhabbat va sadoqatdan saboq bergan, desak, mubolag`a
bo'lmaydi"-deb ta'kidlagan edi Birinchi Prezidentimiz Islom Karimov o'zining "Yuksak ma'naviyat -yengilmas
kuch" asarlarida.

Birinchi Yurtboshimiz tomonidan Zulfiya ijodi va hayotiga berilgan yuksak baho bejizga emas. Chunki
shoiraning o'zbek adabiyoti, nafaqat o'zbek, balki sharq adabiyoti va falsafasiga qo'shgan hissasi alohida
tahsinga loyiqdir. Zero, Birinchi Prezidentimiz ta'birlari bilan aytganda, Zulfiyaxonim " .bu yorug' dunyoda
ayriliq va hijron azobini, gam-anduhlarni matonat bilan mahv etgan, armonlardan  tirik orzular yaratgan,tog'dek
bardoshi bilan sadoqat va vafo ramziga aylandi". Shu bois ham sevimli shoiramiz Zulfiyaning hayoti va ijodiy
merosi, ayniqsa, sharq qizlariga o'rnak bo'ladigan ma'naviy dunyosi, axloqiy qiyofasi xalqimiz tomonidan
yuksak qadrlanib kelmoqda.

O'n sakkiztagina she'r jamlangan "Hijron kunlarida" deb atalgan kitobchaning paydo bo'lgan kuni dunyoda
Zulfiya nomi bilan atalgan qismat yaraldi. Bu qismat bir qatra bo'ldi-yu, unda zamondosh ayol qalbi o'zining
jahoniy dardi, iztirobi, faryodi bilan akslandi. Zulfiya degan ismda hijronzada yuraklarning ohi, nidosi
mujassam bo'ldi. Darhaqiqat, shoirlik unvon emas - qismat! Buning isbotini butun borlig'i bilan, barcha
ohanglari va ranglari bilan shoira Zulfiya ijodida ko'rmoq mumkin. Bunday mehr va sog'inch bilan to'lgan
satrlarning haqiqiy bahosini bermoq uchun she'r bitilgan yillar zahmatini, fojialarini tasavvur etmoq kerak.
Bu misralar judolik dardida o'rtangan necha ming yuraklarga malham bo'lganini, necha ming ko'ngil daftariga
ko'chirilganini xayol qilmoq kerak.

Nega men so'zimni "Hijron kunlarida" kitobidan boshladim? Axir ungacha ham Zulfiyaning "Hayot
varaqlari", "She'rlar", "Qizlar qo'shig'i" singari she'riy to'plamlari nashr etilgan edi. Bu to'plamlardagi
o'zining tiniq jozibasi bilan kishini rom etuvchi talay she'rlar Zulfiya ismini adabiyotga olib kirgan va
mustahkam mavqe bergan edi. Biz bu kun o'sha kitoblarni varaqlab mahorat bosqichlarini poyama-poya
egallab borayotgan iste'dod nafasini sezamiz, she'riyatning umidli kelajagini ko'ramiz. Lekin "Hijron kunlarida"
kitobini o'qiganda biz shunga amin bo'lamizki, shoirlik iste'doddan ham, mahoratdan ham yuqoriroq tushuncha.
Yaxshi she'rlar yozmoqning, hatto barkamol satrlar bitmoqning o'zi hali haqiqiy ma'nodagi shoirlik emas.
Toki butun kitob va har bir misrada shoirning o'zligi, bor olami bilan qalbu idroki, dardu quvonchi,
tarjimai holi va dunyoqarashi bilan she'rning egasi namoyon bo'lmas ekan, dilkashu dardkash Inson ko'rinib
turmas ekan - bu hali to'la ma`nodagi she'riyat emas.

Zulfiyani shoir qilgan o'z dardli qismati va bu dardli qismat haqidagi samimiy va ehtirosli nidosi. Ulug'lardan
biri aytgan ekan: "Shoirni iztirob yaratadi va bu iztirob she'riyat uchun quvonch bo'ladi". Bu so'zlar bus-
butun shoira Zulfiyaga taalluqlidir. Shoirani dunyoga keltirgan ulug' iztirob o'z aksiyati bo'lgan ulug' baxtni
ham yaratdi. Bu ulug' baxt to'la-to'kis xalq va she'riyatnikidir. She'riyat olamiga har bir ijodkor o'z qo'shig'i
bilan kirib keladi. Zulfiya she'riyatga Vafo qo'shig'i bilan kirdi va bu qo'shiq ayol sadoqatining yuksak tarannumiga
aylandi.
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KITOBGA MEHR - USTOZGA, OTA-ONAGA, VATANGA MUHABBATNING
KALITI

Rasulova O'lmasoy,
Navoiy viloyat Qiziltepa tuman 27-maktab
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqola o'quvchilarni kitob o'qishlari va bilim olishlariga shart-sharoitlar yaratib
berishimiz lozimligi haqida fikrlar yozilgan. Bunda eng to'g'ri va oqilona fikr bu o'quvchilarni o'zining
qiziqishi va moyilligiga, qobiliyatiga mos  bilim  olishlariga imkoniyat yaratib berishimiz va mustaqil qaror
qabul qila olishi  uchun  har xil chora-tadbirlarni o'rgatishimiz lozimligi yoritilgan.

Kalit so'zlar: kitob, bilim, ta'lim-tarbiya, asar, matn.

Kitobga mehr - ustozga, ota-onaga, Vatanga muhabbatning kaliti. Shunday ekan, har bir o'qituvchi o'z
oldiga o'quvchilariga kitob o'qish mas'uliyatini shakllantirishi, rivojlantirishi zarur va shart. Buning yo'l-
yo'riqlarini o'ylab topishi, amaliyotga tadbiq etishi lozim. Kitob boladagi ma'naviy bo'shliqni to'ldiradi.
Ustoz, ota-ona, Vatan, o'rtoq do'st, birodarlarga mehr-muhabbatli qiladi. Bola kitob o'qish orqali-komil
inson minorasini o'zi bino qiladi. O'quvchi o'zi  o'qib-o'rganib qurgan mustahkam minorani hech qanday
tashqi salbiy oqim-ta'sirlar buzub kirolmaydi.

Albatta, kitobni ardoqlagan oilada hotirjamlik, osoyishtalik, halollik va ahillik hukm suradi. Bunday
muhitda baraka ham bo'ladi. Oilada birinchi otaning o'rni, uning hurmatini joyiga qo'yish, onani e'zozlash,
katta  aka-opalar,  ukalarga  e'tiborli bo'lish degan tansiq odatlar bevosita kitob orqali mustahkamlanadi.
Kitobni bola xijjalab, sabr bilan o'qish jarayonida, har bir so'zni yurakdan his qilib hazm qiladi. Bu
donolar ta'kidlaganidek, toshga o'yilgan naqsh singaridir. Kitob ilm olishga tashnalikni oshiradi.

O'zbekiston Respublikasi o'z mustaqilligini yil sayin barqarorlashtirib borar ekan, uning istiqboli bugungi
avlodninig har tomonlama bilimdon, ma'naviy va jismoniy jihatdan barkamol insonlar bo'lib yetishishlariga
bog'liqdir. Eng avvalo, yosh avlodning ilmiy-dunyoviy bilimlar asoslarini puxta egallashi, ularda  keng
dunyoqarash hamda tafakkur ko'lamining hosil bo'lishi va ma'naviy-axloqiy sifatlarning shakllanishi uchun
ta'lim-tarbiya  ishlarini samarali tashkil etilishiga erishish lozim. Zero, yurtning porloq istiqbolini yaratish,
uning nomini jahonga keng yoyish, ularni boyitish, O'zbekiston Respublikasini rivojlangan mamlakatlar
qatoridan  joy  egallashini  ta'minlash,  yosh  avlodning  komil inson bo'lib kamol  topishiga bog'liqdir. Har
tomonlama barkamol avlodni tarbiyalab, voyaga etkazishda esa zahmatkash o'qituvchi va  murabbiylarning
mashaqqatli mehnatlari yotadi.

Umumta'lim maktabida o'qitiladigan bir qator o'quv fanlarida badiiy asarlarga ko'p murojaat qilinadi.
Masalan, o'qish darslarida yozuvchilar, shoirlarning hayoti va ijodi, ularning asarlari, ona tili  va  rus tili
fanlari  darslarida  badiiy asarlardan parchalar, gaplar keltiriladi va ularni tahlil etish orqali fan asoslari
o'rganiladi hamda shu  asosda o'quvchilarga tarbiyaviy  ta'sir ko'rsatiladi. Mehnat ta'limi darslarida o'quvchilarni
kasb-hunarga yo'naltirish ishlarining samaradorligini oshirishda ham badiiy asarlardan  foydalanish  yaxshi
natijalarga  olib  kelishi mumkin.

O'zbekistonning kelajagi va ravnaqi uchun yangi dastur va tadbirlarni ishlab chiqilar ekan, xalqimiz
hayotining yanada farovon bo'lishiga hissa qo'shish har bir yurt fuqarosining burchidir. Ana shu burchlarimizdan
biri yoshlarning bilim  olishlariga  shart-sharoitlar yaratib berishimiz  lozim. Buning ucnun  nima qilmoq
kerak, degan savol paydo bo'lishi tabiiy. Eng to'g'ri va oqilona fikr bu o'quvchilarni o'zining qiziqishi va
moyilligiga, qobiliyatiga mos  bilim  olishlariga imkoniyat yaratib berishimiz  va mustaqil qaror qabul qila
olishi  uchun  har xil chora-tadbirlarni  o'rgatishimiz lozim. Ana shu chora-tadbirlardan biri maktablarda
o'quvchilarning  badiiy asarlarga qiziqishlarini ta'minlash juda  muhimdir. Chunki, o'quvchilar badiiy asarlarni
mutolaa qilganlarida asar qahramonlarini o'zlarining   tasavvurlarida ko'radilar. Bo'lib o'tgan voqealarni tahlil
qiladilar. Natijada  fikrlash  doiralari kengayib hayotga real qaray boshlaydilar. Hamma bolalar ham badiiy
asarlarni o'qiyvermaydilar-ku, degan e'tiroz paydo bo'lishi mumkin. Buning uchun esa maktablarda darsdan
tashqari tadbirlarni, o'quvchilarning  qiziqishiga  mos  bo'lgan kechalarni  tashkillashtirish maqsadga muvofiqdir.

Yoshlarga bilim berish uchun, avvalo, o'qituvchilar izlanuvchan  va bilimli bo'lmog'i darkor. O'qituvchi
bir  daraxt  bo'lsa,  o'quvchilar  esa  uning shoxlari. Daraxtning ildizlari qanchalik baquvvat bo'lsa, mineral
o'g'it, quyosh nuri va suvga yetarli darajada to'yingan bo'lsa, uning mevasi shunchalik totli va shifobaxsh
bo'ladi.

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, kelajagimiz buyuk bo'lishi, mamalakatimiing ravnaqi  uchun
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vijdonan  harakat  qilmog'imiz  zarur.  O'quvchi yoshlarning har tomonlama barkamol inson bo'lib  voyaga
yetishlari uchun, avvalo, biz o'qituvchilar bilimli, ma'naviyatli, raqobatbardosh mutaxassis bo'lib
shakllanishimiz darkor. Ana shundagina biz ko'zlagan maqsadimizga erishgan bo'lamiz.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati
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BILIM QAYDA BO'LSA, BUYUKLIK BO'LAR

RAVSHANOVA LATOFAT ISOMIDDINOVNA
 Navoiy viloyat Xatirchi tuman
54-umumta'lim maktabi ona tili
va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya:Ushbu maqolada sharqning allomalar yurti bo'lganligi, komil insonni tarbiya etishda ular
qoldirgan ma'naviy merosning  ahamiyati, kitob va kitobxonlik madaniyati, bugungi davr zamonaviy
innovatsiyalaridan foydalanish usullari ilmiy asoslab berilgan. Shuningdek, ko'plab allomalar haqida ham
fikrlar bayon etilgan.

Kalit so'zlar: bilim, allomalar, avlod, ajdod, komil inson.

O'zbek  xalqi -ma'naviyati  yuksak xalq. Chunki dunyo adabiyotining ko'plab  nodir asarlari  turkiy tilda
dunyo yuzini  ko'rdi  desak hech ham  mubolag'a  qilmagan  bo'lamiz. O'tmish tariximizga nazar  tashlaydigan
bo'lsak,Vatanimiz ne-ne zotlarni bag'rida  ulg'aytirgan. Imom Ismoil  al-Buxoriy, Ahmad Yassaviy, Navoiy,
Bobur kabi allomalar shular jumlasidandir.

Kitob, kitobxonlik, unga munosabat barcha  zamonlardagi  singari insonlar  e'tiboridan chetlashmagan.
Boisi, kishilar unga ehtiyoj sezadilar, murojaat  qiladilar, o'qiydilar. O'tmishga nazar tashlasak, ajdodlarimizning
turli "Masnaviyxonlik", "Dostonchilik" yig'inlarini o'tkazib, ma'naviy  mulk hisoblanmish turli dostonlar,
ijodkorlar asarlaridan  yoddan  aytishgani  haqidagi  ma'lumotlarga  duch kelamiz.

Hazrat Navoiy  zamonida  ijodkorlardan 40 ming misra, zamon  ahli esa 20 ming bayt yoddan  bilmog'i
darkor  ekanligi  qayd  etilgan. Shuningdek,  jadid adabiyotida  ham ma'rifat  masalasi  o'z  qiymatini
yo'qotmadi. Insonni  jaholat  botqog'idan  olib  chiquvchi  kuch, ilm-urfon, kitob ekani yaratilgan chinakam
asarlar  orqali  yana bir  karra o'z  ifodasini  topdi.

Aytish joizki, hayotimizning barcha sohada  bo'lgani kabi, adabiyotimiz  ham yangi bosqichga  qadam
qo'ydi. Ma'naviyatni  anglash  ruhidagi boy adabiy  merosimiz chuqur idrok  etilgan  hayotda  odamlar  ongi
va tafakkurlarida ro'y  berayotgan  yangiliklar  jarayoni tiniq va ta'sirchan  voqealar  orqali she'rlar, dostonlar,
qissa va romanlar  yaratildi. Bu o'z  navbatida  insonlar  ma'naviyatini  yuksaltirishga  xizmat  qiladi.

Bu alloma va shoirlarimiz turli davrda  yashab ijod etgan bo'lsalarda, ularni bir narsa birlashtirib turgan,  ya'ni
kitobga  bo'lgan qiziqish. Bu insonlarning asarlari  hozirda  kamol  topib, voyaga yetayotgan yoshlarimizda har
tarafdan mukammal tarbiya  maktabini  o'taydi. Ularni to'g'ri  yo'l  tanlashga, komil  inson  bo'lib yetishishga
chorlaydi. Ajdodlarimizning  ma'naviy  merosini, ular qoldirgan kitoblarni, chuqurroq  mutolaa qilish  orqali
o'quvchining  dunyoqarashi, tafakkur  doirasi  kengayib  boradi.

        Kitob ko'p  o'quvchilarning o'zi  izlanishga  harakat  qiladi. Ular darsga puxta tayyorlanishga,
mavzuga  doir biror  qiziqarli  qo'shimcha manba  topishga  harakat  qiladi, mustaqil va erkin  fikr yuritadi,
darsga qiziqishi ortadi, ma'naviy dunyoqarashi kengayadi. Nutqi ravon bo'ladi.

Texnika jadal  rivojlanayotgan  bir  paytda, hozirgi  yoshlarning  ongi  ham zamon  bilan  zamonga  mos
tarzda  rivojlanib  bormoqda. Shu sabab ular uchun oddiy   dars  qiziqarsiz  tuyuladi. Aynan shu  sabab ham
o'qituvchi oddiylikdan qochishi, dars jarayonida  o'quvchini  to'liq darsga  jalb eta  oladigan  qiziqarli
metodlardan  foydalanishi, chuqurroq  izlanib darsga  yangilik  olib  kirishga  harakat  qilmog'i darkor.
O'qituvchi darsga  kirar  ekan o'z oldiga asosiy maqsadni qo'yishi  kerak. Chuqur izlanish, noan'anaviy
usullarni  qo'llash  orqali  biz ko'zlagan  maqsadimizga erishishimiz mumkin.

"Uchburchak" usuli  o'quvchilarning olgan bilimlarini aniqlashda, guruh a'zolarini tez va aniq baholashda
yordam beradi, guruhda ishlash ishtiyoqini oshiradi. Masalan, "So'z birikmasi" mavzusini o'tish jarayonida
bu usulda o'qituvchi uchburchakning yuqori burchagiga so'z yozadi. O'quvchilar shu so'zdan uchburchakning
bir tomoniga tobe bog'lanishli birikma, ikkinchi tomoniga teng bog'lanishli birikma hosil qilishlari shart.

O'zbek millatining qon-qoniga adabiyotga oshuftalik hissi singib ketgan. Ona zaminimizda yaratilgan ko'plab
asarlar jahon adabiyoti durdonalari safidan mustahkam o'rin egallab ulgurgan. O'zbek adabiyotiga qiziqish
chet el adabiyotshunoslari tomonidan ko'plab ilmiy tadqiqotlarning tug'ilishiga sabab bo'lgan.

Farzandlari ma'rifatli, ma'naviyatli, o'zligini tanitgan xalqning komil farzandlari esa, ona Vatan, zamin
qadrini har narsadan yuksakka qo'yadi.
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ABDULLA QAHHOR SHAXSIYATIGA NAZAR

Dilafruz  Raxmatullayeva
 Norin tuman,17-maktab ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi
Telefon:+998(99)3904615

Annotatsiya: Mazkur maqola o'zbek adabiyotining zabardast vakili Abdulla Qahhor hayoti va faoliyatini
o'rganishda muhim omil bo'lib hizmat qiladi.

Kalit so'zlar: "Sarob" romani,  "O'tmishdan ertaklar" qissasi.

So'z ustasi, o'tkir fikrlar, serqirra g'oyalar sohibi, o'zbek hikoyachiligining asoschisi Abdulla Qahhorning
asarlari har bir o'quvchi ko'nglidan chuqur  joy egallagan. Adib asarlari davrning dolzarb muammolarini
hayotiy voqeliklar asosida aniq va ixcham shaklda bayon eta olganligi va shu bilan bir qatorda asarlarining sodda
va tushunarli tilda yozilganligi, asarlarida xalq og'zaki ijodi namunalaridan o'rinli foydalanish san'ati, epigraf
tanlash mahorati yuksakligi bilan boshqa asarlardan ajralib turadi. Adib nafaqat ijodda, balki hayotda ham
teran fikrli, g'oyat tartibli va talabchan inson edi. Adibning muxlislariga ijodi yaxshi tanish deb hisoblagan
holda, asosan, hayot yo'liga bir nazar tashlamoqchimiz.

1907-yil kuzda, chorshanba kuni?17-sentabrda Qo'qonning Ko'mir bozori  mahallasida, usta Abduqahhor
va Rohatoy xonadonida o'g'il farzand tug'ilishi yetti nafar farzand dog'ini ko'rgan xonadon uchun yana qayta
quvoch nafasini olib keldi.

Oila qishloqma-qishloq darbadar hayot kechirar edi. Shuning uchun yosh Abdullaning tayinli do'sti yo'q
edi.  Abdulla Qahhor "O'tmishdan ertaklar"ga yozgan muqaddimasida shunday deydi: "Mening bolalik yillarim
Farg'ona vodiysining Yaypan, Nursuq, Qudash, Buvayda, Tolliq, Olqor, Yulg'unzor, Oqqo'rg'on degan
qishloqlarida o'tgan". Yosh Abdullaga uyda "indamas", "ichimdan top" deb dashnom berishar edi. Bir kuni usta
Abduqahhorning Nursuqdan kelgan oshnasi "Usta Abduqahhorning zap o'g'li bor ekan-u, soqov ekan" deb
ta'riflashi onasining kuyib-pishishiga sabab bo'ladi. Bunday voqealar yosh Abdullani battar "soqov" qilar edi.
Bolalikda boshdan kechirgan voqealar, ayniqsa, dilga ozor beradigan hodisalar xarakterda, fe'l-atvorda biron
iz qoldirishi shubhasiz, albatta. Har qanday inson xarakteri bolalikdan shakllanadi. Bolalikda orttirgan
sifatlar ko'pincha umr davomida saqlanib qoladi. Abdulla Qahhor balog'atga yetgan davrda "indamas" bo'lgan
emas, albatta. Lekin u kamgap odam edi. Davralarda sira gapdonlik qilmas, ahyon-ahyonda bitta-yarimta gap
bilan suhbatga aralashib qo'yar edi. Taniqli adabiyotshunos Umarali Normatov xotiralarida Abdulla Qahhorni
birinchi marta urush yillarida o'z qishlog'ida ko'rganini eslaydi. O'shanda adib Rafqonga Ahmadjon Shukurovga
hamroh bo'lib borgan ekan. A.Shukurov sharafiga tongotar bazm bo'libdi. Ertasiga kolxoz raisi (Umaralining
otasi) taajjub bilan yoqa ushlab, shunday degan ekan: "Tavba, yozuvchi shunaqa bo'lar ekan-da! Ertalabgacha
bir og'iz lom-mim deb og'iz ochmasa-ya!"

1945-yil Abdulla Qahhor uchun shaxsiy hayotida baxt keltirdi? 12-aprel kuni Kibriyoxonim bilan
nikohdan o'tdi. Undan avval esa yozuvchi 1929-yilning kuzida birinchi turmush o'rtog'i Zaynabxon Nadjabovaga
uylanadi. Abdulla Qahhor o'zining Zaynabxon bilan munosabatini "Sarob" romanida Saidiy va Soraxon
timsolida chiroyli tarzda eks ettiradi, ya'ni yoshlikda ko'p narsalar muhabbatdek ko'rinishi va kishini chalg'itishi
mumkin, degan ma'noda fikr yuritiladi. Shunday qilib, oilaviy kelishmovchiliklar sababli 1941-yil ular
ajralishdilar.  Abdulla Qahhor bilan Zaynabxon o'n ikki yil turmushlari mobaynida ikki o'g'il farzand
ko'rdilar. Katta o'g'li Po'lat 1932-yil, kichigi Suyar esa 1937-ylida dunyoga keldi.

Kibriyoxonim Qahhorova bolalar haqida shunday xotirlaydi: "Abdulla Qahhor nihoyatda sergak, o'ta
hushyor odam edilar. Hech qachon bolalar kelsa: "Mana buni olinglar!"? deb cho'ntaklaridan pul chiqarib
bermas edilar. Bunaqa ishlar men orqali bo'lar edi. Agar mendan yashirincha qilsalar bolalar "ha, dadam
pulni xotinidan berkitib berdimi, demak, xotini bizni yoqtirmas ekan", degan fikr tug'ilar va bu tuyg'u
bora-bora adovatga aylanar edi. Shuning uchun qanaqa yordam kerak bo'lmasin bolalar menga murojat qilishar,
men esa istaklarini ikki hissa ortig'i bilan bajarishga harakat qilardim".

 Katta o'g'illari Po'lat texnika fanlari nomzodi bo'ldi va Toshkent politexnika institutida dars berardi, ammo
37 yoshida infarkt bo'lib olamdan o'tdi. Kichik o'g'illari Suyar Toshkent viloyati ichki ishlar bo'limida ishlar
edi. U ham 33 yoshida baxtsiz tasodif tufayli vafot etdi.

Shunday qilib, 1945-yil 12- aprel kuni Abdulla Qahhor va Kibriyoxonim Qahhorova nikohdan o'tdilar.
Ammo guvohnoma yozilayotgan vaqtda ilk uchrashgan vaqtlarini, ya'ni " O'sha, ko'zingizga ko'zim tushgan
kun? 1944-yilning iyun oyi",? deb yozdirdilar.

Abdulla Qahhor o'ta nozikta'b, madaniyatli odam edi. "Oilada o'ta talabchan, o'ta qattiqqo'l edilar. Hamma
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narsa o'z joyida turishini yaxshi ko'rar edilar. Bir hafta ichida qilinadigan ishlarning rejasini tuzib, o'qiladigan
kitoblarning ro'yxatini yozib qo'yar edilar. O'sha kuni qilinishi lozim bo'lgan ishni bajarib bo'lgach, erinmasdan
o'chrardilar",? deya esga oladi Kibriyoxonim.

Yozuvchi ikkita kundalik tutar edi. Biri umumiy daftar bo'lib, bunga ayrim so'zlar, iboralar, tasvirlar
tashbehlar, faktlar, turli-tuman voqea-hodisalar, adabiyot haqida o'ylar yozilar edi. Yangi asar boshlaganda
shundan foydalanar edi. Ikkinchi yondaftar ayrim asarlarga doir bo'lib, bunga faqat shu asarga tegishli nima
eslariga kelsa, shu narsani yozib qo'yar edi. Bu daftarni yozilajak asarning qoralamasi desa ham bo'lar edi.

1967-yil kuzda adibning qand kasali xuruj qilib, salomatligi yomonlashadi. 1968-yil aprel oyida esa Moskva
kasalxonasiga olib borishadi. Ammo har qancha urinishlarga qaramay 1968-yil 25-may kuni tonggi o'nlarda
o'zbek adabiyotining zabardast vakili olamdan o'tadi.

24-may kuni ertalab kasalxonaga ko'rgani kelgan qadrdon do'stlari Konstantin Simonov bu uchrashuv
haqida keyinroq shunday deb yozadi: " ...Qahhor umuman jasoratli, mard kishi edi. Qahhor shaxsiyatining
mana shu xislati bilan bog'liqdir.  Qahhor o'layotgan bo'lsa ham, to joni bor ekan, o'zini ona yerning
farzandidek sezardi. Qahhor haqiqiy inson edi, o'zidan keyin u adabiyotda umrboqiy asarlar qoldirdi".

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. O. Sharafiddinov,  "Abdulla Qahhor" Toshkent-1988 y
2. K.Qahhorova, "Chorak asr hamnafas" Toshkent-1987 y
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O'QUVCHILARDA KITOBXONLIK MADANIYATINI SHAKLLANTIRISH

Raxmonova Sevaraxon Solijonovna,
Namangan viloyati, Norin tumani,
12-maktabning ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi
tel:902187457

Annotatsiya
Maqolada o'quvchi-yoshlarni turli yot g'oyalar ta'siridan himoya qilishda badiiy, ilmiy adabiyotlarning

o'rni hamda ularda kitobxonlik madaniyatini shakllantirish yo'llari, usullari atroflicha bayon etilgan.
Kalit so'zlar: kitobxonlik, o'quvchi, zamonaviy, madaniyat, ta'lim, yosh, avlod

Mamlakatimizda istiqlolning ilk yillaridanoq ta'lim tizimini rivojlantirish davlat siyosati darajasiga ko'tarilib,
yoshlarning jismoniy va ma'naviy yetuk insonlar bo'lishini ta'minlash, qobiliyat hamda iqtidorini yuzaga
chiqarish, ona-yurtga sadoqat va fidoyilik ruhida tarbiyalash borasida beqiyos sa'y-harakatlar amalga oshirilmoqda.
Ta'lim-tarbiya sifatini oshirishda bosh omillardan biri yosh avlod ongida kitobga bo'lgan hurmat ilm-fanga
ayniqsa, badiiy adabiyotga bo'lgan qiziqish va o'qishni kuchaytirish ham ahamiyatlidir. O'zbekiston Respublikasi
Preziden- tining "Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va
kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ'ib qilish bo'yicha kompleks chora-tadbirlar to'g'risidagi" 2017
yil 13- sentyabrdagi qarori ayni shu sohada, millat ma'naviyatini tarbiyalash uchun o'z vaqtida tashlangan
qadam bo'ldi.  Kitobxonlik madaniyati-shaxsning o'z kuch-quvvati, imkoniyatlari, qiziqishlarini kitob o'qishga
safarbar qilishining muayyan darajasidir. O'quvchilarda o'z o'quv faoliyatlari davomida kitob o'qish, uni
tahlil qilish va mazkur asar haqidagi o'z fikrlarini bayon etish kabi ko'nikmalar shakllanadi. Kitobxonlik
madaniyati mazkur sohada o'quvchining yetukligini ham ifodalaydi. Darhaqiqat, badiiy adabiyot hayot
maktabidir. Xalqimiz avvalo, yoshlarning ma'naviy-ma'rifiy, badiiy estetik talablariga javob beradigan kitoblarning
kitob javonlarida bo'lishi, ularni o'qib tahlil qila olishi ayniqsa, elektron kitob o'qish ko'nikmalarini
shakllantirish bugunning dolzarb masalalaridan bo'lib kelmoqda. Shu asnoda milliy badiiy asarlarimiz bilan
birga jahon adabiyotining eng sara asarlarini qiyoslab o'qish o'quvchida keng fikrlilik, jahon madaniyatidan,
xalqlarning yashash tarzidan xabardorlik, jannatmakon O'zbekistonda tug'ilganlikdan shukronalik tuyg'usini
hadya etadi. Kitob insonning ezgulikka yo'llovchi do'sti, ma'naviy kamoloti yo'lidagi ko'makchisi, xalqimiz
azal-azaldan ijod ahliga o'zgacha mehr va hurmat ko'rsatadi, kitobga muhabbat, uni e'zozlash, mutolaaga
bo'lgan ishtiyoq yurtdoshlarimizning qon- qoniga singib ketgan.

Men kitobni eng yaqin do'stim, sirdoshim, maslahatchim va ma'naviy ustozim deb bilaman. Darhaqiqat,
o'quvchi yoshlarning tafakkurini kengaytirish, mustaqil fikrlash, ezgu ishlar sari undash, yuksak insoniylik
fazilatlarini shakllan- tirishda kitobning o'rni beqiyos. Nafosat va ezgulikka yo'g'rilgan asarlarni o'qish inson
qalbini go'zallashtiradi. Yosh avlodda mutolaa madaniyatini yanada yuksaltirish, turli yot oqimlar ta'siridan
asrashda ham dolzarb ahamiyat kasb etadi. Maktablarimizda "Navoiyxonlik", "Boburxonlik" ma'rifat tadbirlarini
hamkorlikda tashkil etish orqali yoshlarda kitobga mehr uyg'otish, kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini
yanada oshirish yo'lidagi targ'ibot ishlarini kuchaytiramiz. V.G.Belinskiy o'zining "Bolalar kitoblari haqida"
maqolasida shunday deb yozgan edi: "Tarbiya-buyuk ish, u orqali inson taqdiri hal qilinadi... Aynan bolalar
uchun yoziladigan kitoblar tarbiyaviy ahamiyatga ega bo'lishi lozim". Muallif bolalarning ma'naviy, madaniy,
badiiy-estetik sifatlari, kitobxonlik madaniyatini shakllantirish, ularni vatanparvar, insonparvar qilib tarbiyalash,
mehnat, hayotga tayyorlashda kitob va kitobxonlikning ahamiyati kattaligini alohida ta'kidlab o'tgan edi.
V.G.Belinskiy bolalar kitoblarining mazmun-mohiyatiga qo'yiladigan talablarni ishlab chiqqan. U kitoblarda
bolalarning hissiyoti va tasavvurlarini rivojlantirishga qaratilgan matn, ertak va hikoyalar  berilishi kerakligini
doimo uqtirib kelgan. Bolalar uchun yozilgan kitoblar ularga quvonch, hayrat, qiziqish, his-hayajon
bao'ishlashi, ularda qiziquvchanlik xislatlarini uyo'otishi lozim. Bolalar e'tiborini tortadigan, qiziqishlarini
orttiradigan, hayratga soladigan rasmli kitoblarni astoydil, qiziqish bilan o'qiydilar. Shuning uchun kitob
nashr qilishda ko'proq bolalarning dunyoqarashlari, qiziqishlari, bugungi orzu-istaklarini hisobga olish
maqsadga muvofiqdir. Maktablarda kutubxonalar bilan hamkorlikda "Kitob-ko'ngil oynasi", "Kitob-qalblarga
nur bag'ishlaydi" kabi mavzularda suhbatlar, yozma ijodiy savol-javob kechalari o'tkazish o'quvchilarning
kitobxonlik madaniyatini shakllantirishda katta ahamiyatga ega. O'quvchilarda kitobxonlik madaniyatini
shakllantirishda kitoblar muhokamalari ham alohida o'rin tutadi. Kitoblar muhokamasini V-IX hamda X-XI
sinf o'quvchilari bilan o'tkazish maqsadga muvofiqdir. Kitoblar muhokamasi ko'pincha badiiy asarlar to'g'risidagi
erkin munozara hisoblanadi. Bu tadbirlarning ijobiy tomoni shundaki, qiziqarli muhokama o'quvchining
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mustaqil fikrlash ko'nikmalarini rivojlantiradi. Kitobga nisbatan intilishni kuchaytirib, o'quvchilarning
kuzatuvchanligini oshiradi, badiiy estetik didini boyitadi.

Xulosa qilib aytganda, bugungi kunda ta'lim-tarbiyaga bo'lgan talablarning oshib borishi, yoshlarning har
tomonlama chuqur bilimlarga ega bo'lishga intilishlari ularni adabiyot va axborotga bo'lgan talablari ko'lamini
kengaytirishi tabiiydir. Bunday holat maktab o'qituvchilarini ham uzluksiz ravishda o'z bilimlarini yangilab,
yangi adabiyot va axborotga bo'lgan ehtiyojlarini oshirmoqda.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Safo Matjonov. Kitob o'qishni bilasizmi? T.: O'qituvchi, 1993.
2. O'quvchilarni axloqiy tarbiyalashda maktab kutubxonasi ishini takomillashtirishning forma va metodlari:

Metod.tavsiyalar /Tuzuvchilar: M.A.Inoo'omova, O.Musurmonova.- Toshkent, 1982
3. Qoldibekova A., Xo'jaev B. Bolalarni kitob o'qishga qiziqtirish. Maktublar, maktublar, maktublar. //

Til va adabiyot ta'limi. 2004. 5-son.
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TA'LIM JARAYONIDA KREATIV FIKRLOVCHI YOSH AVLODNI
TARBIYALASH

Ro'ziyeva Gulbahor,
Navoiy viloyat  Qiziltepa tuman 5-maktab
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Usnbu maqola bugungi yangi kompetensiyaviy yondashuvga asoslangan Davlat ta'lim standarti
va ta'lim tizimida o'qituvchilar oldida turgan muhim mas'uliyat va vazifalar haqida yozilgan. Muallim har bir
o'tilayotgan darsga ijodiy yondashishi, mashg'ulotlarni ilg'or pedagogik texnologiyalar asosida tashkiletishi,
darsning har bir daqiqasidan unumli foydalanishi, dars jarayonida tayanch va fanga oid kompetensiyalarni
singdirib borishi zarurligi tog'risida fikrlar keltirilgan.

Kalit so'zlar: intellektual, pedagogik texnologiya, Davlat ta'lim standarti,

        Yoshlarimizning mustaqil fikrlaydigan, yuksak intellektual va ma'naviy salohiyatga ega bo'lib, dunyo
miqyosida o'z tengdoshlariga hech qaysi sohada bo'sh kelmaydigan insonlar bo'lib kamol topishi, baxtli
bo'lishi uchun davlatimiz va jamiyatimizning bor kuch va imkoniyatlarini safarbar etamoqda, albatta bu ulug'
maqsadni ro'yobga chiqarish ta'limi tizimida faoliyat ko'rsatayotgan barcha  o'qituvchilarning o'z ishiga ijodiy
yondashish, har bir ishda  yuksak samaradorlikka erishish, zamonaviy pedagogik usullarni qo'llab darslarni
samarali tashkil etishni talab qiladi.

 O'quvchiga puxta bilim berish, har bir dars mazmunini boyitish, samarali pedagogik texnologiyalarni
dars jarayoniga singdirishni talab qiladi. Ruhshunoslarning aniqlashicha, o'qituvchining oddiy tushuntirishi
orqali egallab olgan ma'lumotlarga qaraganda turli xil ruhiy kechinmalar orqali o'zlari mulohaza yuritib,
mustaqil bajargan ishlari vositasida o'zlashtirilgan bilimlarini uzoq esda saqlab qoladilar. Chunki o'quvchi
mustaqil mashqlarni bajarishda faoliyat ko'rsatib, ilgari olgan bilimlariga tayangan holda  ko'plab o'quv
materiallarini hayolidan o'tkazadi va mulohaza yuritib mustaqil hukm chiqaradi.  O'qituvchilarning tayyor
holda bergan ma'lumotida esa o'quvchi fikrlash  faoliyati to'la ishga kirishmasdan to'g'ri javobni o'zlashtirib
oladi. O'xshash hodisalarga duch kelishi bilan o'qituvchi bergan  bilimni amaliyotga taqbiq  qilishda qiynalib
qoladi. Shuning uchun har bir darsda qo'llanislgan pedagogik texnologiyalar va usullar o'quvchining mustaqil
faolligini oshirishga yo'nlatirilgan bo'lishlari muhimdir.

Bugungi yangi kompetensiyaviy yondashuvga asoslangan Davlat ta'lim standarti va ta'lim tizimi biz
o'qituvchilar oldiga o'ta mas'uliyatli vazifalar yuklamoqda. Muallim har bir o'tilayotgan darsga ijodiy yondashishi,
mashg'ulotlarni ilg'or pedagogik texnologiyalar asosida qurishi, darsning har bir daqiqasidan unumli
foydalanishi, dars jarayonida tayanch va fanga oid kompetensiyalarni singdirib borishi zarur. Mashg'ulotlarni
shunday tashkil etish kerakki, o'quvchi har bir dars davomida egallashi lozim bo'lgan bilimlar hajmini,
o'zida hosil qiladigan ko'nikma va malakalarni oldindan belgilab olishi lozim. Bu o'z navbatida o'quvchining
mashg'ulotlarga aniq maqsad bilan qatnashishini taqozo qiladi. Chunki o'quvchi darsning oxirida belgilangan
maqsadga erishganligini bilish imkoniyatiga ega bo'lishi zarur.

Pedagogik texnologiyalar asosida darslarning tashkil etilishgi o'quvchilarni o'zi bajarayotgan mashg'ulotga
nisbatan ongli munosabatda bo'lishga o'rgatadi. Shu davrda u atrof-muhit, jamiyat va kishilar mehnati,
maktab-maorif, ijtimoiy-siyosiy munosabatlar haqidagi bilimlarni puxta egallaydi.

Zero, O'zbekiston Respublikasining Birinchi Prezidenti muhtaram Islom Karimov ta'kidlaganlaridek:
"Farzandlarimizni mustaqil va keng fikrllash qobiliyatiga ega bo'lgan, ongli yashaydigan komil insonlar etib
voyaga yetkazish ta'lim-tarbiya sohasining eng asosiy maqsadi va vazifasi bo'lishi lozim". Deb aytganlaridek,
har bir fan yo'nalishi bo'yicha o'tiladigan mavzuni o'qituvchi mukammal tushuntirishga erishsa va yangi
mavzu mazmunini chuqur anglasa, darsdan ko'zlangan maqsadga to'liq erishiladi.

Xullas, yurtimiz ta'lim tizimini takomillashtirish maqsadida qabul qilingan yangi davlat ta'lim standarti
o'quvchilarning mustahkam bilim olishlari, olgan bilimlarini kundalik faoliyatda qo'llay olishlarini ta'minlaydi.

Muhtaram Birinchi Prezidentimiz: "Dunyo imoratlari ichida eng ulugi bo'lmish maktab va unda kasblar
ichida eng mashaqqatli va sharaflisi bo'lmish o'qituvchilik sohasi bilan  shug'ullanadigan mehribon jonkuyar
ustozlarimiz  voyaga  yetkazadi", - deb aytganlarida naqadar haq edilar.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati
1. Karimov I. Yuksak ma'naviyat - yengilmas kuch. -T.: ?Ma'naviyat, 2008.
2. O'zbek tilining asosiy imlo qoidalari. Nashrga tayyorlovchi: Rahmatullayev     Sh. -Toshkent:
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MAKTABDA QO'SHMA GAP VA UNING TURLARINI O'RGANISH

Ro'ziyeva Zarina,
Navoiy viloyat Navbahor tuman 6-maktab
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqola ona tili darslarida qo'shma gap sintaksisini o'rganish o'quvchilarning nutqiy
taraqqiyotiga ijobiy ta'sir ko'rsatishi bilan bir qatorda, fikrni nutq sharoitiga mos ravishda og'zaki va yozma
shakllarda to'g'ri, ravon ifodalash ko'nikmalarini, madaniy nutq malakalarini shakllantirishi va rivojlantirishi
haqida yozilgan.

Kalit so'zlar: grammatik shakl, qo'llanma, nisbiy so'z, bog'lovchi, yuklama, ko'makchi.

Qo'shma gap sintaksisini o'rganish o'quvchilarning nutqiy taraqqiyotiga ijobiy ta'sir ko'rsatish bilan bir
qatorda, fikrni nutq sharoitiga mos ravishda  og'zaki va yozma shakllarda to'g'ri, ravon ifodalash  ko'nikmalarini,
madaniy nutq malakalarini shakllantiradi va rivojlantiradi. Darsliklarimizda qo'shma gaplar talqini anchayin
murakkab. U ikki va undan ortiq sodda gapning mazmun,  grammatik shakl va ohang  asosida birikuvidan
tuziladi.  Uning  tarkibidagi  sodda  gaplar  bir-biri  bilan bog'lovchilar, yuklamalar, ko'makchilar, nisbiy
so'zlar fe'l shakllari va ohang orqali bog'lanadi.

Ona tili o'qitish metodikasida qo'shma gaplarni o'rganish yuzasidan an'anaviy darslikdagi mashqlar, savol
va topshiriqlar 1950-yillarda shakllantirilgan  va hozirgi kunga qadar amalda qo'llanilayotgan dastur va darsliklar
talablari doirasida qolib ketgan edi. Mazkur o'quv qo'llanmada o'zbek tilshunosligining  so'nggi yillarda qo'lga
kiritgan yutuqlariga tayangan holda qo'shma gaplarni:

1. Faqat ohang vositasida bog'langan qo'shma gaplar.
2. Yuklama vositasida bog'langan qo'shma gaplar.
3. Teng bog'lovchilar vositasida bog'langan qo'shma gaplar.
4. Ergashtiruvchi bog'lovchilar vositasida bog'langan qo'shma gaplar.
5.  Nisbiy so'zlar vositasida bog'langan qo'shma gaplar kabi yangi tasniflarga asoslanib o'rganish tavsiya

etilmoqda.
Bog'lovchisiz qo'shma gaplar: Faqat ohang vositasida bog'langan qo'shma  gaplar qo'shma gapning bog'lovchisiz

yoki grammatik vositalarsiz tarkib topishidir. Masalan: Qorlar eridi,  havo yurishib ketdi. Yaxshi o'g'il edirar,
yomon o'g'il pand berar (maqol).  Barvaqt qilingan harakat, hosilga berar barakat.  (maqol). Yuklama vositasida
bog'langan qo'shma gaplar. Ushbu mavzuni  o'rganishda, "Yuklama" mavzusi yuzasidan egallangan BKMlar
qisqa takrorlanadi. Buning uchun:

1. Biz Vatanimizni sevamiz. Uning tarixini yaxshi bilmog'imiz lozim.
2. Qo'ng'iroq chalindi. Mashg'ulotlar boshlandi.
3. Soy yoqalab biroz yurdik. Yo'l o'ngga burildi, gap juftlari beriladi. Mustaqil ish sifatida berilgan sodda

gaplardan -mi, -da, -u(-yu), -ku kabi  yuklamalar  vositasida  qo'shma gaplar tuzish vazifasi topshiriladi:
1.  Biz  Vatanimizni  sevamiz-mi,  uning  tarixini ham bilmog'imiz kerak.
2. Qo'ng'iroq chalindi-yu  mashg'ulotlar boshlandi.
 3.Soy yoqalab biroz yurdik-da, yo'l bo'ylab o'ngga burildik.
Mavzuni o'rganishda  o'quvchilarga  badiiy  matnlardan  teng  bog'lovchilar vositasida bog'langan qo'shma

gaplarni topish, izohlash, teng bog'lovchilar vositasida bog'langan qo'shma gaplar tuzish, ularni ma'nodoshi
bilan almashtirish,  teng  bog'lovchilar vositasida bog'langan qo'shma  gaplar yordamida matn tuzish  singari
ijodiy-amaliy topshiriqlarni bajarish havola qilinadi: Namuna. Donolarning aytishicha, uch guruh kishilar
bilan do'stlik yo'lini tutish maqsadga muvofiqdir. Birinchisi  -  ilm  ahli  bo'lib,  ular  o'z  hayotlarini  ilmu
odob  bilan o'tkazgan va hayotning barcha achchiq-chuchugini totgan bo'ladilar. Ikkinchisi-baxtiyor  tabiatli,
saodatmand kishilar bo'lib, ular o'z do'stlarining ayblarini odamlardan  yashiradilar  va  hech  qachon
oshkor qilmaydilar. Xilvatda do'stdan sodir  bo'lgan  xatolarni yuzlariga aytib beradilar va ulardan hech bir
nasihatlarini ayamaydilar. Uchinchisi - beg'araz va beta'ma kishilar bo'lib, ularning do'stliklari haqqy  bo'ladi,
biror foyda  topish evaziga qurilmagan bo'ladi. Xursandchilikda birga  bo'lgandek, qayg'u-kulfat chog'larida ham
hamisha yoningda bo'ladi. Ularga doimo suyanish, orqa qilish mumkin.  (Abdulbarakot Qodiriy)

Ergashtiruvchi bog'lovchilar vositasida bog'langan qo'shma otlar.Mavzuni  o'zlashtirish jarayonida o'quvchilar
e'tiboriga sodda gap juftlari  beriladi.  Ulardan  ergashtiruvchi bog'lovchilar vositasida qo'shma gaplar tuzish
so'raladi: 1. Bahor keldi. Qushlar issiq o'lkalardan qaytib kela boshladi. 2. Gulchehra chet tillarini  o'rganishni
yaxshi ko'radi.  U  rus va ingliz tillarida yaxshi gapiradi. Namuna:  Bahor keldi, shuning uchun qushlar issiq
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o'lkalardan qaytib kela boshladilar. Mavzuni o'rganishda bog'lovchi vositalarni ma'nodoshi bilan almashtirish,
ergashtiruvchi bog'lovchilar vositasida bog'langan qo'shma gaplardagi  ma'noviy  munosabatni aniqlash,
ulardan o'rinli foydalanish kabi ijodiy-amaliy topshiriqlar beriladi.

Nisbiy so'zlar vositasida bog'langan qo'shma gaplar. Mavzusini  o'rganishda ham o'qituvchi tomonidan
tanlab berilgan yoki o'quvchilar tomonidan tuzilgan sodda yig'iq va sodda yoyiq gap juftlaridan nisbiy so'zlar
vositasida bog'langan qo'shma gaplar tuziladi.

1. Mashinalar qatnovi yaxshilandi. Ko'chalar kengaytirildi. Mashinalar qatnovi yaxshilansin deb, ko'chalar
kengaytirildi.

2. Qayerda intizom yaxshi bo'lsa, u yerda obodonchilik ham bo'ladi.
3. Kim ko'p mehnat qilsa, u hurmatga sazovor bo'ladi.
O'quvchilar gaplarni tahlil qilish orqali nisbiy so'zlar (qaysi, shu, kim,  o'sha, qaerda,  shu  erda, deb

kabi) bog'langan qo'shma gaplarni hosil qilishda  muhim rol o'ynashini bilib oladilar. Bunda nisbiy so'zlar
fikrni, mazmun va maqsadni aniq ifodalash imkonini berayotganini anglab etadilar.

  Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati
 1. Karimov I. Yuksak manaviyat-yengilmas kuch.T.,Manaviyat. 2009.
2. Madayev O.,  va  boshqalar. Yozma  ish  turlari: insho, bayon, diktant.
- T.: Turon zamin ziyo, 2017.
3. Mahmudov N. Tilning mukammal tadqiqi yo'llarini izlab...// O'zbek tili
 va adabiyoti, 2012. - 5-son, 3-16-betlar.
4. Mahmudov N., Nurmonov A. O'zbek tilining nazariy grammatikasi. -T.,
  O'qituvchi, 1995.
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CHET TILI PREDMETINING PEDAGOGIK-PSIXOLOGIK XUSUSIYATLARI
VA TA'LIM SHAROITI TUSHUNCHASINING TAVSIFI

Ruzmatova Dilnoza Maxmudova
Pitnak shahar 1-son IDUM Ingliz tili fani o'qituvchisi
Jumaniyozova Gulnoza Davronboy qizi
Pitnak shahar 1-son IDUM Rus tili fani o'qituvchisi
ruzmetova.d@mail.ru       +998938642889

Annotatsiya: Ushbu maqola maktab ta'lim tizimida chet tili ( ingliz va rus tili) fanini o'qitishning pedagogik-
psixologik xususiyatlari, chet tilini o'rganayotgan o'quvchilar uchun zarur sharoitlar va o'zbek, rus,  ingliz
tillarini o'rganish qoidalarining farqli jihatlari keltirilgan.

Kalit so'zlar: chet tili, muloqot, sharoit, ta'lim, Qayerda?, Kimlarga?, Qancha vaqt?, intensiv, ekstensiv,
amaliy.

Ta'lim tizimidagi boshqa fanlardan chet tilining farqi bir paytning o'zida, uning, ham ta'lim maqsadi,
ham ta'lim vositasi ekanligida namoyon bo'ladi. Chet tilida nutqiy malakalar (tinglab tushunish, gapirish,
o'qish, yozuv)ni egallash ta'limdan ko'zlanadigan maqsad bo'lishi bilan birga, o'rganilayotgan til yangi va
foydali axborot (informatsiya) olish, yetkazish vositasi maqomini ham oladi.

Chet tili o'quv predmetining xususiyatlarini yoritishda unga turlicha yondashishlar mavjud. Ona tili va chet
tilida muloqot uchun nutqiy muhit keskin farq qiladi.

1.Darsdan tashqari paytlarda o'quvchilarda chet tilida muloqot qilish uchun muhit deyarli mavjud emas.
Ona tili uchun doimo tabiiy muhit mavjuddir.

2. Ona tili insonning kundalik faoliyatiga singib ketadi, chet tili uchun esa bunday imkoniyat mavjud emas.
Chet  tili darslarida o'quvchilarga muloqotni o'rgatish maqsadida sun'iy nutqiy vaziyatlarni vujudga keltirish
zarur.

3. Inson bolasi tevarak-atrofni ona tili yordamida idrok etib tushunadi va kishilar bilan muloqotga kiradi.
Chet tilini o'rgatishda ahvol umuman boshqacha bo'ladi. Tilning talaffuz, grammatik va leksik tomonlari
o'rganiladi, chet tilida fikr bayon etish va idrok etib tushunish amaliy maqsad maqomini oladi.

Maktab sharoitida ona tili, rus tili va ingliz tili amaliy (kommunikativ), ta'limiy, tarbiyaviy va rivojlantiruvchi
ahamiyatga ega bo'lsa-da, ushbu funksiyalarni bajarish me'yori (miqdor va sifat ko'rsatkichlari) har bir tilda
turlichadir. Masalan, "Ona tili"ni o'rganish chog'ida amaliy, umumta'limiy, tarbiyaviy va rivojlantiruvchi
maqsadlar bir xilda amalga oshadi. Chet tilida esa muloqot, amaliy qo'llanish yetakchi funksiyani bajaradi,
umumta'limiy, tarbiyaviy va rivojlantiruvchi maqsadlar unga bog'liq holda amalga oshiriladi. Ona tilini o'quvchi
amaliy tarzda egallaydi. Rus tili esa bizning sharoitda, amaliy malakalar  avval qisman hosil qilingan, nazariy
bilimlar ona tilidagidan kamroq hajmda bayon etilgan bo'ladi. Ingliz tili o'rganishda esa qoidalar amaliy
ko'nikma va malakalarni egallashni tezlashtirish va yengillashtirish maqsadlariga bo'ysundiriladi, o'quv jarayonida
nutqiy amaliyot (kommunikatsiya) birlamchi vazifaga aylanadi.

Maktabda o'zbek, rus va ingliz tillarini o'qitishga qo'yiladigan dasturiy talablardan biri mazkur o'quv
fanlari orasidagi aloqadorlikni ta'minlashga imkoniyat yaratishdir. Ta'limda o'quv fanlarining imkoniyatlarini
birlashtirish ko'zlangan maqsadga erishishning asosiy yo'li sanaladi. Ingliz tili o'rganishda esa qoidalar, amaliy
ko'nikma va malakalarni egallashni tezlashtirish (intensifikatsiya) va yengillashtirish (optimizatsiya) maqsadlariga
bo'ysundiriladi, o'quv jarayonida nutqiy amaliyot (kommunikatsiya) birlamchi vazifaga aylanadi.

Maktablarda chet tilini o'qitishning samaradorligini oshirish uchun albatta u yerda yaratilgan sharoit ham
muhim xisoblanadi. Sharoit tushunchasi qamroviga o'quv muassasasi turi (maktab), o'quvchining psixologik
(yosh) xususiyati, til tajribasi, o'quv predmetiga ajratiladigan vaqt (dars soatlari) kiradi. Ta'lim sharoitining
birinchi tarkibiy qismi - o'quvchilarning yosh xususiyatlari va umumiy saviyasi tushunchasidir. Ta'lim
sharoitining ikkinchi tarkibiy qismi - "til tajribasi" tushunchasidir. Ta'lim sharoitining navbatdagi tarkibiy
qismi - chet tiliga ajratilgan "vaqt" (soatlar) tushunchasini o'z ichiga oladi. Boshqacha aytganda, "Qayerda?"
savoliga  a)chet tili nutqiy muhiti bor yoki yo'q yerda o'rgatish (O'zbekiston Respublikasida chet tili sun'iy
muhitda o'rgatiladi); b) umumta'lim maktablarining boshlang'ich sinflarida o'qitish tadqiqot ob'ekti sifatida
tanlanadi. Kimlarga?  deganda a) 7-10 yoshgacha bo'lgan kichik maktab yoshidagi o'quvchilarga chet til
o'rgatish; b) umumta'lim maktablarida uch til o'zbek (ona) tili, rus tili va chet til (ingliz yoki boshqa til)
o'qitiladi. Bu o'rinda o'quvchilarning uch tildan to'plagan til tajribalari e'tiborga olinadi. "Qancha vaqt?" deganda:
a) o'quv rejasidagi haftalik va yillik mashg'ulotlar miqdori (I sinfda haftasiga 2 soatdan, o'quv yilida 66 soat,
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II-IV sinflarda haftasiga 2 soatdan o'quv yilida 68 soat dars o'tiladi; b) intensiv (jadallashtirilgan qisqa
muddatli) yoki ekstensiv (vaqt e'tibori bilan cho'zilgan) sharoitda ta'lim berish (umumta'lim maktablarida
ekstensiv ta'lim joriy etilgan) kabi tushunchalar nazarda tutiladi.

       Ta'lim sharoiti tushunchasi chet tili ta'limida samaradorlikni ta'minlashda tabiiy sharoit, o'rganilayotgan
chet tili sohibi bilan kamida 1000 soat muloqotda bo'lish, o'qituvchining pedagogik mahorati, o'quvchining
yoshga oid fiziologik, psixologik va bilish faolligi xususiyatlari, o'quv predmetiga ajratilgan vaqt hamda
o'quvchilarning o'quv predmetiga nisbatan munosabati va o'rganish layoqati kabi omillarni o'z ichiga oladi

Foydalanilgan adabiyotlar
1.Jamol Jalolov  ,,Chet til o'qitish metodikasi".
2.Umumiy o'rta ta'lim maktablari uchun ingliz tili o'quv dasturi.
3. Umumiy o'rta ta'lim maktablari uchun uchun darslik
4. www.teacherspayteachers.com
5. www.uzedu.uz
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DEVELOPMENT OF SPEAKING SKILLS IN ENGLISH LESSONS

Sadikova Madina Djabirxanovna,
an English teacher of Namangan Specialized Art school
tel:934040047

Annotation
This article is about speaking skills which are the active use of language to express meaning, and for

students, the spoken language is the medium through which a new language is encountered, understood,
practiced, and learnt. Rather than oral skills being simply one aspect of learning language, the spoken form in
the young learner's classroom acts as the prime source of language learning.

Key words: speaking, development, skills, English, students, communicate

Speaking is the most difficult of the four language skills. It's one thing to listen and understand and even
read and write, but it's another thing to talk to a native speaker and not forget all the words in your
excitement. But with the right approach (and due diligence), you can easily overcome this barrier. Many
students find speaking a difficult process to express their feelings, thoughts, and emotions. They stop
speaking because they encounter psychological obstacles or cannot find suitable words and expressions. The
modern world of mass media and mass communication requires good conversational skills in English. The
purpose of this article is to justify the need to focus on the factors that affect the learning of English in the
classroom. The article reveals the content of the concept of speaking, its importance, problems and characteristics
that affect the development of speaking skills in English lessons. The ability to communicate in English is a
priority for foreign language learners. This article can be useful for teachers and students who want to
increase conversational activity in the classroom. Here are some exercises that allow you to start communicating
in a foreign language.

1."Guess What I Am " this exercise is useful for memorizing new words and training the skills of
describing objects in a foreign language, as well as formulating questions. How to spend: write the words on
the cards in advance. One student from the group takes out a card with a word and describes the subject, the
other students try to guess by asking additional surveys.

2.A more complex version of this game "Guess What I Am" is "Taboo". The word written on the card is
also explained and guessed, but the explainer cannot use the words specified in the card. For example, we
explain the word "Computer" Taboo-the words "monitor, processor, keyboard, program, programmer",
these words can not be used when explaining the word " Computer"                                                         3.At
the initial stages, it is effective to limit speaking sessions to time, for example, to talk about your weekend
for 1 minute. Gradually increasing the duration of statements of students.

4.It is useful to start or finish training exercises (reading, grammar) with oral introductions or answers
to questions that help improve your speaking skills. You can pre-read the text by discussing the topic and its
relevance. Grammatical task-reasoning about the area of application of the studied constructions.

5.All interactive lessons or tasks perfectly remove the "language barrier" when you and your students
apply the knowledge you have learned in practice, for example, and go to a cafe and communicate in
English, while simultaneously studying the menu, also in English. The theme of "clothing" can be worked
out by visiting the store or open event "Academy of corporate training "Fashion English".

      No matter what aspect of knowledge you train in the lesson: a new rule on grammar, listening,
reading, or writing - for each of the exercises, you can choose a companion task for speaking, which can
open or complete the development of each aspect. Any teacher always tries to make the lesson as effective
as possible, and what can be more useful for a student than successful communication? This should not be
forgotten at any stage of the lesson and this is the success of teaching a foreign language. The main problem
in learning a foreign language at school is that the child cannot speak the language being studied. This is due
to the lack of language practice. Children simply have no one to talk to and develop this skill. This problem
is acute in primary schools - where children are simply afraid to say anything in a foreign language. In
addition, when classes are full (20 people), it is not possible to give everyone the opportunity to say
something in the lesson.To make children talk in elementary school, you need to use all the creative
potential of the teacher and the simplest technical devices-a laptop, a microphone (although you can record
sound on a modern laptop without it) and a program for editing, for example, "film Studio". To interest
children, you can use a ready-made cartoon with a set of phrases that you need to work with children. For
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example, a cartoon or song that contains the phrase "My name is". When the hero utters this phrase using
the tools of the "film Studio" separate it with one frame. Then turn off the sound in this frame. After the
audio is recorded and saved, you can listen to it. If the child says something wrong, you can delete the sound
and rewrite it again.

Thus, one exercise replaces three: listening, reading (subtitles) and speaking. What is the peculiarity of
this work with the skill of speaking that if you take as a basis a cartoon, a training series or any other video,
voiced by native speakers of a foreign language, then the phrase that the child should repeat in speed and
time should "fit" in the frame that we have separated from the entire video. In other words, the child must
repeat the English phrase at the same speed as a native speaker.
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PROVERBS AND SAYINGS AS AN EFFECTIVE ELEMENT IN THE SYSTEM
OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE
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Annotation
The article describes the significance of Proverbs and sayings as a working material for teaching a foreign

language.
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       Currently, the special role of the English language is recognized in the formation and development
of the communicative competence of specialists, with an emphasis on the complex formation of communicative-
informational, communicative-cognitive, communicative-social skills and personal qualities. According to
the new state standards for a foreign language, the mandatory minimum content of  basic educational
programs , in addition to speech skills and language knowledge and skills, compensatory skills and
educational and cognitive skills, includes socio-cultural knowledge and skills. Socio-cultural competence as a
complex of knowledge about values, beliefs, behavioral patterns, customs, traditions, language, cultural
achievements that are peculiar to a particular society and characterize it, is formed in the simultaneous
process of teaching a foreign language and introducing the individual to the culture and folk traditions of the
country of the language being studied. Rich material for the formation of socio-cultural competence is an
integral element of culture-Proverbs and sayings. Proverbs and sayings have a great moral potential. Proverbs
are the winged wisdom of the people. The use of Proverbs and sayings that most clearly characterize the
national identity of the people, helps students to become more familiar with the culture of the country of
the language being studied.

        Effective exercises on the use of Proverbs when working with texts. In particular, you can use the
following tasks:

        Find Proverbs and sayings in the text, read the proverb in the title, and guess what the text might
say, read (listen to) the text and summarize its idea by selecting one of the Proverbs after it, listen (read)
the story and choose a proverb that will be the most appropriate ending to the story, Read the following text,
find the proverb in it and explain it, Read given text once again and describe the main character with the
help of proverb, define the idea of the text by a proverb or saying

      I use Proverbs and sayings at the very beginning of the lesson, after the organizational moment, as
a speech warm-up. For example, for the production and improvement of phonetics. Also, depending on the
type of lesson, Proverbs and sayings can be a good help for setting goals and revealing the topic of the
lesson. When studying, introducing and fixing grammatical and lexical material, you can use most of the
Proverbs. From lesson to lesson, the stock of learned Proverbs and sayings grows, which students write down
in a special dictionary. But so that in the future, students do not forget the learned Proverbs and sayings, you
can offer children various tasks.

         Here are just some examples of tasks that can be used effectively in team competitions: Task
1.Insert the appropriate missing word.

Choose the best variant from those given below to complete the proverb.
__________ _ begins at home.
a) Charity
b) Learning
c) Love
Kindness gives birth to _________.
a) wealth b) kindness c) happiness
Task 2. Guess Proverbs from illustrations or illustrate a proverb so that your classmates can guess what

they are talking about.
Draw the pictures to let your group mates guess the proverbs ./Guess the proverbs using the pictures.
Watch + coins. (Time is money.)
 An Apple tree and a few apples that fell to the ground. (Like father, like son. / Like teacher, like pupils.)
        In conclusion, I would like to repeat that the use of Proverbs in the classroom helps to solve a
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number of problems of learning a foreign language. There is a lot of practical material in Proverbs. Proverbs
and sayings can be used in teaching monological and dialogical speech, they make speech lively and
colorful, folk Proverbs and sayings have a favorable form for memorizing, they contain educational material.
The results show that the use of Proverbs and sayings in foreign language classes is an effective method of
maintaining interest in learning a foreign language, increasing the activity and performance of students, as
they help to introduce an element of play and competition in the process of language acquisition.
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O'QUVCHILARDA MILLIY RUHNI TARBIYALASHDA MUTAFAKKIR
IJODINI O'RGANISH

Saidova Xurshida,
 Navoiy viloyat Qiziltepa tuman 41-maktab
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Maqolada Navoiy hikmatlariga murajaat qilingan bo'lib,  yaratilganiga besh asrdan ko'proq
bo'lgan bo'lsada, o'zining ahamiyatini yo'qotmagan, ma'nolar xazinasi atalmish bu bo'stondan o'quvchilarni
baxramand etish g'oyasi o'rin olgan. Yoshlarini ma'naviy yetuk qilib tarbiyalashda bobomizning nodir asarlari,
g'azal-u ruboiylari, hikmatlari o'z o'rniga ega ekanligi haqida ma'lumotlar yozilgan.

Kalit so'zlar: mutafakkir, g'azal, bayt, hilm, milliy ma'naviyat.

Biz Navoiyni yuksak tafakkur sohibi, keng va chuqur falsafiy mushohada yuritish salohiyatiga ega bo'lgan
shaxs deymiz. Sababi uning barcha asarlari takrorlanmas marvaridlardek mavjlanib besh yarim asrdirki turkiy
xalqlarni, qolaversa butun dunyoni o'ziga maftun etib kelmoqda. Darhaqiqat, Navoiy asarlari, hayot qomusiga
o'xshaydi. Biror-bir hayotiy masala, insonga xos qadriyat va tuyg'ular, fazilatlar va illatlar yo'qki, u qalamga
olmagan bo'lsin. Ijtimoiy hayotning, mafkura va madaniyatning barcha sohalarini qamrab olganidan hayratga
tushamiz.

Shoir insoniylik mohiyati uning ijtimoiy faoliyatda - jamiyatga foydali kasb bilan shug'ullanishi, xalqqa
manfaati tegishi, odamlarning og'irini yengilqilishida deb biladi. Uning odamlar g'amini o'z g'ami deb
bilmaydigan odamni odam qatoriga qo'shmasligi bejiz emas. Navoiyning

Odamiy ersang demagil odami,
Onikim yo'q xalq g'amidin g'ami.
Shoirning o'zi ham xalqqa qancha ko'p foydang tegsa, o'zingga foydasi ko'proq , degan aqida bilan

yashagan, ya'ni shoir yozganlaridek: "Nafing agar xalqqa beshakdurur, bilki bu naf' o'zingga ko'prakdurur".
Yana bir baytlarida:

Kimki bir ko'ngli buzuqning xotirin jam ayalagay,
Oncha borkim, Ka'ba vayron bo'lsa, obod aylagay.
Baytning mag'zini chuqurroq anglaydigan bo'lsak, ko'ngli o'ksib noxush bo'lgan kishining qalbiga taskin

berishlik, unga quvonch ulashishlik katta savob, ya'ni Ka'bani obod aylaganchalik Ollohning shafoatiga
muyassar bo'lishligi bitilgan. Navoiy inson ko'nglini hamma narsadan, hatto Ka'badan ham ustun qo'yilishining
sababi shundaki, tasavvuf ilmida Ollohdan keyin ko'ngil turadi. To'g'ri Ka'ba - Ollohning uyi, lekin u
zohiriy, ramziy uy-uning haqiqiy uyi insonning ko'ngli. Ko'ngil haqidagi bu haqiqatni shoir o'zining
"Hayrat ul-abror" dostonida  shunday ta'riflaydi:

Ka'baki, olamning o'lub qiblasi,
Qadri yo'q  andoqki, ko'ngil ka'basi.
 "Mahbub ul qulub" (Ko'ngillarning sevgani) pandnoma asarida inson ko'ngliga yo'lni chiroyli muomala

bilan, muloyim tabiatlilik bilan topish mumkinligini to'g'risida, "Hilm inson vujudining favoqilig' bog'idur,
odamiylig' olamining javohirlig' tog'i. Hilmni havodis daryosida kishilik kemasining langari desa bo'lur va
insoniyat mezoni toshig'a nisbat qilsa bo'lur. Axloq shaxsining og'ir baholig' libosidur va ul libos jinsining
sangin debosi", deya nasihat qiladilar. Alisher Navoiyning ulugvorligi shundaki, unda zohiriy va botiniy
ma'nolar, ilohiy  va  ishqi  ma'joziy  ifodalari  bir-biriga  xalaqit  bermaydi,  balki  bir-birini to'ldirib,
quvvatlab  turadi. Har bir baytdagi yangi ma'nolarni o'qib ko'nglimiz yanada kuchliroq hayratlar tomon
shoshib boraveradi.

Navoiy ijodida yetakchilik qilgan mavzulardan biri Sabr va Qanoat mavzulari hisoblanadi. Kishini hayot
sinovlarida sabrli va qanoatli bo'lish, shukronalik hissi bilan yashashga undaydi. Sabr bilan ko'p mushkullar
yechilishi, besabrlikdan esa inson xatoliklarga yo'l qo'yishi haqida shunday, ya'ni "Ishda oshuqmoq yosh
o'g'lon ishidur, sabr bila qiluvchi tajribalig' ulug' yoshlig' kishi ishidur". Bu hikmat durdonasi bilan hazrat
Navoiy bugunning dolzarb muammosi bo'lgan insonlardagi qanoatsizlik illatini qoralaydi, ya'ni moddiy
boyliknini ma'naviy boylikdan ustun qo'yilishini va buning oqibatida inson o'zligini unutib  va atrofga qarab
ibrat, o'rnak olishga chorlaydi. Yoki "Kafshsizlikdin ma'lul bo'lmag'il, ayog'sizlarga boqib shukr qil" deydi
ulug' mutafakkir.

Darhaqiqat, o'zbek adabiyotini Navoiysiz tasavvur qilish mumkin emas. U o'zbek xalqi ma'naviy dunyosining
shakllanishida katta ta'sir ko'rsatgan ulug' zotlardan biridir. Maktabning barcha sinflarida o'rganiladigan bu
ulug' siymoning zalvorli hayot yo'lidan tortib, eng kichik janrdagi asarlarigacha o'rganib, mag'zini chaqishga
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arziydigan ma'naviyat,, kamolot mujassam.
Ham hayot yo'li, ham adabiy merosi bilan misli ko'rilmagan darajada xalqi madaniyatini yuksaltirgan,

ma'naviyatini boyitgan, tili va adabiyotini dunyoga tan oldirgan Navoiy merosi yoshlar tarbiyasida bitmas-
tuganmas ibrat chashmasi bo'lib xizmat qiladi. Biz adabiyot fani o'qituvchilari o'sib kelayotgan kelajagimiz
vorislarini bu ulug' zotning boy ma'naviy merosidan qanchalik ko'p bahramand eta olsak, o'zligimizni,
milliy ma'naviyatimiz yuksalishiga, jamiyatimizning yanada ravnaq topishiga o'z hissamizni qo'shgan bo'lamiz,
albatta.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati
 1. Alisher Navoiy. Devoni  Foniy .Yigirma tomlik. 20- tom. Toshkent:  "Fan", 2003. 566  bet.
2.  Qayumov A. Alisher Navoiy. Toshkent: "Kamalak",1991. 173 bet.
3. Hayitmetov A. Navoiyxonlik suhbatlari. Toshkent: "O'qituvchi" 1993.
4.  Hikmatlar xazinasi. Toshkent: 1997. 110 bet.



59
  Ìàðò | 2020. 3-³èñìÒîøêåíò

"¤ÇÁÅÊÈÑÒÎÍÄÀ ÈËÌÈÉ-ÀÌÀËÈÉ ÒÀÄ£È£ÎÒËÀÐ" ÌÀÂÇÓÑÈÄÀÃÈ ÐÅÑÏÓÁËÈÊÀ
14-Ê¤Ï ÒÀÐÌÎ£ËÈ ÈËÌÈÉ ÌÀÑÎÔÀÂÈÉ ÎÍËÀÉÍ ÊÎÍÔÅÐÅÍÖÈß ÌÀÒÅÐÈÀËËÀÐÈ

BADIIY ASARLARDAGI MILLIY RUHNI O'RGANISH

Saloydinova Nazokat,
Navoiy viloyat Karmana tumani 14- maktab
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Maqolada kitobxon o'quvchini tarbiyalashda badiiy asarlarning o'rni va ahamiyati haqida
ma'lumotlar berilgan. Shuningdek, Tog'ay Murodning "Yulduzlar mangu yonadi" qissasi va unda obrazlarning
ruhiy kechinmalari haqida tahliliy fikr-mulohazalar bayon etilgan.

Kalit so'zlar: kitob, ma'naviyat, badiiy adabiyot, ruhiy kamolot.

Kitob inson ma'naviyatini yuksaltiruvchi yagona manba hisoblanadi. Masalan, Tog'ay Murodning "Yulduzlar
mangu yonadi" qissasi haqida so'z ketar ekan,  dastlab ko'z oldimizga basavlat, nigohi o'tkir, so'zga chechan,
el ichida o'ziga yarasha obro'-e'tiborli Bo'ri polvon gavdalanadi. Bo'ri polvon polvonlar tili  bilan aytganda,
yelkasi yer ko'rmagan, davraga tushganda raqibini bir oz hayiqtirib  qo'yadigan, jangda faqat adolat tomonida
bo'lib, g'irromlikdan hazar qiladigan inson. U ana shu halolligi, adolatparvarligi bilan xalq  mehri, ishonchini
oqladi.  Uni davralarda bakovul qildilar,  qishloqqa rais etib sayladilar. Bo'ripolvon bu  ishonchni sadoqat bilan
oqladi, adolatni o'ziga shior etdi. Lekin o'zi adolatsizlik,  yolg'onchilik, bevafolik qurboni bo'ldi. Bu  xiyonat
unga  o'zgadan kelganda  edi,  balki Bo'ri polvon bardoshi yetib kechirar edi.  O'zgadan  emas, beg'ubor
bolalik,  bebosh yoshlik, betinim o'smirlik davrlarini birga o'tkazganjonday  aziz  do'stidan  keldi. Bo'ri
qishlog'ining suluv qizi Momoqizga ko'ngil qo'ydi. Unga  muhabbati  chin edi. Yurak yutib izhorini ayta
olmadi, ishqida yondi, kuydi. Axiri do'stidan  ko'mak kutdi. Nasimni elchi qilib qiz yoniga jo'natdi. Qanchalar
ishonch bilan jo'natgan bo'lsa, shunchalar umid bilan kutdi. Ammo… Nasimning bunchalar  sovuq xabarni
olib kelishini bilsa, yubormasmidi, kutmasmidi. Nasimning javobi  shu bo'ldi: "Senga  ko'ngli  yo'q ekan,
jo'ra. Ishonmaysanmi? Mana, qiblaga qarab aytaman: agar yolg'on aytsam, ko'r bo'layin!" Bo'ri polvon bu
gaplarga hech shubhasiz ishondi, axir bu gapni Nasim ? do'sti aytyapti. U do'stiga o'ziga ishonganday ishondi.
Ammo, keyin bu ishonch oynasi chil-chil sindi. Nasim  ?  do'sti uni aldadi, xiyonat qildi, u ko'ngil qo'ygan
qizga ko'z tikdi.

Taniqli adabiyotshunos Salohiddin Mamajonov: "Yozuvchi xalq ma'naviyatidagi boqiy qadriyatlar, insondagi
ulug' niyatlar, orzu-armonlariga, ezgulik va yaxshilikka bo'lgan buyuk e'tiqodini mehr-muhabbat bilan,
ehtiros bilan  himoya qiladi, ko'z-ko'zlaydi, tashviq etadi", ? deydi. Ana shunday yuksak vazifani sidqidildan
bajo etgan yozuvchilarimizdan biri Tog'ay Muroddir. Bu adib xalqimizning milliy qadriyatlari, urf-odatlarini
deyarli har bir asariga shu qadar mohirona olib kirganki, natijada asarda tasvirlangan voqea nihyat bilan tabiiy
uyg'unlashgan. Shuning uchun ham ulug' adib, O'zbekiston qahramoni Said Ahmad Tog'ay Murod ijodiga:
"Uning qissalari sof milliy o'zbek qissalari va  Tog'ay Murod qissalarida tasvirlangan odamlarga boshqa xalq
libosini kiydirsangiz ham o'zbekligi bilinib turadi. Ularning xulq-atvori ham boshqa xalqqa o'xshamaydi" ?
deya baho beradi.

Do'stlik, unga sadoqat tuyg'ulari o'zbek xalqiga xos azaliy fazilatlardan sanaladi. Do'stlik haqida ne-ne buyuk
zotlar yozmagan.  Bo'ri  polvon ham Nasim ham ana shu yozishmalardan ertagu, hikmatlardan eshitib
ulg'ayishgan. Do'stlikning farzi sadoqatda, ishonchda deb o'rganishgan. Ota-bobolardan meros ilm edi bu.
Bo'ri  polvon hech kimga aytmadi, aytishni or bildi, do'stidan kelgan xiyonatni o'zgalar  bilishni  istamadi,
u bilan orani  ochiq  qildi.  Biron  marotaba bo'lsin Nasimga ta'na qilmadi, Momaqizga bo'lgan muhabbati
abadiy bo'ldi, lekin hech uning yoniga bormadi.

Agar Nasimning Momaqizga munosabatini Bo'ri polvon bilganda, u qanchalar qiyin bo'lmasin,
muhabbatidan voz kechib, do'stiga baxt tilagan  bo'lar edi. Afsus, Nasim bunday qila olmadi. Yuqorida Bo'ri
polvonni adolatli inson dedik. Fikrimizning isbotini asarning  so'nggi  boblaridagi Tilovberdi  va  Abray
polvonlarning kurashida ham ko'rishimiz  mumkin. Tilovberdi?Bo'ri  polvonning   o'g'li Nasimning o'g'li ?
Abrayni yiqitdi. Xalq polvonni olqishladi, lekin Bo'ri  polvon xalqni tinchlantirib, g'irrom, dedi. Xalq
hayratda qoldi, o'g'li  xafa  bo'ldi. U:  "Nima, haromni halol deb imonimdan kechaymi? Polvon  bo'lsang
halol yiqit."  Bu ishni qilish uchun qanchalar tantilik, mardlik, jasorat kerak. Bularning barchasi ? o'zbekning
xos o'g'loni Bo'ri  polvonda bor edi.

Afsuski, yuqoridagi fazilatlarni Nasim polvonga nisbatlay olmaymiz. O'zgalardan  ko'ra  o'z  manfaatini
ko'zlashlik, irodasizlik,  qitmirlik unga xos. U Bo'ri polvonning Momaqizga muhabbatini ayta olmayotganidan
foydalanib, qizga yolg'on gapirdi:  Bo'ri  polvonni qora qildi, qizda unga nafrat uyg'otdi va unga o'zi uylandi.
Lekin favqulotda Nasimning ishlari yurishmadi, buni Bo'ri   polvondan  ko'rdi va  qo'shni qishloqqa  ko'chib
ketdi.  U  faqat  g'olib bo'lishni istadi. Lekin do'stiga qilgan xiyonatining, uning suyganiga aytgan yolg'onning
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jabrini tortdi, Bo'ri polvonga bergan qasami urdi ? ko'zlari  ko'r bo'lib qoldi. Shu onda Mirzo Bobur misrasi
yodimga tushdi:

Har kimki vafo qilsa, vafo topqusidir,
Har kimki jafo qilsa, jafo topqusidir.
Yaxshi kishi ko'rmagay yomonlig' hargiz,
Har kimki yomon bo'lsa, jazo topqusidir
Asarning yana bir qahramoni - go'zal, sodda, mehnatkash Momaqiz. Yozuvchi u haqida asarda ko'p

ma'lumot bermaydi. Lekin Bo'ri polvonning unga  bo'lgan hissiyotlaridan o'quvchida qizga nisbatan iliq fikrlar
uyg'onadi.                  U shunchalar sodda, qalbi toza-ki, o'zgalar uni aldashi mumkinligini  xayoligaham
keltirmaydi. Nasimning   yolg'oniga  osongina  ishonadi.  U  shunchalar pokiza-ki,  Nasimning iflos bo'htoni
sabab yuragini zabt etgan yigit - Bo'ripolvondan shunchalar  tez nafratlanadi. Alal-oqibat,  hech qanday
so'roq-savolsiz Bo'ri  polvondan voz  kechadi.  Momaqiz - o'zbek  qizlarining tipik  vakili. U or-nomus,
hayo-iboni hamma narsadan ustun qo'yadi. Nasim polvonni sevmasa-da, unga sadoqatli yor  bo'ladi.

Asarda ko'plab polvonlar obrazlari ham juda ta'sirli tasvirlangan: Shukur   polvon, Ermat polvon, Jonibek
polvon, Abil polvon….Ularning barchasi tanti, oriyatli, bir so'zli o'zbekning asl o'g'lonlari. Haqiqatdan
ham, yozuvchi asarlari  qahramonlarida o'zbekona tantilik bag'rikenglik, ahdga  vafodorlik, lafzi  halollik,
ajdodlari, avlodlari o'zining-da, sha'nini pok saqlash kabi fazilatlar yaqqol  ko'rinadi.
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WAYS OF USEFUL OBSERVATION IN CLASSROOMS

Shahnoza Saitkulova-
Sirdarya Centre for Training and
Professional Development Public Education Staff,
Gulistan city English teacher,
mustafo2007@mail.ru

Abstract: The article discusses problems of observation on teaching foreign languages,there were given the
ways  for managing the learning/teaching process.

Key words: professional development, Peer-observation, group work, purposes of observations .

Why observation is important
      Observation is commonly used in education as a tool to support understanding and development. It is

one of two common ways of getting information which can help us make sense of educational  situations,
gauge the effectiveness of educational practices, and plan  attempts for improvements. The other way is
asking people. The shortcomings of one way can be offset somewhat by using the other, and they are
therefore often used together.

Daily, practitioners use their ability to observe- to notice even very subtle clues to what might be
happening inside  learners' heads - as a tool in managing the learning/teaching process.  Some also use it
more consciously to manage their own development of this responsive expertise.

Types of observation
      There are four main purposes for observation: for professional development; for training; for

evaluation; and for research. The different purposes of observations will have an impact on who observes and
how often,  who the other  participants (or  observees)  are,  who learns or  benefits from the information
collected, the nature of the learning, the breadth of focus, where observations occur, and what happens
before and after observations.

Observation for Development
     This category includes observations where the main intended learner in the process makes (perhaps

with support) their own decisions about how to use the observer and their observations. Post-observation
discussions will centre on what the observee wishes the observer to notice (Williams 1989).  This   may be
more or less specific depending on stages in development spirals. In post-observation meetings the discussion
is led by the observee (Malderez 2002). The observer offers information only when invited. The main
learner decides whether or not to publicise in any way  the information or learning gained from the
experience.  The observer respects this right.

Observation for Training
     This category includes observations where the focus of learning is on skilled practitioner behaviour.

Typically, decisions about what should be learnt are made by people other than the trainees. Trainees may
be the observers of experts at work, or be observed making attempts at skilled behaviours. Most often,
observation for training is used in pre-service situations, although it may also feature in in-service development
work, when identified as a need by the learner.

     There will almost always be a pre-determined focus for observation and often a designed observation
schedule. Post-observation discussions will be led by the trainer-as-expert and 'feedback' (as descriptions,
interpretations or evaluations) given by the trainer and/or other observers.

Observation for Evaluation
      This category groups observations where the main purpose is for the observer to make a judgement.

Trainers may need to use observation for this purpose as part of a decision-making process about whether
trainees can pass courses. People with managerial responsibilities may use it within staff appraisal systems
and to guide strategic staff development planning. These 'managers' may be from within institutions or from
an external cross-institutional Inspectorate . Project-related researchers may use observation for evaluation to
assess impact and guide further planning. Typically observations for evaluation will be multi-focussed and
use quite complex check-lists or schedules. In contrast to the previous categories, the main 'learner' here is
the observer and the pay-masters to whom they report.   Pre-observation meetings, if they occur, tend to
focus on procedures and the schedule being used, and post-observation the results of the assessment are
given either in face-to-face 'feedback' sessions or written reports.

Learn to analyse what is happening in classrooms
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Teachers, unused to detailed analysis of what is happening in lessons, tend to see things in very broad
terms. They will obviously recognize that a particular lesson has involved teacher exposition, question and
answer, and pupil work in small groups, for example. They are, however, unlikely to appreciate that during
the question and answer session the teacher used a variety of questioning techniques, or that different
demands were made of different pupils as they began their group work. Focused observation requires student
teachers to analyse what is happening - to make distinctions between open and closed questions, for
example,  or  to record the different type of attention that pupils receive from the teacher  (disciplinary,
support,  opportunity to perform,  etc.). This kind of analysis can help  equip  them with new ways of
thinking about teaching. By observing teachers in this way they can begin to understand the kind of fine
distinctions that they will need to apply in analysing and refining their own teaching.
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BOSHLANG`ICH SINFLARDA MATEMATIKA DARSI VA O`QITISHNING
TURLI SHAKLLARI

Buxoro viloyat G`ijduvon tuman 4-maktab
 boshlang`ich ta'lim o`qituvchisi Sharopova Zuxro(+998916460876)
NavDPI Maktabgacha va boshlang`ich ta'lim fakulteti talabasi
Muhammedova Saltanat(+998913314743)

Annotatsiya:Matematika boshlang`ich kursining boshqa o`ziga xos tomoni nazariy amaliy masalalarning
birgalikda qaralishidir.shuning uchun har bir darsda yangi bilimlar berilishi bilan unga doir amaliy o`quv va
malakalar singdiriladi.

Kalit so`zlar: Mustaqil uy ishlari, sinfdan tashqari mashg`ulotlar,Darslar tizimi

Maktabda matematika o`qitishni uyushtirishning tarixiy,murakkab,ko`p yillik tajribada tekshirilgan va
hozirgi zamonning asosiy talablariga javob beradigan shakli darsdir.

O`quvchilarning matematik bilimlarini o`zlashtirishi faqat o`quv ishida to`g`ri metod tanlashgabog`liq
bo`lmasdan,balki o`quv jarayonini tashkil qilish formasiga ham bog`liqdir. Dars deb dastur bo'yicha belgilangan,
aniq jadval asosida, aniq vaqt mobaynida o'qituvchi rahbarligida o'quvchilarning o'zgarmas soni bilan tashkil
etilgan o'quv ishiga aytiladi.

Matematika darsining o'ziga xos tomonlari, eng avvalo, bu o'qquv predmetining xususiyatlaridan kelib
chiqadi. Bu xususiyatdan biri shundan iboratki, unda arifmetik material bilan bir vaqtda algebra va geometriya
elementlari ham o'rganiladi. Matematika darslarining o'ziga xos yana bir tomoni shundaki, bu-o'quv materialining
abstraktligidir. Shuning uchun ko'rgazmali vositalar, o'qitishning faol metodlarini sinchiklab tanlash,
o'quvchilarning faolligi, sinf o'quvchilarining o'zlashtirish darajasi kabilarga ham bog'liq.

Matematika darsida turli tuman tarbiyaviy vazifalar ham hal qilinadi. O'quvchilarda kuzatuvchanlikni,
ziyraklikni, atrofga tanqdiy qarashni, ishda tashabbuskorlikni, mas'uliyatni va sof vijdonlilikni, to'g'ri va aniq
so'shlashni hisoblash o'lchash va yozuvlarda aniqlikni, mehnatsevarlik va qiyinchiliklarni yengish xislatlarini
tarbiyalaydi.

O'quv ishini tashkil etishning darsdan tashqari quyidagi shakllari mavjud:
1. Mustaqil ishlar
2. O'quvchilar bilan yakka va guruh mashg'ulotlari
3. Matematikaga qobiliyatli o'quvchilar bilan o'tkaziladigan mashg'ulotlar
4. Matematikadan sinfdan tashqari mashg'ulotlar
5. O'quvchilar bilan ishlab chiqarishga, tabiatga ekskursiya.
Bu yerda sanab o'tilgan ish shakllari va darsbir birini to'ldiradi. Eng muhimi asosiy masala darsga taaluqlidir.
Xulosa qilib aytadigan bo'lsak dars mashg'ulotini tashkil eishda o'qituvchi o'quvchilar bilan hamkorlikda

ishlasa dars yanada samarali va qiziqarli bo'ladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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PROVERBS WITH PROPER NAMES IN THE LANGUAGE

Nigora Shermatova
o'qituvchi.Samarqand Davlat Chet Tillar Instituti
+98933317312
shermatovanigora1991@mail.ru

Abstract: The article describes the figurative meaning of the concept <<proverbs with proper names>> in
the English and Uzbek languages. It has been shown that the figurative meaning of the concept <<proverbs
with proper names>> in the English and Uzbek languages correlate with the ideas of duration, the past, time
marks,frequency,form of dimension,regularity, human physical condition. It has also been found out that some
English fixed expressions, along with the idea of time, reproduce sociocultural information of the English and
Uzbek native speakers.

Key words:proper names,concept,exponential function.

          Proper names are the main sphere of nouns. It is conventional among linguists [1, 311] that PNs
are universal linguistic category. Their status and function represents a theoretical question which was
discussed by many scientists whose views are discussed in Carroll (1983), Coates (2006) and Van Langendonck
[2, 118]. The subject is difficult and disputable, and will be given the short and schematicalaccount; it means
that some aspects won't be considered.

PNs represent system organized according to criteria various in different cultures and provide interpretation
of society which they express. They are the linguistic elements satisfying an exponential function, i. e. they
refer to the separate objects existing in the real world. As deistic, they allow primary identification of their
reviewers; but, unlike deistic, they don't depend on immediate or situational context [3, 19]. As nouns,
PNs represent an open class of words and, therefore, are lexical, but not grammatical concepts; but, unlike
nouns, they have no lexical meaning.

Let's investigate the main language features of PNs in proverbs in English [4, 93]now. Their first feature
is initial capitalization in writing what distinguishes PN from the general noun, for example, Rosemary
against rosemary. They are subject to some processes of word formation: for example, hypocorisms can be
formed of full names, using various mechanisms, as shown in (and):

As for grammar, names bring up various questions. One question concerns internal structure of names:
they can be mono - or polylexemic sometimes including article (for example, London, John Smith, the
Dead Sea); personal names can precede the name (for example, Mr. Smith, the aunt Mary) whose status
is quite disputable. One of the main questions is presented  by different types of use of names. In the primary
use PN can occupy references of expressions.

Proverbs, in colourful language, reflect important typical cultural values of each culture. Simple and
popular, short and substantial, they pass from father to son in oral form readable and gradually become a
component necessary for the dominating culture of these people.

In the history of proverbs it is used to show life of people, and they are connected with names of the
famous people. For the accounting of these data, analytics distinguish between the grammatical category
"proper name" having the syntactic status of PN, and the category "proper name" having the status
nominal, appointed to names. Let us now consider the semantics of PNs, an issue much discussed from
Mill onwards. They have diachronically changed and are motivated, and substantial etymon meets in most
cases: for example, surnames come from elements of the general lexicon with the reference of an origin
(son of Richard > Richardson), or occupations (Miller). But they synchronically opaque; as was declared by
Lyons, "it is wide, though isn't universal, considered to be that proper names don't make sense". Provided
that they are elements carrying out reference function as the relation between PN and the reviewer is
established explained can be pragmatic. PN is appropriated to the reviewer of some social convention, and

(a)  Form of  

John 

Joseph 

Richard 

hypocorisms 

Johnny 

Joe 

Dick 

 

(suffixation) 

(shortening) 

(shortening and phonological modification)
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encyclopedic information is connected with it in long-term memory. Regularly, personal names can be
carried to more than one reviewer, but, in the speech the coder concerns to the specific reviewer located at
the address: at present time and place. To understand what the reviewer the coder means, the decoder has
to possess competence the name system as well as pieces of encyclopedic knowledge associated with name
that establish communication between PN and referent. Here some examples of proverbs with names:
"Between Scylla and Charybdis"- "Osmon uzoq -yer qattiq",

"Bull in a china shop" - "Xitoy chinnisi do'konidagi buqa".
Other uses of names have central meaning for understanding of the considered phenomenon. PNs, in

particular, personal names, more rare to place names, are used figuratively as metaphors, comparisons,
hyperboles and antonomasias, either in creative way (for example, Hå is a new Hemingway) or as
lexicalized objects. For  this purpose,  PNs have descriptive function: they point to some attribute or
noticeable property of the reviewer of name.

"Never put off till tomorrow what you can do today- Never put off till tomorrow", "Don't count your
chickens until they are hatched- Don't count your chicken", "A bird in the hand is worth two in the bush
- A bird in the hand".

Social and pragmatic look allows us to be beyond language structure of proverbs in order to study great
amount of background knowledge and cultural representations they represent. But you see informatively,
proverbs are intellectually economic as from one concrete situation we are presented to them we can
understand many others..For example, in a proverb A new broom sweeps clean we can assume that the new
thing is better. In real life we also have to try to use only new sphere of life. Proverbs are used for the
communicative purposes and it is necessary for us in reasoning pragmalinguistically to understand them.
That is, they are used with a definite communicative purpose which surpasses the language form and sense.
Besides, they reflect implicit typology of models of reasonings and arguments. For this and other reasons,
proverbs are interesting to study as through them we can draw many ideas of how we think how we are
conceptualized and categories of the world and as we impart traditional national knowledge from ancestors to
generation.

At the foot of the page there are a great number of proverbs: "Business before pleasure", "Calamity is
man's true touchstone", "Chickens before they are hatched, don't count your", "Claw me and I will claw
thee", "Crooked by nature is never made straight by education". This or that text has a galaxy meaning, but
not the structure meant; it is reversible; we get access to several entrances, any of which can be authoritatively
declared by the basic; it mobilizes codes to prolong "as far as the eye can reach ", systems of sense the text
can undertake this absolutely plural, but their number are never closed, on a basis as at the same time it is
necessary to distinguish by infinity of language, the text from its appearance and from all its completeness.
In the stand there will be all,  cognitive expression of which is reduced to that,  saying that for  the multiple
text, there can't be a narrative structure, grammar, or logic. Especially the main idea of proverbs can be in
the form of plural, and the same as the translator is engaged as linguistic value and language structure, he
or she has to provide also that the set of meanings is maintained. Examine a proverb you can't be in two
places at once, East or West home is best. Several meanings are obvious: you have to make a choice. Being
in one place means not to be in other place, and you want, both options, in addition to linguistic value.
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BADIIY MATNDA METAFORANING AHAMIYATI

Shirinova Xursheda,
Navoiy viloyat Karmana  tuman 10-maktab
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatasiya: Maqola tilshunoslik fanida keng o'rganilib kelinayotgan metaforalarning badiiy matnlarda
ishlatilishi, o'xshatish, qiyoslash holatlarda kelishi ilmiy asoslab berilgan. Shuningdek, matnga lingvopoetik
yondashuvda lisoniy va xususiy-muallif metaforalarini farqlash jihatlari haqida ham fikrlar yoritilgan.

Kalit so'zlar: tilshunoslik, metafora, qiyos, lisoniy, semantika, uslubshunoslik,matn.

    "Biz ta'lim-tarbiya tizimining barcha bo'g'inlari faoliyatini bugungi zamon talablari asosida
takomillashtirishni birinchi vazifamiz deb bilamiz".

Shavkat Mirziyoyev
O'zbek leksikologiyasi va uslubshunosligida ancha mukammal ishlanishi lozim bo'lgan masalalardan

biri metaforadir. Predmetlar orasidagi umumiy o'xshashlikka asoslangan holda ma'no ko'chirish metafora
bo'lib, bunda asosiy (bosh) belgi narsa va hodisalar orasidagi qaysi bir tomon bilan o'xshashlikdir.

Metafora ancha murakkab ma'no ko'chish hodisasi hisoblanib, ayni zamonda ham tilshunoslar, ham
adabiyotshunoslar diqqatini o'ziga jalb etib keladi. Bu ma'no ko'chishga tilshunoslar ko'p ma'noli so'zlardagi
semema va semalarning xarakterli xususiyatlarini ochish, ko'chma ma'no hosil qiluvchi hodisalar tahlili
nuqtai nazaridan yondoshsalar, adabiyotshunoslar esa polisemantik so'zlardagi tasvirning turli vositalarni
yuzaga keltiruvchi omillar deb biladilar. Har ikkala yo'nalishda ham maqsad bitta, u ham bo'lsa, so'zning
ko'p ma'noligi va undagi uslubiy imkoniyatlarni o'rganishdir.

So'zning ko'p ma'noliligini o'rganish, avvalo, leksik uslubiyat uchun  muhim rol o'ynaydi. Chunki,
bir so'zning o'zida turli xil ma'noning bo'lishi uchun og'zaki va yozma nutqda qo'llashda uslubiy bo'yog'iga,
ma'nosiga e'tibor berishni talab qiladi. Shu boisdan ma'no ko'chish ham sinonimiya, omonimiya va boshqa
leksik vositalar singari hazil, mutoyiba, kulgi va turli so'z o'yinlarini yuzaga keltiradi. Bunday paytlarda
so'zning to'g'ri va ko'chma ma'nosi to'qnashtiriladi, natijada kutilmagan yangi ma'no hosil bo'ladi. So'zlarning
ana shu nozik ma'no ottenkalari badiiy adabiyotda muhim tasviriy vosita sifatida keng qo'llanadi.

  Leksema - tilning asosiy birligi. U bizni qurshab turgan olam unsurlarini  nomlash uchun xizmat qiladi.
Leksema faqat nomlash funksiyasi bilangina cheklanib qolmay, olam haqidagi bilimlarimizni kelajak avlodlarga
yetkazish, anglash, tinglovchiga ta'sir etish - vazifasini ham bajaradi. Bu esa leksemaning naqadar ko'p
qirrali hodisa ekanligini ko'rsatadi.

Leksema va tushuncha o'zaro dialektik munosabatda bo'lsa ham, lekin har bir yangi tushuncha alohida so'z
bilan ifodalana bermaydi. Agar har bir tushunchaga yangi so'z qo'llay berganimizda edi, til o'zining
kommunikativ funksiyasini xiralashtirgan, yo'qotish darajasiga olib borgan bo'lar edi. Tilning xarakterli
xususiyati shundaki, u xotirada saqlash mumkin bo'lgan sanoqli birliklar bilan cheksiz tushunchalarni
ifodalash imkoniyatiga ega. Shuning uchun ham yangi paydo bo'lgan tushunchalar, asosan, u yoki bu tilning
amal qiladigan modellari asosida mavjud birliklar yordamida ifodalanadi. So'zni ko'chma ma'noda qo'llash
ham yangi tushunchani tilda mavjud birliklar yordamida ifodalashning bir yo'lidir.

Metafora asosida nom ko'chishi - narsa, belgi yoki harakatga xos atamaning  o'zaro o'xshashligi bo'lgan
boshqa belgi, narsa, harakat haqidagi tushuncha uchun ham qo'llanishi, shu tushunchaning ham nomiga
o'tishidir.

Metafora asosida nom ko'chishi predmet, belgi, harakat, holatlarning keng ma'nodagi o'xshashligiga
asoslanadi. Asos konkret, abstrakt bo'lishi mumkin. Metafora tuzilishiga ko'ra sodda va kengaygan, badiiy hamda
lingvistik metaforalarga ajratiladi. Lingvistik  metafora ekspressiv bo'lmagan atama, badiiy metafora ekspressivdir.
Ilmiy adabiyotlarda metaforani til va nutq hodisalari sifatida ikki turga ajratib ko'rsatadilar.

Ko'chma ma'nolarni atroflicha tadqiq etgan M.Mirtojiyev metaforalarning denotat o'xshashligi belgisiga
ko'ra uch guruhga bo'ladi: 1) oddiy metafora;          2) personifikatsiya (jonli ob'yekt jonsiz ob'yektni o'ziga
nomdosh qilib olishi);       3) sinesteziya (sezgi orqali xis etiladigan ikkinchi obyektni nomdosh qilib olishi).
Bunda oddiy metafora belgilarga qarab oddiy qiyoslash, personifikatsiya - jonlantirish orqali qiyoslash, sinesteziyada
esa subyektiv holatda qiyoslash  o'xshatish uchun asos bo'ladi.

Metaforaning she'riyatdagi o'rni va ahamiyatini tasavvur qilish uchun uning she'riy matnda bajarayotgan
funksiyalarini ko'zdan kechirish zarurdir. Shulardan kelib chiqib, ishda metaforaning poeziyada bajaradigan
funksiyalaridan ayrimlari A.Oripov  she'riyati misolida o'rganildi. Jumladan,  "Chuvaladi o'ylarim sensiz"
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she'ri misolida metafora inson qalbidagi atash imkoni bo'lmagan holatlarni tasvirlab ko'rsatish, shoir uchun
his-tuyg'uni ifodalash, she'rxon uchun esa qayta his qilib ko'rishga imkon yaratishi ko'rsatildi. Umuman
olganda metafora til imkoniyatlarimizni ochib beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati
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3. Rasulov A. Mustaqillik davri adabiyotining nazariy-metodologik asoslari. - T.: Ma'naviyat, 2012.
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"O'TKAN KUNLAR"  ASARIDAGI QAHRAMONLAR TALQINI

SHODMONOVA LUTFIYA RAXMATULLAYEVNA
Navoiy viloyat Karmana tuman
14-umumta'lim maktabi ona tili
va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya:Ushbu maqolada xalqimizning sevimli adibi va sevimli asari, birinchi o'zbek romani, romandagi
qahramonlar talqini bayon etilgan. Har bir qahramon tahlili davomida o'zbek xalqiga xos azaliy udumlar,
urf-odatlar, qadriyatlar yoritilgan. Shuningdek, romanning kecha va bugungi tarixi, sevimliligi, o'ziga xosligi
jihatlari haqida ham fikrlar bayon etilgan.

Kalit so'zlar: birinchi o'zbek romani, kitobxon, moziy, mustaqillik, qadriyat.

    "O'tkan kunlar" romani  bamisoli ulkan va tiniq ko'zgu, unda o'zbek millatining muayyan tarixiy
sharoit, va ziddiyatdagi turmushi, urf-odatlari, ruhiy- ma'naviy dunyosi, bo'y-basti, qiyofasi keng ko'lamda
aniq-ravshan gavdalantirilgan. "O'tkan kunlar" romani, bir qarashda, ananaviy-ishqiy dostonlarni ham
eslatadi. Unda Otabek va Kumushning ishqiy sarguzashtlari, fojiasi juda katta mahorat bilan ochib berilgan.
Asardagi ishqiy sarguzashtlar kitobxonni hayajonga soladi, Otabek va Kumushning baxtini xor etgan omillar
esa kishini chuqur o'yga toldiradi. Mualif oshiqlarning ishqiy sarguzashtlari bahonasida muayyan tarixiy
davrni- Turkistonning rus bosqini arafasidagi ahvolini, qora kunlarimizni ko'z oldimizda gavdalantiradi.

           Abdulla Qodiriy ishqiy sarguzashtlar ko'rinishida o'lkaning tutqunlikka tushishining bosh sababi
jaholat, qoloqlik va o'zaro ichki nizolar degan fikrni g'oyat ustalik bilan aytadi. Garchi romanda adib shaxs
xarakteri va qismatini muhit, sharoitga bog'liq bo'lmagan tug'ma, sirli-sehrli g'aroib shevalariga ham e'tiborni
tortadi.

           Bu jihatdan bir oila, bir xil sharoitda tug'ilib voyaga yetgan sajiya-xarakter, surat va siymo vajidan
ikki olam-egachi-singil Zaynab va Xushro'ybibi obrazlarining talqini g'oyat ibratlidir. Biri mute, itoatkor,
nuqul o'zgalar izni bilan ish ko'ruvchi; ikkinchisi esa dadil, mustaqil, o'z baxti va taqdiri uchun faol kurash
olib boradi. Yozuvchi bu ikki shaxs xarakteriga xos tug'ma xususiyatlarni sharhlash bilan bilangina cheklanmaydi,
bunday xislatlarning o'zga kimsalar, qolaversa  o'zgalar taqdiriga ko'rsatgan ta'siri, fojiaviy oqibatlarini ham
ifoda etadi.O'zini boshqalar ixtiyoriga topshirib qo'ygan Zaynab o'z baxtiga zomin bo'ladi. Bu voqealarning
hech biri o'quvchini befarq qoldirmaydi.

      O'z davrida "O'tkan kunlar" romanini o'qish uchun navbat kutib turganlarning sanog'iga yetib bo'lmas,
asarni to'la yodlab olgan kitobxonlar ham bor edi.

Asarda xalqning baxtsizligi, millat rahnamolarining kaltabinligi, hukumdorlarning ma'rifatsizligi, ommaning
johilligi, yurt mustaqilligining omonatligi va deyarli hech kimni qiziqtirmasligi singari holatlar bot-bot tilga
olingan. Romanning bosh qahramonlari novdaligidayoq xazon etilgan, asar ulkan fojia bilan tugagan bo'lsa
ham, asarda qandaydir bir yorug' ruh  hukumronlik qiladi.

     Kitobxon g'am botqog'iga botib ketmaydi. Adib odamlarimiz, xalqimiz tiynatidagi nurli jihatlarni
sezgirlik bilan ilg'ab olib, tasvirlay bilgan. Shu bois umidlari kesilgan tasvirlar bilan tanishgan kishida ham
umidsizlik paydo bo'lmaydi

      Chinakkam iste'dod xususiy holat misolida hodisaga tegishli umumiy belgilarni ko'ra olish qudratiga ega
bo'ladi. "O'tkan kunlar"da Qodiriy ijodining  shu jihatlari namoyon bo'lgan.

       O'zbek xalqining go'zal odobi, cheksiz andishasi, katta-kichik, uzoq-yaqin kishilarning muomala
munosabatlaridagi yuksak ma'daniyat, millat turmush yo'sinidagi o'xshashi yo'q tartiblar yozuvchining
san'atkorligi tufayli shu qadar mahorat bilan jonli badiiy lavhalarda ko'rsatilganki, o'quvchi bu xildagi
tirikchilik yo'rig'iga  xalq va uning yetuk vakilini yaxshi ko'rib qoladi

     Qizig'i shundaki, yozuvchi biror o'rinda bo'lsin xalqni maqtamaydi, atay uning fazilatlarini ko'rsatishga
urunmaydi, tashviq qilmaydi. Lekin, qahramonlar tutumini shunday tasvirlaydi, odamlarning o'zaro
munosabatlarini shunday ko'rsatadiki, o'zbeklar haqida o'z-o'zidan yaxshi xulosaga kelaveradi.

Bu jihatdan, ayniqsa, Otabek, Kumush, Yusufbek hoji, Amin, Hasanali, Mirzakarim qutidor, Oftoboyim,
Nurmuhamat singari personajlar xarakterlidir.

Asarda bu timsollarning hayot sinovidan o'tishidagi sifatlarni tasvirlash asnosida xalqning sifatlari namoyon
bo'ladi.
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WAYS OF IMPROVING  PRONUNCIATION IN ENGLISH

Shohidova Aziza  Qobiljon qizi,
an English teacher of Namangan  city boarding school ¹ 6
azizashohidova@ gamil.com /tel: 998905541505

 Annotation
This article aims to inform ways of improving pronunciation in teaching English. It is necessary to train

English pronunciation from the very beginning of acquaintance with a foreign language.
Key words:  necessary, English, pronunciation, with, foreign, correct, language

Learning a foreign language involves developing several language skills. At the same time, speaking and
listening play a key role for people who are learning English for communication. Unfortunately, correct
English pronunciation is rare even for foreign language teachers. This is due to the initially irrational choice
of teaching methods. Many people still prefer the grammar-translation system, which consists of mechanical
memorization of words and learning the rules. It is necessary to train English pronunciation from the very
beginning of acquaintance with a foreign language. Otherwise, it will be quite difficult to fix fixed errors. Why
is it important to learn English pronunciation? Because pronunciation is the first thing that is noticed in
your English! Learn to pronounce English words correctly as early as possible. English pronunciation is
unpredictable! If you give up on practicing pronunciation, you will start making mistakes that will eventually
become incorrigible. The longer you ignore pronunciation problems, the more likely you will never be able
to get rid of them.

Recommendations for beginners:
1. The main thing is the regularity of classes. You don't have to spend several hours every day studying

phonetics and doing practical exercises. If you give lessons at least half an hour a day, you will soon notice
positive results.

2. Don't limit yourself to textbooks and computer resources. Try to approach the task creatively. Many
experts say that even singing in a foreign language helps improve English pronunciation.

3. Use the voice recorder. When listening to small texts recorded by native speakers, try to repeat the
speech as accurately as possible. This is necessary to improve the intonation, which is significantly different
from Russian. Do this simple exercise at least a couple of times a week.

4. Watch movies and TV shows. Listen to the person on the screen pronounce consonants and vowels,
which syllables stand out in his speech. You should also pay attention to what form the host's or actor's
mouth takes during a conversation or monologue.

5. Listen to the radio.
6. If possible, be sure to involve a family member or friend. This will allow you not only to practice your

speaking skills but also to notice mistakes in pronunciation.
7.Practice in front of a mirror. While studying phonetics, you will realize that the pronunciation of

sounds that are seemingly identical in Russian and English is radically different. You will have to constantly
monitor  the position of the lips and tongue.

8. Use several trusted sources of information. Be sure to combine textbooks and online resources,
communication with real people, and video lessons. You may also be interested in tongue twisters that will
help you develop the necessary pronunciation speed without losing quality.

9. Select only one pronunciation option. There are many variants of English: American, English,
Australian, and so on. From" correctness", the best solution can be considered the English of Oxford and
Cambridge. After studying one accent in detail, move on to the next. You should not study several options at
the same time.

10. Read aloud. Especially useful in this regard, a variety of dialogues (allow you to train intonation).
11. Pay attention to stress. Note that English pronunciation may imply the presence of 2 accents in the

same word at once.
12. When learning new words, remember them immediately with the correct pronunciation and accent.

In no case do not try to write down the pronunciation of Russian letters: this step will make all your efforts
fruitless.

13. Learn to write the transcription. Many textbooks are equipped with an audio course with phonetic
dictation. Do not neglect this monotonous, but incredibly useful exercise: working on mistakes will help
you learn not only to talk beautifully but also to better understand the interlocutor. You will no longer
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confuse words that are pronounced almost identically.
Summing up the above recommendations, I can say with confidence that they only work in combination

with each other. You should also not focus solely on tongue twisters and expect instant results. To improve
your pronunciation, you need to use a comprehensive approach that includes reading, writing, listening,
and practicing your speech. All this will help to significantly improve your pronunciation.

References:
Kenworthy J. 1987. Teaching English Pronunciation. Harlow: Longman.
1.Parkinson B. 1993. 'Teaching Phonology'. ACELT distance learning course materials.Institute for

Applied Language Studies, University of Edinburgh.
2.Purcell E. and Suter R. 1980. 'Predictors of pronunciation accuracy: a re-examination'.Language Learning

30/2: 271-87.
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YOZMA ISHLARDAGI XATOLARNI ANIQLASH
VA ULARNI TASNIFI

Shomurodova Sanobar,
Navoiy viloyat Nurota tuman 1-maktab
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Maqolada yoshlarda yuksak did va madaniyatni shakllantirish uchun, eng avvalo ularning
og'zaki va yozma savodxonlik darajasini oshirish lozimligi ta'kidlangan. O'quvchilarning yozma savodxonligini
oshishida o'qituvchilar oldida turgan dolzarb vazifalar haqida ham ma'lumotlar berilgan.

Kalit so'zlar: lug'aviy-uslubiy, paronim, qo'shma gap, sintaktik - uslubiy, so'z birikmasi, uyushiq bo'lak,
morfologik-uslubiy.

 "Kadrlar tayyorlash milliy dasturi" dagi yosh avlodni har tomonlama yetuk va barkamol qilib tarbiyalab
o'qitish vazifasi, ayniqsa, ona tili va adabiyot o'qituvchilari zimmasiga katta ma'suliyat yuklaydi. Shu nuqtai
nazardan qaraydigan bo'lsak, yoshlarda yuksak did va madaniyatni shakllantirish uchun, eng avvalo ularning
og'zaki va yozma savodxonlik darajasini oshirish lozim. O'quvch o'zining yozma nutqidagi xatosini, ya'ni
o'qituvchi tomonidan tuzatilgan xatoning sabab va mohiyatini anglasagina, uni takrorlamaslikka intiladi.

Hozirga qadar yozma ishlarni tekshirishda til va adabiyot o'qituvchilari uch xil xatoni, ya'ni orfografik
(imloviy), punktuatsion hamda uslubiy (stilistik) xatolarni aniqlab, baho me'yorini shu xatolar miqdoriga
qarab belgilar edilar. Bunday tasnif ko'pincha mavhum bo'lib, o'quvchi yoki talabani to'liq qoniqtira olmas,
ularning noroziligiga sabab bo'lar edi.

Darhaqiqat, tekshirib baholangan ayrim yozma ishlarni ko'zdan kechirganda, ikki-uch joyda takrorlangan
bir  tipdagi xatolar  o'qituvchi tomonidan bitta emas,  har  biri alohida xato sifatida qayd etilganligi ma'lum
bo'ladi. Shu bois ham ushbu maqolada yozma ishlardagi xatolar qanday va qaysi imlo qoidalarining buzilishi
natijasida yuzaga kelayotganligi, ularni qanday guruhlash, jamlash milliy tilmiz ichki imkoniyatlarini hisobga
olgan holda tasniflash haqida fikr yuritib, bu boradagi takliflarimizni ifoda etmoqchimiz.

Bizningcha, eng avvalo, yozma ishlardagi xatolarni aniqlash va hisoblashda ularning mohiyatini inobatga
olib tipiklashtirish lozim. Bu xatolar  miqdorini to'g'ri hisoblash imkonini beradi,  o'quvchi yoki talabaning
diqqatini yozma ishda qanday kamchiliklarga yo'l qo'yganligini kuzatishga bevosita jalb qiladi. Shuning uchun
ham yozma ishlarni tekshirish va ularni baholashda imloviy, punktuatsion va uslubiy xatolar deb uch guruhga
bo'lib kelinayotgan an'anaviy usuldan bir oz chekinib, masalaning mohiyatiga yanada chuqurroq yondashgan
holda quyidagicha tasnif etishi mumkin: 1) fonografik; 2) lug'aviy-morfologik; 3) punktuatsion; 4) uslubiy
xatolar.

1. Fonografik xatolar. Bu turdagi xatolar tildagi fonetik va grafik qonun-qoidalarning buzilishi, ya'ni harf
shaklining buzib yozilishi, noto'g'ri bo'g'in ko'chirish oqibatidir. Ularning har biri alohida xato sanaladi.

2. Lug'aviy-morfologik xatolar. Bular so'z va grammatik shakllarning noto'g'ri yozilishi bilan yuzaga kelgan
xatolar bo'lib, ular to'rt xil ko'rinishga ega. Ya'ni: sodda so'z o'zak-negizlarini, qo'shma va juft so'zlarni,
so'zshakllar (qo'shimchalar)-   ni hamda yordamchi so'zlarni yozishdagi imloviy xatolar.

Sodda so'z o'zak-negizlarining yozilishidagi xatolar, asosan, mazkur so'zning ma'nosini bilmaslik yoki
e'tiborsizlik oqibatida vujudga keladi. Bu holatda mazkur so'zda nechta orfogramma xato yozilgan bo'lsa ham bitta
xato hisoblanishi lozim.

Qo'shma va juft so'zlar imlosida yozma ishning turli o'rinlarida bir qoidaga bo'ysunuvchi qo'shib yoziladigan,
shuningdek, ajratib yoki chiziqcha bilan yoziladigan so'zlar xato yozilgan bo'lsa, ular nechtaligidan qat'i
nazar, bitta xato sanalishi kerak. Masalan, ajratib yozish kerak bo'lgan qo'shma so'z ishning uch joyida qo'shib
yozilgan bo'lishiga qaramay, bitta xato sanaladi.

So'zlarga qo'shilib keluvchi kategorial va nokategorial shakllarning yozilishidagi xato va yordamchi so'zlarning
yozilishi bilan bog'liq xatolar alohida-alohida hisobga olinadi. Masalan, yuklamalarning ayrim turlari chiziqcha
bilan, ayrimlari esa qo'shib yoziladi. Shu qoidalar bilan bog'lq ikk xil xato farqlanadi. Ammo chiziqcha bilan
yoziladigan bir necha yuklamalar qoidasini o'zlashtirmagan hisoblanadi.

3. Punktuatsion xatolarni aniqlash va jamlash bir oz murakkabdir. Chunki har bir tinish belgisi ma'lum
bir grammatik yoki uslubiy qoidalar bilan bog'liqdir. Masalan, vergul belgisi undov, kirish so'zlari, undalmalar,
uyushiq bo'laklar hamda qo'shma gap komponentlarini ajratishda ishlatiladi. Bunday o'rinlarda uni noto'g'ri
ishlatish yoki tushirib qoldirish alohida-alohida xato sanaladi. Ammo tinish belgilarini qoldirish ishlatishda
bir qoidaga bo'ysunuvchi xatolar, masalan, darak gaplardan so'ng nuqta qo'yish qoidasiga o'quvchi o'n
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gapning to'qqiz o'rnida rioya qilmagan bo'lsa, ham, bitta xato hisoblanadi. Chunki u, yuqorida qayd qilinganidek,
batta qoidani amalda o'zlashtirmagan hisoblanadi.

Demak, yozma matnlardagi barcha xatolarni to'rt guruhga: fonografik, lug'aviy-morfologik, punktutsion
va uslubiy xatolarga ajratib, ularning mohiyatini to'liq anglab tasniflash umumiy xatolar sonini ancha kamaytiradi,
o'quvchi yoki talaba bilimi, savodxonligini ob'ektiv baholashni kafolatlaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati
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ABDULLA QAHHOR HIKOYALARIDA DAVR TASVIRI

SHUKUROVA SHAHNOZA FATULLAYEVNA
 Navoiy viloyat Uchquduq tuman
18-umumta'lim maktabi ona tili
va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya:Ushbu maqola o'zbek xalqining mahoratli va buyuk adibi Abdulla Qahhor ijodi haqida, uning
hikoyalarini o'ziga xos jihatlari, so'zlardan zargarona foydalanganligi, hikoyalarida o'tmish manzaralarini
ayanchli va haqqoniy tasvirlangani, inson qadr-qimmati haqida fikrlar bayon etilgan.  Bu hikoyalarni tahlil
etish hatijasida esa kitobxonning fikrlash doirasi kengayishi, tafakkur olami boyishi va bu jarayonlar o'quvchilarni
PISA testlariga tayyorlashga yaqindan yordam berishi yoritib berilgan.

Kalit so'zlar:hikoya, PISA, o'tmish, so'z qudrati, kitobxon, ravonlik, samimiylik, mutoala.

Abdulla Qahhor asarlari xalqimiz qalbining to'ridan o'rin olgan. Respublikamizda uning nomini eshitmagan,
uning kitoblari kirib bormagan bironta xonadon yo'q desam mubolag'a bo'lmaydi. Uning asarlarini barcha
yoshdagi va kasbdagi insonlar sevib o'qiydilar, qissa va romanlaridan zavq oladilar, kichkina hikoyaga olam-
jahon mazmun sig'dira olganiga qoyil qoladilar.

      Abdulla Qahhor hayotda ham, badiiy ijodda ham o'z haqiqatlarini topgan, shu haqiqatlar uchun
sabot bilan kurashgan ijodkordir. Bu haqiqatlar uni qattiq qiynagan, qalbida og'ir-og'ir tebranish va tortishuvlar
paydo qilgan. Nechog'li qiyin bo'lmasin adib iste'dod quvvatini aynan shu haqiqatlarga bag'ishlagan. Ko'nglini
nurafshon aylagan shu haqiqatlarga suyanib, Abdulla Qahhor ma'nan ulg'aygan, ma'nan ulg'aygan sayin esa
shu haqiqatlarning boqiyligidan ilhomlangan.

   Barcha buyuk yozuvchilardek, Abdulla Qahhorning ham shaxsi-ijodiga, ijodi-shaxsiga bir ko'zgudir.
 Abdulla Qahhorni nega buncha e'zozlaymiz? Mahoratiga nechun bunchalik tahsin o'qiymiz? U so'z bilan

mo'jiza yarata bilgan, til mehnatini zargarlik san'ati darajasida yuksaltira olgan yozuvchi edi. Abdulla Qahhor
hikoya va qissalaridagi har bir so'z, har bir iboraning o'rni shu qadar muhim va mustahkamki, ularni
boshqa so'z, boshqa ibora yoxud jumla bilan o'zgartirish deyarli imkonsiz.

     "Men tajriba uchun,- deydi Said Ahmad,- ustozning "O'g'ri", "Bemor", "Anor" hikoyalaridan ba'zi
so'zlarni olib tashlab ko'rdim. Bo'lmadi. Hikoya bir ustuni olib tashlangan ayvonga o'xshab lapanglab qoldi".

Ma'lumki, Abdulla Qahhor mahoratining ildizlari nafaqat milliy adabiyotimiz zamini, balki mumtoz
rus adabiyoti namayondalari- Tolstoy, Turgenov, Gogol, eng avvalo, Chexov ijodiy tajribalari bilan ham
chambarchas bog'liq. Sirasini aytganda, Abdulla Qahhor jahon adabiyotidagi yutuqlarni imkon darajasida
ijodiy o'zlashtirib, milliy nasrimizda yangi sahifalar ochgan.

    Abdulla Qahhorning "Bemor" hikoyasi asosida o'quvchilarni PISA  testlarga tayyorlash, mantiqiy fikrlashga
o'rgatish uchun testlar tuzish mumkin.

 Abdulla Qahhor hikoyalarida XX asrning dastlabki yillari va o'rtalaridagi o'lkamizdagi ijtimoiy hayot juda
aniq tasvirlanadi. Chor Rossiyasi tomonidan bosib olingan o'lkamizning iqtisodiy, madaniy hayoti parokanda
holda keltirilgan bu davrda aholi nihoyatda qashshoq holda hayot kechirardi. Qishloqlardagi dehqonlar,
shaharlardagi hunarmandlar kun bo'yi qilgan og'ir mehnati evaziga juda oz haq olishardi. Oila boqish, uning
kam-ko'stini butlash, farzandlarni o'qitish masalalari kishilarni o'ta qiyin ahvolga solib qo'ygandi. Iqtisodiy
nochorlik kishilar turmush darajasining tobora pasayib borishiga, aholi o'rtasida turli kasalliklar keng tarqalib,
oddiy betoblik ortidan odamlarning bevaqt hayotdan ko'z yumishlariga sabab bo'lgandi. O'lkada tibbiyot
masalalarini hal etishga deyarli e'tibor berilmas, faqat chor amaldorlari, harbiylari va mahalliy boylargina
malakali tibbiyot xizmatidan foydalanish imkoniyatiga ega edi. Yozuvchi hikoyada xalq hayotidan ayanchli
bir lavhasini gavdalantirib, oddiy mehnatkashni har qanday insoniy huquqlardan mahrum etilib, nochorlik,
erksizlik girdobiga mahkum etilganiga sababchi bo'lgan jamiyatning peshonasiga o'chmas tamg'a bosadi. Tuzum-
bemor, bedavo kasalga yo'liqqani uchun u jamiyatda hech qachon mehnatkash xalqning yelkasiga oftob
tegmagan.

   Adib hikoyalarini o'qib-o'rgangach beixtiyor bugungi tinch va farovon zamonamizga shukrona hislari
kuchayadi. Kitobxon o'tmish ajdodlarimizga achinish bilan birga shunday  yurtda yashayotganidan iftixor
tuyg'ularini his etadi.
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Annotatsiya
       Ushbu maqolada uslubiy figuralarning nafaqat nazmda, balki nasrda ham juda keng qo'llanishda

ekanligi, ayniqsa, takrorlarning emotsional-ekspressivlikni ifodalashda salmoqli o'rin egallaganligi yetuk
ijodkor Abdulla Qahhor hikoyalari misolida asoslangan.

      Kalit so'zlar:  sintaktik figura, takror, anafora, epifora, infora, emotsionallik.

Ma'lumki, emotsional-ekspressivlikni ta'minlashga xizmat qiluvchi vositalar sirasida uslubiy figuralar
mavjud. Ular orqali tilning estetik funksiyasi namoyon bo'ladi. Qator tadqiqotlarda uslubiy figuralar she'riyat
doirasida o'rganilgan, tadqiq etilgan. Biz ushbu kichik tadqiqotimiz orqali uslubiy figuralarning nafaqat
nazmda, balki nasrda ham juda keng qo'llanishda ekanligini, ayniqsa, takrorlarning salmoqli o'rin egallaganligini
yetuk ijodkor Abdulla Qahhor hikoyalari misolida asoslamoqchimiz.

     Badiiy asarlarda takrorning qo'llanishi emotsionallikni, ekspressivlikni ta'minlaydi. So'zlovchi o'quvchiga
o'z fikrini tushuntirish uchun bir so'zni, so'z birikmasini, yoki gapni bir necha bor takrorlaydi. Takrorning
anafora, epifora, infora kabi ko'rinishlari mavjudki, yozuvchi Abdulla Qahhor o'z asarlarida ulardan mohirona
foydalangan. Ijodkor leksik takrorlardan ko'pincha satirik mazmun yaratishda, fe'l turkumi doirasida hosil
qilingan leksik takrorlardan,  personajlar ruhiyatidagi intim holatlarni ifodalashda esa atov gap shaklidagi
takrorlardan o'rinli foydalangan:

     ? Axir, boshqorong'i bo'l, evida bo'l-da! - dedi do'ppisini qoqmasdan boshiga kiyib. ? Anor, anor
Bir qadoq anor falon pul bo'lsa! ("Anor") Hikoyada kichik bir turmush sharoiti qalamga olingan bo'lsa-da,
u keng ijtimoiylik kasb etgan. Ya'ni unda turmushdagi nochorlik, kambag'allik hamda ijtimoiy tengsizlik
masalasi asarning g'oyasini tashkil etadi.

     Nutqning ta'sirchanligini oshiruvchi vositalar ichida grammatik imkoniyatning kengligi, ifodaliligi,
ta'sirchanligi, qulayligi va ravonligi bilan ajralib turuvchi figura anaforadir.

Yig'lama, yig'lama deyman! Ho'kizing oq poshsho qo'l ostidan chiqib ketmagan bo'lsa, topiladi .
("O'g'ri")

    Nima ekanini bildingmi?-dedi.- Asalarining uyasi! Turgan-bitgani asal! Mana, mana, siqsang, asal
oqadi. Bunisi oq mum, harom emas - shimsa ham bo'ladi...("Anor") (kirish so'z takrori)

    Yo,mmqudratingdan,mmishonmaydi-ya!-dedi Turobjon keltirgan matoini titkilab. - Mana, chaynab
ko'r! Ko'rgin, bo'lmasa innaykeyin degin…/Anor. /(sintaktik takror)

Albatta berar edi! Albatta anor olmay, asal olgansiz! …("Anor")
   Turobjon bilolmay qoldi: xotinining yelkasiga tepib, so'ngra o'rnidan turdimi, yo turib keyin tepdimi;

o'zini obrezning oldida ko'rdi. Xotin, rangi oppoq, ko'zlarini katta-katta ochib unga vahimali nazar bilan
qarar va boshini chayqab pichirlar edi.

- Qo'ying… Qo'ying… ("Anor")
- Qo`ying, qo`ying… dadangizdan so`ramang. Uyat bo`ladi.("Boshsiz odam")
- Turing, Nazirbuvi, turing, To'xtabuvinikiga chiqamiz! ("Kampirlar sim qoqdi")
- Yuragimga sig`maydi, sig`maydi yuragimga hech narsa! ("Asror bobo")
-- Olaver, olaver, aytib beraman! ("Asror bobo")
      -- Orden, medal vaqtida qilgan xizmatimizni taqdirlab berilgan narsa, orden, medalni qachongacha

qaynatib ichamiz?! ("So`ngan vulqon").
     Keltirilgan misollardan ko`rinib turibdiki, qo`shma gaplarda anaforik takrorlar salmoqli o`rinni egallaydi.
      Epifora sintaktik qurilmalarning bir xil shakllar bilan tugallanish usulidir. Epifora takrorlangan nutq

bo'lagining ma'nosini kuchaytirish uchun xizmat qiladi. Quyida A.Qahhor ijodidagi qo'shma gaplarda ma'lum
ko'rinishdagi epiforik holatlar ko'zga tashlanadi:

1. Bog'lovchisiz qo'shma gap qismlari oxirida kesimning takrori:



75
  Ìàðò | 2020. 3-³èñìÒîøêåíò

"¤ÇÁÅÊÈÑÒÎÍÄÀ ÈËÌÈÉ-ÀÌÀËÈÉ ÒÀÄ£È£ÎÒËÀÐ" ÌÀÂÇÓÑÈÄÀÃÈ ÐÅÑÏÓÁËÈÊÀ
14-Ê¤Ï ÒÀÐÌÎ£ËÈ ÈËÌÈÉ ÌÀÑÎÔÀÂÈÉ ÎÍËÀÉÍ ÊÎÍÔÅÐÅÍÖÈß ÌÀÒÅÐÈÀËËÀÐÈ

Ola qarg'a qag' etadi, O'z vaqtini chog' etadi.
(Maqol)(Bashorat)
-Turing, Nazirbuvi! Turing, To'xtabuvinikiga chiqamiz! ("Kampirlar sim qoqdi")
 - … Ho`, barakalla, mulla Suyar! Otasini suyarmi, onasini suyarmi, a?
( "O`jar")
 2. Murakkab qo'shma gap qismlari oxirida:
Nikolay zamonida mayiz qimmat, ko'knor arzon edi, hozirgi zamonda mayiz arzon, ko'knor qahat.

("Bashorat")
- Majlis qilasanmi, ma'raka qilasanmi, ertaga ish boshlamasang, kechasi uyingga kafanlik kiraman. Men

arvoh bo'laman!..  ( "Bashorat").
Eganing takrori:
Birov dashnom bergan, birov bo`g`ilgan, birov suyungan… ("Mahalla")
    Kesimning takrori:
"… bularning ichida chiroyligi bor, sho`xi bor, boyvachchasi bor, bevoshi bor…" ("Nurli cho`qqilar")
   Ketib qolgan, allaqachonlar ketib qolgan. Boshqa shaharda, o`qishda… ("Nurli cho`qqilar")
    Tarkibli kesimlarning yordamchi elementi:
U Saidiy bilan do'st edi, bu do'stlik otalarini ham muposabatdor qilgan edi. ("Sarob")
3. Ko'chirma gapli sintaktik qurilmalarda: -. "Shoshma, -- der emish, -- xat o`qiyotibdi. Xotinidan

kelgandir, bolasidan kelgandir…"("Asror bobo")
"-- O`tir, -- dedi Asrorqul turpdan bir bo`lagini og`ziga solib, achchiq tutunni biz ko`rganimiz yo`q,

achchiq tutun urush bo`layotgan joylarda". ("Asror bobo")
 Shuningdek, qo'shma gap qismlarining boshlanishi hamda oxirida bir xil so'zlar qo'llanib, anafora va

epifora birga kelishi mumkin:  Yo dong`im chiqadi, yo changim chiqadi. ("Sep")
Infora sintaktik takrorning kammahsul turi hisoblansa ham, ma'lum turdagi matnlarda faollashuvi kuzatiladi:
Inforik hol:
- Bu maraz to`rt yildan beri xilvatga tortadi, to`rt yildan beri qulog`imga shivirlaydi.("Ig`vogar")
Majlis oxiriga borib shu qadar qizidi, shu qadar shovqin suronga aylandiki, soat o`n birlarda ko`cha

aylanib yurgan uchastkavoyning diqqatini jalb qildi. ("Ig`vogar")
  Qora ko`nglida odamlarga yomonlikdan boshqa narsa yo`q, odamlardan ham faqat shuni kutadi, shuning

uchun hamisha xavotirda, ovqatni ham yashirincha og`ziga soladi, yashirincha chaynaydi, yashirincha
yutadi!..("Ig`vogar")

  Gul sekin-sekin so`ladi, sekin-sekin go`zalligini yo`qotadi… ("Sarob")
       Qo'shma gaplar tarkibida takrorlanib kelgan yordamchi birliklar, so'zsiz, fikrni kuchli, ta'sirchan

ko'rinishda ifodalash uchun xizmat qiladi:
      Bu xildagi odamlar vaqtida na o`qib bilim olgan bo`ladi, na uqib hunar… ("Ig`vogar")
     Abdulla Qahhor hikoyalarini kuzatar ekanmiz, ularda takrorlarning faol qo`llanganining guvohi

bo`lamiz. Xullas, asarning badiiy qiymatini oshirishda, emotsional-ekspressiv ma'no yuklashda takrorlar
salmoqli o'rin egallaydi.
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LEARNING VOCABULARY WITH THE USE OF ICT
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Annotation
This article is devoted to the usage of ICT in vocabulary teaching. One of the most important things in

learning a language is vocabulary. Through vocabulary, people can express their thoughts and opinion about
everything. That's why teaching vocabulary to the students is very significant.

Key words: ICT, use, vocabulary, new, teaching, create, activity, exercises

The development of lexical skills for their subsequent inclusion in the speech activity of students is the
main task in mastering vocabulary. Learning vocabulary involves: Work on introducing new vocabulary; The
activation of the lexical material; Control of the level of formation of lexical skills. Difficulties in learning
foreign language vocabulary are associated with both memorizing its meaning and using it in speech. Often,
the effectiveness of the impact of educational material depends largely on the degree and level of illustrative
material. Therefore, the use of ICT technologies is especially relevant when teaching vocabulary. When
introducing and working out thematic vocabulary, it is productive to use presentations with a bright video
order  (illustrations,  video clips,  sound)  made in the PowerPoint program. Familiarization with words
includes disclosure of their form, meaning, and usage. Using presentations allows you to create a graphic
image of a word simultaneously with its sound and motor image. Simultaneously with the graphic image of
words, students have the opportunity to listen to the word (while forming a sound image of the words). Visual
and auditory perception helps the child to actively and consciously assimilate lexical material. To diversify
the methods of introducing new lexical units, you can use Internet resources. There are a great many online
dictionaries on the world wide web where you can view word translations, usage examples, phrases,
transcriptions,  and listen to the American and British pronunciation of the word. In addition,  many
dictionaries offer a list of synonyms, antonyms, and related words. Of course, this method is not suitable
for everyday work with vocabulary, but for variety and as a recommendation for independent work of
students, it is very effective. For training in the use of words and in order to form productive lexical skills,
the following types of work are possible::

- exercises on the distribution of words in thematic groups; - exercises for filling in gaps; - exercises in
the form of a game for making sentences; - exercises for comparison with pictures; - exercises in the form
of crosswords, word search;

- exercises " Extra word"; - exercises " Find a mistake", in which it is suggested to correct a particular
word in accordance with the given situation, etc.

         Test tasks can be compiled using a variety of computer tools, ranging from various editors and
software for developing presentations to using the Internet.  You can use a projector or an interactive
whiteboard to perform current control or small lexical tests with subsequent verification of responses. The
use of computer technologies in the formation of lexical skills significantly increases the effectiveness of this
process. To work out the meaning of a word, I offer students, for example, an exercise on the distribution of
words into thematic groups (school: chalk, desk, teacher. Family: mother, sister, aunt). For training in the
use of words using a computer, I suggest that students make a sentence from these words: is, a, big, there,
window, bedroom, in, my. At the stage of training and applying vocabulary for productive activities, the
defining operations will be connecting words based on the content of the utterance. In order to form
productive lexical skills, I use a computer to train students in actions for combining lexical units. For
example, an exercise for working out: - tell us what the listed items can be: house, room, sofa, carpet. The
other column contains adjectives: big, old, white, beautiful. The student must correctly compose phrases
from these adjectives and nouns, moving them from the corresponding columns to the rows at the bottom. At
the same time, the number of empty lines tells the student that there are other possible phrases that they
have not yet compiled. The student who composes more phrases than others gets a higher number of points.
In order to form a productive skill, an exercise is performed to fill in the gap in the utterance. For example,
I suggest that students fill in gaps in conversations with appropriate lexical units. Or, for example, I give the
task to choose a phrase to answer a question.

Would you like some tea?
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a) You are welcome
b) Yes, please
c) Help yourself
       Students who have created identical dialogues are paired together. They read and memorize dialogues

for roles. After this, the dialogs are played in front of the entire class. At the same time, children who listen
to dialogues develop receptive lexical skills.
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3.Toomey,  R.  (2001).  Information  and  communication technology for teaching and learning
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ADABIYOT DARSLARIDA KO'RGAZMALI QUROLLARDAN
FOYDALANISHNING O'ZIGA XOS XUSUSIYATLARI

Temirova  Amina,
Navoiy viloyat Navoiy shahar 2-maktab
ona tili va adabiyot fani o'qituvchilari

Annotatsiya: Maqolada adabiyot darslarida o'rgatilayotgan mavzuning o'quvchilar uchun yanada tushunari
va esda qolarli bo'lishi uchun tayyorlangan ko'rgazmalarning sifati, ko'zda tutilgan maqsadlarga mosligi,
qulayligi va ulardan to'g'ri foydalanish mashg'ulotlar samaradorligini oshirishga ijobiy ta'sir ko'rsatishi muhimligi
haqida yozilgan.

Kalit so'zlar: talab, mutaxassis, metodik, dars,

Adabiyot darslarida ko'rgazmalilikni amalga oshirishda avvalo o'quvchilarning yoshi, bilimi va tarbiyalanganlik
darajasi hisobga olinadi. Har bir ko'rgazmalardan foydalanishning o'ziga xos xavfsizligi va talablari qo'yiladi.
Bu talablarga to'liq rioya qilishi har bir o'qituvchining doimiy e'tiborida bo'lishi lozim. Chunki tayyorlangan
ko'rgazma gigienik tomondan va psixolagik tomondan o'quvchiga mos bo'lishi shart.

Bundan tashqari har bir tayyorlangan ko'rgazmadan foydalanish vaqt miqdorini to'g'ri belgilash va unga
rioya qilishning o'ziga xos asoslarini bilishi hamda darsning maqsadiga muvofiq qo'llash talab qilinadi. Har bir
ko'rgazmani tayyorlash jarayonida o'ziga xos vositalar qo'llaniladi va mashg'ulot jarayonida ulardan to'g'ri,
unumli va xavfsiz foydalanish lozim. Tayyorlangan ko'rgazmalarning sifati, ko'zda tutilgan maqsadlarga mosligi,
qulayligi va ulardan to'g'ri foydalanish mashg'ulotlar samaradorligini oshirishga ijobiy ta'sir ko'rsatadi. Maktabda
har bir o'qituvchi ayrim turdagi ko'rgazmalardan o'quv mashg'ulot jarayonida o'quv materiallarni amalda
qo'llash uchun tayyorlashini tashkil qilish metodik faoliyatning ajralmas bir qismi hisoblanadi. Bunda
o'qituvchilar o'z mutaxassislik fanlari bo'yicha o'zlari tanlagan mavzudagi darsni eng maqsadga muvofiq
ko'rgazmali qurollardan foydalanib o'tkazish yuzasidan dars ishlanmasi tayyorlashlari va uning asosida ochiq
darslar o'tkazib borishlari tavsiya qilinadi.

Badiiy adabiyot borliqni jonli manzaralar, obrazlar orqali aks ettiradi. Tabiatiga ko'ra adabiyotning o'zi
borliqning ko'rgazmali tasviridan iborat. Ammo  adabiyot darslarida san'atning boshqa turlari: kino, televidenie,
musiqa, tasviriy san'at ham yordamga kelishi mumkin. Bular adabiyot darslariga qo'shimcha axborot manbasi
bo'lib xizmat qiladi, o'quvchilarda estetik tuyg'ularning  shakllanishi va rivojiga imkon  beradi, shuningdek
adib  yaratgan  obrazlarning  o'quvchi ongida yanada puxtaroq muhrlanishiga yordam beradi. Hozirgi paytda
turli  kinoapparatlar, televizor, magnitafon  har bir  maktabda ham, har bir xonadonda ham deyarli mavjud.
Bularning hisobiga  ko'rgazmali qurollar doirasi yanada kengaydi.

Shuni alohida ta'kidlash joizki, ko'rgazmalilikdan darsda va sinfdan  tashqari ishlarda foydalanish bir-
biridan o'z  xarakteriga ko'ra jiddiy farq  qiladi  hamda boshqa-boshqa maqsadlarni ko'zda tutadi. To'garak
ishlarda, sinfdan tashqari mashg'ulotlarda o'qituvchi  masalan, o'quvchilarning san'atini  muayyan  turi
haqidagi tasavvurlarini kengaytirish yoki o'quvchilarni biror tasviriy san'at, musiqa  asari, tele yoki kinofilm
bilan tanishtirish vazifasini qo'yishi  mumkin. Bu  albatta o'quvchilarning adabiy asarlarni o'zlashtirishlariga
muayyan darajada  ijobiy  ta'sir  ko'rsatadi. Adabiyotning boshqa san'at turlari bilan o'zaro ta'siri bir  xil
bo'lmasa-da, o'quvchilarning kino, teatr, musiqa, tasviriy san'at haqidagi   tajribalari ularning adabiy
jihatdan  kamolotlarida jiddiy ta'sir ko'rsatadi.

Darsda esa ko'rgazmalilik o'quvchilarning  asarni  o'zlashtirishiga yordam  bera oladigan darajadagina qo'llanishi
mumkin. Aks  holda u birinchi o'ringa  chiqib, asosiy  mavzu  orqa  o'rinda  qolishi  mumkin. Adabiyot
darslaridagi ko'rgazmalilikning bosh vazifasi o'quvchilarga adabiy asarni idrok etishda ko'maklashish, yozuvchi
ijodini to'laroq tasavvur etishga  yordamlashish adabiy-nazariy tushunchalarni egallashga qo'shimcha imkon
yaratish, o'quvchilar nutqini o'stirishni ta'minlashdan, bir  so'z  bilan  aytganda  adabiyot o'qituvchisi oldida
turgan barcha vazifalarni hal qilishga yordam  berishdan  iborat.

Bu  xususiyat  har  bir  aniq  holatda  turli  xususiyatlarga  ega  bo'lishi  mumkin. Ko'rgazmalilikdan
foydalanganda darslarda shartli ravishda o'quvchining  passiv  yoki  faol  ishtiroki  haqida  gapirish  mumkin.
Agar  ko'rgazmali  qurol  o'quvchi  faolligiga  ijobiy  ta'sir  ko'rsatmasa  undan  foydalanmagan  ma'qul.

Gap o'tmish adabiyoti, yoxud chet el  hayoti  bilan  bog'liq  asarlar  ustida  boradigan  bo'lsa,
ko'rgazmalilikning ahamiyati yanada ortadi. Zero o'quvchi  xira  tasavvur qilgan yoki mutlaqo tasavvurga ega
bo'lmagan voqea va hodisalar  haqida  ko'rgazmalilik  tufayli yorqinroq va  aniqroq  bilim  va  tasavvurlarga  ega
bo'ladi. Bunday paytda o'qituvchining  izohi  kamlik  qiladi, ana shu o'rinni ko'rgazmalilik  to'ldiradi.
Ko'rgazmalilik o'qituvchi izohida ham mavjud. Garchi bunday  holatlarda  o'quvchida  passivlik  sezilsa-da,
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ammo  bu  ko'rgazmalilikning  rolini  mutlaqo pasaytirmaydi. Ammo shunisi muhimki, ko'rgazmalilik
vositasida  o'quvchi faol muloqotga, suhbatga, faol fikrlash  darajasiga  yetsin. Ko'rgazmalilik  adabiy  jarayon,
hodisa  yoki  obrazning  muayyan  qirralarini  ochishga  yordam  bersagina shunday bo'ladi. O'quvchilar  bilim
faoliyatini oshirish va  faollashtirishda  ularni  o'zlarini  ko'rgazmali  qurollar  yasashga  jalb  etish  ham
samarali bo'ladi. Xususan, she'riy vaznlarni  belgilashda,  adabiy  tur  va  janrlarni  ajratishda o'quvchilarning
o'zini ham bunga jalb etish mumkin. Bu  o'quvchilardagi  muayyan  bilimlarni  mustahkamlashda  ham  qo'l
keladi.

Demak, ko'rgazmalilikning vazifalari nihoyatda xilma-xil  bo'lishi  mumkin. Hozirgi   paytda
ko'rgazmalilikning  turlari  nihoyatda  xilma-xildir.Ularning  har  biri ko'rish, eshitish, sintetik shakldagi
ko'rgazmalilikka tegishli bo'lishi  mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati
1. Yo'ldoshev J, Usmonov S. Pedagogik texnologiya asoslari. -T.:
  O'qituvchi, 2004. -104 b.
 2. Qozoqboy Yo'ldosh. Yoniq so'z. -T.: Yangi asr avlodi, 2006. 448 bet.
3. Qodiriy. Måhrobdan chayon. -T.: Adabiyot va san'at, 1974.
4. Qodiriy. O'tgan kunlar. -T.: Sharq, 2014.
5. Oripov  A. Ishonch ko'priklari. -T.: Adabiyot va san'at nashriyoti. 1989.
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TIL VA JAMIYAT

Teshaboyeva Bibiroziya
Andijon davlat universiteti 2 bosqich talabasi
Telefon: +998975802751
bibiroziya.teshaboeva@gmail.com

Annotatsiya: ushbu maqolada tilning asosiy vazifalari va uning jamiyat bilan bog'liqligi borasidagi fikrlar
bayon etilgan. Bundan tashqari, til har doim jamiyat bilan birga rivojlanib, o'sib borishi, jamiyatsiz til, tilsiz
jamiyat bo'lmasligi to'g'risidagi qarashlar mavjud. Ya'ni til va jamiyat tushunchalari ma'no anglatish nuqtai
nazaridan farqli ma'nolarni ifodalasa-da,ular doimo bir-biri bilan uzviy bog'liqligini ko'rishimiz mumkin.

Kalit so'zlar: til, jamiyat, xalq, sotsiolingvistika, voqelik

Tilshunoslikda til haqida shunday fikrlar mavjudki, ushbu fikrlar har doim o'zgarib, rivojlanib, o'z
tasdig'ini topib, zamonlar osha saqlanib keladi. Shuning uchun xam, tilshunoslik fanida til haqida yagona ta'rif
mavjud emas. Tilni xalq yaratadi va o'z navbatida jamiyat taraqqiyoti mobaynida u takomillashib boradi.
xalqning o'tmishi, uning kelajagidagi bor narsa uning tilida saqlanib qoladi. Shu boisdan xam, jamiyatdagi
har qanday o'zgarish, o'z navbatida tilda aks etadi. Xuddi shu jarayon til va jamiyatning o'zaro bog'liqligini
isbotlab beradi.

Shunday fikrlar mavjudki, til insoniyat tarixi qadar qadimiydir. Uning paydo bo'lishi va rivojlanishi
inson jamiayti bilan mustahkam bog'liq hisoblanadi. Xuddi shu til va jamiyatning o'zaro uzviy munosabatini
sotsiolingvistika o'rganadi. Sotsiolingvistika- ya'ni ijtimoiy tilshunoslik quyidagi masalalarni o'rganadi va tatbiq
qiladi:

a) til va jamiyat o'zaro bog'liqligi va ularning o'zaro mutanosibligi;
b) jamiyat rivojlanishi bilan bir qatorda uning ijtimoiy vazifasi oshib borishi;
c) adabiy til va shevalarning lug'at boyligi kengayishini;
d) o'zaro o'xshash bo'lgan ya'ni qarindosh bo'lgan tillarni bir-biriga ta'sir ko'rsatishini;
e) tillar faqat lesik jihatdan emas, balki grammatik jihatdan ham ta'sir etishligi haqida fikr yuritadi.
Insoniyat taraqqiyoti davomida eng muhim aloqa quroli bo'lmish tilning jamiyatga ta'siri borasida turli

qarashlar, turli xil fikrlar, turli nazariyalar vujudga kelgan. Bunday fikrlarni umumlashtirib shunday
tushunishimiz mumkin:

1. Jamiyat bo'lib birlashgan kishilargina tilga ega ekanigi;
2. Tilning vujudga kelishi xech qanday qonuniyatlarga bo'ysunmasligi;
3. Til tabiiy-biologik hodisa emasligi;
4. Til kishilarning nasliga, irqiga, tabiatiga aloqador emasligini bilib olishimiz mumkin.
Demak, til va jamiyat birgalikda vujudga keladigan ijtimoiy hodisadir. Shuningdek jamiaytda ro'y berayotgan

har qanday voqelik qaysidir ma'noda tilda o'z ifodasini topadi. Avvalo, uning ijtimoiy tabiati uning jamiyatda
mavjud bo'lishi hamda jamiyat manfaatlariga xizmat qilishida namoyon bo'ladi.

Tilning alohida tizim sifatida bir qancha vazifalarni bajaradi:
· Aloqa- munosabat vazifasi.Tilning ushbu vazifasi jamiyatda aloqa-munosabat vositasi sifatida xizmat

qilishidan iborat ekanligidadir. Ushbu vazifa tilning eng muhim vazifasidir. Til aloqa-munosabatning muhim
vositasi sifatida jamiyat bilan, uning madaniyati, turmush tarzi bilan uzviy bog'liq holda amalga oshadi.

· Tilning hissiy ta'sir vazifasi. Til muayyan bir fikrni ifodalar ekan, ushbu jarayonda u tinglovchiga ta'sir
etishida ya'ni tinglovchiga xabar, sezgi, hayajon, xohish ifoda etib hissiy ta'sir ko'rsatadi.

· Tilning to'plash vazifasi. Bunda til to'plash vazifasini bajaruvchi muhim manba hamdir. Ya'ni til millatlararo
aloqa vositasi, u qadimdan to hozirgacha  to'plangan bilim va tajribalarni avloddan-avlodga yetkazib berish
vazifasini o'taydi.

Xulosa qili aytganda, til bilan jamiyatning o'zaro bog'liqligi xech qanday asoslab berilmaydigan hodisadir.
Til bilan jamiyatning o'zaro uyg'unligi ularning aynan bir vaqtda vujudga kelib, ularning har ikkalasi ham
asosiy vazifani bajaruvchi omillardan biri ekanligini, tilsiz jamiyat, jamiyatsiz til bo'lmasligini aniqlashtirib
berdi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Abduazizov A.A Tilshunoslikka kirish.-T.,1999
2. Sharipova O',  Yo'ldoshev  I. Tilshunoslikka kirish. Toshkent,2006
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MAKTABDA INGLIZ TILI DARSLARINI O'TISHDA AXBOROT
TEXNOLOGIYALARIDAN FOYDALANISHNING AHAMIYATI : MUAMMO VA

YECHIM.

To'xtayeva Nargis Hikmatullayevna
Buxoro viloyati  Shofirkon tumanidagi
 3-ummumiy o'rta ta'lim maktabi ingliz tili fani o'qituvchisi.

Annotatsiya: Maqolada kunning dolzarb mavzusiga aylangan o'zaro fanlararo bog'liqlik ayniqsa, informatika
va chet tili o'qitish metodikasining o'zaro uzviy bog'liqliklari boshlang'ich sinflar doirasida yoritilgan, afzallik
taraflari yoritib berilgan.Interaktiv metodlar asosida til ko'nikmalarini yanada keng yoritish qoidalari
ifodalangan.

Kalit so'z: texnologiya, o'qitish metodikasi, multimediya, psixologik to'siq, samaradorlik.

Bugungi kunda texnologiyaning ma'lum yo'nalishlarida va unga bog'langan holda barcha sohalarning
muta'nosibligiga asosan ayniqsa chet tili bilan o'rganish muhim va asoslidir. Shiddat bilan rivojlanib borayotgan
bugungi zamonda so'ngi o'n yillikda ayniqsa chet tilini o'qitish metodikasi tez sur'arlarda o'sib bormoqda. Bu
juda ham muhim, o'rganuvchining o'qituvchilarning ta'limi mohiyatini tushunib yetishi va turli xil til
o'rgatish texnikalarini ongli tarzda amalga oshirishi shu bilan birga ularning mohiyatini ham ko'ra bila olishidir.
Bugungi kun ingliz tili o'qituvchisiga juda katta ma'suliyat qo'yilmoqdaki, unda yosh avlodni qiziqishini
uyg'otish uchun nafaqat bilim va ko'nikma , balki yetarlicha zamonaviy bilimlarga ham ega bo'lishi kerak deb
hisoblanadi. O'quvchilar psixologiyasini puxta bilgan holda qaysi yoshdagi o'rganuvchilarni qanday motivatsion
ruhini uyg'ota olish mumkinligi, darsga - sinf xonasiga nimalar bilan kirib kelish kerakligi va asosiysi
ularning dunyo qarashiga qay tarzda ijobiy ta'sir qila olishi mumkinligininini bilishi kerak.

Bilamizki bugungi kunda o'sib kelayotgan yosh avlod komputer texnalogiyalarisiz hayotni tasavvur qila
olmaydi. Shunday ekan chet tili o'rgatish ta'limida multimediyalarning o'rni beqiyos. Akademik izlanuvchilarning
tasdiqlashiga ko'ra tilshunoslikda va ayniqsa chet tili o'rgatishda eng yaxshi metod tan olinmagan va chet tili
ta'limida xech bir metod boshqa metodlarga boshqaruvchi bo'la olmaydi. Bugungi zamonaviy eramizda informatsiya
va texnalogiya, glaballashtirish va kommersiyalash, ingliz tili ta'limi integral tarzda bizning bugungi asosiy
ta'lim mavzuimiz bo'libgina qolmay markaziy holatni egallab olmoqda. ICT - axbarot va muloqot texnalogiyasi
bugungi hayotimizning eng asosiy qismi bo'lib kelmoqda . Chet tili o'rganishga bo'lgan talab ham kundan
kunga oshib bormoqda. Ta'lim texnologiyalari, bu ta'lim jarayonlarida zamonaviy axborot texnologiyalari-dan
unumli foydalanishdir. Multimedia orqali o'qitish tarbiyachiga katta imkoniyatlarni beradi. Bunda bollalarning
qiziqishini yuqori darajagacha ko'tarish va ularning e'tiborini uzoq vaqt jalb qilib turish mumkin. Bu orqali
bollarning tilga bo'lgan ko'nikmalarini yanayam ortganini korishimiz mumkin. Agarda mavzuyimiz "Animals"
bo'lsa biz har xil hayvonlarni nomlarini o'qitishda avval ularning tovushlaridan foydalanamiz bolalar bunga
qattiq e'tibor qaratishadi, va shu zahotiyot cat?tiger?bear?.deb hayvonlar nomlarini ayta boshlashadi. Boshlang'ich
yoshidagi bosqichda til qobiliyatining rivojlanishi asosan doimiy taqlid orqali shakllantiriladi va ko'pgina
ro'llar ko'pincha multfilmlarda taqlid orqali paydo bo'ladi, Shuning uchun, multfilmni tomosha qilayotganda,
bolalarning harakatlardagi o'zgarishlarni ko'rishimiz mumkin. Shu sababli, multfilmni samarali ta'lim vositasi
sifatida qo'llashimiz mumkin, bu esa bolalarning ta'lim samaradorligini oshirishga yordam beradi. Hozirgi
kunda ba'zi ota-onalar bolalarning multfilmga bo'lgan qiziqishidan juda tashvishga tushishadi, ammo aslida,
yosh bolalarning rivojlanishidagi ularning fantaziya dunyo qarashini shakllanishining asosiy omili bo'lib
xizmat qiladi.

Chet tilini o'qitishda eng samarali yondashuvlar qatorida axborot va kommunikatsiya texnologiyalari vositasida,
masofaviy ta'limda til o'rgatish metodikalarini ko'rsatish mumkin. Kompyuter texnologiyalari, ayniqsa,
Internetdan foydalanib, til o'rganishda juda keng imkoniyatlar mavjud.

Ular quyidagilarda namoyon bo'ladi:
1) chet tilida og'zaki munosabatlar bo'yicha o'zlashtirgan bilimlari va malakalari dan amaliyotda faol

foydalanib, olgan til materiallaridan faqat o'zining nutqida emas, balki Internet orqali tanishgan suhbatdoshi
nutqini tushunishda ham foydalanishga o'rganish;

2) o'zlashtirgan nutqiy bilimlarini munosabatning o'zgaruvchan
vaziyatlariga ko'chirish moslashuvchan ko'nikmasini shakllantirish;
3) norasmiy muloqot shaklida amalga oshiriladigan suhbatni uyushtirishga, so'zla-shishni o'rganishga

nisbatan kuchli, darhol yuzaga k?ladigan motivatsiyani va haqiqatga yaqin munosabat motivatsiyasini yaratish;
4) psixologik to'siqlarni yengish, xususan, chet tilida so'zlashishdan va xatoga yo'l qo'yishdan
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cho'chish,to'sig'ini hamda ichki va tashqi tortinish hamda uyalish hissini yo'qotish;
Xulosa qilib aytganda, ch?t tillarini o'rganish hozirgi davrimizning dolzarb vazifalaridan ekan, o'sib
kelayotgan yosh avlodga til o'rgatishning jadal metodlari-ni ishlab chiqib, ularga tavsiya etish olimlar va

o'qituvchilarning k?chiktirib bo'lmas ishlaridan hisoblanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. N.Q.Xatamova, M.N.Mirzayeva. "Ingliz tili darslarida qo'llaniladigan interfaol usullar" (uslubiy qo`llanma),

Navoiy, 2006, 40 bet.
2. M. Xoldorova, N. Fayziyeva, F. Rixsittilayeva. "chet tilini o'qitishda yordamchi vositalardan foydalanish".
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FRAZEOLOGIYA SOHASI, FRAZEMALARNING USLUBIY MA`NOSI VA
MA`NO KOMPONENTLARI.

Ortiqov  Eldor
Nizomiy nomidagi TDPU Termiz   filiali o`qituvchisi
To`xtayeva  Dilobar
Nizomiy nomidagi TDPU Termiz filiali
Boshlang`ich  ta`lim  yo`nalishi talabasi

Annotatsiya
Ushbu tezisda frazeologizmlarning qo`llanilish sohasi, frazemalarning uslubiy ma`nosi va ularni emotsional-

ekspressiv bo`yoqdorligini aniqlash tahlil qilingan.
Kalit so`zlar: Frazeologiya, frazeologiya sohasidagi tadqiqotlar,frazeologik stilistika, frazema,ematsional-

ekspressiv bo`yoq.

Frazeologiya (yunoncha phrasis-ifoda ,ibora va logiya )   tilshunoslikning  tilning  frazeologik tarkibini uning
hozirgi holatida va tarixiy taraqqiyotida  tekshiruvchi bo`limi hisoblanadi. Tilshunoslik bo`limi sifatidagi
frazeologiyaning asosiy  diqqat e`tibori frazeologizmlar tabiatini va ularning kategorial belgilarini o`rganishga,
shuningdek frazeologizmlarning  nutqda qo`llanish qonuniyatlarini aniqlashga qaratiladi. Frazeologiyaning
eng muhim muammosi frazeologizmlarni  nutqda hosil qilinadigan so`z birikmalaridan farqlab, ajratib olish
va shu asosida frazeologizmlarning belgilarini aniqlashdir.   Frazeologiya tilshunoslikning  mustaqil tarmog`i
sifatida  XX asrning  40-yillarida rus tilshunosligida paydo  bo`lgan.Uning  dastlabki shakllanishiga rus olimlari
A.A.Potebnya, I.I.Sreznevskiy,A.A.SHaxmatov asarlarida asos solingan bo`lsa, barqaror (turg`un) so`z
birikmalarini alohida tilshunoslik bo`limi frazeologiyada o`rganish masalasi 20-40-yillardagi o`quv metodik
adabiyotlarda YE.D.Polivanov,S.Abakumov, L.A.Bulaxovskiy asarlarida ko`tarib chiqilgan.Tilshunoslikda
frazeologik birliklarning ekspressiv baholash va funksional-uslubiy bo`yoqdorligini uslubiy ma`no
komponentlari sifatida tan olish; ular o`rtasidagi munosabat masalasiga doir turli xil qarashlar
mavjud.A.I.Molotkovning fikricha frazeologik birliklarning ekspressiv-emotsional bo`yog`i ularning muayyan
nutqiy uslublarda qo`llanishi bilan bog`liq emas: "Frazeologizmning ekspressiv-emotsional bo`yog`i ularni
muayyan funksional  uslubda qo`llash  hamda  o`zlardagi  uslubiy  va  tarixiy -zamonaviy  tavsifi  bilan
bog`liq emas.  Ibora  og`zaki  so`zlashuv, oddiy eskirgan dialektal  xususiyatlaridan  qat`iy nazar  u  yoki bu
ekspressiv-emotsional  bo`yoqni nutq  jarayonida   qo`llanishda  oladi." Boshqa bir guruh olimlar olimlar  esa
bu ikki komponent bir-biri bilan uzviy bog`liq ular bir butun  holda  frazealogik  birlik semantik tuzilishida
amal qiladi, deb ta`kidlaydilar.

Avval  qayt qilganimizdek, bu ikki  komponent (ikki bo`yoq) frazeologik birlikdagi  bir  hodisaning
turli  tomonlaridir.Bazan  frazeologik  birlikning  ekspressiv - baho  bo`yog`i  uning  funksional-uslubiy
bo`yog`i  bilan  o`zaro  aloqada   bo`lib , ular o`rtasida sabab- oqibat  munosabatlari  yuzaga   keladi  ya`ni
biri  ikkinchisini  taqozo etadi, keltirib chiqaradi.Frazeologik  birlik  qanchalik  yorqin ekspressiv - baho
bo`yog`iga  ega    bo`lsa, u  funksional- uslubiy  jihatdan shunchalik  chegaralangan  bo`ladi(masalan ,
qiyoslang :so`zlashuv uslubiga xos  bo`lgan"itday aqillamoq ","itday talamoq","go`ringda to`ng`iz
qo`pqur","tishining kirini so`rmoq"singari iboralar).Yoki salbiy baho  ottenkasiga ega bo`lgan "bozori
o`tmadi","o`zini bozorga solmoq","zahrini sochmoq" kabi frazeologik     birliklar  ko`proq so`zlashuv uslubi
uchun xarakterli  bo`ladi.

Ko`p   hollarda  ikki baho   ottenkasining  qo`shilgan  holati  ko`zga tashlanmaydi, ular alohida-alohida ,bir-
birlari bilan bog`liq  bo`lmagan   holda  amal qiladilar .  Jumladan ,ibora  ematsional  bo`yoqqa yoki  ijobiy
baholash  ottenkasisigas ega bo`lsa ham ,hammasi  kitobiy  bo`lavermasligi mumkin, yoki  aksincha , inkor
, salbiy bo`yoqdorlikka ega bo`lgan  frazeologik birlikni  hamma vaqt  so`zlashuv   uslubiga  xos  deyish  to`g`ri
bo`lmaydi.

Funksional   jihatdan   muayyan uslubga  bog`liq  bo`lmagan   frazeologik  birliklar  uchun
emotsiallik va  baholash   xususiyati  nisbatan kamroq  xarakterlidir,lekin ularning  ko`pchiligi (keng
ma`noda ) ekspressiv  xususiyatga ega.Masalan:"oq yo`l" ,"omon bo`ling","yaxshi boring","yaxshi yotib
turing" kabi frazeologik birliklar   ekspressivlik  xususiyati bilan ajralib turadi. Bu tipdagi iboralardan yani
so`zlashuv nutqi  iboralaridan ayrimlari yuqori (ko`tarinki) xarakterga ega bo`lib ,ma`qullash  ottenkasini
ifodalasa ( "yaxshi  boring","omon bo`ling"  singari)  qolganlari esa   salbiy  ottenkani  ifoda etadi.Turli
ekspressiv- emotsional  baho  xususiyatiga ega bo`lgan  bunda frazeologik  birliklar   bir  tipga ya`ni  muayyan
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uslubga xos  bo`lmagan iboralar   tipiga  birlashadilar  .
Ko`rinadiki    iboralar    uslubiy   ma`nosining   ikki komponenti  o`rtasidagi   aloqa   xilma- xildir.

SHunga    ko`ra  ,iboraning  funksional   uslubiy  xoslanishini  belgilashda   uning  ekspressiv-baho  bo`yog`i
har doim  ham  asosiy   mezon  bo`la  olmaydi .

Frazemalarning  emotsional - ekspressiv  bo`yoqdorligini  aniqlashning  eng  muhim  yo`li   ularning
semantik  -  stilistik  va  kontekstual  metodlar    asosida  sinchiklab  o`rganish ,     kontekstdagi  ma`no
qirralarini  belgilashdir . Ammo  "O`zbek  tilining izohli lug`ati "da , prof.SH.Rahmatullayevning  " O`zbek
tilining izohli  frazeologik  lug`ati","O`zbek tilining  frazeologik  lug`ati",M.Sodiqovaning "Qisqacha  o`zbekcha
- ruscha  frazeologik  lug`at  " kabi  asarlarida  frazemalarning  ma`no  doirasini  aniqlash  jarayonida  unda
qo`shimcha  uslubiy baho  momentlari  borligi  ko`pincha hisobga  olinmaydi.Masalan, "ko`zi to`rt bo`ldi "
iborasini olib  ko`raylik .Bu  frazeologik  birlik "Izohli lug`at "da  "nihoyatda  intizorlik  bilan   kutdi"
ma`nosiga  ega ekanligi  qayd  qilingan.SH.Rahmatullayev  lug`atida  esa  bu   frazeologik  birlikning  "ko`zlari
to`rt  bo`ldi  " ,"ko`zi  to`rt  bo`lib ", "ikki  ko`zi  to`rt ","to`rt  ko`z  bo`lib" variantlariga  ega  ekanligi  qayd
qilingan  hamda  " intizor  bo`lmoq " ma`nosini  ifodalashi  ta`kidlangan .M.Sodiqova  lug`atida  esa  bu
iboraning   ruscha  tarjimasi  " vse  glaza  proglyadel; on jdal  s  neterpeniem; jdal  ne  dojdalsya,  vsmatrival"
tarzida   berilgan.Yuqoridagi  uch    leksikografik   manbada  bir    frazeologik   birlikning  izohi  farqli
tomonlarga  ega.Bu   jihatdan  "Izohli  lug`at"da  qayd  etilgan  " nihoyatda " semasi  o`sha  iboraning
qo`shimcha  stilistik  ma`nosi  sanaladi.Har  uchala  manbada  ham  o`sha  iboraning  uslubiy  xoslanishi,
ya`ni  qaysi  uslubda  ko`proq  qo`llanishi  ham  ta`kidlab  ko`rsatilishi  lozim  edi . Endi  xuddi  shu
iboraning   ayrim  turkiy  tillardagi   izohi   bilan  tanishaylik."Qirg`iz  tilining  frazeologik  lug`ati "da  "Ekki
kozu  tort  boduu"( "ikki  ko`zi  to`rt  bo`lmoq")  iborasi  keltirilib, unga  "qandaydir   bir  narsani  joni  dili
bilan  tilamoq, zoriqib  kutmoq " deb  izoh  berilgan."Uyg`ur  tilining  izohli  frazeologik  lug`ati " da   "to`rt
ko`zi  bilan  (kutmoq)" iborasi  keltirilib,  unga  "intozorlik  bilan" tarzida  izoh  berilgan."Tatar  tilining
frazeologik  so`zligi"da  "ko`z durt  bo`lu" iborasiga  " kutilmagan  hol- xabardan, ajablanuvdan  ko`zlar  zo`r
bo`lib  ochiluv", deb  izoh  berilgan,turkman  tilida  esa  "ko`zi  to`rt  bo`lmoq" iborasi  "turmush  qurmoq,
uylanmoq" ma`nosini  ifodalaydi

Ko`rinadiki, leksikografik  va  frazeografik  manbalarda  frazeologik  biliklar  turlicha  izohlanadi,  frazeologik
birliklarning  uslubiy  ma`nosi  (konnotativ  xususiyati  ) qayd  etilmaydi.

Har  bir  tilning  frazeologik  qatlami  o`sha  tilning  egasi  bo`lgan  xalqning   urf`-odatlarini,
turmushini, dunyoqarashini  aks  ettiradi. Bundan  tashqari  obrazli ,  mazmundor ,  ta`sirchan  va
bo`yoqdor   iboralar  nutqimiz  ko`rki   tilimiz  boyligidir.

Foydalanilgan  adabiyotlar:
1.SH.Rahmatullayev."O`zbek  tilining  izohli frazeologik lug`ati".
2.M.Sodiqova ,A.Abduazizova.Umumiy  tilshunoslik.
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FEATURES OF THE LEGAL TEXT IN FOREIGN LANGUAGE

To`rayeva Umida Shuxratovna
TerDU Xorijiy til va adabiyoti yo`nalishi  2-bosqich magistranti
Tel: +998919115777. e-mail: Umidaturayeva1@gmail.com

Abstract.  This article discusses lexical and semantic features of English-language legal texts.  On the basis
of functional, structural and semantic characteristics, a definition of a legal term is derived, by which it is
proposed to understand a word or phrase used in the functioning of a juridical official style of the language,
expressing the key concept of a legal norm.

 Keywords: lexical and semantic features, translation, juridical text, legal terms.

Nowadays translators are analyzing all the problems of translation studies in relation to the peculiarities
of translation from a foreign language into the native one.  When experts or translators translate various types
of documents into any foreign language, they take into account lexical and semantic features of English-
language legal texts, determine the semantic proximity of the text in native language and the text in foreign
language.

The study of lexical and semantic features of the text is devoted to the scientific works of Thierry Grass
[1], F.S.Bakirov[2], D. Lotte[4] , F.A. Sokolov[5] , V. Turanin [6], Sh.N.Kuchimov[7] and others. Nowadays,
most scientists consider that one of the most critical issues is the interpretation of legal text. Accordingly,
the search for new approaches to translation activities is required. How accurately and efficiently a person
uses translation techniques, depends on the correct understanding of the translated text. Such an approach
assists in the best way to resolve practical problems which are related to the peculiarities of translation, in
particular, a legal text. Not only knowledge of legal terminology, judicial-procedural classifications and
constitutional norms, but also the personal qualities of the translator, who is not only bilingual, but also
proficient in reconstructing the cultural context of the authentic text, plays a vital role in the understanding
of the text by members of other nations.

 A scientist should feel the cultural features, lexical and semantic peculiarities of the translated text
because language is not an isolated subject. It is a concern of the culture while translation is not only a
replacement for a language; it is also a practical substitute for cultural elements. Any juridical text should be
precise and full of presentation of the material in the almost adequate absence of those expressive elements.The
authors of legal texts elude the usage of expressive speech in order  not to break the main principle of
juridical terminology - accuracy and clarity of thought. That is why the juridical text looks somewhat dry.
When a specialist translates from Uzbek into English, he begins with lexical and semantic features
transformations of the text at the level of a particular sentence as a minimal speech work.

The specific of the translation of legal documents is mostly due to the presence in the source language of
well-established terms and aspects, in the narrow sphere. Functional, structural and semantic features of
terms of legal terms acknowledge us to derive the following definition. The legal term is a word or phrase
used in the functioning of the legal underlay of the official business language style, expressing the key
concept of the legal norm, possessing clear semantic boundaries, limited opportunities habits.

High-quality translation denotes respect for lexical and semantic features of the text. According to L.
Tkacheva [10] all legal terms can be divided into three groups:

- simple one-component terms, for example, accept (acceptance), auction (auction), exchequer
(treasury), taxation (law), lawfully (legal);

-  complex two-part (three-part, four-part) terms, for example, taxpayer (soliq to`lovchi), chairman
(sud jarayonida ishtirok etadigan vakil); driving under the influence (mast holatda avtomobil boshqarish).

- Terms in English have a more abstract character than corresponding ones in Uzbek language. So,
the phrase "tergov eksperimentini o`tkazish" corresponds to the English 'in a re-enactment of the crime';
the phrase "pushaymonlik arizasini yozish" - 'wrote a surrender'.

Changes may be compound. There is a transformation of both particular words and sentences in general.
Despite the fact that the lexical units do not have a ordinary internal form and corresponding semantic
components, they abundantly express the semantic content in various languages: "mavjud emas" - "no
longer valid". The unit is replaced with a logical word or phrase: "himoyam ostidagi shaxs quyidagicha
tasvirladi" - "the defendant described these events as follows".

Thus, the translation process consequently covers the reconstruction of the text which is based on the
understanding and interpretation of the translator. At the same time, legal translation is more an act of
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intercultural communication than a work of interlinguistic communication.
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ZAMONGA MOS ZAMONAVIY  DARS O'YINLARI

Tolibova Dilnora
Buxoro viloyati G'ijduvon tuman olimpiya va milliy sport turlari
 bo'yicha Davlat ixtisoslashtirilgan  maktab- internatining
 ingliz tili fani o'qituvchisi (90- 994- 0116)

Kalit so'zlar: o'qitish  uslubi, "Merganlar"  o'yini  ("Sniper " game), Sehrli maydoncha (Magic field) o'yini,
.  "Kiyimlar va fasllar "o'yini ("Clothes  and seasons " game),  "Savollar savati " o'yini ("A basket of
questions" game)

Annotatsiya:Interfaol o'yinlar o'quvchilarning darslarni yaxshi o'zlashtirishlari va darsda zerikmasliklariga
yordam beradi. Shuningdek ularda xotira, tezkorlik kabi xususiyatlarni rivojlantiradi.

"Yoshlarimizning  mustaqil fikrlaydigan , yuksak intelektual  va ma'naviy salohiyotga  ega bo'lib
,dunyo  miqyosida o'z tengdoshlariga hech qaysi sohada bo'sh kelmaydigan insonlar bo'lib kamol topishi
,baxtli bo'lishi uchun davlatimiz  va jamiyatimizning  bor kuch va imkoniyatlarini safarbar etamiz"

      Har bir fan o'qituvchisi o'zining o'qitish  uslubiga ega bo'lganidek , men ham ingliz tili darslarimda
o'zim o'ylab topgan  interfaol o'yinlardan  keng foydalanaman. O'quvchiga o'yinlarsiz  nazariy dars o'tish ,
uni zeriktirishga olib keladi. Shu interfaol usulllardan bir qanchasini sizlarga ham aytib  o'tmoqchiman. Balki
sizlarga ham kerak bo'lib qolar degan umiddaman.

1-Usul . "Merganlar"  o'yini  ("Sniper  " game)  o'quvchining aqliy
qobiliyatini oshirishda va sport sohasida  merganlikni o'rganishda ham muhim
hisoblanadi. Bu ikkala sohani bir vaqtda olib borish o'quvchini  zeriktirmaydi.
Zehnni va chaqqon  qiladi.  Merganlik taxtasida  20 gacha  raqam , 3 ta o'qdon
va o'rtada kichik qizil aylana bor.  20 ta raqamga 20 ta savol tuziladi. 3  ta o'qdon
bilan merganlik taxtasiga  3 yoki 4 metr yoki o'zingiz xohlagan masofadan
o'qdon otiladi. Agar birinchi o'qdon merganlik taxtasining teng o'rtasiga
(qizil aylanaga)  qadalsa , 5 ball yutib oladi va o'sha  raqamdagi  savol
tanlanadi. Agar savolga javob bersa yana 5 ballni qo'lga kiritadi.  Agar o'qdon
teng o'rtadan chetlab ketsa, ball berilmaydi va o'sha raqamdagi  savolga javob
beradi. 3 marta imkon beriladi. Agar
3 ta o'qdon ham merganlik taxtasiga
tegmasa , o ball  beriladi va  ball

yig'olmaydi. Shu tariqa o'yin davom etadi.
2-Usul. Sehrli maydoncha (Magic field) o'yini (Polechudes

o'yinidek) . Bunda sonlar va alfavit harflari yozilgan  aylana shakldagi
uskunaning  ustiga  aylanadigan  strelkasi  bo'lib, o'quvchilar 2 yoki
3 guruhga bo'linib, tizilib turishadi,  har bir guruhdan navbatma-
navbat  o'quvchilar chiqib, aylanma uskunani aylantirishadi. Strelka
qaysi songa to'gri kelsa, o'sha sonni  inglizcha nomini aytib, to'g'risidagi
harfga 3 tadan so'z aytishi kerak bo'ladi. Agar aytolmasa, o'sha  o'quvchi
guruh a'zolarining oxiriga borib o'tiradi va navbati kelganda yana javob
berishga to'g'ri  keladi. . To'g'ri aytgan o'quvchi  o'z partasiga borib
o'tiradi. Qaysi guruhda kam o'quvchi qolsa o'sha guruh g'olib bo'ladi.

Masalan: 5 -
f ive, E-
elephant, egg, energy. Bu uskunadan "Zakovat" o'yinida va
vaqtni aytishda ham foydalansa bo'ladi. Bu  jihoz ko'p
qirralidir.

3-Usul.  "Kiyimlar va fasllar "o'yini ("Clothes  and
seasons " game) o'quvchining zehnini o'tkirlash  va  uni
chaqqonlikka   undaydi. Bunda  qog'ozda chizilgan kiyimlar
maketi kerak bo'ladi. Bu o'yinda o'quvchilar kiyimlarning
inglizcha nomlanishini va fasllarni o'rganishadi. Masalan,
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qishda nima kiyim kiyasiz? Men qishda  palto, etik, shim, jimper
va  issiq telpak kiyaman. For example, What  do you wear in
winter? I wear a coat, boots , trousers, a jumper and a hot cap in
winter.  Bunga o'xshash savol va javoblar og'zaki, yozma bajarishi
yoki harakatlar orqali bola yoki qiz bola maketini kiyintirib
ko'rsatishi kerak. O'quvchi bu o'yinda zerikmaydi . ko'proq chiqib
bolani kiyintirish uchun so'zlarni , gaplarni yodlashga harakat
qiladi.

4- Usul. "So'z o'yini "( "Word game") da qog'ozlarga so'zlar
yozib , aylana qilib pol ustiga terib chiqiladi. O'quvchilar aylana
qilib terilgan qog'ozlar atrofida turib olishadi. Musiqa sadosi ostida
raqsga tushishadi. Musiqa to'xtagach , o'quvchilar  navbatma - navbat
oldinga o'girilib  3 tadan o'shanga oid so'z aytishadi. Masalan, foods

(oziq - ovqatlar), hobbies (mashg'ulotlar), wild animals (yovvoyi hayvonlar) va hokazolar.  Agar o'quvchi
"Foods" so'zi yonida to'xtasa , shunga  oid 3 ta so'z aytishi kerak.
Masalan, Foods= egg, cream  and  milk.  Wild animals= lion,
tiger and fox. (yovvoyi hayvonlar- sher, yo'lbars va tulki).  Agar
boshqalar aytgan so'zni aytsa yoki umuman so'z aytolmasa  o'yindan
chiqib ketadi. Oxirida qolgan o'quvchi g'olib bo'ladi.

5- Usul. "Savollar savati " o'yini ("A basket of questions" game)
da  qog'ozdan yasalgan  savat maketidan foydalaniladi.  Unda gul yoki
meva surati tushirilgan qog'oz bo'laklari  orqasiga savollar yopishtirilgan
bo'ladi. Har bir o'quvchi chiqib savol tanlab, unga javob  berishi
kerak. Javob berolmasa ball ololmaydi. Boshqa o'quvchi shu savolga
javob bersa unga ball beriladi va u ham savol tanlaydi. Bu interfaol
o'yinlar o'quvchilarning zehnini o'tkirlashtiradi va o'sha fanga nisbatan
qiziqishi yo'qolishini oldini oladi degan umiddaman . Sinab  ko'ring.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.Shavkat Mirziyoyev  "Erkin va farovon ,  demokratik  O'zbekiston  davlatini  birgalikda  barpo etamiz".

Toshkent  "O'zbekiston"  2016-yil 59 bet
2.Internet ma'lumotlari
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USING GAMES TO LEARN ENGLISH
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 Turakurgan district, school ¹ 52
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Annotation
This article is about games in learning English. A lot of activities are also given. Using games to learn

English is a specially organized task that requires mental and emotional effort.
Key words: games, using, learn, English, activity, during, children, group, task

Using games to learn English is a specially organized task that requires mental and    emotional effort. This
is the opinion of experts from leading English schools for children. We can say that games for learning
English for children are the main form of learning a foreign language. They create a relaxed environment in
which learning is easier than forced teaching methods. During the game, children not only learn new
words, expressions, or rules, but also develop attention, memory, thinking, observation, and, of course,
creativity. The use of games in learning helps to maintain interest in the English language, and also helps to
easier learn, consolidate and master the lesson material. Now it is worth considering in more detail the
English language games for children. They can be used individually or in small groups. Playing during
classes helps to solve certain tasks: creates a psychological mood for speech communication, prepares for
the development of situational spontaneous speech and helps in choosing the optimal speech option. In
addition, games for learning English help to remove responsibility for mistakes, thereby eliminating
psychological stress when communicating. The student presents himself as the hero of the game, which
means that he can not be afraid to do something wrong.  Using games to learn English is the best way to get
students interested in the lessons and keep it going for a long time. The main advantages of this method are
interactivity, unobtrusiveness, variety, ease of use, memorization of the passed material and lack of cramming.
In this case, the child will not have to be forced to learn lessons, he will strive for this . Games for learning
English - this is the best option not only for children, but also for adults. Games for learning English
allow you to diversify the learning process, thereby allowing you to master new skills and abilities and
significantly enrich your knowledge. There are a lot of games for learning English, so every student can
choose the best ones for themselves. To learn the lexical material and grammatical rules with the help of
puzzles, dominoes or contests in which there is a spirit of competition. You can adopt role-playing games
that play out different life situations, using only English.

Activity 1. "Simon says."
 A very simple game that is better and more fun to play in a group. The teacher acts as a leader and must

give instructions to the children to act. For example, " Simon says: touch your ears !"- "Simon says, touch
your ears!", "Simon says: put your hands on your shoulders!"- "Simon says, put your hands on your
shoulders!". There may be many options.

Activity 2." English with brave Teddy"
     In this game, we will learn how to spell and pronounce English letters together with a brave

firefighter-Teddy bear. Let's get to know this hero and learn the letters. If you have recently started learning
English, then this game with brave Teddy will help you learn English letters. Connect all the letters of the
English alphabet in order and consider the fireman Teddy. When you play, listen carefully to how the
letters are pronounced and remember their spelling. And then you will playflly study this topic. So, let's go
play with fireman Teddy?

Activity 3." The First letter"
     Carefully look at the colourful picture, determine which letter begins this word and find this letter.

We play and learn English with pleasure. We continue to learn English. Let's try to determine which letter
different words begin with. To do this, look at the picture, then on the right are all the letters of the alphabet.
Click to select the letter that starts the word shown in the image. When you complete the task, try your
hand at the next word. Play and learn the language.

  Activity 4." Plural"
         Nouns in English, as in Russian, can be used both in the plural and singular. Let's play and find

out how the plural is formed in English. Young English lovers, if you have studied the letters and already
know many English words, then it's time to study the formation of the plural. You probably already know



90

"¤ÇÁÅÊÈÑÒÎÍÄÀ ÈËÌÈÉ-ÀÌÀËÈÉ ÒÀÄ£È£ÎÒËÀÐ" ÌÀÂÇÓÑÈÄÀÃÈ ÐÅÑÏÓÁËÈÊÀ
14-Ê¤Ï ÒÀÐÌÎ£ËÈ ÈËÌÈÉ ÌÀÑÎÔÀÂÈÉ ÎÍËÀÉÍ ÊÎÍÔÅÐÅÍÖÈß ÌÀÒÅÐÈÀËËÀÐÈ

  Ìàðò | 2020. 3-³èñì Òîøêåíò

how to speak English for a dog or cat. And here's how to say when out of several. Just in this game, we will
learn how to form words in the plural. First, learn the rules that you will see at the bottom of the playing
field. And then, you can start playing. Look at the pictures, select the correct answer by clicking on it with
your mouse button or finger, if you have a mobile device. And proceed to the next task. Try to complete the
entire game. It will help you learn and fix this topic well.

         So, we have considered examples of English games for school children and toddlers that can be
used when teaching English. Remember the more lessons the teacher conducts playfully, the more interest
in learning the language appears in children. And the greater the interest, the easier the learning process is.

References:
1.Avedon, M.E., & Brian, B. S.(1971). Learning Through Games. The Study of Games. John Wiley &

Sons.
2.Carrier, M. (1980). Games and activities for the language learner. Nelson.
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ETNONIMGA ASOSLANGAN TOPONIMLARINING ETIMOLOGIK TADQIQI

Toshova Muharram,
Navoiy viloyat Karmana tuman 13-maktab
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada Navoiy viloyatining ayrim toponimlari, ya'ni joy nomlari etimologik jihatdan
tahil qilingan. Shuningdek, joy nomlarining atalishida etnonimlarning o'rni katta ekanligini misollar yordamida
ifodalab berilgan.

Kalit so'zlar: toponim,etimologiya, tallaffuz, sinxron, til taraqqiyoti.

Til taraqqiyoti tarixida ko'p so'zlarning ma'nosi ma'lum vaqt o'tishi bilan har bir davr uchun tushunarli
holda saqlanib qolavermaydi. Lekin toponimlar tilda eng ko'p saqlanib qoladigan hodisalardan biridir.
Toponimlarni etimologik tahlil qilmasdan turib, ularni ma'nolarini tushuna olmaymiz. "Etimologik tahlilda
nomlarga diaxron va sinxron nuqtai nazardan dalillar bilan munosabat bildiriladi. Nomlarning ilk ko'rinishi,
shakllanishi, kelib chiqishini asoslab ko'rsatadigan zamonaviy ilmiy tahlildir".  Navoiy viloyati toponimlarini
etimologik jihatdan tahil qilganimizda ularning nomlanishida etnonimlarning o'rni katta ekanligini ko'ramiz.

Aliyon - qishloq. Xalq etimologiyasida ushbu toponimning nomlanishida Hazrat Aliga nisbat berishadi,
ya'ni "Alining yoni tikkan joy" yoki "Ali yonboshlab dam olgan joy" ma'nosida izohlashadi. Lekin B.O'rinboyev
ushbu toponimning birinchi qismini turkmanlarning ali-eli urug'i nomi bilan bog'laydi va ikkinchi qismini
"yona" yoki "jona" turkiy tillardagi yangi so'zi bilan bog'lab, Aliyon "ali-eli urug'i yangidan barpo etgan"
degan ma'noni bildiradi, - deb ta'kidlaydi. Shunga asosan ushbu toponim etnonim nomidan kelib chiqqan.

Avoqli - qishloq. Urug' nomi bo'lib,  saroylarning avoxli,  qo'ng'irotlarning oboxli,  qipchoqsaroylarning
aboqli tarmoqlari bo'lgan. T.Nafasovning ta'kidlashicha, Avoq/aboq - tamg'a shaklining nomi. Tamg'a qora
uyning uvug'iga o'xshash, to'g'ri chiziqning boshi yonga qayrilgan, boshi egik to'g'ri chiziq tamg'a mollarga
qo'yilgan, tamg'asining shakli asosida urug' nomlangan. Urug'iga qarab ular yashagan qishloq Avoqli deb
nomlangan. Demak, Avoqli qishlog'i shu hududda yashovchi urug' nomiga qo'yilgan etnotoponimdir.

Galabek - qishloq. O'zbek xalqi tarkibida gala degan urug' bor. Mang'itlarning oqmang'it tarmog'ida gala,
qoramang'it tarmog'ida galabotir urug'lari bo'lgan. T.Nafasovning ta'kidlashicha, galabek - bek avlodi, beklar
to'pi, oqsoqol (biy, boy)i ko'p to'dadir. Dastlab ijtimoiy guruhni anglatgan, so'ng turli urug'lar tarkibida
kichik qavmning nomiga aylangan. Davrlar o'tishi bilan ular yashagan ko'cha, guzar, mahalla, qishloq
nomi maqomiga ega bo'lgan. Demak, qishloq bek avlodlari, bek to'pi yashaydigan joy degan ma'noni anglatadi.

Gumbaz - qishloq. T.Nafasov gumbaz so'zini fors-tojik tilidagi gunbad // gunbaz so'zidan o'zbek tiliga
gumbaz shaklida o'zgargan bo'lib, "imoratning qubba shakli ustki qismiga nisbatan ishlatilgan qurulish atamasi"
deb ta'kidlaydi va toponimning nomlanishiga shu shakldagi imorat asos bo'lganligini izohlaydi. B.O'rinboyev
ham bu toponimni "qubba shaklidagi tom; qubba taqlididagi narsasi bo'lgan qishloq", deb izohlaydi. N.
Begaliyevning ta'kidlashicha,  qipchoq urug'ining bir  tarmog'i gumbaz deyilgan. Shunga asoslanib,  bu toponim
etnotoponim deb izohlaymiz.

Kadan - qishloq. X.Doniyorov o'z tadqiqotlarida xalq orasida kadan urug'i borligi haqida ma'lumot beradi.
N.Begaliyev esa Qashqadaryo viloyatining Muborak tumanida kadan nomli urug' borligini aytib, tarixiy
manbalardagi kidan qabilasi nomi keyinchalik kadan tarzida talaffuz qilingan bo'lsa kerak, deb izohlaydi.
Shunga ko'ra bu toponim etnonimdan etnotoponimga ko'chgan.

Mergan - qishloq. "Mergan" so'zi "ov bilan shug'ullanuvchi, aniq nishonga oladigan, aqilli, epchil,
ko'rimli" degan ma'nolarga ega. Qo'ng'irot qabilasining oyinni tarmog'iga kiradigan bir urug' mergan, mergancha
deb atalgan. B.O'rinboyev bu qishloq nomi  shu etnonim asosida shakllangan, deb izohlaydi. Shunga ko'ra uni
etnotoponimlar qatoriga kiritamiz.

Olchin - qishloq. "Olchin" - bir necha turkiy xalqlar, shu jumladan, Kichik Juz qozoqlari tarkibiga
(alshin) kirgan yirik qabila. Olchinlarning bir qismi o'zbeklar tarkibiga ham kiradi. O'zbekiston hududidagi
olchinlar Buxoro va Karmana atroflarida, Qashqadaryoning quyi oqimlarida yashashadi. Olchin urug'i bilan
bog'liq toponimlar respublikamizning bir qator tumanlarida ham uchraydi. Xususan, Olchintepa (Oqdaryo
tum.), Ravotolchin (Narpay tum.), Arabolchin kabi geografik nomlar bor.

Tortuvli - qishloq. O'zbek urug'laridan birining nomi. B.X.Karmishevaning qayd etishicha, o'zbek-
qo'ng'irotlar orasida qabila asoschisi Qo'ng'irotota yoki Qo'ng'irbiy haqidagi rivoyat mashhur. Rivoyatga ko'ra,
Qo'ng'irbiyning birinchi - katta xotinidan to'rt farzand tug'ilgan. Bular: Voxtamg'ali, Qo'shtamg'ali, Konjig'ali
va Oyinnilar bo'ladi. Beshinchi farzandi Tortuvli esa kichik xotinidan tug'ilgan. Kichik xotin tortuv (sovg'a)
sifatida olingani uchun uning farzandi ham Tortuvli nomini olgan. Uning avlodlari tortuvli urug'i deb
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nomlangan. B.O'rinboyev esa, tortuvli urug' tamg'asiga qarab nomlangan, tamg'asi tortug-torttug - to'rt
nayzasi shoxasimon bo'lgan deb izohlaydi. Demak, qishloq tortuvli urug'i vakillari yashaydigan joyga nisbatan
shunday nomlangan. Tortuvli - etnotoponimdir.

Xullas, hududdagi ko'pchilik toponimlar aholining etnik tarkibini ifodalovchi urug', qabila va ularning
tarmoqlari nomidan kelib chiqqan. Bu etnotoponimlari etimologiyasida turkiy qavmlarning o'rni juda kattadir.
Hududdagi aholining etnik tarkibi toponimlarning tarixiy taraqqiyotidan ham dalolat beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati
1. Enazarov T. Nomshunoslik masalalari/ Uslubiy qo'llanma. - Toshkent - 2010. 37-b.
2. O'rinboyev B. Asrlardek barhayot nomlar (Samarqand viloyati toponimlarining izohi). - Samarqand:

Zarafshon, 2003. 16-b.
3.  Begaliyev N. O'zbek etnonimlari tarixidan. - Samarqand: SamDCHTI nashri, 2004. 87-b.
4. Nafasov T. Qashqadaryo qishloqnomasi. Qashqadaryo viloyati  qishloqlari nomining tadqiqi. - Toshkent:

Muharrir, 2009. 38-b.



93
  Ìàðò | 2020. 3-³èñìÒîøêåíò

"¤ÇÁÅÊÈÑÒÎÍÄÀ ÈËÌÈÉ-ÀÌÀËÈÉ ÒÀÄ£È£ÎÒËÀÐ" ÌÀÂÇÓÑÈÄÀÃÈ ÐÅÑÏÓÁËÈÊÀ
14-Ê¤Ï ÒÀÐÌÎ£ËÈ ÈËÌÈÉ ÌÀÑÎÔÀÂÈÉ ÎÍËÀÉÍ ÊÎÍÔÅÐÅÍÖÈß ÌÀÒÅÐÈÀËËÀÐÈ

MALAY TILIDA  SANSKRIT O'ZLASHMALARINING FONETIK
XUSUSIYATLARI

Toshpo'latova Zarnigor
ToshDSHI Magistratura 1- kurs
"Lingvistika" yo'nalishi
Toshpulatovazarnigor@gmail.com
+998998132355
Ilmiy rahbar: F.f.n., dotsent  Nurmatov . S.

Annotatsiya: Mazkur maqolada malay tilidagi sanskrit o'zlashmalarining shakllanishi va sanskrit
o'zlashmalarining malay tiliga ta'siri, sanskrit so'zlarning  fonetik xususiyatlari tahlil etilgan.

Tayanch so'z va iboralar: sanskrit o'zlashmalari, fonetika,  pepet, qator unli, qo'sh unli.

 Mazkur maqolada malay tilidagi sanskrit o'zlashmalarining malay tilidagi fonetik tuzilishini o'rganish
maqsad qilib olingan. Ta'kidlash joizki, tilshunoslikda o'zlashmalar muhim ahamiyat kasb etadi. Malay tili
o'zining ko'p asrlik tarixiy taraqqiyoti davomida lug'at tarkibini o'z ichki manbalari hisobiga boyitib,
takomillashtirib keldi. Bunday qonuniyatga ko'ra, o'z qatlam negizlari asosida yangi so'zlar yasaladi, mavjud
so'z ma'nolari kengaytiriladi, ba'zi so'zlarga qo'shimcha vazifalar yuklanadi. Boshqa tillar kabi malay  tili
lug'at tarkibining boyishida ichki manba imkoniyatlari muhim asos hisoblanadi. Shunga qaramasdan, dunyodagi
hech bir til o'z ichki manbalarigagina tayanib ish ko'rmaganidek, malay  tili uchun ham faqat o'z so'zlari,
o'z qatlam boyligi va imkoniyatlarigina kifoya qilmaydi. Malay tili lug'at tarkibining boyish va takomillashuvida
tashqi manba muhim rol o'ynaydi. Umuman har qanday til sof holda yashay olmaydi. Turli tillarning turli
tarixiy sharoitlarda o'zaro ma'lum munosabatda bo'lishi tabiiy holdir. Bunday munosabat aloqada bo'lgan tillar
rivojida ayniqsa uning lug'at tarkibida ma'lum izlarni qoldirishi mumkin. Malay tiliga eng ko'p ta'sir ko'rsatgan
va eng ko'p o'zlashmalari mavjud bo'lgan tillar: sanskrit, yava, arab  va Malayziyani mustamlakaga aylantirgan
davlatlar tillari, ya'ni ingliz, portugal tillari hisoblanadi. Boshqa tillarga nisbatan sanskrit tili malay tiliga juda
katta ta'sir ko'rsatgan, chunki sanskrit tili malay tilining qadimgi davridan shakllanib rivojlanib kelishida
muhim ahamiyat kasb etgan. Sanskrit tili Malayziya hududlariga hind savdogarlari orqali kirib kelgan va
sekinlik bilan o'sha hudud odamlari tomonidan o'zlarida mavjud bo'lmagan so'zlarni  izohlash uchun o'zlashtirila
boshlangan  va malay tilida sanskrit tilining unsurlari VII asrdan boshlab ko'zatilgan [6:54]. Sanskrit tilining
malay tiliga ta'siri haqida malayziyalik adabiyotshunos va tanqidchi olim Ismail Hussein shunday deydi: "
Sanskrit tili orqali malay tili o'zining birinchi evolutsiyasini boshdan kechirdi, avvalari oddiy xalq tili
bo'lgan malay tili o'zining ilm fan, adabiyot, din va  falsafa sohasida rivojlanish qadamini boshladi"[3:34].

Sanskrit  tilidagi o'zlashmalar asosan quyidagi: ta'na azolari nomlarida bahu - yelka, kepala - bosh, muka-
yuz,  savdo -sotiqga oid so'zlar: neraca- tarozi, laba - foyda, ba'zi hayvon nomlari: singa - sher, kuda- ot,
gajah- fil,  ba'zi diniy va falsafiy so'zlar; dosa- gunoh, agama - din, puasa - ro'za, syurga- jannat, neraka-
do'zax, ta'limga oid so'zlar: guru- o'qituvchi, ustoz, bahasa - til, sastera- adabiyot, bijaksana - donishmand
kabi sohalarda juda ham ko'p uchraydi[4:11] Bizga ma'lumki, bir til boshqa bir tildan o'zlashmalar qabul
qilib olayotganda ma'lum bir fonetik o'zgarishlarga uchraydi, malay tili ham bundan mustasno emas. Malay
tili ham sanskrit o'zlashmalarini qabul qilib olayotganda unda so'zlashuvchilar uchun qulayligini va oson
tushinilishini ko'zlab o'zlashma so'zlarni o'zining fonetikasiga moslab olgan.Sanskrit o'zlashmalari malay
tilida ikki xil ko'rinishda o'zlashgan, ya'ni to'g'ridan - to'g'ri yoki bilvosita. To'g'ridan - to'g'ri qabul qilingan
o'zlashma so'zlar butunligicha, so'zning asosi bilan birgalikda o'zlashtirilgan, bilvosita o'zlashmalarda esa
sanskrit old yoki orqa qo'shimchalarigina qabul qilib olingan. Sanskrit tilidan o'zlashgan so'zlarning fonetikasiga
to'xtaladigan bo'lsak, unda anchagina o'zgarishlarni ko'rishimiz mumkin. Malay tilida sanskrit o'zlashmalari va
ularning fonetik o'zgarishlarini tahlil qilar ekanmiz asosan quyidagi fonetik o'zgarishlarni ko'rishimiz mumkin.
Sanskrit tilida mavjud bo'lgan bh, dh tovushlarining oldidan  a unlisining ortirilishi( bhasa - bahasa, bhaya -
bahaya, bharat - barat, phala -pahala),  bo'g'in tovushi h  ba'zi so'zlarda tushirilib qoldirilishi (bhumi -
bumi, bihara- biara), jarangli undosh  v ning b ga o'zgarishi(purva - purba, vamsa - bangsa, vayu - bayu,
vidyadhari - bidadari bu so'zda undosh y va h tovushlarining tushib qolishi ham ko'zatilgan), birinchi
bo'g'indagi a unlisining qisqa pepet e unlisiga o'zgarishi( marana - merana, arta - erti, kapala - kepala, nagara -
negara, naraka - neraka), qo'sh undoshlardan birining tushib qolishi ( kudda - kuda, rutti - roti, vartta -
warta,  tuppi-topi, bunda u unlisini o ga almashganini ham ko'rishimiz mumkin) yoki qator undoshlardan
birining  tushib qolishi( duhkha-duka, asthana - istana, radja-raja) va albatta hech qanday o'zgarishsiz malay
tiliga o'zlashtirilgan so'zlar ham mavjud (ratna - ratna, nila - nila, rasa - rasa, guru - guru, desa - desa, mula
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- mula, hasta - hasta)[5:105].
        Yuqorida keltirilgan tahlilimiz sanskrit  o'zlashmalarida bo'lgan asosiy fonetik o'zgarishlar hisoblanadi

va ba'zi misollar  yordamida tahlil qilishga harakat qildik. Yuqoridagi tahlil natijalariga ko'ra quyidagi umimiy
xulosalarni keltirib o'tishimiz mumkin:

1.  Sanskrit tilining malay tiliga o'sha paytda ta'siri juda ham kuchli bo'lganli va sanskrit tili ta'sirida malay tili
o'zining birinchi rivojlanish bosqichini boshlagan.

2.Sanskrit tilidan o'zlashgan so'zlarning aksariyati ta'limga oid so'zlar, diniy- falsafiy so'zlar yoki  savdo
sotiqqa oid so'zlar bo'lgan va ular hozirgacha malay tilida faol ishlatilib kelinmoqda.

3.O'zlashmalarning 2xil yo'l bilan o'zlashtirilgani, ya'ni to'g'ridan - to'g'ri yoki bilvosita o'zlashtirilganini
tahlil qildik.

4.O'zlashmalarda asosan bh dh toshuvlarining oldidan a unlisining ortilishi va   birinchi bo'g'inda kelgan
unlilarning o'zgarishini tahlilda ko'rib
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Anotatsiya. Ushbu maqolada atoqli otlarning  o'ziga xos xususiyatlari, ularning uslubiy vazifalari va
ularni   tarjima jarayonida berish usullari tahlilga olindi. Misollar orqali mavzu  yoritib berildi.Atoqli otlarni
tarjima qilish masalasi dolzarb mavzulardan biri ekanligi ta'kidlab o'tildi.

Kalit so'zlar: atoqli otlar, atoqli otlarning xususiyatlari, transkripsiya, transliteratsiya , an'anaviy usulda
tarjimada berish, tarjimada muqobil variantini qo'llash

      Kundan kunga jadal sur'atlarda rivojlanayotgan mustaqil O'zbekistonimizda barcha soha va yo'nalishlarni
taraqqiy ettirishga katta e'tibor qaratilmoqda. Buni turli yo'nalishlarda, jumladan, ta'lim, fan, san'at, adabiyot
va boshqa  sohalarda  ko'rishimiz  mumkin. Har bir  mavjud  millat, jamiyatning istiqboli uning ajralmas
qismi, hayotiy zaruriyati hisoblangan ta'lim tizimining qay darajada ekanligi bilan belgilanadi. Mustaqil
taraqqiyot yo'lidan shahdam qadamlarda ketayotgan yurtimizda uzluksiz ta'lim tizimini isloh qilish va
takomillashtirishni, ta'lim samaradorligini oshirishni davlat siyosati darajasiga ko'tarilmoqda. Mamlakatimizda
xorijiy tillarni o'rganish va o'qitishga alohida shart-sharoit yaratilgan. "Tarjima  turli xalq, millatlar o'rtasidagi
iqtisodiy, siyosiy, ilmiy va madaniy aloqalarning shakllanishi va ribojlanishiga xizmat qiluvchi qudratli qurol
va mustahkam ko'prik vazifasini o'taydi" [3:3]. Jahonning nodir asarlarini o'zbek tiliga ,o'zbek xalqining
noyob, asarlarini xorijiy tillarga tarjima qilinmoqda bu bilan soha rivojiga katta hissa qo'shilmoqda. Ilmiy
jihatdan olib qaralganda, tarjimashunoslik murakkab sohalardan biridir chunki muayyan bir so'zni bir
tildan ikkinchi tilga o'girish judayam qiyin. Uni tarjimada berayotganda mos variantini qo'llay bilish zarur.

  Jumladan, tarjima jarayonida tarjimonlar  atoqli otlar, ismlarga duch kelishi, ularni qay holatda ikkinchi
tilga o'girish, to'g'ri va muqobil variantini qo'llash kabi muammo va qiyinchiliklarga ro'paro kelishadi. Bu
borada juda ko'p tadqiqotchilarimiz o'z ilmiy ishlarini olib borishmoqda. Atoqli otlar o'zi nima degan degan
savolga to'xtaladigan bo'lsak, atoqli ot bu ma'lum bir shaxs ,borliqdagi narsa-predmet, joy, voqea-hodisalarning
jarayoniga nisbatan atab qo'yilgan nomlardir. Ularning uslubiy xususiyatlaridan biri shuki, atoqli otlar doimo
bosh harf bilan yoziladi. "Odatda atoqli otlar tarjima qilinmaydi. Shu kabi so'zlarning tovushlari va yozilishini
tarjimada berish masalasi katta ahamiyat kasb etadi." [1:44]. Bir nomning o'zini bir necha ko'rinishlarda
yozish va talaffuz qilish tarjimondan juda katta mahorat va bilim talab etadi .Atoqli otlarni tarjimada asosan ikki
xil usulda berish mumkin: 1)  transkripsiya ,  2)  transliteratsiya

Transkripsiya - tovushlarni maxsus belgilar  sistemasi yordamida yozuvda qayta berish shaklidir  .Ushbu
usulda har bir belgi faqat bitta tovushni ifodalaydi va xorijiy so'zning talaffuz shakli qayta tiklanadi.

Transliteratsiyada esa bir tildagi harflarni boshqa tildagi harflar bilan belgilangan qoidalarga muvofiq
shaklda qayta berilishidir.Bu usulda so'zning grafik shakli qaytadan yaratiladi. Transkripsiya usulida tarjima
qilingan ismga misol qilib  Christine ismini oladigan bo'lsak o'zbek tiliga Kristina deb tarjima qilinadi .Agar
uni Christina deb tarjima qilsak tarjimada  g'alizlik yuzaga keladi va o'quvchiga tushunarsiz bo'ladi. Xuddi
shunday geografik joylarni ham transkripsiya usulida tarjimada berish mumkin:

Hudson -Gudzon, Surbition -Serbiton, Bradley -Bredli, Rome-Rim
Ba'zi atoqli otlar esa transliteratsiya usulida tarjima qilinadi:
Hayne-Hayne ,Gyote -Gyote, Hemingway -Hemingvay
"Transliteratsiya usulida so'zning asl shaklini saqlashga harakat qilinadi,o'zgarishlarga  deyarli yo'l

qo'yilmaydi"[3:130]. Australia -Avstraliya, Europe -Yevropa, Dublin -Dublin. Bu ikki usuldan tashqari,
ayrim tarixiy shaxslar, geografik joy nomlarini tarjima qilishda an'anaviy shakllardan foydalanishga to'g'ri
keladi : Charles -Karl  ,William -Vilgelm ,Edinborough -Edinburg  Ularni bu holatda tarjima qilishga sabab
ular tarixda xuddi shu nomlarda tilga olingan, tarjimada esa bunga amal qilishimiz kerak. Ba'zi hollarda ismlarni
tarjimada turli matnlarda turlicha berish mumkin, bu matn turiga bog'liq. Isaac so'zi o'zbekcha matnlarda Iso,
Yusuf shaklida ,chet el asarlarida Isakson shaklida transliteratsiya qilinadi. Ruscha matnlarda "Èîñèô" yoki
"Àéçèê" shaklida tarjima qilinadi. Yuqoridagilardan qay birini qo'llash matn turiga bog'liqdir.



96

"¤ÇÁÅÊÈÑÒÎÍÄÀ ÈËÌÈÉ-ÀÌÀËÈÉ ÒÀÄ£È£ÎÒËÀÐ" ÌÀÂÇÓÑÈÄÀÃÈ ÐÅÑÏÓÁËÈÊÀ
14-Ê¤Ï ÒÀÐÌÎ£ËÈ ÈËÌÈÉ ÌÀÑÎÔÀÂÈÉ ÎÍËÀÉÍ ÊÎÍÔÅÐÅÍÖÈß ÌÀÒÅÐÈÀËËÀÐÈ

  Ìàðò | 2020. 3-³èñì Òîøêåíò

Xulosa qilib aytganda, atoqli otlarni tarjimada qo'llash tarjimondan yuqori saviyadagi bilimni talab qiladi.
Chunki har qanday atoqli otni tarjima qilmasdan shundayligicha qo'llash mumkin ammo bu  tinglovchiga
tushunarli bo'lmaydi, tarjima doimo tarjimondan aniqlikni va  badiylikni talab qiladi .
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USING GAMES AT ENGLISH LESSONS
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Annotation
This article is about using games in English lessons. The aim of this article is  to give a description of the

game, its classification and benefits for English teaching. Also, the right timing for the implementation of the
game into the teaching is considered. The author also describes different ways of using games in language
classrooms
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No one likes boring English lessons, we need to make them fun and joyful! Each lesson can be started
with a fun warm-up game, which will not take more than 10 minutes but will be very useful. During the
warm-up, you need to repeat the passed material and make it exciting for children. A warm-up can take
place in the form of fun games or you can sing songs with fun music. You can use different visualizations,
for example, diagrams, pictures, tables, slides, Lotto. Games can be organized individually, in pairs, or
groups. The power of the game is in its universality, universality, in the ability to easily and fruitfully,
freely achieve significant results in the formation of personal qualities of the child. Games in English for
children in the classroom can serve as a warm-up. And adults can have fun while playing and take a break
from studying monotonous topics. Hundreds of different games are suitable for these tasks. But today we will
give only the best and most interesting examples of games in English lessons. Game forms of teaching
English make it much easier to teach this subject. Here is one of the options for learning games in English
lessons. I will describe the educational language games that I use in working with students.

Activity 1. "Who was the first"
    This game form promotes repetition of the learned vocabulary. It is good to use it, for example, at the

beginning of the school year, when much of the study has already gone into a passive dictionary. You need
at least two people to participate. You should define a topic for  which students should name as many words
as possible. Each, in turn, calls one word associated with a given topic and takes a step forward. For example,
the theme "travelling", you can call the words "bus, journey, tourist, hotel etc". The first person to reach the
finish line wins.

Activity 2. "Interview"
      This task is suitable for both adults and children. Several students in the group, or maybe each

student should be asked to conduct a survey of their fellow students to get the necessary information, and
then present it to the entire group. This task is well suited to study times. This way everyone can ask questions
like "Have you ever broken a leg? Have you ever travelled by plane etc"? During the game, you can freely
move around the class,  conducting mini-interviews with participants.

Activity 3. Phonetic game "Echo"
       The game develops the ability to pronounce sounds correctly, improves the perception of the

language by ear. How wonderful it is, instead of the boring traditional words: "you must repeat after me," to
say mysteriously: "and now we will play echo." This game can also be played at home by a parent with a
child (of course, provided that the parent knows the phonetics of the English language). Explain to your
child that it will be an echo that repeats all sounds. The presenter loudly pronounces the sound of the
English language or word, and the children echo it after the presenter. For best results, you can show a
picture with a transcription of a sound or  a new word,  for  example,  when learning the word elephant,  we
will show a picture with an elephant.

Activity 3. Game-guess - What is this?
        The child must identify the object by touch, blindfolded, and name it in English. This way you

can pin new words, phrases, and questions, such as what colour the item is, and so on. We place different
items on the table, blindfold the child, he takes the thing in his hands, and the presenter and other
children ask: What is this? What's it? A blindfolded player tries to determine what is in his hands he can ask
questions if it is difficult to guess at once, for example:

What colour is this? What colour is it?
 The winner is the one who correctly named more items.
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Activity 4. "Find an ear"
    Divide the group into 2-3 teams. Write 'ear' in large letters on the Board and ask the teams to find as

many words as possible that contain all three of these letters. Progress of the event: When everyone is ready,
the team secretaries go to the Board and write out the words they have received. If the same word occurs in
both teams, it is counted to the one that has it first in the list. The winner is the team that finds the most
number of words.

     Thus, an educational game is a type of activity of students in the classroom, during which educational
tasks are solved in a game form. The game arouses the interest and activity of children and allows them to
express themselves in an exciting activity for them, promotes faster and stronger memorization of foreign
words and sentences.

References:
1.Carrier, M., & the Centre for British Teachers. (1985). Take 5. Games and activities for the language

learners. GB: Nelson and Sons Ltd.
2.Hong, L. (2002). Using games in teaching English to young learners.
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English has become the language of the world communication and the bridge among nations. The
increased learning and teaching of English throughout the world during the recent years has produced a new
cadre of professionals, teachers of EFL. Teachers play a significant role in teaching-learning process as they
are responsible for educating, motivating and encouraging their learners.  It is clear that in the 21st
century, teachers are required not only to teach but also to facilitate or motivate the students. Moreover,
teachers should be able to create a learning atmosphere, in which learners can develop their skills that they
may need in the future. However, we always say again and again that teachers should encourage and inspire
students, but how to motivate them to learn?

Motivation is the most complex and challenging issue that teachers face today. The importance of
motivation for successful classroom is increasing. There are a number of ways of improving student's
motivation in EFL classroom, but the most significant one is creating the lessons based on the learner's
interests and needs. One of the teacher's main aims is to help students to sustain their motivation and
interest. Motivation is regarded as an influential element in the success of any activity. It plays a crucial role
in achieving the desired goals. Teacher's presence and behavior play a vital role in creating motivation in the
language learning classroom. It is clear that unmotivated teachers are unable to affect the learner's interaction
positively.

Motivation is not only an intensive desire for learning and acquiring knowledge of English, but also an
inner cause that push students forward in English learning with enthusiasm and willingness. It is something
like the engine and steering wheel of an automobile that can move students from demotivation to motivation.
It is an inner power to drive students in English learning. Students who have strong learning motivation
take a correct and positive attitude towards study and make great efforts to master English with clear goal
and desire. It is true that motivation is such a basic factor in language learning that no teacher could avoid
being concerned with students' motivation. So it is necessary to understand motivation more deeply. The
reasons why students get demotivated could be lack of self-confidence, self-esteem, fear of failure, stress,
low grades and relationship  issues between teachers and students. One of the biggest problems of demotivation
is that students think wrongly that what they are learning may not be relevant to their future.

The purpose of this paper  is to present several ideas of improving students' motivation. Tips given below
can be used as ideas to encourage students to learn English better.

- Use motivational activities for students to grab student's attention;
- Treat them like adults by offering them control, let them talk about a topic, let them plan activities

around a lesson;
- Move around the class during sessions and make eye contact whenever necessary;
- Praise students for their efforts for all achievements big or small;
- Adapt different teaching methods. Include motivational lesson plans for school students in your agenda

and update regularly;
- Finally, reward them for their effort. Rewards are a sure-shot motivation for students on a particular lesson.

To sum up, in order to make L2 learning process a motivating experience, teachers need to put a great deal
of thought into learning programs which sustain and boost students' interest and help them to achieve their
goal. Instructors need to plan and create interesting lesson in which students, become fully attentive. It
requires not only courageous, well-determined, and committed teachers but also creative and innovative
teaching techniques. Teachers have to find practical ways to motivate the students to learn and appreciate the
language, and at the same time, sustain students' interest in the language learning process.

References:
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Annotatsiya
Ushbu maqolada adabiyot darslarida innovatsion texnologiyalardan foydalanishning o'ziga xos xususiyatlari

tog'risida ma'lumotlar berilgan.
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Xar tomonlama rivojlangan barkamol inson shaxsini shakllantirish davrimizning dolzarb muammolaridan
hisoblanadi. Chunki ona - Vatanimizning kelajagi bugungi yosh avlodning uquvi, salohiyati, iste'dodi,
mustaqil fikrlashga bevosita bog'liqdir. O'quvchilarning fikr doirasi, ongi, dunyoqarashlarini o'stirish, ularni
erkin tinglovchidan erkin ishtirokchiga aylantirmoq nihoyatda muhimdir. O'qituvchi darsda boshqaruvchi,
o'quvchilar esa, ishtirokchiga aylanmog'i lozim. Ana shu vazifani uddalashda innovatsion faoliyat ustunligi
ko'p qirrali samara keltiradi. g'ich sinf o'qituvchilarining vazifasi mas`uliyatli ekanligini ko'rsatadi. Pedagogik
texnologiyalar asosida tashkil etilgan darslar tashkiliy usullari, o'tkazish metodlariga ko'ra o'quvchi ehtiyojiga
mos tushishi kerak. Chunki bunday darslar bola ruhiyatiga yaqinroq bo'ladi. O'quvchilarning o'quv materiallarini
o'zlashtirishga bo'lgan qiziqish, xohish va istaklarini qo'zg'otish asosida maqsadga erishish motivatsiya bo'lib,
bu o'qituvchi va o'quvchilarning o'zaro ichki yaqinlashuvidir. Innovatsion texnologiyalardan dars jarayonida
foydalanishning o'ziga xosligi shundaki, ular o'qituvchi va o'quvchilarning birgalikdagi faoliyati orqali amalga
oshiriladi. O'qitish jarayoni o'qituvchi hamda o'quvchilar faoliyatini o'z ichiga oladi. O'qituvchining faoliyati
o'quv materialini bayon qilish, o'quvchilarning fanga bo'lgan qiziqishini orttirish, fikrini teranlashtirish va
e`tiqodini shakllantirish, o'quvchilarning mustaqil mashg'ulotlariga rahbarlik qilish, ularning bilim, ko'nikma
va malakalarini tekshirish hamda baholashdan iborat. O'z ishiga ixlos bilan qaragan o'qituvchida chinakkam
ehtiros bo'ladi. Ma`lumki, har bir dars mavzusini o'rganishda o'ziga xos texnologiya, usul va vositalarni
tanlashga to'g'ri keladi. O'qitish jarayonida yuqori natijaga erishish uchun dars jarayonini oldindan ketma-
ketligini mo'ljallash kerak bo'ladi. Bunda o'qituvchi predmetning o'ziga xos tomonlarini, o'quv jarayonini va
sharoitini, o'quvchilarning ehtiyojini va imkoniyatlarini, bilim saviyasini, sharoitga qarab ishlatiladigan
texnologiyalarni tanlashi lozim. Hozirgi zamon o'qituvchisi adabiyot darslarida o'quvchilarining tafakkurini
shakllantirishda quyidagi  usullardan foydalanishlari maqsadga muvofiq bo'ladi:

- "Tarmoqlar" (Klaster); - Dialogli o'qitish usuli; - Matnlar bilan ishlash orqali; - "Xulosa" (VEER
texnologiyasi)

Tarmoqlar (Klaster) - fikrlarning tarmoqlanishi bo'lib, u o'quvchilar mavzuni chuqur o'zlashtirishga
hamda mavzuga taalluqli aniq fikrni erkin ravishda ketma-ketlik bilan uzviy bog'langan tarmoqlarini o'rgatadi.
O'qituvchi o'quvchilarning fikrini jalb qilish maqsadida bir so'z yozadi. Ushbu so'z ularda qanday tasavvur
hosil qilganini so'raydi hamda o'sha tasavvurida hosil bo'lgan so'zlarni yozishlari, bu so'z atrofida qanday
maydon hosil bo'lganligini o'zlari topib yozishlari kerak. O'quvchilarning bilimlarini aniqlash uchun tasavvur
qilish darajasi hisobga olinadi. Shu maqsadni amalga oshirish uchun o'quvchilarni (5-6 tadan) guruhlarga
ajratib, ularga butun hamda bo'lak munosabatni hosil qiluvchi so'z beriladi. So'ngra guruhdagilar berilgan
so'zlarni kichik ma'nolarini topadilar hamda ushbu kichik ma'nolarni bir-biriga birlashtiradilar. Bir qancha
so'zlar berib, ular atrofiga (butunga) qismlarni (bo'laklarni) ajratuvchi (kichik ma'nolarni) birlashtirish
kerakligi aytiladi va guruhdagilar birgalashib bu masalalarni hal qiladilar.

Dialogli o'qitishni mantiq qonunlariga amal qilgan holda tashkil qilish muhim ahamiyatga ega. Ma'lumki,
o'quvchilarga suhbat vaqtida o'zaro izchil bog'langan, qiziqarli savollar bilan murojaat qilinishi ularning
mantiqiy fikrlashiga asos bo'ladi. O'quvchilarga dars davomida savol berish usulidan foydalanish katta samara
beradi. Matn yaratish va matn ustida ishlash o'quvchilarning tafakkurini o'stirishda ijobiy ta'sir ko'rsatadi.
Bunda voqea-hodisalarni idrok qilishi, mohiyatini anglashi, munosabat bildirishi kabi didaktik maqsadlarni
amalga oshirishlari natijasida tafakkur va nutq rivojlanadi.

O'quvchilarga matnlar ustida ishlashni o'rgatish orqali ularda ijodiylik, yaratuvchanlik (kreativlik)ni
shakllantirish mumkii. O'quvchilarni ijod qilishga undashning asosiy mohiyati-tafakkurini muttasil o'stirib
borishdir. Har bir o'quvchi o'rganganlarini mushohada qilish bilan amaliyotga tatbiq qilishi, tizimga solishi,
mustaqil ravishda muhokama qilishi tafakkur rivojlanganligining belgisidir.
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VEER texnologiyasi-bu ko'p tarmoqli, muammo xarakterdagi mavzularni o'rganishga qaratilgan. Ya'ni
mavzuning turli tarmoqlari bo'yicha bir yo'la axborot beriladi. Ayni paytda, ularning har biri alohida nuqtalardan
muhokama qilinadi. Masalan, afzallik va kamchilik, ijobiy va salbiy, foyda va zararlari belgilanadi. Natijada
tanqidiy, taxliliy hamda mantiqiy fikrlash rivojlantiriladi. Ushbu interfaol texnologiya mavzuni o'rganishning
turli bosqichlarida qo'llanilishi mumkin. - boshida: o'z bilimlarini erkin faollashtirishda; - mavzuni o'rganish
jarayonida uning asoslarini chuqur anglab yetishda; - yakunlash bosqichida: o'zlashtirilgan bilimlarni tartibga
solishda.

Yuqorida keltirib o'tilgan texnologiyalar o'quvchilarida mantiqiy, aqliy, ijodiy, tanqidiy hamda mustaqil
tafakkurni shakllantirishga yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.Farbermann B.L." Ilg'or pedagogik texnologiyalar"-Toshkent-2000
2.Matjon S, Maktabda adabiyotdan mustaqil ishlar. "O'qituvchi" Toshkent 1996 il
3. G'ulomova N. O'quvchilarni adabiyotga bo'lgan qiziqishlarini orttirish.-1992
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INGLIZ VA O`ZBEK TILLARDAGI FRAZEOLOGIK IBORALARNING MILLIY-
MADANIY XUSUSIYATLARI MASALASI

Tursunova Nodirabegim,
Andijon davlat universiteti doktoranti

Annotatsiya: Ushbu maqolada turli tizimli tillardagi frazeologizmlarni milliy-madaniy xususiyati taxlil
qilingan.

Kalit so'zlar: frazeologiya, frazeologizm, tilshunos olimlar, leksikografik, milliy-madaniy, iboralar.

Ma`lumki, tillardagi turg`un so`z birikmalarining leksik-semantik xususiyatlari, o`tgan asrning 50-
yillar so`ngida juda keng qamrovda o`rganildi. Bir qator tillarning frazeologik birliklari nomzodlik, doktorlik
dissertatsiylar obyekti sifatida xizmat qildi. Ushbu o`rinda aloxida ta`kidlash lozimki, rus tili frazeologiyasi
akademik V.V.Vinogradov, N.M.Shanskiy, A.V.Arxangelskiy, A,M.Babkin, A.M.Molotkov, V.P.Jukov va
boshqa tilshunoslar tominidan atroflicha taxlilga tortilgan.

G`arb tillari bo`yicha  ushbu linvistik fenomen ingliz  tili materiallari asosida N.M.Amosova, A.V.Kunin
tomonidan fundamental o`rganilgan bo`lsa, nemis va fransuz tillari frazeologik iboralari I.I.Chernishova,
V.A.Gak va boshqa mashxur lingvistlar tomonidan chuqur o`rganildi.[1]

O`zbek tilshunosligida frazeologik iboralar Sh.R.Rahmatullayevning monografik hamda leksikografik
tadqiqotlarida o`z ifodasini topgan. So`ngi paytda frazeologizmlar B.Yo`ldashev, A.Mamatov, Q.Bozorboyev
kabi olimlarning ilmiy tadqiqot obyekti sifatida e`tirof etiladi.

Shuni qayd etish kerakki, frazeologiyaning frazeografik masalalari ham bir qancha tilshunoslar tomonidan
tadqiqot qilindi. Aloxida ta`kidlash lozimki, professor M.E.Umarxo`jayevning ,A.M.Bushuyning bu boradagi
olib borgan ilmiy hamda amaliy ahamiyatga ega bo`lgan asarlari diqqatga sazovordir.

Shunga qaramay, turli tizimdagi frazeologizmlarning o`ziga xos milliy-madaniy, lingvokultrologik xususiyatlari
xali - xanuz chuqur taxlilga tortilmagan. Zero, har bir tildagi frazeologik ibora zamon va makon xususiyatlaridan
kelib chiqqan holda, olamning lisoniy dunyosini yoritishda benazir, bebaxo lingvistik material xisoblanadi.

Har bir tilning lug'aviy xususiyatlarining o'ziga xos xususiyati milliy madaniyat sohasidagi yoki milliy-
madaniy tarkibiy qismlardan olingan so'zlarning ma'nolarida mavjudligi sababli aniq namoyon bo'ladi. Buni
madaniy bog'lanish deb ham atashimiz mumkin[3]. Uning eng muhim va qiziqarli qatlami boshqa tilda
ekvivalenti yo`qligidir. Bir so'z bilan aytganda, bunday milliy madaniy bog'lanish, ular belgilagan voqeliklar
uchun so'zning butun ma'nosiga tengdir, ular noyob, chuqur milliy, boshqa madaniyatga xos emas.

Shu sababli, har  bir tilning frazeologik iborasida o`sha tilda  gapiruvchi xalqning milliy -madaniy
xususiyatlari:

a) Milliy mentaliteti;
b) Milliy psixologiyasi;
c) Milliy urf-odatlari;
d) Milliy kiyinish madaniyati;
e) Milliy oziq-ovqat, taomlari;
va albatta ushbu millatni o`rab turgan nabodat olami tabiiy xususiyatlari o`z aksini topadi.
Misol uchun, o`zbek tilidagi  "to`nini teskari kiymoq" iborasida  o`zbek xalqining milliy kiyimi orqali,

"ataladan suyak chiqmoq" frazeologik birlikda milliy taom "atala" bilan, yoki "ahmoqqa  Quva bir tosh" boshqa
talqini "To`ytepa  bir tosh" turg`un birikmalari orqali o`ziga xos milli-madaniy xususiyatga ega bo`lgan
frazeologizmlar shakllangan[2].

Ingliz tilida ham "bringing coals to Newcastle" ( befoyda. Britaniyadagi Nyukasl ko'plab ko'mir konlariga
ega bo'lganligi sababli mashhur bo'lgan, shuning uchun ko'mirni olib kelish vaqtni behuda sarflashi mumkin
edi) yoki "send someone to Coventry" (kimnidir mensimaslik) toponimik ma`no orqali, "wear sackcloth
and ashes" (O'zingizni yomon ish qilganingiz uchun juda afsusda ekanligingizni ko'rsatadigan xatti-harakatlar
qilish kerak - qadimgi Injil davrida odamlar motam tutish uchun juda noqulay qanorli ro'mol (qoplarga
mato) kiyishgan, shuningdek, qilgan gunohlari uchun tavba qilishgan.) diniy kiyimi orqali hamda "flat as a
pancake" (juda tekkis)  "pancake" oziq-ovqat komponenti orqali o`ziga xos milliy-madaniy xususiyatga ega
bo`lgan frazeologizmlar shakllangan[4].

Bizni olib borgan taxlilimiz shuni ko`rsatadiki, aksariyat tillarda  frazeologizmlar o`ziga xos milliy
xususiyatga ega bo'lgan so`zlar orqali shakllangan bo`lishiga qaramay, ulardagi ifoda tizimida qandaydir
umumiylik ko`rishimiz mumkin. Masalan, barcha xalqlarda biror-joyga yetib borish  niyatida yo`l-yo`lakay
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so`rab maqsadga erishish mumkinligi o`zbeklarda "so`rab - so`rab Makkani topibdi" iborasi orqali ruslarda
"ßçûê äî Êèåâà äîâåäåò" nemis va ingliz tillarida "all roads lead to Rome" turg`un iboralar orqali bayon
qilinadi.

Bulardan tashqari turli tizimdagi tillarda ularning bir-birlaridan milliy-madaniy hamda lingvistik o`zaro
farqlaridan qat`iy nazar bir qator umumbashariy frazeologik iboralarning mavjudligini ham ta`kidlab o`tish
joizdir.

Misol qilib, tulkiday ayyor -õèòðûé êàê ëèñà-  as sly as fox
Add oil to the flames -ïîäëèòü ìàñëà â îãîíü-   gulxanga  moy sepmoq
A friend in need is a friend indeed- äðóã ïîçíàåòñÿ â áåäå- do`st boshga kulfat kelganda sinaladi kabi

maqollar va boshqa turg`un birikmalar.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Ì.Ý. Óìàðõ´æàåâ. Îëìîí òèëè ëåêñèêîëîãèÿñè âà ôðàçåîëîãèÿñè. Àíäèæîí-2010. 152á
2. Ø.Ðàõìàòóëëàåâ.¤çáåê òèëèíèíã èçîõëè  ôðàçåîëîãèê ëó²àòè. "¤³èòóâ÷è" íàøðè¸òè, 1978. 407á
3. Ñëîâàðè è ëèííãâîñòàíîâåäåíèå / ïîä ðåä. Âåðåøàãèíà Ñ48 íà Å.Ì.-Ì.: ðóññêèé ÿçûê, 1982. -

184ñ
4. À.Â.Êóíèí. Àíãëî-ðóññêèé ôðàçåîëîãè÷åñêèé ñëîâàðü/ Ëèò.ðåä.Ì.Ä Ëèòâèòíîâà -4-ó èçä, ïåðåðàá.

È äîï.- Ì.Ðóñ. ÿç, 1984. - 944ñ
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DAS PROBEM DER ENTLEHNUNGEN IM WORTBILDUNGSSYSTEM
DER DEUTSCHEN SPRACHE

    Umarova Dilafruz Xusanjon qizi
Andijon viloyati Izboskan tumani
9-umumiy o`rta ta`lim maktabida nemis tili fani o`qituvchisi.

Die Annotation: Aus dieser Übersicht geht hervor, daß die für die deutsche Sprache 
typischen Wortbildungsarten für die englischen Entlehnungen empfänglich sind, allerdings nicht 
im gleichen Maße. Es ist zu betonen, daß diejenigen Wortbildungsarten besonders stark vertreten 
sind, bei denen auf einer Seite die Gesetze der Sprachökonomie ihre Geltung finden, auf der 
anderen Seite die Vorliebe des Deutschen zur Kompositionsbildung in Form von zunehmenden 
Blockkomposita gleichzeitig ihren Einfluss ausübt. 
Die Schlüsselwörter: das Problem, die Entlehnung, das Wortbildungssystem, die Ziel, 
analysieren, die deutschen Korpora, Einfluss der Anglizismen 

  
Seit der Erreichung der Unabhängigkeit unseres Vaterlandes führt unsere Regierung auf 

allen Gebieten ihre tiefe politisch, sozial – wirtschaftlich, geistig – wissenschaftlich Reformen 
ein. 

„Die Zukunft unseres Landes, der nachträgliche Tag unseres Volkes, die Autorität unserer 
Heimat in der Welt ist vor allem davon abhängig, wie unsere Kinder aufwachsen und als welche 
Person ins Leben eintreten.  Solche bittere Wahrheit müssen wir  nie vergessen“1.formen ein. Dafür 
verlangt man hochqualifizierte Fachleute und Kader. „Nur ein wirklich gebildeter Mensch kann 
für die Sitten und Bräuche, kurzgefasst, den entsprechenden, autoritativen Platz in der freien 
Gesellschaft selbstbewusst kämpfen“2. Das Hauptziel  unseres nationalen Modells von 
Kadervorbereitung ist auch „den Bildungsbereich gründlich zu reformieren, ihn von den 
ideologischen Anschauungen und den Resten der Vergangenheit ganz zu reinigen, das 
Nationalsystem der Kaderausbildung, das im Niveau der demokratischen Länder entwickelt, 
entsprechend den höchsten geistlichen und moralischen Normen, zu schaffen“3.  

Ebenfalls, geistig – praktische Möglichkeiten der Jugendlichen zu verwirklichen, 
schöpferische Begabungen vorführen, materiell – geistliche, didaktisch – erzieherische 
Bedingungen zu erschaffen, damit sie für intellektuelle Entwicklung  versorgen können, tief 
theoretisch – praktische Erfahrungen haben, im Leben, Praktikum machen und in der Herstellung 
die Fachleistungen  in der Heimat und dem  Ausland verwenden können, mit der Idee der 
nationalen Unabhängigkeit bewaffnet werden, hochgeistig, schöpferisch und den Weltstandart 
entsprechen können, konkurrenzfähige Fachleute ausbilden und sie für das wohlständige Leben 
unseres Volkes sorgen können.  

In unserem Land wird große Aufmerksamkeit zum Fremdsprachlernen der Kinder 
geschenkt. Alle verstehen gut, dass die Zukunft nicht aufbauen wird, ohne Fremdsprachen zu 
lernen und erfahren, die in der Welt Integrationsprozess sich verstärkend, in dem Alltag 
Computertechnik und Internet durchgeführte Situation ist. Unsere Regierung in Betracht dieser 
alle, seit vorigen Schuljahren hat von ersten Klasse der Fachschulen den ununterbrochenen System 
der Fremdsprach-lehren durchgeführt und in diesem Jahr wird die Fremdsprachräume der Schulen 
mit modernen Information – Kommunikation und den  technischen Geräten  einrichten und zu den 
über  5 Tausend Grundschülern  die multimedialen Fremdsprach-lehrbücher kostenlos zu geben 
gemeint hat. Alles dies wird verwirklicht, um die wissenschaftlichen Fähigkeit und intellektuellen
Begabung der Jugend unseres Landes noch wieder zu verstärken. 

Der Beschluss I.A. Karimow Am 10. Dezember 2012 „Über die Maßnahmen zur 
Verbesserung des Erlernens der Fremdsprachen“4 war die konsequente Fortdauer der 
Bildungsreformen. Das Hauptziel  dieser Anordnung ist das Fremdsprachenlehren der Jugend 
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Bildungsreformen. Das Hauptziel  dieser Anordnung ist das Fremdsprachenlehren der Jugend 
durch die modernen pädagogischen Technologien des Fremdsprachenlernens, die Vorbereitung 
der perfekt sprechenden Fachleuten in der Fremdsprache, dabei sind die Bedingungen und 
Möglichkeiten für die Entwicklung der internationalen Mitwirkung  und Beziehung zur Benutzung 
der Leistungen der Zivilisation  und der Informationssystemen der Welt. 

Die wissenschaftliche Auseinandersetzung mit der Entlehnung aus dem Englischen in 
andere Sprachen ist schon einige Jahrhunderte alt und hat seit einigen Jahrzehnten an Aktualität 
gewonnen. Die führende Rolle der USA in der Wirtschaft, Wissenschaft und Politik sowie globale 
gesellschaftliche Umwandlungen der letzten Jahre wie z.B. schneller technischer Fortschritt, 
Globalisierung und Europäisierung haben Auswirkungen auf die sprachliche Entwicklung 
europäischer Staaten und der ganzen Welt. Besonders durch die fortschreitende technische 
Ausstattung der breiten Bevölkerungsmassen wächst der Einfluss der Massenmedien auf den 
Sprachgebrauch enorm. Die vorliegende Untersuchung konzentriert sich auf den englischen
Einfluss auf die deutsche Sprache und das Problem der entlehnten Wörter in der 
Wortbildungssystem der deutschen Sprache. 

Oben erläuterten Definition der Anglizismen und Kategorisierung der Entlehnungsarten 
sollen im Folgenden die Anglizismen in dem deutschen  Korpora auf die Häufigkeit ihres 
Vorkommens und ihre Verteilung auf die einzelnen analysierten Medien insgesamt sowie sortiert 
nach der Art der Entlehnung untersucht werden. 

Die analysierten deutschen Korpora setzen sich aus Texten der Tageszeitungen 
„Frankfurter Allgemeine Zeitung“, „Süddeutsche Zeitung“, „Leipziger Volkszeitung“, „Thüringer 
Allgemeine“ und der „Bild“-Zeitung, „Spiegel“- Zeitschrift einzelner Radioprogramme des 
Deutschland-funks, des Bayern 2 Radios, des MDR Info und des MDR 1 Radio Thüringen, 
verschiedener Fernsehsendungen von ARD, ZDF, BR, MDR und SAT.1 sowie aus Texten der 
Internetseiten des Bundestages und der Städte Berlin und Frankfurt am Main zusammen. 

Das Ziel der Untersuchung sowie ihre Teilziele setzten folgende Untersuchungsmethoden 
voraus: Für die Materialgewinnung wird ein Stichprobenverfahren angewendet, wobei auf das 
Auswahlverfahren der Stichprobe großer Wert gelegt wird. 

Bisherige sprachwissenschaftliche Untersuchungen zum englischen Einfluss auf das 
Deutsche konzentrieren sich insbesondere auf die Analyse der Druckmedien und stellen nur selten 
Vergleiche mit anderen Sprachen und deren Umgang mit Anglizismen an. Die vorliegende Arbeit 
untersucht daher den Sprachgebrauch sowohl in den gedruckten als auch in den elektronischen 
Medien. Im Mittelpunkt der Arbeit steht Wortbildungsproblem der englischen Entlehnungen und 
zum anderen deren Häufigkeit und Verteilung in den deutschen  Massenmedien. 
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1. I.A.Karimov  „Yuksak ma’naviyat-yengilmas kuch”,  T- „Ma’naviyat“. 2008 . 
2. I.A.Karimov  „Barkamol avlod O’zbekiston taraqqiyoti poydevori“, T – „Sharq“ – 1997.  
3.  Chet tillarni o’rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to’g’risida.  
O’zbekiston Respublikasi Prezidentining Qarori, Toshkent shahri, 2012-yil      10-dekabr. 
4. M.E. Umarho’jayev. Olmon tili leksikologiyasi va frazeologiyasi. Andijon, 2010.                                                                                             
5. W. Fleischer.  Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache. Leipzig, 1976. 
6. I.Barz, W.Fleischer. Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache. Tübingen,  
    1995. 
7. M.D.Stepanova. I.I. Gernyuseva. “Lexikologie der deutschen Gegenwarts- 
sprache” M:  1975. 
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ONA TILI DARSLARIDA TA'LIMNING INTERFAOL USULLARIDAN
FOYDALANISH

Umrzaqova Gulmira Tursunovna,
Namangan viloyati, Norin tumani,
34-maktab ona tili va adabiyoti fani o'qituvchisi
tel: 934040047

Annotatsiya
Ushbu maqola ona tili darslarida interfaol usullar o'quvchilarda mantiqiy fikrlash ko'nikmalarni tarkib

toptirishi, ko'pchilik oldida o'z fikrini bayon etishi, o'z nuqtayi nazarini asoslash malakalarini hosil qila
olishlari  haqida ma'lumotlar berilgan.

Kalit so'zlar: dars, ona tili, interfaol, usul, ta'lim, foydalanmoq, o'qituvchi

Hozirgi kun ta'limining asosiy maqsadlaridan biri dars jarayonida o'quvchilarni faollashtirish orqali ularga
bilim olish yo'llarini o'rgatishdan iboratdir.Ta'lim jarayonida ilg'or pedagogik texnologiya elementlari singib
bormoqda.O'qitishning interfaol usullaridan foydalanish bo'yicha muayyan tajriba to'plandi. Ona tili darslarida
ta'limning interfaol usullaridan foydalanish o'quvchilarda mantiqiy fikrlash ko'nikmalarni tarkib toptiradi,
guruhlarda ishlashga o'rgatadi, ko'pchilik oldida o'z fikrini bayon etish, o'z nuqtayi nazarini asoslash malakalarini
hosil qiladi.  Ona tili darslarini o'qituvchi katta mahorat bilan tashkil etishi kerak. Chunki har bir soat dars
o'quvchiga yangi bilimlar beradi, mustaqil fikrlash, xulosalar chiqarishga, har bir o'quvchini o'zligini
namoyon etishga, o'z nuqtai nazarini himoya qilishga keng imkoniyat yaratadi. Bundan tashqari dars yakunida
o'quvchilarning qanday bilimlar olganliklarini o'qituvchi tomonidan doimo nazorat qilib borilishi shart.Darsda
qo'yiladigan asosiy talablardan biri ta'lim metodlari va usullarini bir-biri bilan mustahkam bog'lab olib borish
samaradorligini oshirishdir. Darsga qo'yiladigan asosiy talablardan yana biri barcha didaktik vazifalar darsning
o'zida hal etilishi, uyga beriladigan vazifalar o'quvchilarning darsda olgan bilimlarining mantiqiy davomi
bo'lishi kerak, dars davomida o'qituvchi o'quvchilarning jismoniy holatini, ijodkorligini, tez fikrlashlarini
hisobga olishi kerak, o'tilgan har bir darsning o'quvchilar bilan birga tahlil qilib borilishi ham yaxshi natija
beradi. Biz texnika va texnologiyalar bilan hayotimiz osonlashgan bir davrda yashayapmiz. Barcha sohalarda
bo'lgani kabi ta'lim sohasida ham bir qator innovatsion g'oyalar ta'lim sifatini ko'tarishga safarbar etildi.
Yangi darsliklar, ko'rgazma va ko'rsatmali vositalar, elektron kitoblar barchasi yangi davr kishisini shakllantirish
va rivojlantirishga qaratildi. Ayniqsa ona tili fanini umumiy o'rta ta'lim maktablarida o'qitilishiga e'tibor kuchaydi.
Ona tilini o'qitishda darslikdagi ma'lumotlarin berish bilangina cheklanish ta'lim sifatini ta'minlab bermay
qoldi. Shuning uchun bugungi zamon pedagogi turli xil o'qitish usullari orqali o'quvchini mavzuga jalb etishi
va DTSdan ko'zlangan maqsadga yetishi lozim. Ayniqsa 5-sinfda ona tili fanidan Fonetika va Leksikologiya
bo'limlarini o'qitishda biroz murakkabliklar yuzaga kelishi mumkin. Shunda pedagog an'anaviy ta'lim metodlaridan
chiqib, noan'anaviy yo'sinda saboqlarni tashkil etishi samarali natija beradi.

        Mustaqil tafakkur yuritish darsi. O'quvchilarga yangi materiallarning ayrim qismlari to'liq beriladi.
Beriladigan voqea-hodisaning kelib chiqish sabablari izlashni o'quvchilarning o'zlari bajarishi kerak. Dars
o'quvchilarni material tanlashda uning qiziqarli va maqsadga javob beradigan bo'lishiga erishishi kerak.

       Muxbirlar darsi. Darslarni o'lkashunoklik materiallari asosida berilgan mashq va topshiriqlar bilan
bog'lab o'tish yaxshi samara beradi. Bunda o'qituvchi muxbir o'quvchilarga uy ishlaridan, mavzuga mos
savollar berib, javob oladi va muxbir sifatida ularning mehnatini sinfdoshlarga maqtov orqali ifodalaydi. Bu
dars usuli muxbir bo'lishni orzu qilgan o'quvchiga topshirilsa, u o'z mahoraratini ishga soladi. Bunday
darslarda bolalarda ijodkorlik, tashabbuskorlik hislari uyg'onadi.

"Svetafor" ta'limiy o'yini.
Bu o'yinda "Fonetika" bo'limi yuzasidan o'tilganlarni takrorlash darvlarida keng foydalaniladi. O'yinga uch

xil, ya'ni svetafor rangidagi kartochkalar hamda savollar uchun mashinalarning aplekatsiyasidan foydalanish
mumkin. Buning uchun rangli kartochkalar o'quvchilarga tarqatiladi.o'qituvchi savollar yozilgan ko'rgazmani
doskaga iladi. Sinf guruhlarga ajratiladi. Guruh a'zolari tartib bilan savollarga javob beradi. Javobni to'g'ri deb
hisoblagan o'quvchilar yashil, noto'g'ri deb hisoblaganlar qizil, savolga javob topa olmagan o'quvchilar sariq
krtochkani ko'taradilar. Har uchchala guruhga 3 tadan 5 tagacha savol berish mumkin. Har bir sariq kartochkaga
bir ball ayirib olinadi. Qizil kartochkada noto'g'ri deb topilgan savolning aniq javobi uchun bir ball qo'yiladi,
noto'g'ri javob uchun yarim ball ayirib qolinadi.Masalan 1-guruhda 30 ball, 2-guruhda 30 ball, 3-guruhda 30
ball bo'lib, birinchi guruh 5 ta sariq kartochka yig'sa, 25 ball qoladi.Qizil kartochka ko'targanlar javobning
nima uchun noto'g'riligini izohlab beradilar. Izohlab bera olmasalar yarim ball kamayadi.O'yin oxirida eng
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faol qatnashgan guruh taqdirlanadi. O'qituvchi o'yin uchun savolni darslikdan kelib chiqqan va bolalarning
yosh xususiyatlarini inobatga olgan holda tuzishi shart.

Xulosa qilib aytganda,o'zlashtirilayotgam tajribani to'g'ridan to'g'ri o'quvchilarga o'zaro ta'sir harakati
orqali yo'naltirish, interfaol metodlarni qo'llab dars o'tishning asosi bo'lib, bunday yondashuvda o'qituvchi
tayyor bilimlarni bermaydi, balki o'quvchilarni mustaqil ishlashga chorlaydi.

 Foydalanilgan adabiyotlar:
1.Bobomurodova A. Ona tili ta'limi jarayonida o'yin-topshiriqlardan foydalanish. T.: Musiqa. 2009
2.Mahmudov N., va boshqalar. Ona tili (5-sinf uchun darslik).??-??T.: 2007
3. R.Ishmuhammedov, M.Yuldashev "Ta'lim va tarbiyada innovatsion pedagogik texnologiyalar" Toshkent

2013- y.



109
  Ìàðò | 2020. 3-³èñìÒîøêåíò

"¤ÇÁÅÊÈÑÒÎÍÄÀ ÈËÌÈÉ-ÀÌÀËÈÉ ÒÀÄ£È£ÎÒËÀÐ" ÌÀÂÇÓÑÈÄÀÃÈ ÐÅÑÏÓÁËÈÊÀ
14-Ê¤Ï ÒÀÐÌÎ£ËÈ ÈËÌÈÉ ÌÀÑÎÔÀÂÈÉ ÎÍËÀÉÍ ÊÎÍÔÅÐÅÍÖÈß ÌÀÒÅÐÈÀËËÀÐÈ

O'QUVCHILARNING ONATILI DARSLARIDA IMLOVIY BILIMLARINI
TAKOMILLASHTIRISH YO'LLARI

Umrzoqova Shoxsanam Akbo'tayevna
Xovos tuman 9-maktab o'qituvchisi
Telefon: +998945818081
Yaxyayeva Malika To'ychiboyevna
Xovos tuman 9-maktab o'qituvchisi

Annotatsiya
Maqolada o'quvchilarning ona tili darslarida imloviy bilimlarini mustahkamlash, ahamiyati va imkoniyatlari

to'g'risida ma'lumotlar keltirilgan. Imloviy bilimlarini rivojlantirish ta'lim jarayonida foydalanish natijasida
o'quvchilarni imlo qoidasi ustida ishlash metodikasidan foylanish uchun zamin yaratiladi. Shuningdek, imloga
oid mashqlar bajarish haqida qisqacha mazmuni yoritilgan.

Tayanch so'zlar: ta'lim jarayoni, metodika, to'g'ri yozuv, ko'chirib yozish, o'zakdosh so'zlar, so'z turkumlari.

Dars jarayonida o'qituvchi imloviy malakaning psixologik tabiatidan kelib chiqib, o'quvchilarda imloga oid
malakani shakllantirish ustida ishlash metodikasini belgilaydi. Imloviy malaka nutq malakasi hisoblanadi.
To'g'ri yozuv ham murakkab jarayon bo'lib, uning asosida nutq yotadi. Imloviy malaka nutq faoliyatining
komponenti sifatida gapni sintaktik jihatdan to'g'ri tuzish, so'zni uslubiy aniq qo'llashni ham o'z ichiga oladi.

To'g'ri yozuv malakasining shakllanishi uchun o'quvchidan fikrlash faoliyati talab etiladi. Biror to'g'ri
yozuv hodisasini o'zlashtirish uchun o'quv va yodda saqlashgina emas, balki tahlil va sintez ham tatbiq etiladi.
Bunda grammatik va imloviy hodisalarning o'xshash va farqli tomonlarini aniqlash uchun taqqoslash usulidan
foydalanish hamda so'z va so'z shakllarini ma'lum grammatik yoki grafik guruhlarga ajratish, muayyan tizimga
solish, tushuntirish va isbotlash mashqlaridan foydalanish muhim o'rin tutadi.

Shunday qilib, orfografiyani o'rganishda, grammatikani o'rgatish kabi, o'quvchilarning analitik-sintetik
faoliyatini asta takomillashtira borish talab etiladi.

Imlo qoidasi ustida ishlash metodikasi. O'quvchilarda to'g'ri yozuv malakasini shakllantirish grammatik
nazariyani va imlo qoidasini o'zlashtirishga asoslanadi. Imlo qoidalari bir so'znigina emas, balki umumiylik
mavjud bo'lgan butun so'zlar guruhining yozilishini tartibga soladi. Bu xususiyati bilan u qoida xat yozuvchini
har bir so'zni yodda saqlash, xotirlashdan qutqaradi va qoidaga amal qilib, belgilangan me'yorga muvofiq
butun so'zlar guruhini yozish imkonini yaratadi.

Imlo qoidasi grammatik umumiylik asosida birlashgan so'zlarning yozilishini bir xillashtiradi. Bu yozma
ravishdagi aloqani yengillashtiradi va imlo qoidalarining ijtimoiy ahamiyatini ta'kidlaydi.

Imlo qoidalarini grammatik, fonetik, so'z yasalishiga oid materiallarni ma'lum darajada bilmasdan turib
o'zlashtirish mumkin emas. Grammatik nazariya imlo qoidalari uchun poydevor hisoblanadi. Shuning uchun
boshlang'ich sinflarda imlo qoidasi shu qoidaga asos bo'ladigan grammatik nazariyaga bog'liq holda o'rganiladi.
Masalan, shakl yasovchi qo'shimchalarning yozilishi haqidagi qoidalar "Ot", "Sifat", "Son", "Kishilik
olmoshlari", "Fe'l" mavzulari ichiga kiritilgan. Materialning bunday joylashtirilishi grammatika bilan orfografiyani
bir-biriga bog'liq holda o'rganishni ta'minlaydi.

Imlo qoidasi bevosita grammatik nazariya elementlaridan so'ng o'rganiladi. Masalan: otlarning kelishiklar
bilan turlanishi o'rganilgach, kelishik qo'shimchalarining yozilishi haqidagi ko'nikma shakllantiriladi. "Sifat"
mavzusini o'rganish -roq qo'shimchasining va qip-qizil,  yum-yumaloq kabi sifatlarning yozilishiga,  "Fe'l"
mavzusini o'rganish bo'lishsizlik (-òà) va o'tgan zamon (-di) qo'shimchalarining yozilishiga zamin yaratadi.
Imlo qoidalarini o'rgatishga bunday yondashish boshlang'ich sinflarda barcha orfografik materiallarni o'rganishda
tipik hisoblanadi.

Imlo qoidalari ustida ishlash - murakkab jarayon, qoidaning mohiyatini ochish, o'quvchilarning qoida
ifodasini o'rganib olishlari, qoidani yozuv tajribasiga tatbiq etishlikning asosiy komponentlari hisoblanadi.

Qoida mohiyatini ochish qoida so'zning qaysi qismini, qaysi so'z turkumi yoki grammatik shaklni
yozishni boshqarishini, bunda qaysi belgilar yetakchi ekanini tushuntirish dcmakdir. O'quvchilarni qoida
bilan tanishtirish uchun material tanlashda o'qituvchi bu yetakchi belgilarni albatta hisobga oladi.

Qoida ifodasi ustida darslik bo'yicha ishlanadi. Bunda o'quvchilarning qoida tarkibini anglab yetishlari
ahamiyatlidir. Shuning uchun darslikdagi qoida qismlarga bo'linadi (Aslida o'quvchilar bu vazifani mashq
jarayonidayoq bajarib qo'yadilar). O'quvchilar o'rganilgan qoidaga moslashtirish va xilma-xil mashqlarni
bajarish yo'li bilan uni yangi til materialiga, ya'ni yozuv tajribasiga tatbiq etadilar.
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Qoida ustida ishlash metodikasi shu qoidaning xarakteriga qarab tanlanadi. Masalan, bo'lishsizlik qo'shimchasi
(-òà) ning yozilishini deduktiv yo'l bilan o'rgatish mumkin. Jo'nalish kelishigi qo'shimchasi (-ga) ning
oxiri -k bilan tugagan otlarga -ka, -q bilan tugagan otlarga -qa shaklida qo'shilishi haqidagi qoidani induktiv
yo'l bilan tushuntirish maqsadga muvofiq.

O'quvchilar qoidadagi asosiy fikrni ajratishga yordam beradigan vazifalarni bajarsalar, uni o'zlashtirish
juda qulay bo'ladi. Chunki bolalar aniq material bilan ishlaydilar va uni tahlil qilish vaqtida qoidaning muhim
qismlarini ajratadilar, qoidani ongli o'zlashtiradilar. Nimanidir, masalan, so'zlarning talaffuzi va yozilishini,
so'z turkumlarini, so'z qismlarini bir-biriga taqqoslash o'quvchilarning aqliy faolligini oshiradi. Bunda yana
qoidaning ajratilgan belgisini aniq yozib ko'rsatish ham ahamiyatli hisoblanadi. Qoidada aks ettirilgan muhim
fikrni ajratishga o'qituvchining savollari yordam beiadi. Bu savollar, o'z navbatida, qoidani shakllantirish
rejasi ham hisoblanadi.

Qoida ustida jamoa bo'lib ishlash bilan birga, darslikdan foydalanib, mustaqil ishlash usulini qo'llash ham
mumkin. Yangi qoidani o'zlashtirishda o'rganilgan bilimlarga suyaniladi. Buning uchun yangi qoida ilgari
o'rganilgan qoidalar bilan bog'lanadi. Bunda qarshi qo'yish yoki taqqoslash usulidan foydalaniladi va o'xshash
tomonlari aniqlanadi. Masalan, tushum kelishigi qo'shimchasining yozilishini o'zlashtirishda u ilgari o'rganilgan
qaratqich kelishigi qo'shimchasining yozilishi bilan taqqoslanadi va tushum kelishigi qo'shimchasi otning fe'l
tomonidan boshqarilishini bildirishi aniqlanadi. Qoidani bilib olish o'quvchilarda u haqdagi aniq tasavvurining
mavjudligiga bog'liq. Qoida asosida hosil bo'lgan aniq tasavvur so'zlarda ifodalanadi. Shuning uchun o'quvchilardan
qoidani quruq yodlab berish talab etilmasligi, balki so'zni to'g'ri yozishdagi xususiyatlar aniq material
misolida qayta tushuntirilishi lozim.

Imloga oid mashqlar. Imloviy malaka ongli nutq faoliyatining avtomatlashgan komponentidir. Faoliyat
avtomatlashishi uchun uzoq vaqt davomida maqsadga qaratilgan mashqlar bajarib boriladi. Imloga oid mashqlar
imloviy ziyraklik ko'nikmasini shakllantirishga, tegishli o'rinda qoidani tatbiq qilishga, mashqlarning qismlari
o'rtasidagi bog'lanishni belgilash, ularni umumiy va yagona faoliyat tizimiga kiritishga, o'quvchilar uchun
qoidaning mohiyatini aniqlash va uni shakllantirishga qaratiladi. Qoidani tatbiq qilish davridagina uning
mazmuni chuqurroq o'zlashtiriladi. Metodikada imloga oid mashqlarga: 1) grammatik-orfografik tahlil; 2)
ko'chirib yozish; 3) diktantlar; 4) leksik-grammatik tahlil; 5) bayonlar kiradi. Grammatik-orfografik va
leksik- orfografik tahlilda orfografiyaning grammatika va leksika bilan bog'lanishi, ko'chirib yozuv va diktantda
o'quvchilar faoliyatini belgilaydigan omillar, xususan, ko'chirib yozuvda ko'ruv va qo'l harakati uquvi,
diktantda eshituv uquvi hisobga olinadi.

Ko'chirib yozish ko'rib idrok qilingan so'z, gap va matnni yozma shaklda ifodalashdir. Boshlang'ich
sinflarda husnixat va imlo qoidalariga rioya qilib, tuzatishlarga yo'l qo'ymay va tartibli, harflarni tushirib
qoldirmay, o'rnini almashtirmay, tinish belgilarini to'g'ri qo'llab ko'chirib yozuv ko'nikmasi shakllantirilishi
kerak. O'quvchilarda bu ko'nikmani hosil qilish maqsadida o'qituvchi alifbe davridan boshlab ularga ko'chirib
yozuvni izchillik bilan o'rgatib boradi.

O'quvchilarda ko'chirib yozish ko'nikmasini shakllantirishga oid asosiy qoidalarga quyidagilar kiradi:
1.Ko'chirib yozishdan oldin ko'chirib yozadiganingni yaxlit o'qib chiqish.
2. Har bir gapdagi so'zlarni bo'g'inlarga ajrat va ichda bo'g'inlab aytib, yoz.
3. Ko'chirib yozganingni asliga solishtir va xatolaringni to'g'irla.
Ko'chirib yozish uchun so'z, alohida gap va kichik matnlardan foydalaniladi. O'qituvchining qo'ygan

maqsadiga bog'liq holda ko'chirib yozishdan oldin unga tayyorgarlik ko'riladi; bunda imlosi qiyin so'zlarni
izohlab o'qish, so'zning nima uchun shunday yozilishini asoslash, o'rganilgan qoida asosida yoziladigan
so'zlarni aniqlash kabi mashqlardan foydalaniladi. Bu ko'nikma qay darajada shakllanganligini aniqlash
maqsadida kontrol (tekshiruv) ko'chirib yozuv o'tkaziladi.

Ko'chirib yozish mashqlari grammatik, leksik yoki so'z yasalishiga oid vazifalarni bajarish bilan birga olib
boriladi. Bu imlo qoidasini tatbiq etishni yaxshi bilib olish imkonini beradi. Chunki vazifaning xarakteri
imloviy malakani shakllantirishga nazariy asos bo'ladigan grammatik, fonetik bilimlarni faollashtirishni talab
etadi. Bulardan tashqari, kompleks mashqlar orfografiya bilan birgalikda nutq o'stirish vazifalarini ham
bajarish imkonini beradi. Kompleks mashqlarga misol qilib quyidagilarni ko'rsatish mumkin:

1. Ko'chirish. O'zakdosh so'zlarni aniqlab, o'zakni ajratish.
2. Tushirib qoldirilgan qo'shimchalarni qo'yib ko'chirish, qanday qo'shimcha ekanini aytish; yozilishini

tushuntirish.
3. Matn mazmuniga mos so'zni qavs ichida berilgan so'zlardan topib qo'yib ko'chirish. Shu so'z qaysi

so'z turkumiga oid ekanini, uning yozilishini tushuntirish.
4. Aralash berilgan so'zlardan gap tuzish va yozish.
5. Tartibsiz berilgan gaplardan bog'lanishli matn tuzish.

Tanlab ko'chirish (Berilgan gaplardan yoki matndan muayyan bir so'z turkumini; ot va fe'ldan yoki
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ot va otdan, sifat va otdan tuzilgan so'z birikmalarini ko'chirish).

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Roziqov O. va b. Ona tili didaktiikasi.-T.: Yangi asr avlodi, 2005
2. Qosimova K. Va b. Ona tili o'qitish metodikasi. - Toshkent: Noshir, 2009
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ASLIYATNING PRAGMATIK VA STILISTIK XUSUSIYATLARNI TARJIMADA
AKS ETTIRILISHI

Dilbar Usarova
Samarqand  shahar, SamDChTI  talabasi
Telefon:+998(98)7334975
Bahoroy Shermatova
SamDChTI  o'qituvchisi
g-mail: bahorashermatova@gmail.com

Annotatsiya: Mazkur maqolada tarjima jarayonida yuz beradigan muammolar sirasiga kiruvchi asliyatning
pragmatik hamda  stilistik xususiyatlarini tarjimada qanday  aks ettirilishiga doir atroflicha fikr yuritilgan.
Tahlil jarayonida mutaxassislarga tarjima jarayonida muammo  tug'diradigan birliklar ham nazariyalar orqali
ochib berilgan.

   Kalit so'zlar: Pragmatik xususiyat, stilistik xususiyat, pragmatik potensial uslubiy bo'yoqdor so'zlar,
milliy so'zlar.

   Bugungi kunda jahonning eng nodir ilmiy hamda badiiy asarlari o'zbek tiliga tarjima qilinmoqda. Shu
bilan bir qatorda o'zbek xalqining ham durdona asarlarining ham  chet tillariga tarjimalari amalga oshirilmoqda.
Bunday asarlarni o'qish o'quvchiga katta zavq bag'ishlaydi.Ammo bunday tarjimalar ortida katta mehnat yotadi.
Ilmiy jihatdan olib qaraganda, tarjima jarayoni murakkab jarayon hisoblanadi va bunda tarjimonlar bir
qancha muammolarga duch keladi. Masalan, tarjima jarayonida mutaxassislar asliyatning pragmatik, stilistik,
leksik, grammatik hamda frazeologik muammolari bilan yuzlashishadi. Yuqorida sanab o'tilgan muammolar
yechimini topish uchun ko'plab olimlar tadqiqotlar olib borishmoqda.

  Asliyatning pragmatik va stilistik xususiyatlarini tarjimada aks ettirish ham bu sohada to'liq o'z yechimini
topmagan muammolar sirasiga kiradi.

   Pragmatika atamasiga turli adabiyotlarda turlicha ta'riflar beriladi. Masalan, tarjimashunos olim G'anisher
Rahimov o'zining ''Tarjima nazariyasi va amaliyoti" nomli kitobida pragmatika atamasiga quyidagicha ta'rif
beriladi: "Pragmatika  (yunoncha pragma-harakat ) -muayyan nutq jarayonida belgilar va ularning ishtirokchilari
o'rtasidagi munosabatlarni o'rganuvchi semiotikaning bir bo'limidir"  [2:72].

    Boshqa bir tarjimashunos olim Ibrohim G'afurov esa shunday deydi : " Hozirgi tarjima nazariyasi
bo'yicha yozilgan ko'p kitoblarda pragmatik aspekt, pragmatik potensial degan tushunchalar keng qo'llanadi,
ularga tarjima asarlar tahlilida murojaat etiladi. Yetarlicha ahamiyat beriladi. Bular asliyatning qanday ta'sir
ko'rsatgani bilan bo?liq tushunchalar. Asliyatning pragmatik potensiali bilan bo?liq holda o'quvchining hissiyotlari
uyg'otadi, junbushga keladi, o'ziga xos ijodiy -ilmiy harakatga undaydi " [3:97].

  "Har qanday til belgisi - deydi taniqli rus olimi V.N Komissarov - odatda uch xil munosabatni
ifodalaydi.Ular semantik, sintaktik va progmatik munosabatlar bo'lib, birinchisi- til belgisining u anglatadigan
predmet bilan aloqasini aks ettiradigan, ikkinchisi- til belgisini mazkur tizimga aloqador boshqa belgilar
bilan bog'lab turadigan va uchinchisi- til belgisi bilan muloqot jarayonida undan foydalanuvchi shaxslar
o'rtasidagi aloqani muayyan qiladigan munosabatlardir" [4:101].

  Barchamizga ma'lumki, insonlar kommunikatsiya jarayonida o'z nutqlarida ko'plab imo-ishoralar,
implikatura (tag ma'no)lardan hamda so'z va iboralarni maxsuslashtirib ba'zi vaziyatlarda  boshqacha ma'noda
ishlatishadi,lekin muammo shundaki biz buni berilgan nutqda yaqqol ko;ra olmaymiz. Chunki, implikaturalar
yoki maxsuslashtirilgan so'z va iborani bildiruvchi muqobil variant, belgi mavjud emas. Pragmatika esa nutq
strukturasini emas, ularning nimaga ishora qilayotganini o'rganadi. Tarjima jarayonida uchraydigan pragmatik
ma'no o'girishda qiyinchilik tug'diradi. Pragmatik ma'no ko'pincha frazeologizmlar , metaforalar hamda
qiyosiy birliklar orqali namoyon bo'ladi. Bunday birliklar o'girishda qiyinchilik keltirib chiqaradi hamda
tarjimonni o'ylashga majbur etadi. Bunday vaziyatlarda ko'pchilik tarjimonlar avval  ushbu birlikning asliyat
tilida qanay ma'no kasb etganini chuqur tahlil qila olishlari muhim hisoblanadi hamda tarjima qilinayotgan
tilda ushbu birlikka mos biror bir birlik bor yoki yo'qligini bilishlari agar bunday muqobil mavjud bo'lmasa
shu ma'noni anglatuvchi boshqa bir birlikni topishlari kerakdir.

  Tarjimanning pragmatik  muammolari asliyatning janriga va u mo'ljallangan  o'quvchilar guruhlariga ham
bog'liq bo'ladi.Ayniqsa asliyatning pragmatik salohiyatini saqlab qolish badiiy asarlar tarjimasida ko'plab
muammolarni keltirib chiqaradi.Buning sababi esa ushbu asarning ma'lum bir xalqning milliy boyligi
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hisoblanishi ya'ni, unda ayni shu xalqqa tegishli milliyso'zlar hamda  aynan shu xalqning o'z uslubiy
bo'yoqdorligi mavjudligidadir.

   "Tarjima nazariyasining endi o'z ovoziga ega bo'lib kelayotgan yangi sohasi - tilshunoslik yo'nalishidagi
qiyosiy uslubiyat turli juft tillar uslubiy tizimlari orasidagi o'xshash va tafovutli jihatlarni muayyan qilish va
shu asosda tegishli nazariy umumlashmalar yaratish masalalari bilan shug'ullanadi" [1:63]  Asliyat tilining
o'ziga xosligini undagi uslublarni, uslublarning betakrorligi hamda asliyatda sodir bo'ladigan betakror jarayonlarni
tarjimada aks ettirish ham tarjimonlarning asosiy vazifalaridan hisoblanadi. Tarjimonlar o;z tarjimalarida
asliyatning uslubi, shakli va ma'nosini o'zgartirmagan holda tarjima qilishlari kerak. Aks holda tarjimada
qo'pollik hamda dag'allik vujudga kelib, mutaxassis o'z ko'zlagan maqsadiga yeta olmasligi mumkin. Bunga sabab
esa, so'zlar o'z stilistik bo'yoqdorligi va shu kabi xislatlarini faqat asliyat tilidagina namoyon etishidadir.
Shuning ucun asliyat matn muallifining yozish uslubi bilan tarjimon mutaxassisning uslublari bir-biriga
yaqin bo'lishi maqsadga muvofiqdir.

     Zero,"Tarjimaning stilistik muammolari tarjimondan badiiy adabiyotning qayta yaratilishida  muamuallif
uslubini saqlash, o'zga madaniyatga oid asar tarjimasida uslub shakl va ma'noni berish asar shaklini ochib
berishda stilistik bo'yoqdor so'zlar tarjimasi kbi masalalarni bartaraf etishni ko'zda tutadi"  [2:114].

    Xulosa qilib aytganda, tarjima pragmatikasihamda stilistikasi kabi muammolar alohida yondashuvni
talab qiladigan sohalar hisoblanadi. Shu bilan bir qatorda matn mazmuni bilan bog'liq bo'lgan uslubiy
bo'yoqdorligini, syujetining ifoda darajasini aniqlab, leksikaning stilistik jihatdan o'ziga xosligini , frazeologik
birliklarning milliy madaniy xususiyatlarini e'tibordan chetda qoldirmaslidimiz zarur huisoblanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati:
1. Musayev Q. Tarjima nazariyasi va amaliyoti .-"Fan" nashriyoti .2005.-352 b
2. Rahimov G'. Tarjima nazariyasi va amaliyoti .-Toshkent:" O'zbekiston milliy ensiklopediyasi" Davlat

ilmiy nashriyoti,2016.-176 b..
3. G'ofurov I.Tarjimon mutaxassisligiga kirish.-Toshkent: Mehridaryo, 2008-118 b.
4. Êîìèññàðîâ Â. Ëèíãâèñòèêà ïåðåâîäà. Ì... "Ìåæäóíàðîäíûé îòíîøåíèÿ"  1980.ñòð 101.
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COMMUNICATION GAMES IN ENGLISH LESSONS

Usmanova Saidaxon Ikromjonovna,
an English teacher of Namangan region,
Uychi district, school ¹ 7
tel: 99 6405336

Annotation
This article is about communication games in English lessons. They help improve the relationship between

students and the teacher, as the teacher acts as a communication partner in the game.
Key words: communication, English, activity, games, lesson, during, role-play

Activation of educational and speech activity of students at the motivational stage is associated with the
challenge of the speaking motive. A person speaks when he feels the need to express his thought. The use of
communication games in English lessons helps to bring the learning process closer to real life. Under the
communicative game, we will understand the model of natural communication, organized by the teacher to
simulate the process of real communication. The use of communication games in English lessons helps to
bring the learning process closer to real life. Games are a tool that can activate educational and speech
activities. They help  improve the relationship  between students and the teacher,  as the teacher  acts as a
communication partner in the game; create conditions for creating a creative environment; attempt to go
beyond the limited communication in the classroom; create a situation where the student can play himself
or  a role that he likes; increase the time for  speech practice. Also,  each participant in the game has the
opportunity to show individual qualities.

Younger  students are happy to participate in game situations in the English lesson. For  this age,
especially suitable story role-playing games of fairy-tale content. Children are very interested in playing
masks, costumes, depending on the role they change their gait, gestures, and voice timbre. According to
psychologists, the behaviour of children of primary school age is characterized by high activity and
mobility. It is these age characteristics of students that allow the most successful and intensive use of role-
playing games and tasks in the lower grades.

In high school, business games are successfully held in English classes, as in high school age, the
importance of game situations increases, expanding the students ' understanding of the world around them,
preparing the participants of the game for  their  future social role. The success of speaking development at
this stage also depends on the ability of older students to use oral communication strategies, rely on
previous speech experience, and possess a set of speech-organizing formulas. At this stage, you can encourage
a student to make a speech statement using a story role-playing game of everyday content, since such games
reflect different aspects of the student's life (study, leisure, work), and reproduce fragments of his real-life
experience. Participating in a role-playing game of everyday content,  students of grades 5-9 master  such
elements of communication as the ability to start a conversation, support it, interrupt the interlocutor at the
right time, agree with him or deny him, the ability to purposefully listen to the interlocutor, ask clarifying
questions, etc. For a successful role-playing game, proper selection of material and thorough methodological
study are necessary.

Activity 1. The game "Party Invitation". Duration: 10-15 minutes
 Students of the entire group (8-10 people) are given cards in English with the reason for refusing to

take part in the party (cold, mother's birthday, preparing for independent work, attending a concert, etc.).
two cards are marked "Invitation accepted with gratitude". One student plays the role of a man who throws a
party and is invited by his friends. During this game, the following speech intentions are implemented:
accept and reject invitations, Express gratitude and regret, etc.

Activity 2.The game "Family vacation".Duration: 15-20 minutes
For this game, you need to divide the class into subgroups of 4 people. Everyone gets a card with a role:

mother,  father,  brother  and sister. Each participant offers their  version of two-week summer  vacation with
an explanation of the reasons why the other members of the group should choose this option. The other
participants give their  arguments and at the end choose one option that suits the whole family.

Activity 3.Game " Going to the Movies". This game is played in pairs.
Card of the first student: Invite your friend to go to the cinema and watch a James Bond film. Explain

where the film is being shown and when it starts. If you do not understand anything your friend says ask
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him/her to repeat what he/she said. Agree on where you will meet.
Second student's card: Agree to go to the cinema with your friend, ask hem/her what film is being

shown, where you will meet and suggest the place where you will meet.
         Thus, during the role-playing game, students are convinced that language can be used as a means

of communication. The game activates the desire of children to contact each other and the teacher creates
conditions for  equality in speech partnership  and destroys the traditional barrier  between the teacher  and
the student. Also, the game allows timid, insecure students to speak and thus overcome the barrier of
uncertainty. In a role-playing game, everyone gets a role and must be an active partner in speech communication.
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WITHOUT LISTENING, SPEAKING CANNOT BE NORMAL
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 Annotation
In this article, it is spoken about how to develop listening skills and also 3 stages in working with audio

texts are given with explanations.
  Key words: listening, without, communication, pre-listening, through, main

The purpose of teaching a foreign language in primary school is to provide students with the ability to
communicate directly with  native speakers of the language being studied in the most common situations of
everyday communication. And, as you know, communication is not only speaking a foreign language, but
also listening to the other person's speech. In other words, speaking and listening are the main types of
speech activity in communicating with native speakers of a foreign language. Listening makes it possible to
master the sound side of the language being studied, its phonemic composition and intonation: rhythm,
stress, melody.

Through listening, the development of a new lexical structure and grammatical structure is carried out.
Without listening, speaking cannot be normal, these are two sides of oral speech. Audio-visual and auditory
sources help you develop your listening skills. Audio-visual sources include: visual clarity (pictures, slides),
accompanied by a teacher's story; voiced diafilm and video films; television; radio broadcasts. Audio sources
include: recordings; photo and audio recordings; teacher's speech.

So how can students develop the listening skills that are so necessary for communication and today also
for successfully passing the final exam in English, in which listening is one of the most difficult parts? How
can students improve their listening skills?

Of course, this requires not only listening to the teacher's speech in the classroom, but also listening to
audio recordings of native speakers during lessons (intensive listening), as well as listening to authentic texts
(extensive listening).  In addition, there are 3 stages in working with audio texts: the pre-text stage (before
listening), the stage of listening to the text (while listening), and the post-text stage (after listening). The
pre-text stage is aimed at increasing motivation and setting the mindset for initial listening to the text. This
can be tasks such as: discussing questions before listening; guessing the title, illustrations, new words about
the content of the text; talking about the problems of the text with students, etc. Also, it is at this stage that
you should remove possible difficulties that may arise for students. During the first listening session,
students try to understand the content by completing tasks in the pre-text stage. However, there may be
several auditions and students can perform various tasks: insert missing words; find phrases used in the text
without changes; specify which definitions of words were found in the text; finish sentences; find an
equivalent to the texts they listened to. The post-text stage is further work on the text, using it to develop
oral and written skills. The main tasks of the teacher in the listening lesson: to prepare the child for
listening through a variety of PRE-listening tasks to arouse interest, focus on the topic and update the
vocabulary before listening; to help during listening-DURING-listening, to relieve difficulties during
listening and to focus on some important points and to teach them to hear exactly the right information;
discuss, draw conclusions after listening-POST-listening, not only to check how well the content of the
audio material is understood, but also to consolidate the knowledge, as well as - this is the motive for
listening. The most important part of listening is PRE-listening. In the process of listening directly DURING-
listening, students must: determine what is being discussed, where events occur, etc.; pay attention to what
remains unclear and formulate a question about it; confirm or refute their guesses made in the process of
PRE-listening; draw conclusions, evaluate. The POST-listening stage is equally important. It shows how well
the students understood the audio material, how much they were interested in it, and whether their
assumptions were correct. The teacher's speech also plays an important role and takes up a large part of the
lesson, so it has high requirements.

        In conclusion, we can say that, listening is the basis of communication, it helps to master oral
communication. It consists of the ability to identify perceived sounds, translate words and expressions, hold
them in memory while listening, predict further events and, based on the communication situation,
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understand the perceived sound chain. Listening allows you to teach students to listen carefully to the sound
of speech, to form the ability to understand the semantic component of the text and thus foster a culture of
listening not only in a foreign language, but also in their native language. Listening has a positive effect on
the development of the student's memory, in this case, on the development of auditory memory. Listening
makes it possible to master the sound side of the language being studied, its intonation and phonemic
composition: rhythm, stress. Through listening is the assimilation of the lexical structure of the language
and its grammatical structure.  Also, listening allows you to master speaking, reading and writing at a more
advanced level, which is one of the main reasons for using listening as an auxiliary, and sometimes the
main means of learning. From the above, we can conclude that listening is an integral part of the lesson, for
the formation of students' communicative competence, the ability to carry out intercultural communication.
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ALISHER NAVOIYNING O'ZBEK TILSHUNOSLIGIGA QO'SHGAN HISSASI

Valiyeva Dilorom Turg'unpo'latovna
Namangan viloyati Namangan tumani 2-sonli
maktabning ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada Alisher Navoiyning o'zbek tilshunosligining shakllanishidagi hissasi haqida
fikr yuritiladi. Alisher Navoiyning o'zbek adabiy tilini grammatik jihatdan kengaytirganligi to'grisida dalillar
keltiriladi.

Kalit so`z va iboralar: til, turkiy lahja, folklor, tilshunoslik, chog`ishtirma tilshunoslik.

Àííîòàöèÿ: Â ýòîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ âêëàä Àëèøåðà Íàâîè â ðàçâèòèå óçáåêñêîé ëèíãâèñòèêè.
Îí ïðåäîñòàâèë äîêàçàòåëüñòâà òîãî, ÷òî ãðàììàòèêà áûëà ðàñøèðåíà äî Íàâîèéñêîãî óçáåêñêîãî
ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà è ôðàçû: ÿçûê, òóðåöêèé ëàõüÿ, ôîëêëîð, ëèíãâèñòèêè, îòäåë  ëèíãâèñòèêè.
Annotation: This article discusses the contribution of Alisher Navoi to the formation of Uzbek linguistics.

There is evidence that Alisher Navoi's grammatical extension of the Uzbek literary language.
Key words and phrases: language, turkish lahja, folklore,linguistics, comparative linguistics.

 Hazrat Mir Alisher Navoiyning boy merosi orqali biz o'zbek tili jilvasini ko'rishimiz  mumkin. Navoiy
asarlarini mutolaa qilgan inson ona tiliga muhabbat, uning beqiyos boyligi va buyukligini anglash kabi
tuyg'ularni xis qiladi. Navoiy o'z ona tilida badiiy ijod qilish, ona tilining butun go'zalligini, tarovatini amalda
ko'rsatish bilangina cheklanib qolmadi. Ona tilini o'sha davrda badiiy adabiyot uchun an'ana bo'lib qolgan fors
tiliga qiyoslab, bu tildan hech qolishmasligini, xatto ba'zi o'rinlarda ustunroq turishini ilmiy jihatdan ham
isbotlab bermoqni o'z oldiga maqsad qilib qo'yadi. Ana shu maqsadda 1498-1499-yillarda ikki til muhokamasiga
- ikki tilning chog'ishtirma grammatikasiga bag'ishlangan maxsus asarini - "Muhokamat ul-lug'atayn" asarini
yaratdi. Bu asarda turk va fors tillari qiyoslab yozilgan. Navoiy bu asari bilan o'zbek tilining buyuk bilimdoni va
homiysi bo'lib maydonga chiqdi. Bu tilning boshqa tillardan mutlaqo qolishmasligini amalda isbot qilib bergan
shoir mazkur asarida bu muhim xulosasini ilmiy-nazariy jihatda asoslab ko'rsatgan.

Alisher Navoiyning "Muhokamat ul-lug'atayn" asarini yaratishda eng ko'p foydalangan manbalar:
-  Turkiy lahjalardagi lug'aviy va grammatik elementlar.
-  Ilmiy risolalar
- O'sha davrdan ziyolilarning og'zaki nutqi
-  Arab va fors elementlari
-  Turkiy so'zlar va iboralar
-  Turkiy lahjalar va folklorlar
Tilshunoslikning hozirgi kunda chog'ishtirma lingvistika deb yuritiluvchi yangi yo'nalishiga asos solindi.

Chog'ishtirma tilshunoslikning o'ziga xos xususiyati shundaki, ikki tizimga mansub bo'lgan tillar tilning
barcha sathlari bo'yicha bir-biriga solishtiriladi. Ularning o'ziga xos xususiyatlari ochib beriladi.Ikki tilning
muhokamasiga bag'ishlangan bu asar Alisher Navoiyning turk(o'zbek) jonli so'zlashuv tilini ham naqadar
chuqur o'zlashtirgan, har bir qavmning til xususiyatlari uning e'tiborida bo'lgan, ayni paytda, fors va arab
tillarining ham zukko bilimdoni sanalgan keng qamrovli tilshunos ekanligini to'la namoyish etadi.[1]

Bu asar orqali Alisher Navoiyning fonetik, leksik, grammatik qarashlari haqida ma'lum tasavvurlarga ega
bo'lamiz:

1)O'zbek tilini yangi tub so'zlar bilan boyitdi.
     M: "quyosh" ma'nosidagi "kurash" so'zi
     "Yolg'on" ma'nosidagi "o'truk" so'zi
 2)Tildagi bor so'zlar va qo'shimchalar asosida yangi so'zlar yaratdi.
      M: Navoiy ko'makchi ma'noda "qil", "et" va "ayla" fe'lidan tashqari "ko'rguz"  fe'lidan "bo'l" fe'lidan

ma'nodagi sifatida "kel" fe'lidan foydalanib yangi so'zlar hosil qilgan. Quyidagi baytda "orzu" so'zidan "la"
qo'shimchasi bilan fe'l yasagan.

           Shishaki ruxsor uza sepkoy gulop,
           Toq uza asrarlar ani orzulab.
3)Lug'aviy birliklarning hosil qilishning nozik usulini kashf etdi.
4) Adabiy tilda Navoiygacha ham ishlatilgan so'zlarning yangi ma'nolar bilan boyitdi.
5) O'zbek adabiy tilini grammatik jihatdan kengaytirdi.
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M: Turkiy xalqlar bugungi kundan oldingi kunni kech vaqtini anglatuvchi so'zlar bilan, keyingi kunni
esa tong ma'nosiga aloqador so'zlar bilan ifodalash bor. Janubiy g'arb turklari bugundan oldingi kunni dun
"tun" deydilar: Navoiy ham "tun so'zini shu ma'noda "kecha" so'zining ma'nodoshi sifatida ishlatiladi.

              Tun oqshomi keldi kulbam sariul gulruh shitob aylab,
                 Xiromi sur'atidin gul uza xaydin gulob aylab.
Alisher Navoiy Sharq tilshunosligida mavjud bo'lgan leksika sohasidagi bilimlar bilan qurollangan. Ana

shu  bilimlar asosida turk tilining lug'at boyligini ko'rsatishga harakat qiladi. Buning uchun xalq tilidan forsiy
ekvivalenti bo'lamagan bir qancha so'zlarni topadi. Bular shunday so'zlarki, "barchasi muxtojin ilay durki
(ehtiyojli), takallum chog'ida kishi anga muhtoj bo'lur. Ko'pi andoqdurki, also aning mazmunini tahfim
qilmoq (ifodalamoq) bo'lmas va ba'zanki, anglatsa bo'lg'ay, har lafz tahfimi uchun (ifodasi uchun) necha
lafzni(so'zni) tarkib qilmaguncha bo'lmas".[2]

Ana shunday so'zlarga bir xil ma'nodagi yuzta fe'lni keltiradi. Alisher Navoiy keltirgan fe'llar o'zbek
tilining imkoniyatlarini ko'rsatmoq uchun xalq tilini qanchalar sinchkovlik bilan chuqur o'rganganligini
isbotlovchi dalillardir. Alisher Navoiy dalil uchun keltirgan leksemalarning har qaysisini she'r ichida ishlatadi
va bu so'zlarning matn tarkibidagi badiiy-estetik rolini ko'rsatib beradi.

"Forsiygo'y turk beklar va mirzodalar bo'xsamoqni forsiy til bila tilasalarki, ado qilg'aylar. Va she'rning bin
ova madori ishqqa evrulur va oshiqliqda yig'lamoqdin kulliyraq va doimiyroq amr yo'qtur va anda tanavvu bor:
yig'lamsinmoq mazmunidaki, turk mundoq debdurki,

Bayt:
Zohid ishqin desaki, qilg'ay fosh,
Yig'lamsinuru ko'ziga kelmas yosh.
Va ingramoq va singramoqqim, dard bila yashurun ohista "ig'lamoqdur va oralarida tafovut oz topilur.

Turkchada bu matla' borkim,
Bayt:
Istasam davr ahlidin ishqingni pinhon aylamak,
Kechalar gaah ingramakdur odatim, gah singramak.
Forsiyda bu mazmunki bo'lmag'ay, shoir ne chora qilg'ay? Va siqtamoqkim, yig'lamoqda mubolag'adur,

turk bu nav ado qilibdurki,
Bayt:
Ul oyki, kula-kula qirog'latti meni,
Yig'latti meni demayki, siqtatti meni".[3]
Bu fe'llarni fors tilida topib bo'lmasligi va  aynan tarjima qilish mumkin emasligini isbotlaydi va bu ham

turk tilining go'zal tomonlarini ochishga harakat qiladi.
Navoiyning "Muhokamat ul-lug'atayn" asarida ta'kidlanishicha, so'z go'yo durdir. Durning joylashish

o'rni dengiz tubi bo'lsa, so'zning joylashish o'rni ko'ngildir. Dur g'avvos yordamida dengiz tubidan tashqariga
chiqarilib, jilvalantirilsa va g'avvosning qiymati javharni jilvalantira  olish qobiliyatiga qarab belgilansa, so'z
sohibi ixtisos tomonidan ko'ngildan tashqariga olib chiqiladi va notiqning qiymati so'z qo'llash mahoratiga,
uni jilvalantirish qobiliyatiga qarab belgilanadi. Dengiz qa'rida harakatsiz imkoniyat tarzida turgan durlar
g'avvos yordamida harakatga keltirilsa, ko'ngil tubidagi imkoniyat tarzidagi so'zlar ham so'zlovchi tomonidan
nutqiy jarayonda o'z jilvasini topadi.

Alisher Navoiyning boshqa sohalar singari tilshunoslikdagi xizmati ham g'oyat katta ahamiyat kasb etadi.
Tilshunoslikka doir fikrlari ulug' siymoning har bir asarida ko'zga tashlanadi. Umuman, buyuk mutafakkirning
til haqidagi qarashlari, til va nutq birligi hamda ushbu hodisalarni farqlay bilish xususidagi mulohazalari
hozirgi kun tilshunosligi uchun ham nihoyatda muhim ahamiyatga ega.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.Nurmonov A.,O'zbek tilshunoslik tarixi.Toshkent.O'zbekiston.2002.B-232.
2.Abdurahmonov G'., Shukurov Sh.,Mahmudov Q.,O'zbek til ining tarixiy
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3.Alisher Navoiy.Muhokamat ul-lag'atayn.www.ziyouz.com



120

"¤ÇÁÅÊÈÑÒÎÍÄÀ ÈËÌÈÉ-ÀÌÀËÈÉ ÒÀÄ£È£ÎÒËÀÐ" ÌÀÂÇÓÑÈÄÀÃÈ ÐÅÑÏÓÁËÈÊÀ
14-Ê¤Ï ÒÀÐÌÎ£ËÈ ÈËÌÈÉ ÌÀÑÎÔÀÂÈÉ ÎÍËÀÉÍ ÊÎÍÔÅÐÅÍÖÈß ÌÀÒÅÐÈÀËËÀÐÈ

  Ìàðò | 2020. 3-³èñì Òîøêåíò

THE IMPORTANT ROLE OF SPEAKING SKILLS IN TEACHING ENGLISH
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Annotation
In this article, we consider the important role of speaking skills in teaching English. The author concludes

that the possession of speaking skills is an integral part of language learning , since language is a means of
communication and the level of progress and effectiveness in its study is mainly determined by this aspect. The
article also offers a number of recommendations for teaching speaking to teachers of foreign languages .

Key words: role, speaking, communication, activity, dialogue, monologue

Speaking is a productive type of speech activity, through which (together with listening) oral verbal
communication is carried out. As one of the types of human activity, speaking serves as a means of
communication in a person's life, which is unthinkable without interaction with other people. As a result of
the activity of speaking, its product - utterance-arises. Both as an activity and as a product, speaking has
certain characteristics that serve as a guide in learning, as they suggest what conditions need to be created for
the development of speaking, and are also criteria for evaluating learning results. Based on this, the process
of learning to speak must be given characteristic features of the process professionally oriented communication.
For a student, the language that he or she learns, even if in isolation from the natural language environment,
should not become a system of signs, rules, or speech patterns, but a tool that allows him or her to carry
out their intentions, satisfy their intellectual and emotional needs, achieve practical results (learn something
new, do something together, etc.). An effective form of communication organization is pair work: speaking
time is completely given to students, their independence is developed . Skills and abilities of untrained
speech, its reactivity, and spontaneity are developed in the dialogue; skills and skills of prepared speech
with its initiative, logic, consistency - in the monologue. Dialogue is considered to be one of the most
effective means of developing and developing speaking skills in teaching foreign languages. Dialogic speech is
a form of speech in which there is a direct exchange of replicas of two or more persons. The features of this
form of speech are short statements, the use of allusions, comprehensible only to the speaker, the
widespread use of nonverbal communication (facial expressions, gestures), a large role of intonation, free
from strict rules book speech syntactic design statements, application questions, additions, explanations,
various additional words and interjections, special offers of incomplete composition. The Dialogic form of
speech is very widespread, it functions literally in any sphere of human activity, being the dominant form
of oral speech [3].In teaching monologue and dialogue, there are many similarities, but for educational
communication, Dialogic speech presents much more difficulties than monologue. Much it depends on a
number of factors: the situation, the psychological characteristics of the trainees, etc. The specifics of
forming a dialogue are based on difficulties caused by its characteristics. There are the following main
characteristics of the dialogue: reactivity and pragmatism. The main means of teaching Dialogic speech are
exercises. In the process of their implementation, such skills as requesting information, responding adequately
to the interlocutor's remark, using Dialogic speech stamps, combining replicas when building a dialogue,
and others are formed. The Main stages of teaching Dialogic speech are: presentation of the situation and the
dialogue; reproduction of the dialogue; creative expansion of the sample dialogue.

Jack: You look rather pale. Aren't you feeling well?
Glenn: Not very. I was sick most of the night. I didn't sleep very well.
Jack: What seems to be the matter? Is it the flu?
Glenn: No, I think it's something I ate. We ate at the new restaurant last night, and I must have eaten

something that didn't agree with me.
Jack: Was it that new restaurant on Gyde Street?
Glenn: As a matter of fact, it was. Why do you ask?
Jack: Because, Jerry ate there last week and had the same kind of problem. He was sick the next day, too.
Glenn: That's interesting. Maybe the health authorities should investigate the place.
Jack: That's what I think. Two people with similar problems in such a short time can't just be coincidence!
      Monologue speech - a form of speech that is a coherent statement of one person, expressing in a more
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or less detailed form their thoughts, their own attitude and assessment of events, addressed to another
person (sometimes to himself) or a group of people (interlocutors). It has an informative, influencing (by
persuading) evaluation function. There are usually two interrelated types of monologue: contextual and
situational. In contrast to Dialogic speech, monological speech is characterized by its fullness, communicative
orientation of the utterance, continuity, which allows the speaker to Express their thoughts coherently and
fully, purposefulness, logic, consistency, semantic completeness, and a variety of language tools.
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ADABIYOT DARSLIGINING SAMARADORLIGI MILLIY QADRIYATLARNI
RIVOJLANTIRISHDA

Xalilova Dilorom,
Navoiy viloyat Navoiy shahar 7-maktab
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Maqola adabiyot darsining har bir qismida, shuningdek, yakunlovchi mashg'ulotida ham
samaradorlikka erishishda savol-topshiriqlar asosida o'quvchilar asarning ma'no-mazmuni, matnda qo'llanilgan
badiiy tas'vir vositalarini ham o'rganishi, badiiy asarga bo'lgan qiziqishi ko'chayishi haqidagi ma'lumotlar
yozilgan.

Kalit so'zlar: adabiy ta'lim, epik asar, roman, janr, mashg'ulot.

Adabiy ta'limning uzluksizligi va uzviyligini taminlashda kirish mashg'ulotlarining o'rni bilan bir qatorda
yakunlovchi mashg'ulot ham muhim ahamiyat kasb etadi. Adabiy ta'limning barcha tur va janrlariga xos
bo'lgan badiiy asarlarni umumiy o'rta ta'limning hamma sinflarida bir xilda uyushtirish ko'zlagan natijani
beravermaydi. Boshqacha qilib aytganda, lirik asarlar bo'yicha o'tkaziladigan yakunlovchi mashg'ulot bilan
epik asarlar yuzasidan uyushtiriladigan  yakunlovchi  mashg'ulot  bir  xil  amalga  oshirilmaydi.

Mutaxasislar fikricha, kirish mashg'ulotlari o'quvchilar asar bilan tanishish jarayoning ilk bosqichi
bo'lsa, yakunlovchi mashg'ulotlar olingan bilimlarni mustahkamlashga, tegishli malaka va ko'nikmalarni
barqarorlashtirishga imkon yaratadi. Huddi shu bosqich o'quvchining badiiy asar haqidagi yaxlit, uzul-kesil
xulosalarning paydo bo'lishiga asos bo'ladi, ya'ni yakunlovchi mashg'ulotlar badiiy asar bo'yicha olib boriladigan
tahlilni yakunlovchi qismi hisoblanadi.

     Epik asarlarni, ayniqsa, romanlarni o'rganish bo'yicha amalga oshiriladigan yakunlovchi mashg'ulotlar
savol va topshriqlar asosida amalga oshirilgan maqsadga muvofiq. Bunday mashg'ulotlarga tayyorgarlik ko'rishda
darslik majmuadagi matnlar emas, baki yaxlit asar qamrab olinishi zarur.

     Malum bir asar bo'yicha o'quvchilarga tavsiya qilinadigan savol-topshiriqlar ancha oldin, o'quv yilining
boshidan berilishi kerak. Shunda o'quvchilarning bo'sh vaqti behuda ketmaydi. O'quvchilarda bilim, malaka va
ko'nikmalar bilan bir qatorda axloqiy sifatlar ham shakllanadi.

     Bu borada 9-sinfda Chulponning "Kecha va kunduz" romanini o'rganish bo'yicha o'tkaziladigan yakunlovchi
mashg'ulotga qo'ydagi savol va topshiriqlar tafsiya qilinadi.

1. "Kecha va kunduz" romani qanday epigraf  bilan boshlanadi?
2. "Muz tagida loyqalanib  oqqan suvlarning g'amli yuzlari kuldi, uzlari horg'in-horg'in oqsalarda,

bushalgan qul singari erkinlik nash'asini kimira-kimira ilgari bosadilar…
     Bultur ekilib, ko'p qoshlarini qoraytirgan o'sma ildizdan yana bosh ko'tarib chiqdi… Muloyim

qullarda ivilib, suvga aylangandan keyin go'zal kuzlarning supasida yomboshlashni buncha yaxshi ko'rar bu
ko'kat !

…Hayot nega bu qadar go'zal va shirin bo'ladi bahorda?"
Matndagi badiiy tasvir vositalarini toping.
3. Nima  uchun Zebi onasining beradigan javobini ilgaridan bilardi?
4. "Zebining yuzlaridagi oyday tiniq, quyoshday yorug' bu holat moddiy haqiqatlar qadar ochiq

ko'rinadi". Gapda qanday badiiy tasvir vositalari qollangan?
5. "Tong yorishmasdan yo'lga tushib, qishloqdan chiqar-chiqmas ashulani baland qo'ygan Zebi necha

yillik g'am-tashvishlaridan to'rt-besh kun ichida ortig'i bilan yozilib kelarkan…", u nimalardan xabarsiz edi.
6. Qishloqdagi to'ydan Razzoq so'fi kelarkan, uyga kirar-kirmas qizini qani deya aytgan so'rovini Zebining

onasi qanday qabul qildi?
14. Zebi ota - onasining pichirlab gaplashishlaridan havotirga tushgach nimalar haqida o'yladi?
15. "Bechora qizning butun bu shirin hayollariga shu birgina "Mingboshi" so'zi kelib chiqishi bilan

varaqasiga parishon bo'lib sochiladi, tukilgan tarq kabi har tomonga tirqirab ketadi. Haligi shirin hayollar
bilan kulib, to'lib, chug'day qizarib turgan yuzlari garmsil tekkan ekin kabi bir nafasda so'lib, o'lib,
o'chug'dek bo'zarib qoladi".

Bu matnda qanday badiiy tasvir vositalari qo'llangan?
Xullas, adabiyot darsining yakunlovchi mashg'ulotida savol-topshiriqlar asosida o'quvchilar asarni sujetidan

bilan bir qatorda ma'no mazmuni, matnda qullanilgan badiiy tas'vir vositalarini ham o'rganadi, badiiy asarga
bo'lgan qiziqishi ko'chaydi. Bu yakunlovchi mashg'ulotning bir turi xolos. O'qtuvchi har bir yakunlovchi
mashg'ulotni o'ziga xos turli usullar asosida tashkil etishi dars samaradorligini oshiruvchi omllarda biri bo'lib
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xizmat qiladi.
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Annotatsiya: Ushbu maqolada chet tili fanlarini o'qitishda  pedagogik mahorat va zamonaviy innovatsion
texnologiyalardan foydalangan holda kompetensiyaviy bilim berish haqida fikr yuritiladi.
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Bugungi kun chet tili fani o'qituvchisidan o'z o'quvchilariga  xorijiy tilni o'rgatishda chuqur bilim va katta
mahorat talab etiladi. Zamonaviy chet tili fani o'qituvchisi deganda ko'z oldimizda yuksak madaniyat va axloq
egasi, o'z o'quvchilarini kelajak hayotga tayyorlashda butun iqtidorini ishga soluvchi, o'z bilimini doimiy
to'ldirib boruvchi, o'z kasbining ustasi, talabchan va hozirjavob mahoratli pedagog  shaxsi jonlanadi. Ushbu
sifatlar egasi kompetensiya va kompetentlilik tushunchalari orqali ham e'tirof etilmoqda.   Kompetensiya - fan
bo'yicha egallagan nazariy bilim, amaliy ko'nikma va malakalardan kundalik hayotida duch keladigan amaliy
va nazariy masalalarni yechishda foydalanib, amaliyotda qo'llay olishdir. Kompetentlilik(lotincha:competens -
layoqatli, qobiliyati bor) tarkibiga sof kasbiy bilim, ko'nikma va malakalardan tashqari, tashabbuskorlik,
hamkorlik, guruhda ishlash layoqati, kommunikativ qobiliyati, real baholay olish, mantiqiy fikrlash
axborotni saralash va foydalana olish ham kiradi.

Ta'limga   kompetensiyaviy yondashuv deganda  bugungi kun zamonaviy chet tili fani o'qituvchisi:
- jamiyatda o'zaro muloqotga kirishish uchun xorijiy tilni mukammal o'zlashtirish hamda muloqotda

samarali foydalana olish; o'z fikrini og'zaki va yozma tarzda aniq va tushunarli bayon qila olish, mavzudan kelib
chiqib savollarni mantiqan to'g'ri qo'ya olish va javob berish; ijtimoiy moslashuvchanlik, o'zaro muloqotda
muomala madaniyatiga amal qilish, jamoaviy hamkorlikda ishlay olish; muloqotda suhbatdosh fikrini hurmat
qilgan holda o'z pozitsiyasini himoya qila olish, uni ishontira bilish; turli ziddiyatli vaziyatlarda o'z ehtirosini
boshqarish, muammo va kelishmovchiliklarni hal etishda zarur bo'lgan qarorlarni qabul qila olish kabi
kommunikativ kompetensiyalarni;

- mavjud axborot manbalardan (internet, televizor, radio( audio-video yozuv) telefon, kompyuter va
boshqalardan foydalana olish; media vositalaridan zarur bo'lgan axborotlarni izlab topa olish, saralash, qayta
ishlash, foydalanishda media madaniyatiga rioya etish; ma'lumotlar bazasini yarata olish, asosiylarini tanlay
olish va ularni tahlil qila bilish kabi axborot bilan ishlash kompetensiyalarni;

- shaxs sifatida doimiy ravishda  o'z-o'zini rivojlantirish, jismoniy, ma'naviy, ruhiy va intellektual
kamolotga intilish; hayot davomida o'qib o'rganish, bilim, tajribani mustaqil ravishda muntazam oshirib
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borish; o'z hatti-harakatini adekvat baholash, o'zini nazorat qila bilish, halollik, to'g'rilik kabi sifatlarga ega
bo'lish; o'qib-o'rganganlari va hayot tajribasidan foydalangan holda kundalik turmushda uchraydigan muammolarni
hal eta olish kabi o'z-o'zini rivojlantirish kompetensiyalarni;

- jamiyatda bo'layotgan voqea, hodisa va jarayonlarga dahldolikni his qilish; mehnat va fuqarolik
munosabatlarida muomala, iqtisodiy, huquqiy madaniyatga ega bo'lish; kasbiy mavqeyining o'sishiga intilish
bilan jamiyat va oilasi manfaatlari uchun xizmat qilish, yordamga muhtojlarga saxovatli bo'lish kabi ijtimoiy-
faol fuqarolik kompetensiyalarini;

- vatanga sadoqatli, insonlarga mehr-oqibatli hamda umuminsoniy va milliy qadriyatlarga e'tiqodli bo'lish;
badiiy va san'at asarlarini tushunish va ta'sirlana olish; orasta kiyinish, yurish-turishda madaniy meyorlarga va
sog'lom turmush tarziga rioya qilish; umumbashariy  ahamiyatga ega bo'lgan qadriyatlarni bilish va unga hurmat
bilan munosabatda bo'lish; xalqning tarixiy, ma'naviy va madaniy merosini avaylab asrash, jamiyatda o'rnatilgan
odob-axloq qoidalariga rioya qilish kabi umumbashariy kompetensiyalarni;

- aniq hisob-kitoblarga asoslangan holda shaxsiy, oilaviy, kasbiy va iqtisodiy rejalar tuza olish; shaxsiy,
ijtimoiy va iqtisodiy munosabatlarda hisob-kitob bilan ish yuritish;  kundalik faoliyatida turli formula, model,
chizma, grafik va diagrammalarni o'qiy olish va foydalanish; inson mehnatini yengillashtiradigan, mehnat
unumdorligini oshiradigan va qulay shart-sharoitga olib keladigan  fan va texnika yangiliklaridan xabardor
bo'lish va foydalana olish kabi matematik savodxonlik, fan va texnikadan xabardor bo'lish hamda foydalanish
kompetensiylarini  eng avvalo  o'zida shakllantira olgan  bo'lmog'i lozim

O'quvchilar bilim, ko'nikma va malakalarida ijobiy natijaga erishish borasida har bir dars jarayonida yangi
zamonaviy innovatsion   metodlardan foydalanish, vaqt taqsimoti, o'qituvchi va o'quvchi faoliyatini to'g'ri
tashkil qilish muhim omil hisoblanadi. Yangi zamonaviy innovatsion   metodlardan foydalanishning  samarali
tomoni shundaki , ular nafaqat o'qituvchini , balki o'quvchilarni ham  ijodkorlikka, faollikka  undaydi.
Chet tili fani o'qituvchisi ilg'or mahalliy va xorijiy tajribalardan foydalanib darslarda yangi innovatsion
metodlarni qo'llashda o'tilayotgan mavzular,  ularning mazmuni, o'quvchilarning yosh xususiyatlari va
psixologiyasiga mos kelishi, fanlararo bo'g'likligi hamda izchilligiga e'tibor qaratish  orqali nafaqat o'quvchilarga
bilim berishi, balki ularning hayotiy muammoli vaziyatlarda to'g'ri xulosa chiqarish  va o'z mustaqil fikrini
bayon eta olish ko'nikmasini shakllantirishi mumkin. Yangi pedagogik texnologuyalarni   darsda mahorat
bilan  qo'llash  -  pedagogik jarayonning samaradorligi hamda o'quvchilarda fan, madaniyat, texnika va
texnologiyaning zamonaviy yutuqlarga mos  bilim, ko'nikma, malaka va kompetensiyalarini rivojlantirishga
yordam beradi.

1.Xorijiy til fanlarining har bir bo'lim yakunida umumlashtiruvchi  hamda mustahkamlovchi loyihalash
darslarida  noan'anaviy usullardan , xususan, "Ijodiy jamoa" hamda "Case-study" metodlardan foydalanish
borasida muayyan bo'lim yuzasidan biron muammoli savol beriladi va  har bir ijodiy jamoa  o'z dasturlarini
tuzib, hayotimizda mavjud bo'lgan  muammoni qay yo'l bilan hal qilish hamda ijobiy natijaga erishish
mumkinligini kichik taqdimot asosida ko'rsatib berish imkoniyatiga ega bo'ladilar."Case-study" metodi
kompetensiyaviy ta'lim berish maqsadida keng qo'llanilayotgan zamonaviy innovatsiyalardan biri bo'lib,
o'quvchilarning mavzuga oid ma'lumotlar topib kelish(individual ishlash) hamda darsda jamoa bo'lib ishlash
asnosida onggi, shuuri, tasavvuri, dunyoqarashini kengaytiradi, faol bo'lishga,  o'zgalar fikrini tinglash,
mushohada qilish va hurmat qilishga, izlanishga, bugungi kunda internet, mobil telefon va media bozoridan
kirib kelayotgan ongni zaharlovchi va bunyodkor g'oyalarni bir-biridan ajrata olish va tahlil qila bilishga
o'rgatadi.

2.Ta'lim sohasida grammatikani o'rgatishda  induktiv metoddan foydalanishning ham ahamiyati katta
hisoblanadi. Chunki xorijiy til fanini o'qitishda  grammatika muhim rol o'ynaydi. Mahoratli pedagog darslarda
induktiv metodni qo'llashda avvalo misollar keltiradi. Masalan, zamonlarni tushuntirish jarayonida misol
tariqasida gap yoziladi,  so'z birikmalari keltiriladi , o'quvchilarga shunga o'xshash gaplar tuzish topshirig'i
beriladi va o'quvchilar tomonidan variantlar aytiladi.

3. Muayyan  bir mavzu yuzasidan bahs-munozara yuritish metodi orqali ingliz tili fanida o'quvchilarning
ma'lum  bir mavzuni diqqat bilan tinglash va jamoa bo'lib  muhokama qilish, fanga oid bilimlarini yaxshilsh
va muloqotda qo'llay olish ko'nikmasini rivojlantirish mumkin.

4.Adabiyotlar yordamida ta'lim berish metodi orqali  inglizcha romanlar, hikoyalar o'qish va insholar
yozdirish  yo'li bilan ingliz tilidan bilimi yaxshi , ammo og'zaki va yozma nutqda  kundalik faoliyati,
qiziqishlari haqida bayon etishda qiynaladigan o'quvchilarning so'z boyligi oshiriladi, dunyoqarashi kengaytiriladi
hamda  inglizcha fikr yuritish qobiliyati shakllantiriladi..

5.Texnologiyaga amal qilish metodi bu  ikkiyoqlama jarayon bo'lib,  ingliz tili fani o'qituvchisi audiovizual
manbalardan, ijtimoiy tarmoqlardan, Internet, You Tube, smartfon, mobil lug'atlar va grammatikalaridan
xabardor bo'lgan  va ulardan o'z o'rnida foydangan holda yangi til materialini o'quvchilarga oson  va lo'nda
tushuntirsh uchun  chet tili fanlari darslarida ustalik bilan  Power-Point taqdimotiga tatbiq etishi hamda shu
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orqali o'quvchilarni muloqotga torta bilishidir.
Ilg'or pedagoglar tajribalarini muntazam ravishda kuzatib borish , zamonaviy innovatsion metodlardan

xabardor bo'lish, tinmay o'qib-o'rganishda va izlanishda bo'lish, o'z ustida ishlab  mahoratini oshirib borish
har bir fan o'qituvchisining vazifasidir. Biz O'zbekistonni rivojlangan mamlakatga aylantirmoqchi ekanmiz,
bunga faqat jadal islohotlar, ilm-ma'rifat va innovatsiya bilan erisha olamiz. Buning uchun avvalambor,
tashabbuskor islohotchi bo'lib maydonga chiqadigan, strategik fikr yuritadigan, bilimli va malakali yangi
avlod kadrlarini tarbiyalashimiz zarur. Chunki nafaqat yoshlar, balki butun jamiyatimiz a'zolarining bilimi,
saviyasini oshirish uchun avvalo ilm-ma'rifat, yuksak ma'naviyat kerak. Ilm yo'q joyda qoloqlik , jaholat va
albatta, to'g'ri yo'ldan adashish bo'ladi.

Sharq donishmandlari aytganidek,, "Eng katta boylik - bu aql-zakovat va ilm, eng katta meros - bu yaxshi
tarbiya, eng katta qashshoqlik - bu bilimsizlikdir."

Shu sababli hammamiz uchun zamonaviy bilimlarni o'zlashtrirish, chinakam ma'rifat va madaniyat egasi
bo'lish uzluksiz hayotiy ehtiyojga aylanmog'I lozim.
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 Annotatsiya
Ushbu maqolada ta'lim bosqichlarida fonetika bo'limini o'qitishda innovatsion texnologiyalardan foydalanish

usullari,o'quvchilarning yozma va  nutqini o'stirishda audio-vizual materillarning ahamiyati va buni dars
jarayonida foydalanish yo'llari to'g'risida atroflicha to'xtalib o'tiladi.

Kalit so'zlar:  fonetika, innovatsion texnologiya, kompyuter, internet, nutq

Ma'lumki, bugungi kunda fonetika bo'limini o'qitish jarayonida axborot texnologiyalaridan kam
foydalanilmoqda. Sababi, fonetika bo'limiga doir o'quv topshiriqlari, metodlar kam.

Zamonaviy axborot texnologiyalari vositalarining qatoriga: kompyuter, skaner, videoko'z, videokamera,
LCD proektor, interaktiv elektron doska, faks, modem, telefon, elektron pochta, multimedia vositalari,
Internet va Internet tarmoqlari,  mobil  aloqa  tizimlari,  ma'lumotlar  omborini  boshqarish tizimlari, sun'iy
intellekt tizimlarini kiritish mumkin.

Kompyuterdan foydalangan holda dars o'tish bugungi kun talabi hisoblanmoqda. Xususan, kompyuter
orqali Fonetika bo'limini o'qitishda kompyuterdan foydalanilsa, har bir qoida, har bir tovush va harf, har
bir tushuncha birligi o'quvchi xotirasida yaxshiroq saqlanishi mumkin.Asosan, ushbu bo'limni tushuntirishda
Power Point va Word dasturlaridan foydalanilsa maqsadga muvofiq bo'ladi. Chunki Word dasturi orqali jadval
ko'rinishlaridan foydalanib mavzu yoritib berilsa, o'quvchilar ancha osonroq tushunadi deb o'ylayman.
Power Pointda esa shu mavzularni ovozli, rasmli va video ko'rinishlarida ko'rsatib berish orqali o'quvchilarni
mavzuga yanada jalb qilish mumkin. Ayniqsa, fonetika bo'limini o'qitishda ovozli audiolar juda zarur. Chunki
talaffuzi bir xil, yozilishi esa turli shaklga ega harflar mavjud.O'quvchilar shundagina harf va tovushlarni
osongina farqlab oladi.

Fonetika bo'limida, asosan, nutq tovushlari, ularning paydo bo'lishida ishtirok etuvchi nutq a'zolarining
xizmati, hosil bo'lgan o'rni va  usuli, talaffuz va imlo, bo'g'in ko'chirish, so'z urg'usi kabi mavzular ustida
bahs yuritilsa-da, uning so'z boyligini oshirish, mustaqil va ijodiy fikrlash, fikrni ravon, go'zal va ta'sirchan
ifodalash imkoniyatlarini anglash va  rivojlantirish ham muhim ahamiyatga ega [1.62]. Chindan ham biz
fonetika bo'limini axborot texnologiyalaridan foydalanish jarayonida faqatgina tovush va harflar imlosiga emas,
balki shu harf va tovushlardan paydo bo'ladigan so'zlarga ham e'tibor qaratishimiz zarur.

Ma'lumki, zamonaviy yoshlar o'z davrining madaniyati vakillari bo'lib, ularga ko'proq vizual obrazlar
ta'sir ko'rsatadi, boshqacha aytganda, material an'anaviy usulda emas, balki audiovizual vositalar yordamida
yanada tezroq va samarali o'zlashtiriladi. Masalan, fonetika bo'limidagi paronimlar, shevaga xos so'zlar haqidagi
mavzu odatda, an'anaviy usulda bir necha rasmlardan foydalanib, o'qitilgan. Ushbu usul doim ham kutilgan
natijani bermagan. Zamonaviy ta'lim usullarida esa mazkur muammoni hal etishga o'zining  ko'rgazmaliligi va
interaktivlik baxsh etuvchi Power Point dasturida tayyorlangan taqdimotlar, filmlar, slayd-shou, shuningdek,
virtual sayohatlar, internet-saytlar yordam beradi. AKT vositalaridan foydalanib, dars o'tish jarayonida
"Shevaga xos so'zlar" mavzusini videosujet namoyish etish orqali o'tilsa yanada ko'proq samarali bo'ladi.
O'quvchilar zavq bilan tomosha qiladilar va berilgan topshiriqlarni qiziqib bajaradilar.  Biroq filmlarni to'liq
tomosha qilish juda ko'p vaqtni olishi, bunga esa darsga ajratilgan vaqt imkoniyati yetarli bo'lmasligi mumkin.
Shu sababli ham Internet-resurslaridan uyda ham foydalanib, tarmoqdan foydali axborotlarni olish, masalan:
MOOC (Massive Open On-line Courses)ni tavsiya etish mumkin.

Til ta'limida har bir darsdan kutiladigan natija o'quvchilarda nazariy bilimlarni amaliy qo'llash ko'nikmalarini
hosil qilish hamda ularning og'zaki va yozma nutq malakalarini shakllantirib borishga qaratilishi kerak. Buning
uchun o'quvchilarni nafaqat o'rganilgan nutqiy konstruksiyalarni qo'llay olish, balki anologik birikmalar
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tuzish orqali o'z fikrini mustaqil va ijodiy ifodalashga o'rgatib borish kerak bo'ladi. Bu til ta'limida to'rt asosiy
amal: tinglab tushunish, o'qish, so'zlash, yozish amallarini birgalikda va har bir dars jarayonida teng
taqsimlangan tarzda qo'llashni taqozo etadi. Bunda, ayniqsa, mavzuga mos video va audio-materiallardan
foydalanishning amaliy ahamiyati nihoyatda katta bo'ladi. Chunki bir vaqtning o'zida ko'rib, eshitib va o'qib
qabul qilingan materialgina o'quvchi xotirasida mahkam o'rnashadi [2.15]. Chindan video va audio-materiallaridan
foydalangan holatda dars o'tish hozirgi kunda eng samarali usullardan hisoblanadi. O'quvchilarni shu materiallar
orqali tasavvur olamini kengaytiribgina qolmay, balki shu mavzuni chin dildan his qilish imkoniyatini
beradi.

 Yuqoridagi fikrlardan kelib chiqib, fonetika bo'limini o'qitishda AKTdan ijodiy foydalanish nafaqat
o'quvchilarda o'qishga qiziqish, fanni o'rganishga motivatsiyasini oshirish va ayrimlar uchun biroz zerikarli
bo'lgan fonetika bo'limi yanada qiziqarli jarayonga aylantirishga yordam berishi, shuningdek, kommunikativ
qobiliyatlarini rivojlantirishi, bundan tashqari, o'quv jarayonining reproduktiv faoliyatining ulushini
qisqartirishi hamda umuman muhim omil sifatida o'rin tutishi namoyon bo'ladi. Bundan tashqari, elektron
ta'limiy resurslarning ko'pchiligi o'quvchilarning mustaqil bilim egallashiga, malaka orttirishiga, o'zbek tilini
yanada chuqurroq o'rganish uchun intilishni rag'batlantiradi.

Xulosa qilib aytganda, AKT o'quvchi-talaba yoshlarni muntazam ravishda bilim va malakalarini oshirishga
undovchi muhim omilga aylanadi. Mazkur omil zamon bilan hamqadam, yetuk mutaxassis shaxs sifatida
muvaffaqiyatli inson bo'lishni maqsad qilgan har bir inson uchun juda zarurdir.

Foydalangan adabiyotlar:
1. To'xliyev B.,  Shamsiyeva M., Ziyadova T. "O'zbek tili o'qitish metodikasi" . - Toshkent.: "Yangi asr

avlodi" ,2006
2.  Muxitdinova X. Til ta'limida videomateriallar qanday uyg'unlashadi // Til va adabiyot ta'limi. - Toshkent,

2015. - ¹ 8.



129
  Ìàðò | 2020. 3-³èñìÒîøêåíò

"¤ÇÁÅÊÈÑÒÎÍÄÀ ÈËÌÈÉ-ÀÌÀËÈÉ ÒÀÄ£È£ÎÒËÀÐ" ÌÀÂÇÓÑÈÄÀÃÈ ÐÅÑÏÓÁËÈÊÀ
14-Ê¤Ï ÒÀÐÌÎ£ËÈ ÈËÌÈÉ ÌÀÑÎÔÀÂÈÉ ÎÍËÀÉÍ ÊÎÍÔÅÐÅÍÖÈß ÌÀÒÅÐÈÀËËÀÐÈ

O'ZBEKISTONDA XALQ O'YINLARINING NOMLANISHIDA ONOMASTIK
QONUNIYATLARNING O'RNI VA AHAMIYATI
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Navoi Davlat Konchilik Instituti
"O'zbek va chet tillar" kafedrasi katta o'qituvchisi
nigora_1967@mai.ru
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Annotasiya: Ushbu maqolada insoniyat ongli ravishda tilni bilishni boshlagandan, narsalar, hodisalar,
voqealar va  xalq o'yinlariga  nom bera boshladilar. Xalq o'yinlarining nomlari - bu asosiy aloqa vositasi
sifatida yuritiladi, xalq o'yinlarining nomlari har doim ko'proq ma'noni anglatadi, ma'lum bir ma'noga ega
bo'lganligi ko'rib chiqilgan.

Kalit so'z: onomastika, xalq o'yinlari, ta'lim, milliy, rivojlanish

Xalq o'yinlar - bu an'anaviy bayramlar yoki milliy taqvim bayramlarida boshlang'ich o'yin turlari
bo'lib, hozirda ular etno-madaniy festivallar va musobaqalar shaklida o'tkazilib kelinmoqda. Bundan tashqari,
bunday tadbirlar davomida folklor jamoalarining chiqishlari, hunarmandchilik va etno-oshxona taomlari
yarmarkalari ham o'tkaziladi. Ularning hammasi o'z nomlariga va ma'nolariga ega.

"Xaiq o'yinlar" nomi "an'anaviy turmush tarzi" tushunchasining hosilasi sifatida paydo bo'ladi va "an'anaviy
madaniyat" va "an'anaviy bayramlar" tushunchalarining ajralmas qismidir bo'lib qoladi.

Xalq oyinlari o'zi nima? Xalq o'yinlari har doim barcha jamiyatlarda tarbiyaviy vazifani bajargan. Ta'limning
boshqa turlaridan farqli o'laroq, xalq o'yinlarida bu jarayon oson va raqobat shaklida kechadi. Ularning
yordamida jismoniy va aqliy rivojlanish mumkin. Qoida tariqasida, xalq o'yinlari hamma uchun ochiq va
shuning uchun ular ta'limning eng demokratik turi hisoblanadi. Shunday qilib, xalq o'yinlarida onomastik
nomlarni o'rganish mavzusi bu boshqa ob'ektlar orasida o'zi nomlagan ob'ektni ajratib ko'rsatish uchun
xizmat qiladi.

Xalq o'yinlarning onomastik nomlarining tasnifi ikki belgi - etnik va taqvimga asoslanadi. O'yinlarning
onomastik nomlarining etnik holati marosim va semiotik xususiyatlar bilan belgilanadi. O'yinlarning taqvim
holati ular o'tkaziladigan milliy bayramlar bilan belgilanadi. Va bu ularning sport nomlarida tubdan farqli
ekanligini bildiradi. Xalq o'yinlari nomlari dasturi taqvim va etnik holatlarga qarab tuzilgan.

Xulosa qilib aytganda, xalq o'yinlarni nomlash xalq o'yinlarni rivojlantirish bilan shug'ullanadi, shuningdek,
madaniyat,  sport,  ta'lim va xalqaro aloqalar  sohasidagi munitsipal,  mintaqaviy va davlat hokimiyati va
idoralari mutaxassislarining umumiy madaniy va kasbiy vakolatlarini kengaytirish maqsadida ta'limda "Xalq
o'yinlarini onomastik nomlash" kursi dasturi ishlab chiqildi. U xalq o'yinlari ishtirokida mamlakatimiz bir
qator joylarida amalga oshirilmoqda.

ADABIYOTLAR:
1. Levashov E.A. Geografik nomlardan olingan sifatlar lug'ati. - M., 1991 yil
2. Murzaev E.M. Ommabop geografik atamalar lug'ati. - M., 1991 yil.
3. Kilasov A.V. An'anaviy o'yinlar va etnosport: umumiy tasniflash // Jismoniy madaniyat nazariyasi

va amaliyoti, 2014 yil.
4. Staltman V.E. Onomastik leksikografiya. - L .: Fan, 1991 yil.
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INSON KAMOLOTINI TA'MINLOVCHI ENG YAQIN DO'ST

Xamrayeva Munisa,
Navoiy viloyat Navbahor tuman 10-maktab
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqola asrlar o'tsada zavol bilmas, ohanrabo misol kitobxon qalbini o'ziga rom etib
kelayotgan bebaho, durdona asarlar esa bugungi kun yoshlari tarbiyasi uchun suv va havodek zarur  ekanligi
haqida tahliliy fikrlar yoritilgan. O'tkir Hoshimovning "Dunyoning ishlari" qissasi orqali maqola mavzusi
yoritilgan.

Kalit so'zlar: badiiy adabiyot, yozuvchi, roman, qissa, hikoya.

Inson ma'naviy olamini boyitadigan, nutqini o'stiradigan, fikrlash  qobiliyatini shakllantiradigan,
kitobxonning hayotda o'z o'rnini topishiga zamin  hozirlaydigan  bebaho inju bu  badiiy adabiyotdir. Badiiy
adabiyotning mahsuli - asar. Asarning bahosini uning salmog'i va badiiy yuki  belgilaydi. Asrlar  o'tsada  zavol
bilmas, ohanrabo misol kitobxon qalbini o'ziga rom etib kelayotgan bebaho, durdona  asarlar esa bugungi kun
yoshlariga suv va havodek zarur. Bebaho  asar-qalblarning  ehtirosi, ma'nolar  xazinasi, tafakkur  durdonasi,
nafosat jozibasi. Qalb ehtirosining shunday latif namunalarini yaratib, adabiyot dunyosining eng muhtasham
qasrlariga kitobxon muxlislarni yetaklagan nafis tuyg'ular kuychisi, komillik bunyodkorlari bo'lmish
ijodkorlarning beqiyos merosi kitoblar olamining noyob namunalari sanaladi. Ana shunday yetuk ijodkorlar
ro'yxatini o'zbek  adabiyoti va  jahon adabiyoti vakillari misolida uzoq  davom ettirish  mumkin bo'lgani  holda
ayrim ijodkorlarning sara  asarlari  xususida fikr  yuritmoqni  joiz  deb  hisobladim.

Taniqli ijodkor, o'zbek adabiyotining mashhur vakili, mohir yozuvchi  sifatida sermahsul qalam tebratgan
yozuvchi O'tkir Hoshimov o'zining  "Dunyoning  ishlari" qissasini  1981-yil  yozadi. O'ndan  ortiq  roman
va  qissalar, bir-biridan  ta'sirchan  ko'plab  hikoyalar, bir  necha   hayajonli  dramatik asarlarni  o'zbek
adabiyotiga, qolaversa, muxlislar e'tiboriga havola etgan ijodkor O'zbekiston xalq yozuvchisi unvoniga sazovor
bo'lgan edi. Adib  biz tahlil  etayotganimiz - "Dunyoning ishlari" qissasida  eng  ezgu, eng samimiy
tuyg'ularni  trannum  etadi, eng  e'zozli  zot - Ona  haqida  hikoya  qiladi. Ona  haqida asarlar bisyor. Lekin bu
qissani qalbingiz qonib, yuragingiz yonib  o'qiysiz. Asarni  o'qir  ekansiz, undagi tasvir mahorati, ifoda
bayonining mo'jazligi, asar tilining  nihoyatda ravonligi tez fursat ichida sizni  o'ziga sehrlab qo'yadi. Uning
qalbi ummondek cheksiz, mehri quyoshdan qaynoq, qadri tog'lardan baland, himmati osmondan yuksakroqdir.
Onalar  qarshisida har bir  zot bo'yin egadi, ta'zim  bajo  keltiradi. Ona  insonni  bu  yorug' jahonga keltirishga
sababchi bo'ladi, uni tarbiya qiladi, dunyo tilsimotlaridan xabardor etadi. Demak, onalar nafaqat  jismimizni
ulg'aytiradi, balki ruhimizni ham yuksaltiradi. "Dunyoning  ishlari" asari har biri mustaqil voqealar tasvirlangan
hikoyalardan tashkil topgan.

Qissaning barcha hikoyalari tafsilotlarga boyligi bilan kishi  yodida  saqlanib  qoladi."Iltijo" deb nomlangan
bobida esa insonning ona oldidagi farzandlik  burchi  hech qachon to'lab bo'lmas qarz ekani nihoyatda
ta'sirchan ifodalanadi. "Dunyoning ishlari" asari, chin ma'noda, inson ruhiyatini poklovchi, uning  ma'naviyatini
yuksaltiruvchi  asardir. Shu  bois qissani  o'qiganimizda  qalbimizni  bir-biriga  tutash  iliq  va  beg'ubor  hislar
chulg'ab  oladi. Bu his o'z onamizga va umuman, onalarga bo'lgan mehr hissi. Zero, onasi bor inson
dunyodagi  eng  baxtiyor va eng  badavlat  insondir. Qissadan  shuni  uqib olamizki,biz  uchun  aziz va
muhtaram onalarimizni hamisha qadrlashimiz va xizmatiga shay turmog'imiz  lozim  ekan.

Jahon adabiyotining zabardast vakillaridan biri Chingiz Aytmatovning  sermahsul  ijodi ham kitobxonlar
nigohini  band  etgan  sara  asarlardir. Uning  asarlarida  eng  ezgu  insoniy  tuyg'ular  tasvirlanadi.

Ezgulik! Uni  har  kim o'zi  istagan  rangda  ko'radi. Olijanoblik, mehr-oqibat,  g'amxo'rlik, samimiylik,
bag'rikenglik, kamtarlik. Bu ezgu xislatlar  qatorini  uzoq  davom  ettirish mumkin. Ana shunday ezgu
tuyg'ularni o'zining o'nlab  asarlarida  mohirona tasvirlab, butun dunyo  kitobxonlarining tafakkuri  va
ruhiyatini  larzaga  keltira  olgan  yozuvchi Chingiz  Aytmatov  yaratgan  bebaho  asarlar - "Jamila", "Momo
yer", "Oq  kema", "Alvido, Gulsari", "Asrga tatigulik  kun"  kabilar  dunyoning 165 tiliga tarjima qilingan. "Oq
kema" qissasi 1970-yilda yozilgan  bo'lib, u 7 qismdan  iborat. Insonlar uchun so'nggi  paytlarda  tanqis bo'lib
borayotgan halollik, olijanoblik, o'zgalar haqiga xiyonat  qilmaslik, boylikka  ruju qo'ymaslik, tabiatni,
jonivor-u o'simliklarni asrash va mehr-oqibat tuyg'ularini tarannum etgan bu asarni o'qiganingiz sayin
qalbingizga yorqin bir yorug'lik  misol singib  boraveradi.Qissa  qahramoni  yetti yoshli bola bo'lib, u hayotda
mehr ko'rmagan, uning bobosidan boshqa suyanadigan odami, yaxshilik qilishi  mumkin bo'lgan  kishisi
yo'q. Shu  bois u hayotda  ko'rmaganlarini xayolda yaratib, izlaganlarini ramziy timsollardan topishga urinadi.



131
  Ìàðò | 2020. 3-³èñìÒîøêåíò

"¤ÇÁÅÊÈÑÒÎÍÄÀ ÈËÌÈÉ-ÀÌÀËÈÉ ÒÀÄ£È£ÎÒËÀÐ" ÌÀÂÇÓÑÈÄÀÃÈ ÐÅÑÏÓÁËÈÊÀ
14-Ê¤Ï ÒÀÐÌÎ£ËÈ ÈËÌÈÉ ÌÀÑÎÔÀÂÈÉ ÎÍËÀÉÍ ÊÎÍÔÅÐÅÍÖÈß ÌÀÒÅÐÈÀËËÀÐÈ

Bola asarda o'zgacha  tasvirlangan bo'lib, beg'ubor, pokiza tuyg'ular unga hamroh bo'ladi. Asar  qahramonlarining
o'ziga  xosligi  hamda  ramziy  obrazlarning tasvirlanishi muallif mahoratining namunasidir. Qissani o'qir
ekansiz, eng achinarli va kitobxon  qalbini larzaga  soluvchi  tug'yon shuki, asar so'ngida tasvirlangan Ona
bug'uning  so'yib, so'ng nimtalanish voqeasi bolaning katta odamlar o'rtasida  adolat, ezgulik, olijanoblik
yo'qligi borasida qat'iy xulosaga kelishiga va uning halokatiga  sababchihb bo'ldi. Butun qirg'iz xalqining
avlodlarini dushmanlardan omon  saqlab, ularni shu  zaminda, shu paytgacha yashab kelayotganiga sababchi
bo'lgan Ona bug'uni  avaylab - asrash lozimligi to'g'risidagi sevimli  ertakni  aytib  bergan bobosining  ham
hattoki o'z gapiga xilof ish qilayotganini ko'rgan bolaning o'zga ishonadigan ertagi va  suyanadigan  odami
qolmagan  edi.

         Asar o'zining badiiy qimmati, salmoqdor yuki, tilining ravonligi, tasvir  mahoratining  yuksakligi
bilan  o'zgacha uyg'unlik  kashf  etadi. Yozuvchi  ushbu  asari  ila  insonlar  qalbining  gavhari  bo'lgan,
yaxshilik  libosiga  yo'g'rilgan ezgu  fazilatlarni  bugungi  kunda  odamlar  osongina  va  loqaydlarcha  qo'ldan
chiqarib  yuborayotgani  xususida  bong  urayotganga  o'xshaydi. Asarda hayot  haqiqatini  jamlagan shunday
purma'no fikrlar keltiriladiki, bu yozuvchi tafakkurining  mahsuli, desak  mubolag'a bo'lmaydi. "Ey, bo'tam,
hofizlar hamd-u sano  o'qishda bahslashsa, qanday yaramaslik, ular qo'shiqchidan qo'shiq kushandasiga
aylanishadi". Qarang-a, qo'shiqni chiroyli  aytishda  emas, balki  hamd-u  sano  o'qishda bahslashayotgan
hofizlar, dabdababozlik ketidan  yuguruvchi  kishilar  tanqid ostiga olingan. Yoxud "Boylik takabburlikni,
takabburlik telbalikni  tug'diradi. Pul  hukmron  bo'lgan joyda  ezgu  so'zga o'rin yo'q, go'zallikka  o'rin  yo'q"
degan  ibora  ham asar qahramonlari Ona  bug'u  avlodidan  bo'lgan  qirg'iz qabilalari tanlagan yo'lning
noto'g'riligini isbot etuvchi inkor etib bo'lmas  haqiqatdir. Men  ana  shu  ezgu  tuyg'ularni  tarannum
etg'uvchi  bu asarni  ezgulik  sari  chorlovchi  sado  degim  keladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati
1. Mirziyoyev Sh. Buyuk kelajagimizni mard va olijanob xalqimiz bilan birga quramiz.  Toshkent: "O'zbekiston"

2017.484 bet
2. Hoshumov O'. "Dunyoning ishlari" qissasi.-T, 2001.
3. Yo'ldoshåv. J. Usmonov.S. Ilg'or pådagogik tåõnologiyalar.- T.:O'qituvchi, 2004.
4. Bozorov E., Musurmonova O.A. O'qituvchi ijodkorligi davr talabi. -  T.:O'qituvchi.1991.
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TIL O'RGANISHDA ZAMON TALABLARIGA MOS TEXNOLOGIYALARDAN
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Annotatsiya
Maqolada zamonaviy axborot texnologiyalaridan foydalangan holda talabalarni ingliz tiliga o'rgatishning

yo'llari haqida fikr yuritilgan. Asosiy e'tibor ingliz tili darslarida zamonaviy axborot texnologiyalaridan
foydalanish hamda  xorijiy tilning gaplarida tarjimalarga qaratilgan.

Tayanch so'zlar: ta'lim jarayoni, axborot texnologiyalari, masofaviy ta'lim, lingvomadaniyat.

Ta'lim muassasalarida zamonaviy texnologiyalardan foydalangan holda o'qitishning ilg'or uslublarini qo'llab,
xorijiy tillarni o'qitish, shu tillardan erkin so'zlasha oladigan mutaxatassislarni tayyorlash uchun keng
imkoniyatlar yaratilgan. Hozirgi kunda "Texnologiyalar asri" deb nomlanuvchi, o'tmish kunlaridan tubdan
farq qiluvchi murakkab va o'ta shiddatli bir zamonda ilg'or texnologiyalarning inson kundalik turmush tarzida
ajralmas bo'lakga aylangan, global va axborotlashgan davrda yashamoqdamiz. Ayni shu davr bizni bugungi
zamon bilan har tomonlama hamnafas bo'lishga undamoqda. Bu borada, ayniqsa, xorijiy til yo'nalishida
tahsil olayotgan talaba yoshlarga chet tillarini mukammal darajada o'rganishlari, bu tilda erkin muloqot
yuritishlari va shu yo'l orqali jahon svilizatsiyasi yutuqlaridan boxabar bo'lish singari vazifalar yuklanmoqda.
Chunki, qaysi sohada faoliyat yuritmaylik, albatta, xorijiy tilning sohadagi ahamiyati naqadar ulkan ekanligini
his etamiz. Bu fikrimizning isboti sifatida esa oddiy maktab o'qtuvchisini olishimiz mumkin. Ular qaysi fan
mutaxassisi bo'lishmasin, eng kamida A2-B1 darajasida ingliz tilini o'rganishlari va o'tayotgan fanlarini
bevosita ingliz tili bilan bog'lagan holda yetkazib berishlari kerak. Bundan kelib chiqib aytishimiz mumkinki,
bugungi davrda xorijiy tilni o'rganish - davlat siyosati darajasiga ko'tarilmoqda. Shu o'rinda aytib o'tishimiz
kerakki, bugungi axborotlashgan davrda, xorijiy tilni yuqori darajada o'zlashtirishda zamonaviy texnologiyalar
muhim ahamiyat kasb etadi. Masalan, ilg'or texnologiyalarning beminnat yordami tufayli birinchidan,
o'qtuvchining mashaqqatli muammolari bartaraf etilsa, ikkinchidan, o'rgatilayotgan o'quv materiallari
talabalarga yaxshiroq tushunish imkonini beradi. Fan sohasining faol vakili sifatida esa, bevosita texnologiya
vositalaridan unumli foydalanish - bizning dastlabki vazifamizdir.

Negaki, bugungi kunda yaratilgan zamonaviy texnologiyalar nafaqat bizni, balki o'sib kelayotgan yosh
avlod siyosiy bilimini oshirishning eng samarali vositalaridan biri hisoblanadi. Xorijiy til ta'limida yuqori
sifat va samaradorlikka erishishda ayni shu texnologiyalarning o'rni beqiyos. Bu jarayonda talabalar an'anaviy
dars uslubidan yiroq bo'lgan holda innovativ loyihalarga asoslangan ya'ni kompyuter - proyekt, video -
proyektrlar va shuningdek, audio - eshitish usuli bilan ta'minlangan sifatli dars manbayiga ega bo'lishlari
mumkin. Hammamizga ma'lumki, xorijiy til darslari ko'p hollarda visual ya'ni ko'rish vositasida tushunish
usuli orqali o'rgatiladi. Bunda mavzuni keng yoritish maqsadida, dars mavzusiga taaluqli bo'lgan video -
rolikdan foydalaniladi. Bunday darslarni tashkil etishda esa bevosita texnologiya vositalariga murojaat qilishimizga
to'g'ri keladi.

Shu o'rinda texnologiya yordamida erishgan yutuqlarimiz borasida so'z yuritsak. Hozirgi kunda samaradorlikni
yanada oshirishga, oliy ma'lumotga ega malakali mutaxassislarni soni bir qancha barobarga oshishiga xizmat
qilayotgan omil bu - masofaviy ta'limdir. Ushbu ta'lim turini o'qish istagida bo'lgan yoshlarga qanchalik ko'p
afzal tomonlari borligi hech birimizga sir emas. Sababi, kundan kunga yoshlar orasida masofaviy ta'lim
yuqori suratlarda ommalashib bormoqda. Eng asosiysi, o'qish istagida bo'lgan yoshlar dunyoning istalgan
nuqtasiga masofadan o'qitish tizimi orqali bog'lanib, nufuzli universitetlarda tahsil olishga muvaffaq bo'lishmoqda.

Bu ta'lim turidan butun jahon miqyosida foydalanilayotganligi - uning tajribali kadrlar tayyorlashda
naqadar samara berayotganligidan dalolat beradi. Xorijiy til yo'nalishida ta'lim oluvchi talaba sifatida aytishim
mumkinki, yosh avlodni yuksak salohiyatli, shijoatli hamda ma'naviy jihatdan yetuk qilib tarbiyalashda,
ularni bugungi zamon talablariga mos texnologiyalardan oqilona foydalanishga erishishimiz - bizning oliy
maqsadimizdir. Zero, vatanimiz kelajagi biz yoshlar qo'lida. Shuningdek, yoshlarni ma'nan yetuk bo'lib
ulg'ayishida bevosita o'qituvchining roli ham katta ekanligini alohida ta'kidlashlash joiz. Buning sababi, xorijiy
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tillarni o'qitishda va o'rganishda ba'zi lingvomadaniy muammolarga duch kelmoqdamiz. Bu borada birinchi
navbatda, ingliz tili o'qituvchilaridan xushyor bo'lish talab etiladi. Misol uchun deyarli barcha ta'lim
muassasalarida o'quv materiali sifatida turli nashriyotlar tomonidan chop etilgan kitoblardan foydalaniladi.
Ushbu kitobdagi ba'zi mashqlar borasida to'xtalib o'tmaslikni iloji yo'q. Ko'pgina matnlarda Amerika, Buyuk
Britaniya borasida "I like America", "you can be what you want", "the thing I like best is the independence
"va" nobody tells me what to do" mazmunidagi gaplarni guvohi bo'lamiz. Bir qaraganda, bu gaplar oddiy
so'zlardek tuyulsada, uning mazmuniga jiddiy e'tibor berib jiddiy yondashilsa, o'zbek mentalitetiga yot
bo'lgan tushunchalarni anglashimiz mumkin. Bunday lingvomadaniy muammolar borasida shu kabi holatlarni
ko'plab keltirishimiz mumkin. Bular esa o'zbek farzandi sifatida hech birimizni tashvishga solmasligi mumkin
emas.

Xulosa sifatida aytishimiz mumkinki, bugungi kunda birgina chet tili bilan bog'liq bo'lgan sohalarda yoshlarimiz
ana shunday ulkan imkoniyatlardan samarali foydalanmoqdalar, biror bir soha bilan shug'ullanish davomida,
uning salbiy oqibatlarini ham hisobga olishimiz kerak bo'ladi. Yaratilgan sharoitlardan unumli foydalanib,
faoliyatimiz davomida yuqori samaradorlikka erishishimiz lozim.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati :
1. Jafaraliyev. A. "Chet tilni masofadan turib o'qitish?" mavzuidagi bitiruv malakaviy ishi. Namangan -

2014.
2. Lynch, Tony. 1996. Communication in the Language Classroom. Walton Street, Oxford: Oxford

University Press.
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TA'LIM TIZIMIDA INTEGRATSIYALASHGAN DARSLARINI
 TASHKIL ETISH

Xamroyeva Maftuna
 Navoiy viloyat Navoiy shahar 12-sonli AFCHO'IM
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Maqola o'quvchilarning hayotiy kompetensiyalarni muntazam egallab borishlari uchun ularga
mavjud imkoniyatlardan to'g'ri foydalanish yo'l-yo'riqlarini tushuntirib borish o'qituvchining muhim vazifalaridan
hisoblanishi hamda o'quvchilarga bilim berishda o'qituvchi dars va darsdan tashqari mashg'ulotlarda mustaqil
ishlashlariga alohida e'tibor berishi lozimligi haqida fikrlar bayon etilgan.

Kalit so'zlar: intellektual, internet, integratsiya, metod, usullar, esse,

Bugunning zamonaviy o'qituvchisi ? intellektual salohiyatga ega, axborot texnologiyalari,  kompyuter  va
internetdan  samarali  foydalana  oladigan inson bo'lishi kerak. O'quvchilarni "ommaviy madaniyat" tahdidan
himoya qilish,  milliy g'oya, umuminsoniy va milliy qadriyatlar to'g'risidagi bilim va tasavvurlarini boyitish,
tarixiy tafakkurini kengaytirishda tarix va adabiyot darslari muhim ahamiyatga ega.

Ta'limning muhim talablaridan biri o'quvchi yoshlarni erkin, mustaqil  fikrlashga  o'rgatishdir. Agar
o'quvchi  mustaqil  fikrlashni  o'rganmasa, berilgan ta'lim samarasi ko'ngildagidek bo'lmaydi. Fanlararo
integrallashuv jarayonida  o'quvchida mustaqil fikrlash darajasi ortib boradi. O'quvchilarning hayotiy
kompetensiyalarni muntazam egallab borishlari  uchun mavjud  imkoniyatlardan to'g'ri foydalanish yo'l-
yo'riqlarini tushuntirib borish o'qituvchining muhim  vazifalaridan hisoblanadi. Ushbu vazifalarni o'quvchilarga
o'rgatishda  o'qituvchi  dars  va darsdan tashqari mashg'ulotlarda mustaqil ishlashlariga alohida e'tibor berishi
lozim. O'quvchilarning mustaqil ishlarini tashkil etishning metodik  usullari xilma-xildir.  Mustaqil ish
sinfdan tashqari mashg'ulotlar jarayonida ham bajariladi:

-  mustaqil ishlarning o'quvchilar aqliy faoliyati bilan bog'liqligi;
-  mustaqil ishlarning aniq maqsadli bo'lishi, ularning bajarilish shartlari;
-  o'quvchilarni fikrlashga, izlashga undash;
-  mustaqil ish bajarish, ijodiy ish yozish;
O'qituvchi qo'llaydigan metod va usullar o'quvchining fikrlash qobiliyati o'sishida muhim ahamiyatga ega.

Hozirda dars jarayonini faollashtirish uchun o'quvchilar bilan ishlashda muammoli dasturlardan, izlanuvchan
metodlardan, amaliy mashg'ulotlarda ishchan va pedagogik o'yinlardan ko'proq foydalanish lozim.

Tarix, adabiyot darslarini o'tishda tarixiy mavzuni turli xil metod, usul, vositalar bilan ochib berish,
masalan, guruhda ishlash, muammoli vaziyatlar yaratish, qiyosiy tahlil, interfaol usullardan foydalanish
mumkin. O'quvchilarning tarix va adabiyot darslarida fikrlash qobiliyati bilan bog'liq malaka va ko'nikmalariga
quyidagilarni kiritish mumkin:

-  tarix va adabiyot darslarida tarixiy bilim beruvchi manbalarni tahlil qilish, tarixiy voqea va hodisalardagi
eng asosiy muhim jihatlarni ajratib olish, tarixiy tushunchalarga ta'riflar berishga o'rgatish;

-  tarixiy hodisalarning joylarini aniqlash, tarixiy xaritani tilga kiritish.
-  tarixiy voqealar va hodisalarni taqqoslash, qiyoslash;
-  axborotlar, ma'ruzalar, referatlar tayyorlash, kichik badiiy-tarixiy asarlarni tahlil etishga o'rgatish;
-  tarixiy tafakkurning vujudga kelishi bilan bog'liq bo'lgan ana shu malakalarni takomillashtirb borish

o'quvchida erkin fikrlash qobiliyatining o'z-o'zidan shakllanishiga olib keladi. Shuning uchun tarix, adabiyot
darslarida o'quvchi shaxsini shakllantirishda bahs-munozara darslarini tashkil qilish muhim ahamiyatga ega.
Bahs o'quvchida fikrlash, mustaqil mushohada yuritish qobiliyatini rivojlantirishga chorlaydi. Bahs jarayonida
o'quvchilarni bir-birlarining fikrlarini hurmat qilishga o'rgatish ham muhim tarbiyaviy ahamiyatga ega.

Ta'lim-tarbiya jarayonida o'qituvchi va o'quvchi o'rtasida o'zaro hamkorlikni tarkib toptirish, avvalo, o'sha
jarayonni insonparvarlashtirish, do'stona muhit yaratishni taqozo etadi. Bebaho milliy qadriyatlarimiz bo'lmish
o'rta  asr  allomalarining pedagogik qarashlari,  ma'naviyat  durdonalari, hodisalar, hikmatli so'zlar va o'zbek
xalq maqollarida bu borada purma'no fikrlar bildirilgan.

O'quvchilarning fan asoslarini chuqur va mustahkam o'zlashtirishlariga  erishish, qo'shimcha o'quv
adabiyotlari, ko'rgazmali adabiyotlar, ko'rgazmali  vositalar yordamida mustaqil ishlarni tashkil etish,
belgilangan  mavzular  bo'yicha kuzatish va tajribalar o'tkazish, o'quvchilarning qiziqish va bilimlarini
o'zlashtirishga bo'lgan ehtiyojlarini hisobga olgan holda tabaqalashtirilgan  ta'limni tashkil etish, ularning
ijodiy qobiliyatini, mustaqil va  mantiqiy  fikrlashini rivojlantirish ilmiy dunyoqarashini shakllantirish
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kasbga yo'llash, o'qishni jismoniy va aqliy mehnat bilan uzviy bog'lash maqsadida sinfdan tashqari mashg'ulotlar
o'tkaziladi.

Tarix va adabiyot darslarida mustaqil ishlarni samarali tashkil etish maqsadida quyidagilar tavsiya etiladi:
-  tarix va adabiyot darslarida ekskursiyalarni tashkil etish hamda o'quvchilarning ekskursiya yuzasidan esse

yozishlarini tashkil etish;
-  tarix, adabiyot fanlari bo'yicha to'garak a'zolari tomonidan Markaziy Osiyo mutafakkirlarining ma'naviy-

ma'rifiy meroslarini o'rganish bo'yicha ijodiy ishlar, ma'ruza va referatlar tayyorlash hamda ijodiy qobiliyatlarini
namoyon etish maqsadida buklet, xaritalar, yozma ishlar ko'rgazmasini tashkil etish.

Xulosa shundan iboratki, darsdan tashqari mashg'ulotlarda mustaqil ishlarni bajarish jarayonida o'quvchilarda
hayotiy ko'nikmalarni shakllantirish uchun imkoniyatlar yaratiladi.
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This article is about English pronunciation which is extremely difficult to learn. It touches on the phonetics

of the English language and its correct pronunciation.
Key words:difficult, pronunciation, foreign, intonation, training, mistakes, correct

Pronunciation training is a software requirement, because without it,  it is impossible to master all types
of speech activity in a foreign language, including speaking and reading aloud. The initial stage of the first
year of learning a foreign language is the most responsible for the teacher, since it largely determines the
success of further education. Learning any language begins with setting the correct pronunciation. If you
don't pay enough attention to your pronunciation at the beginning of training, then it will be more difficult
to correct mistakes and improve your pronunciation. Although this is possible with regular classes, correct
tactics and perseverance. During a conversation with the other person, you need to understand what they are
saying, and for them to understand you, you must speak with the correct intonation. Only one correct
pronunciation and good articulation is not enough, people hear intonation first. With poor development of
speech skills, you will never be able to ensure that the interlocutor understands well what you want to say
to him, and you in turn understand what he wants to tell you. Therefore, the development of correct
pronunciation is a mandatory element of language education. Only by working out everything together:
correct intonation, good articulation; learning the correct pronunciation of words, learning to distinguish
the sounds of a foreign language by ear, you can consider your task of mastering spoken speech solved. In
many textbooks, we see the entire phonetic course in the first Chapter and only in the following ones
everything else. There are textbooks in which phonetics is given in each lesson. What is more effective, to
practice pronunciation at the beginning of training or to do it evenly during the entire period of training?
This question cannot be answered unequivocally. If you focus on phonetics at the beginning of your
training, you will lose time that you could have already learned to speak simple words. The theory that
explains and describes articulation is not simple, and learning it is boring and time - consuming, so it can
completely turn away from learning English. If you do not practice pronunciation at all, then it will be very
difficult to catch up, since the load will increase as you learn the language. Still, the best option for teachers
is to work on pronunciation and understanding speech by ear during the entire language course, but you
need to work on this at different stages in different ways.  When teaching pronunciation, she advises using an
analytical-imitative approach, in which sounds that are subject to special processing are separated from a
coherent whole and explained on the basis of an articulation rule; this is the analytical part of the work.
Then these sounds are included again in the whole, which is organized gradually: syllables, words, phrases,
phrases, and spoken by students after the sample, imitated. Articulation rules are approximated. For
conscious imitation, G. V. Rogova recommends regular phonetic exercises, for which you should use
valuable content material: songs, rhymes, aphorisms, poems, Proverbs and sayings. The phonetic side of
this material should be carefully worked out. Traditionally, phonetic charging is performed at the first stage
of the lesson and takes about 7-10 minutes of training time. Students are presented with a sample of the
sound in isolation in a syllable, in a word, and in a phrase, and then in reverse order. The teacher
accompanies the demonstration of the sound with comments: he reminds students of the peculiarities of
articulation of a particular sound, draws their attention to the phonetic processes accompanying the
pronunciation. Sounds and samples are usually presented in a recording or with the teacher's voice. The
material for phonetic exercises is selected in accordance with the goals of communication. Most often,
especially at the initial stage of learning English, we use counting, rhyming, tongue twisters, Proverbs,
sayings, riddles, etc.       Phonemic Phone-charging is the practice of pronouncing a specific sound in a
different environment. First, the sound is presented in isolation, the teacher using gestures explains or
resembles its articulation, and then begins working out the sound in a different environment in the following
sequence: in isolation - in a word - in a phrase - in a phrase. For example, the sound [r]. [r] right - That's
right! wrong - That's wrong! Is it right? Is it wrong? It is right! It is wrong! Who is right? Who is wrong?
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Peter is right. Peter is wrong. It is advisable to use a tape recorder and record students on tape so that they
can compare their pronunciation with the original and strive for it. For example, the sound [r].  [r] right -
That's right! wrong - That's wrong! Is it right? Is it wrong? It is right! It is wrong! Who is right? Who is
wrong? Peter is right. Peter is wrong. It is advisable to use a tape recorder and record students on tape so that
they can compare their pronunciation with the original and strive for it.

      In conclusion we can say that learning the correct English pronunciation is extremely difficult.
Without a correct pronunciation, the communicative function of the language is not possible. Knowledge of
languages today promises tempting prospects not only in career terms, but also in personal terms. Speaking
fluently, for example, in English, you can easily go anywhere in the World and not be afraid of being
misunderstood. You can also make new interesting acquaintances, thereby enriching your own cultural
knowledge,  and strengthening friendships across the planet. To achieve all of this will help  learning the
pronunciation of the English language and a personal perseverance in achieving this goal.
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     The current article is devoted to the study of the characteristics of documentary in Modern American
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novel writers in the Modern American literature.

  Key words: documentary novel, Norman Mailer, Truman Capote, genre, factuality, real facts.

   It is already known that the documentary novel that commonly entered the American literary scene in
an updated version during the 1960s was accompanied by the emergence of the journalistic - literary
(essentially American) phenomenon of New Journalism.

      As Leonora Flis argues, these narratives still can be called as mimetic discourse, but we cannot
interpret mimesis as a neutral, direct transformation of empirical reality into an art form. For whether it
may be a documentary or metafictional novel, there is an undeniably certain point of view that shapes the
reality illustrated in the work. In other words, it may be dealt with a subjective interpretation of a portrayed
situation or event. [ 2, 2010]

      As mentioned by Mas'ud Zavarzadeh, a writer and researcher to describe an emerging documentary
novel's characteristics, in The Mythopoetic reality (1976), he interestingly claims that the only limitations
that are imposed on the nonfiction novelist are that of the medium, the book he considers the documentary
novel as inclusive and non-selective, for the novelist does not select elements of his experience in order to
project a total perspective on life. [ 7,1976, 89]

        Furthermore, according to the ideas of Flis, some of the most typical features that can serve as
proof of inter-relativity or overlapping between documentary narratives and metafictional texts can be of
intertextuality, plurality of truths, self-reflexiveness of the narrative, the use of parody and irony, reliance
on a proto-text, deliberate anachronisms and the tendency towards the evaluation of the past events.

       Considerably, the proto-text can either be a historical character or a story to a national literary or
cultural principle in The Armies of the Night by Norman Mailer  which was written in 1968,  he describes
the march of intellectuals on the Pentagon to the protest the war in Vietnam, which the author claims as
"an obscene war, the worst war the nation had ever been in", as well as Truman Capote, in his novel In
Cold Blood inclines as his proto-text the murder of the Clutter family more precisely.

      It should be noticed that, in his public viewpoint and in his writing style Mailer was one of the
initial writers of the description of a documentary novel.

      In order to corroborate this tendency, his own assertion may be restated that, he did not create a
thoroughgoing, true account of Gary Gilmore's execution portrayed in a massive sphere (over a thousand
pages) in The Executioner's Song (1979). In this literary work Mailer employs a full range of novelistic
devices, mainly the techniques of dramatization and simultaneously he considers and receives the impossibility
of pursuing objective truth in his writing, providing explanation how "two accounts of the same episode
would sometimes diverge and that in such conflict of evidence, the author chose the version that seemed
most likely, for it would be vanity to assume he was always right." [8, 1998]

      Prior to The Executioner's Song, Mailer's outstanding effort at creating a non-fiction novel was The
Armies of the Night (1968), subtitled History as a novel/ The novel as history on behalf of the Anti-Vietnam
War march in October 1967, in which Mailer himself took part. In order to make his novels more
believable he used the transcripts from tapes and movies made of his own participation in the event in
Washington. Presumably, Flis mentioned that The Armies of the Night is a book of highly metaphorical
literary journalism that employs a dual, schizophrenic narrator. The author uses the third-person narration,
as well as,  a "split" narrator,  Mailer,  the participant,  and Mailer,  the commentator.

   Connectively,  the external sphere of reference,  clarifies the empirical data is the task of the Participant
and usually he deals with it. Meanwhile,  the scribe relies on the external issues and reveals the participant's
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implicit reflections to them. Consequently, in Zavarzadeh's notions "the reformer immediately brings to the
narrative that larger ring of the actual, while the private scribe registers the inner circle of subjective
reality." [7,1976]

Documentary novels can in reality, be defined as a very ordinary possible swift response to the "hyperreal
modern culture of "simulacrum", displaying as a kind of metafiction, overwhelmingly, some analogues
about these understandings, it may be recollected, despite the fact that documentaries appear to be the exact
opposite, especially due to their use of realistic narrative techniques.

  In conclusion, it can be summarized that a documentary novel is one of the most significant genres in
the Modern American literature, since it is more complicated, reliable and surely, factual, which is its
pivotal characteristics.
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Scholars Publishing, 2010.
3. Mas'ud Zavarzadeh. The Mythopoetic Reality: The Postwar American Nonfiction novel. University

of Illinois Press. 1976.
4. Norman Mailer. The Executioner's Song. New York. Vintage International Edition,1998.
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CHET TILLARNI O'QITISHDA KOMPYUTER TEXNOLIGIYALARDAN
FOYDALANISH

Xojimurodova Nigora Anvar qizi - Sirdaryo viloyati
 Boyovut tumani 50-maktab ingliz tili fani o'qituvchisi
Tel nomer:+998945880309
Jo'raboyeva Mahfuza Salimqulovna - Sirdaryo viloyati
Boyovut tumani 38-maktab ingliz tili fani o'qituvchisi

Annotatsiya
Maqolada zamonaviy axborot texnologiyalaridan foydalangan holda o'quvchilarga ingliz tili fanini

o'rgatishning yo'llari haqida fikr yuritilgan. Asosiy e'tibor ingliz tili darslarida zamonaviy axborot kommunikatsiya
vositalaridan foydalanish, dars mashg'ulotlarida video va audio ma'lumotlar foydalanish o'quvchilarga ingliz
tili fanini  oson va tez o'zlashtirishlariga yordam berishga qaratilgan.

Tayanch so'zlar: ta'lim jarayoni, axborot kommunikatsiya, animatsiyalar, internet ma'lumot, videofilm,
kinofilm, audio.

Til organish jarayonida ilg'or pedagogik texnologiyalarning kompyuter texnologiyalari bilan uyg'unlikda
tashkil etilishi va shu asosida multimediya darsliklarining yaratilishi, til o'rganishni tobora osonlashtirmoqda,
hamda dars mashg'ulotlarini qiziqarli o'tishiga sabab bo'lmoqda. Dars jarayonida turli texnik vositalaridan
foydalanib darsni tashkil etish mumkin, lekin kompyuter ekranida ajratib berilgan namunaviy misollar
o'quvchining xotirasida yaxshi qoladi. Ana shunday vaziyatlarda integratsion jarayon vujudga keladi, ya'ni
o'quvchi chet tilidan bilim, ko'nikma va malakalarini kompyuter vositasi bilan ishlash orqali rivojlantirib
boradi. Og'zaki nutqni rivojlantirish uchun kompyuterda turli sohalarga oid kommunikativ vaziyatlarni yaratish
mumkin. O'tilgan mavzular yuzasidan har xil dialog va filmlarni namoyish qilish lozim. Namoyish qilinadigan
vositalar o'quvchi yoshi va bilim saviyasiga mos bo'lishi zarur. O'quvchi o'zbek va xorijiy tillarda bolalar uchun
yaratilgan elektron darslik va interaktiv o'yinlarning mohiyatini tushunib yetishi uchun, o'qituvchi darsga
tayyorlanayotgan paytda namoyish etiladigan til materialini qaysi birini yoki qachon ko'rsatilishini emas,
balki unda izohlanadigan g'oyani o'quvchilar ongiga yetkazish usullarini o'ylashi zarur. O'qituvchi har bir
darsga tayyorlanar ekan, namoyish etiladigan interaktiv o'qitish usulini oldindan tayyorlab, namoyish
uchun qancha vaqt ajratish kerakligini, uni tez tushunish yo'llarini ishlab chiqishi lozim bol'adi.

Chet tillarni o'qitishda grammatikaning o'rni muhimligini barcha chet tili o'qituvchilari yaxshi biladi.
Demak, biror bir grammatik mavzuni kompyuter texnologiyasi asosida o'rgatishning afzalligi shundaki,
bunda jadvallar qoidalarning mazmuni murakkab bo'lsa, uni qayta-qayta namoyish qilib mukammal o'rganish
imkoniyatini beradi. Bunday holatlarda o'quvchilarning kommunikativ suhbatlashish qobiliyati o'sib boradi.
O'quvchilarda kommunikativ kompetensiyani, ya'ni suhbatga kirisha olish qobiliyatini o'stirishda texnik
vositalardan foydalanishning o'rni beqiyosdir. Kommunikativ kompetensiyani shakllantirish nutq faoliyatiga
o'zgarish jarayonida nutq faoliyati usullarini o'rgatuvchi kommunikativ topshiriqlar, kompyuter vositalari
yordamida tashkil etilishi kutilgan natijani beradi. Masalan, maktab darsliklarida o'quvchilar chet tili fanidan
o'zlashtirishi lozim bo'lgan bilim, ko'nikma va malakalarda tanish so'zlardan foydalangan holda kundalik
faoliyati haqida qisqacha ma'lumot bera olishi, namunalar asosida dialoglar tuza bilishi, o'z fikrini suhbat
davomida bildira olishi kerak. Bu ko'nikmalarni hosil qilishda kompyuterdan foydalanib turli hayotiy vaziyatlarni
ko'rsatish va ana shu vaziyatlarda faol ishlatiladigan so'z va iboralar hamda ularni qo'llash bo'yicha topshiriqlar
berish mumkin.

Ana shu materiallar asosida so'z, tovush, til shakllari, talaffuz me'yorlarini qanday bo'lsa shunday qabul
qilish, yodlab olish va qo'llash imkoniyatiga ega bo'ladilar. Masalan, nemis tilida qo'shma so'zlar ko'rinishida
bo'lgan "xona" so'zini ko'rib chiqadigan bo'lsak, bunda kompyuterda quyidagi grammatik qurilmalar namoyish
etiladi.

- der gast+das zimmer= das gastzimmer;
- der patent+ das zimmer= das patentzimmer
- der arbeit+ das zimmer= das arbeitszimmer
Bunda fe'l va sifatlar bilan ham"das zimmer" so'z bog'lanib keladi. Ingliz tilini o'rgatishda o'quvchilarga til

materiallaridan biri she'rni yod olishga o'rgatish uchun kompyuter ekranida biror bir she'r namoyish etiladi.
Namoyish etiladigan she'r o'quvchilarning yosh xususiyatiga mos bo'lishi lozim.

One,  two,  three on the tiptoes,
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One,  two,  three on the tiptoes,
One , two, three turn around,
Clap, clap, step aside.
She'rni yod olish uyga vazifa qilib beriladi. Bundan tashqari, chet tillarni o'qitishda yangi mavzular

bo'yicha slayd paketlarini tayyorlash, elektron multimediya darsliklarini yaratish, elektron lug'at, audiodasturlar,
elektron lingofon kurslari, bir yozuvdan ikkinchi yozuvga o'girish dasturlari, kabi dasturlarni qo'llash
o'quvchilarning internet tarmog'idan to'g'ri foydalangan holda mustaqil ta'lim olishlarini ta'minlash mumkin.
Bu usullar har qanday chet tilini o'rganishda qo'l keladi va ta'lim tizimining samaradorligini oshiradi.

Dars davomida o'quvchilar beriladigan til materiallarini o'qib tushunishi mumkin, ammo, o'sha beriladigan
topshiriqni magnitafon orqali tinglab, televizor yoki kompyuter vositalari yordamida ko'rib tushunsa,
ularning tilni o'zlashtirishlari bir muncha oson kechadi. Bilim olish asosan kitob orqali amalga oshirilgandagi
kamchilikni yo'qotish uchun o'rganilayotgan tilda so'zlashayotganlarni ko'proq tinglash, bu kamchiliklarni
osonroq bartaraf etishga yordam beradi. O'quv materialini tanlash, taqsimlash va taqdim etishda didaktik
vositalarga asoslanib, osondan qiyinga,, tanishdan-notanishga, boshlang'ich bosqichdan davom etish bosqichiga,
aktiv va passiv vokanulyarni egallashga alohida e'tibor beriladi

Bugungi kunda barcha o'quv yurtlarida texnik vositalardan foydalanilmoqda, lekin bu vositalardan to'g'ri va
unumli foydalanilsa, ular o'quvchilarning til boyligini oshiradi, talaffuzini silliqlaydi va ravon qiladi, hamda
tinglab tushunish qobiliyatini rivojlantiradi. Buni ta'lim amaliyoti jarayonlarida quyidagi usullar misolida
ko'rib chiqamiz.

Videoroliklarni namoyish qilish orqali tilni tushuntirish. Videoroliklardan, film tomosha qilishdan
foydalanishning asosiy afzallik tomonlari shundaki ,unda o'quvchi kitobdan o'qiganidan ko'ra ko'proq ma'lumot
oladi. Darsda filmning kerak bo'lgan dialogik parchasi ajratib olinadi va bir necha bor o'quvchilarga namoyish
etiladi. So'ng o'sha ko'rilgan film matni avvaldan tayorlangan varaqlarda tarqatilib yoki doskaga yozilib yana bir
marta ko'rib chiqiladi. Keyin film matnidan grammatik qurilmalar o'rganiladi. So'zalr kitobdan yodlanganda
uning yozilishigina esda qoladi. Hamma ham uni bir deganda o'zlashtira olmaydi, so'z ishlatib turilmasa xotirada
qolmaydi. Ekran orqali ko'rishganda esa o'z ona tilida so'zlayotgan odamning nutqi, madaniyati, o'zining
tutishini o'quvchi ko'radi va his qilish orqali qabul qilingan ma'lumotlar esdan chiqmaydi. Filmni ko'rib
bo'lgandan so'ng o'qituvchi o'quvchilarga ko'rilgan film yuzasidan har xil topshiriqlar beradi. Masalan:
O'quvchidan nechta yangi so'zlarni eslab qolganligini, nechta sifat ayta olishini, nechta fe'l qatnashganligini va
hokazo. Albatta bunday topshiriqlar asosida ko'rilgan film o'quvchi ongida mustahkam o'rin egallaydi. Bizga
ayonki, bunday metod va usullar yordamida nutq yaxshi rivojlanadi. Ikkinchi bir usul lingofon sistemasidan
foydalanish. Bunda o'qituvchi biror bir matnni o'quvchilarga lingofonda eshittiradi va shu asosda tushirib
qoldirilgan so'zlar o'rni to'ldiriladi, hamda tinglagan matn mazmuni so'zlab beriladi. O'quvchilarning
suhbatlashish qobiliyatini rivojlantirishda kompyuter ekranida mavzuga oid har xil dialoglardan foydalanish
mumkin. Masalan, biz quyida namoyish etadigan dialoglardan namunalar shular jumlasidandir.

1-dialog: Phone call -Hello,
-Hello may I speak to Saida please?
-Yes, just a minute....Saida it's for you.
-Hello,
-Hi, this is me Rustam. Would you like to go to the cinema today?
-Thanks for yor inviting me, I'm glad to hear this.
-Good, I'll ring you around  6:30 -Fine, I'll be ready.

2-dialog: Time -What time is it?
- It's a quarter to seven,
- Aren't we supposed to be at Dilbar's house by seven?
-Yes we are ready, let's go.
Ingliz tilini o'rganish davr talabidir. O'quvchilarning og'zaki nutqini rivojlantirishda dialogik va monologik

nutqning ahamiyati katta. Ana shunday usullar doimiy ravishda darslarda qo'llanilsa, qiynalmasdan so'z
ma'nosini tushunish darajasiga erishiladi va nutq rivojlanishi erkin yo'lga qo'yiladi. Texnik vositalardan
foydalanishning bunday usullari o'quvchilarning bilish tafakkurlarini charxlaydi, ularning til o'rganishdagi
o'ziga bo'lgan ishonchlarini mustahkamlaydi. Bu usullar ta'lim tizimida har qanday chet tilini o'rganishda qo'l
keladi va ta'lim tizimida samaradorlikka erishiladi.

Foydalanilgan adabioyotlar:
1. N.Q.Xatamova, M.N.Mirzayeva "Ingliz tili darslarida qo'llaniladigan interfaol usullar" (uslubiy

qo'llanma). Navoiy 2006 yil.
2. M.Xoldorova, N.Fayziyeva, "Chet tilini o'qitishda yordamchi vositalardan foydalanish" Toshkent.
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INGLIZ VA O'ZBEK TILLARIDA FRAZEOLOGIZMLARNING SEMANTIK-
GRAMMATIK  VA USLUBIY XUSUSIYATLARI

Ortiqov  Eldor
Nizomiy nomidagi  TDPU Termiz filiali  o'qituvchisi
Xolliyeva Aziza
Nizomiy nomidagi TDPU Termiz filiali  talabasi

Annotatsiya
Frazeologizmlarning turli tillar doirasida qiyosiy o'rganish,ularning nutqdagi umumiylik dialektikasini

yoritish,frazeologik birliklarning ma'nosini,uning funksional uslubiy xususiyatlarini ochib berish,leksik-semantik
va grammatik xususiyatlarini ochib berish,ingliz va o'zbek tillarida qiyosiy tahlil qilish.

Kalit so'zlar:frazeologiya,semantik-grammatik xususiyat,frazeologik birliklar

Frazeologik birikmalar asosan so'zlar birikmasidan iborat,boshqacha aytganda,frazeologizmlar tilning
alohida birligi bo'lib,tuzilishiga ko'ra erkin bog'lanma yoki gapga teng,to'liq yoki qisman semantic qayta shakllangan
obrazli,turg'un so'z birikmaslarini o'z ichiga oladi.Frazeologizmlarning aksariyati ingliz tilida ham,boshqa
tillarda ham xalq tomonidan yaqratilgan,ularning mualliflari ma'lum emas,kelib chiqish manbalari aniq
emas.Shu ma'noda frazeologik olim Kunin ingliz tili frazeologizmlarining ko'pchiligining muallifi noma'lum
bo'lib,ular xalq tomonidan yaratilgan degan fikrlarni asosli ravishda ko'rsatib o'tgan.Frazeologizmlar birdan
ortiq so'zlardan tashkil topgan,ma'no va shakl jihatdan turg'un bo'lgan so'zlar bog'lanmasidir.

''Frazeologiya '' atamasi yunoncha ''frama''-ifoda,nutq o'rami so'zidan olingan.Ibora tarkibidagi  so'z mustaqil
ma'noga ega emas.Ibora so'z yig'indisining ko'chma ma'nosiga asoslanadi.Shuning uchun uning tarkibidagi bir
necha so'z bir butunligicha gap bo'lagi vazifasida keladi:Ko'z ochib- yumguncha necha ming piyoda va suvoriy
kishilar paydo bo'ldi.(A.Qah.)Ko'z ochib-yumguncha iborasining ma'nosi ''juda tez''va gapdagi vazifasi -payt
holi.Frazeologik ma'no ibora tarkibidagi biror so'zning ko'chma ma'nosiga asoslanishi (shirin so'z,acchiq
gap,ishning ko'zi,gapning tuzi) yoki tarkibidagi qismlarning umumiy ma'nosiga tayanib ko'chma ma'no
ifodalashi mumkin(og'zi qulog'ida,bel bog'lamoq,og'iz ochmoq,tili tutildi,temirni qizig'ida ur).Yoxud tarkibidagi
qismning ma'nosiga mutlaqo aloqasi bo'lmagan ma'no anglatadi(boshi osmonga yetdi,tepa sochi tik bo'ldi,yulduzni
benarvon uradi,yuragiga qil sig'maydi).

Iboraning ham so'z kabi shakl va ma'no munosabatiga ko'ra turi mavjud:
1. Ko'p ma'noli ibora.Birdan ortiq ma'noga ega bo'lgan ibora ko'p ma'noli ibora deyiladi:Bosh ko'tarmoq:

1)''sekin sog'aymoq''; 2)''sekin qaramoq''; 3)''qo'zg'olon qilmoq''; o'ziga kelmoq: 1)''sekinlik bilan tushunmoq''
2)''sekinlik bilan sog'aymoq'';  ko'zi ochildi: 1)''qoqilib tushundi''; 2)''ko'rdi''.

2. Omonim ibora.Bir xil qism (so'z) dan tuzilgan,ya'ni shakli o'xshash,ammo ma'nosi har xil
bo'lgan ibora omonim ibora deyiladi:uyni boshiga ko'tarmoq -onasini boshiga ko'tarmoq.

3.Sinonim ibora.Shakli har xil,ma'nosi bir-biriga yaqin bo'lgan ibora sinonim  ibora      (frazeologik
sinonim) deyiladi:toqati toq bo'lmoq-sabr kosasi to'lmoq;yaxshi ko'rmoq-ko'ngil bermoq;terisiga sig'madi-
boshi osmonga yetdi.

4.Antonim ibora .Qarama-qarshi ma'no ifodalovchi ibora antonim  ibora (frazeologik antonym) deyiladi:ko'kka
ko'tarmoq-yerga urmoq;qo'li uzun-qo'li kalta.

Ingliz tilida frazeologizmlarning grammatik xususiyatlari
 Ingliz tilida iboralarning bir nechta turi bo'lib,ularning har birini tarjima qilishda alohida yondashuv talab

etiladi.Birinchi turdagi so'z birikmasi sifat+ot turi.Agar ingliz tilidagi free educational institution birikmasini
olsak,free so'zi institution so'zi bilan bog'liq emas,bu degani ba'zi hollarda sifatlar otning xususiyatlari va
sifatidan tashqari u bilan bog'liq tushunchani ham ifodalashi mumkin.Ingliz iboralarning yana bir  xususiyati
otni aniqlab kelgan sifat tushirib qoldirilgan hollar ham uchraydi.Masalan,dry pruning iborasini olaylik.

Bu iboraning so'zma-so'z tarjimasi''quruq butash''bo'ladi.So'z birikmasining ma'nosi daraxt shoxlari quruq
bo'lgan paytda qilingan butashni ifodalaydi.jarayonida so'z birikmalarining semantik hamda tuzilish xususiyatlarini
hisobga olish lozim.Bunda birinchi navbatda otni tarjima qilib olish tavsiya etiladi, chunki qanday aniqlanmish
qo'llanilmasin hammasi otni aniqlab keladi va ot gapda eng muhim ma'noni ifodalaydi.Tarjimonning keyingi
vazifasi gapdagi ma'no guruhlarini ajratib olish hisoblanadi.Metaforaga asoslangan ma'no ko'chish aniq va
oydindir.Masalan:to look a gift horse in the mouth (odamni tanqidiy tekshirish),to ride the high horse
(o'zini yuqori tutish),a big bug (ahamiyatli odam).  To kick the bucket ,red tape yoki aravani quruq olib
qochmoq,nog'orasiga o'ynamoq kabilar tildagi tayyor lug'aviy birliklardir.

Frazeologik ma'noning hajmi leksik ma'noning hajmiga nisbatan keng,murakkab bo'ladi.Masalan:a hord
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nut to cruck -a very difficult problem.Boshida yong'oq chaqmoq-o'rta darajada azoblanmoq.Ingliz tilida dengiz
bilan bog'liq turli xil idiomalar mavjud.Masalan:to drop the pilot(uchuvchi xizmatlaridan bosh qaytarish )-
yaxshi maslahatgo'ydan bosh tortmoq ma'nosida.

Baker so'zi nonvoy deb tarjima qilinadi.Ingliz turmushining ba'zi bir tomonini ko'rsatadi.Masalan:the
baker's dozen -shayton dyujini.

Pull devil,pull baker-qo'g'irchoqli tomosha bilan bog'liq ibora,bo'lka sotuvchi bilan shaytonning mushtlashish
sahnasidan kelib chiqqan.The cobbler must stick to his last frazeologik birligi etikdo'z etikdan yuqori
bo'lmasin frazeologik birligi bilan teng kelyapti.Ingliz tilidagi ot oldidan kelgan aniqlanmish o'zbek tilida
ham shu tartibda tarjima qilinadi:

A cheap  ticket -arzon chipta,  an expensive word-ifodali so'z .
Ingliz tilidagi aniqlanmish va ot o'zbek tiliga izohlovchi orqali tarjima qilinishi mumkin:his millionaire

friend-uning millioner do'sti.Too many cooks spoil the broth ingliz frazeologizmlarining ekvivalenti bo'lib
o'zbek tilida''bakovul ko'paysa osh sho'r bo'ladi'' frazeologizmi hisoblanadi.

Xulosa o'rnida shuni aytish joizki,frazeologik birliklar mehnat faoliyatini ,siyosiy tuzilishini aks ettiradi.Ingliz
tilidagi maqol va matallar chegarasiz.Ingliz va o'zbek tillarida  frazeologik birliklarning tahlili shuni ko'rsatadiki,bu
tillarning maqol va matallari mazmuni bo'yicha xilma-xil xalqlar hayotining hamma tomonlarini qamrab
oladi.Frazeologik birliklar badiiy asoslarning ta'sirchanligini oshirishda,ularda  milliy mentalitetni shakllantirishga
xos xususiyatlar ifodalangan bo'ladi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1.Antrushina English Lexilocology
2.Haydarov,Choriyeva Ingliz tilida frazeologik birliklarning semantik-grammatikva uslubiy xususiyatlari
3.Narimonova Frazeologik iboralarning tarjimasi
4.Yo'ldoshev ''Frazeologizm qo'llash mahorati''
5.Kunin ''Zamonaviy ingliz tili frazeologik birliklari''.
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   Àííîòàòöèÿ:
Ìàçêóð ìà³îëàäà Tohir Malik asarlarida argo va jargon so'zlardan o'rinli foydalanganligi misollar bilan

ochib berilgan. Qaysi maqsadlarda ishlatilganligi aniq izohlangan.
  Kalit so'zlar: argo, jargon, sotsiologiya, umumxalq tili.

Bugun biz shunday jamiyatda, zamonda yashayapmizki, ijtimoiy fan sohalari ancha nisbiy xaraktårga ega
bo'lib bormoqda. Bunday fanlarga sotsiolingvistika ham misol bo'la oladi. U sotsiologiya va tilshunoslik fanlarining
tutash joyida rivojlanayotgan sohadir. "O'zbekiston milliy ensiklopediyasi"da "Sotsiolingvistika (lot. soctios -
jamiyat va lingvistika) - tilshunoslik, sotsiologiya (jamiyatshunoslik) , ijtimoiy psixologiya, etnografiya
fanlari tutashmasida rivojlanuvchi va tilning ijtimoiy tabiati, uning ijtimoiy vazifalari, ijtimoiy omillarning
tilga ta'sir ko'rsatish mexanizmi hamda tilning jamiyat hayotida tutgan o'rni bilan bog'liq ko'plab muommolarni
o'rganuvchi ijtimoiy- nazariy soha"deyilgan.

Haqiqatan, sotsiolingvistika tilshunoslik yo'nalishidagi fan bo'lib, ijtimoiy munosabatlarda tilning tutgan
o'rnini, til taraqqiyotini va tilning vazifaviy jihatlarini hamda jamiyat til uchun, til esa jamiyat uchun xizmat
qilishini o'rganadi.Sotsiolingvistikaga shakllanish, qurilish, taraqqiyot nuqtayi nazaridan tilning ijtimoiy
shartlanganligi, "tilning jamiyatga, jamiyatning tilga tasirini" o'rganuvchi fan sifatida qarala boshlandi.

Bugungi kunda iste'dodli xalq yozuvchisi Tohir Malik asarlarida sotsiolingvistik tahlilning ko'plab
namunalarini uchratamiz. Yozuvchining asarlarida asosan jamiyatning sotsial qatlamlaridan bo'lmish - o'g'rilar,
qimorbozlar tili, ya'ni argo, jargon so'zlarni kuzatamiz.Argo va jargon so'zlar fransuzcha so'zdan olingan
bo'lib, biror ijtimoiy guruhning o'ziga xos, boshqalar tushunmaydigan yasama tiliga aytiladi. Argo va jargon
so'zlarni qo'llovchi kishilar guruhi turli-tuman bo'lgani uchun argo va jargon so'zlar ham kelib chiqish
xarakteriga ko'ra turlicha bo'ladi. Masalan, o'g'rilar argosi, savdogarlar argosi, qimorbozlar argosi, kisovurlar
argosi.Umumxalq tilidan farq qilib, biror ijtimoiy guruh o'rtasida yaratilgan va ularning talablarini ifodalovchi
maxsus so'z va iboralar jargonlar hisoblanadi. Jargonlarning eng xarakterli belgisi o'zaro so'zlashuvni boshqalardan
maxfiy sir tutishdir. Shunga ko'ra jargonlarning yaratilish yo'llari ham ko'pincha tilning so'z yasash sistemasiga
to'g'ri kelmaydi. Ular o'ziga xos sun'iy, shartli so'zlardir. Jargonlar ko'pincha tildagi so'zlarning tovush
tomonining o'ziga yarasha, so'zlarni buzib qo'llash, boshqa tillardan so'z o'zlashtirish va tildagi mavjud
so'zlarga ma'no berish yo'lib bilan hosil qilinadi.  Bundan tashqari bu ijtimoiy jargonlar salbiy ahamiyat kasb
etganligi uchun argo deb ham yuritiladi. Masalan, loy, soqqa, kusok, qurug'i (pul); tuz (aqlli) kabi qimorboz
o'g'rilar argosi. Vey bratan, man o'zim borganman. Soqqa yo'g'idi, qarzga bergan. (I k, B. 45) Sen bu o'yinda
ikkita xatoga yo'l qo'yding. Birinchisi - akademikni "tuz" deb bilding (I k, B. 206). Argo va jargonlar shevaga xos
so'zlarni qo'llash va laqab qo'yish bilan ham bog'liq bo'ladi. Badiiy asarda qahramonlar portretining ayrim
qirralarini ochib berishga muvofaq bo'ladi. Masalan, Juda go'zal! Hosil - laycha. Asadbek - o'q ilon! Qardosh,
sen ayt-chi, agar laycha akkillab g'ashni keltirsa, o'q ilon chaqib o'ldirishi mumkinmi?(III k. B. 220)

Misollarga nazar tashlaydigan bo'lsak, Asadbek va Hosilboyvachchaning laqablaridan, ularning kuch-
qudrati, qanday odam ekanligini bilib olishimiz mumkin. Kesak polvon xonaga kirib, Qilich bilan so'rashib
olgunicha 1-2 daqiqa vaqt o'tdi.(I k. B. 65) Asadbekning o'ng qo'l a'yonlaridan bo'lgan Haydarga bu laqab
qaddi-bastiga qarab emas, balki o'g'irlik qilib yurganida, pul bor deb o'ylab, belbog'idan kesak chiqqani
uchun berilgan. Yana xarakter xususiyatida ham muhim masalalarga kesak ushatishday yengil qarashi kuzatiladi.

Bo'tqa xo'jayin tikilib turgan nuqtaga qarab joni chiqib ketgudek bo'ldi. (I k. B. 68) Bo'tqa Asadbekka qarashli
videobar egasi Kenjaning laqabi. Bu nom uning o'ta gavdaliligi uchun berilgan.

Bilasanmi, ustozim kim? - Akademik! Xongrey shunday deb ko'rsatkich barmog'ini faxr bilan havolatdi.
(III k. B. 251) Asardagi "Akademik" laqabini Zelixonga Xongrey bergan. Bunga sabab - u puxta o'ylab olib,
so'ng ishga kirishar edi. Shuning uchun ham asardagi eng kuchli to'daboshi Xongrey uni o'ziga ustoz deb
biladi. Argo va jargonlarning biror guruh yoki tabaqa doirasida paydo bo'lishiga qarab ikkiga ajratish mumkin:

a) professional argo-jargonlar;
b) ijtimoiy argo-jargonlar.
Professional argo va jargonlarga biror kasb-hunar kishilari orasida ishlatiladigan maxsus so'zi iboralar
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kiradi. Bu xil argolar va jargonlarning paydo bo'lishi, odatda, ishlab chiqarish ixtisosi, mehnatning umumiyligi
va ba'zan turmush madaniyat tarzlari bilan ham bog'liq bo'ladi. Masalan: - Avvalgi direktoriga, bitta-ikkita
plotyanni berib, qolganini komissionkada sottirar ekan.(III k. B. 304). Bu gap asardagi Kesakpolvonning qizi
Monika nutqidan olingan. Monika sartaroshxonada ishlayotgani uchun shu sohaga oid so'zlar uning nutqida
ishlatilgan.

 Argo va jargonlarning qo'llanuvchi guruhlari turlicha uyushadilar.  Qiziqishlariga, o'rganib qolgan odatlariga
qarab birlashgan guruhlarga xos jargonlar, xususan, ichuvchilar tilida: - Oqidanmi yo qizilidanmi, xo'jayin?
- O'ldirsa ham qizili o'ldirsin.(I k. B. 53). Yuqoridagi misolda qizili, oqi deganda vino, aroq spirtli ichimliklari
ko'zda tutilyapti.Yoshlariga, jinslariga ko'ra birlashgan guruhlarga xos argo va jargonlar. Buni biz talabalar
orasida ham kuzatishimiz mumkin. Bundan tashqari badiiy asarlarda ikki turdagi jargonlar uchraydi:

Badiiy jargonlar - tarixiy asarlarda davr ifodasi, ma'lum guruh nutqini individuallashtirish sifatida qo'llanadi.
Zamonaviy jargonlar - zamonaviy asarlarda ham hozirgi tilimizdagi kichik ijtimoiy guruhlarga oid so'zlar
qahramonlar xarakteri, saviyasini ko'rsatish uchun qo'llaniladi. Masalan: Bek akangiz cho'tal oladigan
gadolar oilasidan emaslar. ( II k. B. 251). Misoldagi cho'tal so'zi mafiyaga - qimorbozlarga xos jargon bo'lib,
"Shaytanat" asarining markaziy qahramoni Asadbekka nisbatan aytilgan. Shuningdek ayrim obrazlar jargonga
xos maxfiy so'zlar bilan nomlangan. Masalan: G'ilay hech tab tortmay uyni alg'ov-dalg'ov qilib Zelixonning
xazinasini qidirgandi. ( II k. B.358). Jalol shilimshiq Elchinning vajohatiga qarab "baribir o'ldiradi", - deb
o'yladi. ( II k. B. 123).

Ayrim qahramonlar nutqini individuallashtirish uchun jargon so'zlar ishlatiladi. Bunda ko'pincha o'zbek
tiliga o'zlashgan boshqa tilga xos so'zlar qo'llaniladi. Jargon so'zlar ayrim hollarda shevaga xos so'zlar bilan
ham uyg'unlashadi. Albatta, badiiy asarda jargonga oid so'zlar muallif nutqidan emas, balki qahramonlar
nutqidan beriladi: - Choydan oling, bugun oddix bo'lsa, shoshib qayoqqayam borasiz. (I k. B. 69, videobar
egasi nutqidan)

Ba'zi badiiy asarda jargonlar qahramonni qaysi guruh vakili ekanligidan xabar bersa, ayrimlari uning
ruhiy ahvolini, xarakterini ochishga yordam beradi. Albatta jargonlar biror guruh yoki tabaqalar doirasida
paydo bo'ladi. Lekin ular uzoq yashamaydilar, guruh yoki uyushgan to'dalar yo'qolishi bilanoq jargon
so'zlar iste'moldan chiqadi. Ba'zilari adabiy tilga o'zlashib ketadi.

Argo va jargon so'zlar tilning iste'mol doirasi chegaralangan leksikaga kirsa ham o'zbek tilini boyitishda
ularning qaysidir tomondan ahamiyati muhim.

Argo va jargon so'zlar bizga asarni o'qish yoki o'rganish jarayonida asar qahramonlarining qaysi tuzum,
davr guruh yoki tabaqa vakili ekanligini aniqlashimizda yordam beradi.
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ZULFIYA  ISROILOVA  HAYOTI VA IJOD YO'LI

Xo'jayeva Malika
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Annotatsiya: Ushbu maqolada shoira Zulfiya Isroilovaning yozgan sheriy to'plamlari, o'qigan va ishlagan
joylari, safarlari, tarjimalari, uning nomiga ta'sis qilingan mukofotlar va shoiraning hayot yo'li tasvirlangan.

Kalit so'zlar: sheriy to'plamlar, Zulfiyaxonim, Hamid Olimjon, shoira, journalist, urush, tinchlik, sog'inch.

O'zbek she'riyatining otashnafas shoiralaridan biri, inson ruhiyati dunyosining betakror kuychisi Zulfiya
Isroilovani bilmaydigan, uning biror she'rini yod olmagan o'quvchi topilmasa kerak. Sevimli shoiramiz o'z
she'rlari bilan bizlarni nafosatga, ezgulikka oshno etib, oppoq tong sari yetaklab, qalb xarorati bilan isitib
kelmoqda.

Shoira Zulfiya Isroilova 1915- yilning 1-martida Toshkent shahrida Isroil temirchi oilasida tug'ildi. 1922-
yildan 1931-yilgacha maktabda, so'ng 1931-1934-yillar orasida qizlar bilim yurtida tahsil oldi. Mehnat
faoliyatini juda erta boshlagan shoira deyarli bir umr jurnalistika va nashriyot sohasida ishladi. U 1935-1938-
yillarda Til va adabiyot instituti aspiranti, 1938-1948-yillar mobaynida Bolalar nashriyoti muharriri, O'zbekiston
davlat nashriyoti bo'lim mudiri, 1953- yilgacha "Saodat" jurnalida bo'lim mudiri, 1953- yildan to 1980-yilga
qadar, salkam o'ttiz yil davomida, shu jurnalning Bosh muharriri lavozimida ishlab keldi. Mashhur o'zbek
shoiri Hamid Olimjonning turmush o'rtog'i, o'ziga xos she'riyati bilan minglab kitobxonlar qalbini rom
etgan iste'dodli shoira Zulfiya 1996-yilning 1-avgustida vafot etdi.

Uning ilk she?ri 1931-yilda "Ishchi" gazetasida bosilgan. Dastlab 1932-yil "Hayot varaqalari" she?rlar
to'plami nashr etilgan. Shundan keyin uning "Temiroy" (1934), "She?rlar", "Qizlar qo'shig'i"(1939) she?riy
kitoblari e?lon qilingan. Zulfiya she?riy ijodining porlashi "Uni Farhod der edilar" (1943), "Hijron kunlarida"
(1944) va "Hulkar" (1947) to'plamlari bilan bog'liq. Ayniqsa, Hamid Olimjonning bevaqt vafotidan keyin
(1944) yozilgan, ruhiy silsilalar va qalb iztiroblari bilan to'la she?rlari Zulfiya ijodida jiddiy o'zgarishlar sodir
bo'lganidan darak beradi. U  shaxsiy fojeasi tasviri orqali ikkinchi jahon urushidan katta talafot va yo'qotishlar
bilan chiqqan xalqning dard va alamlarini ifodaladi.

1940-yillar oxirida e?lon qilingan Sovet davlatining san?at va adabiyot to'g'risidagi qarorlari o'zbek adabiyotiga
ham katta zarar keltirdi. Zulfiya pessimistik kechinmalar kuychisi sifatida ta?na toshlari ostida qoldi. Shundan
keyin u, boshqa qalamkash birodarlari singari, "davr g'oyalari" ni ifodalovchi she?rlar yozishga o'tdi. Lekin
ko'p o'tmay, o'zbek ayollari hayotini yaxshi biluvchi shoira va jurnalist sifatida dugonalari haqida she?r va
publitsistik maqolalar yozdi, ularni ijtimoiy faollikka chaqirdi, insoniy haq-huquqlarining poymol bo'lmasligi
uchun kurashdi.

1950-yillarning 2-yarmida u Osiyo va Afrika yozuvchilarining tinchlik va xalqaro birdamlik shiori ostida
o'tgan harakatida faol qatnashib, jahonning ko'pgina mamlakatlarida bo'ldi. Hindiston, Misr, Yaponiya va
qo'shni respublikalarga qilgan safari shoira ijodida chuqur iz qoldirdi. "Mushoira", "O'g'lim, sira bo'lmaydi
urush", "Qozog'iston o'lanlari", "Men chizolmagan surat" singari she?rlari Zulfiyaga shuhrat keltirdi. Zulfiya
she?rlarida tasvir etilayotgan hayot ko'lami kengayib, ijodiga xorijiy xalqlar hayoti manzaralari ham kirib
keldi. 1970-yillardan boshlab uning ijodidagi milliy hayot tasvirida yangi ranglar kamalagi paydo bo'ldi,
haqqoniylik va his-hayajon kuchaydi. "O'ylar" (1965) she?riy guldastasi bilan boshlangan voqelikni falsafiy
idrok etish tamoyili "Visol" (1972), "Yillar, yillar..." (1975) she?riy kitoblarida davom etib, shoira ijodida
chinakam badiiy yuksalish davri boshlanganini namoyish etdi. U yana doston janriga qaytib, ustoz Oybekning
so'nggi safariga bag'ishlangan "Quyoshli qalam" (1970) dostonini yaratdi. Ayni paytda shoira bolalarga bagishlangan
turkum she?rlar ham yozdi ("Lolaqizg'aldoq", 1975).

Zulfiya hayotining muhim bir qismini Hamid Olimjonning adabiy merosini o'rganish va nashr etish
ishiga bag'ishladi. Ana shu jarayonning uzviy qismi sifatida u shoirning "Semurg' yoki Parizod va Bunyod"
dostoni asosida qo'g'irchoq teatri uchun "Semurg'" pyesasi hamda "Zaynab va Omon" operasi librettosini yozdi.

A.S.Pushkin, M.Y.Lermontov, N.A. Nekrasov, M.Voqif,  L. Ukrainka,
M.Dilboziy, S. Kaputikyan,  E.Ognetsvet,  Mustay Karim,  Amrita Pritam,
Y. Bagryana va boshqalarning asarlarini o'zbek tiliga tarjima qilgan. Uning asarlari ko'plab chet tillarda,

shuningdek, qardosh turkiy xalqlar tillarida nashr etilgan. Zulfiya xalqaro Javaharlal Neru (1968), "Nilufar"
(1971) mukofotlari hamda Hamza nomidagi O'zbekiston Davlat mukofoti (1970) laureati. Shuningdek, u
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Bolgariyaning "Kirill va Mefodiy" (1972) ordeniga sazovor bo'lgan.
O'zbekiston hukumati atoqli shoiraning madaniyatimiz taraqqiyotidagi katta xizmatlarini e?tiborga olib,

Zulfiya nomidagi Davlat mukofotini ta?sis etdi. Toshkent shahridagi va viloyatlardagi ko'chalarga uning nomi
berilgan.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Maktab o'quv darsliklari.
2. www.ziyonet.uz
3. https://uz.wikipedia.org
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BANK VA MOLIYA SOHASIDAGI TERMINLARINING KELIB CHIQISHI

Aqmoral Xudayberdiyeva
O’zDJTU, Lingvistika yo’nalishi 2-bosqich magistranti
Telefon:+998(99)8947752
maral.xudayberdiyeva@gmail.com

    Annotatsiya: Iqtisodiyot sohada bozor munosabatlariga o’tish oqibatida atamashunoslikda butunlay yangidan
yangi qatlamlar va so’zlar paydo bo?lishiga olib keldi. Mamlakat aholisiga ko’rsatilayotgan moliyaviy va bank
xizmatlarining kengayishi bilan bevosita bog’liq holda ko’plab atamalar respublika aholisining kundalik hayotiga
kirib kelmoqda. Shuningdek, dunyoning ko’plab davlatlari bilan bir qatorda Yaponiya davlati bilan ham
iqtisodiy munosabatlarning rivojlanishi natijasida, tabiiyki, yapon tilida bank va moliya sohasidagi yangi
atamalar paydo bolmoqda. Ushbu maqolada bank va moliya atamalarining kelib chiqishini ko'rib chiqamiz.

 Kalit so’zlar: atama, bank termini, omonat mablag'i, bank, moliya, kredit
  Atama - ma'lum fan yoki hunar sohasiga oid tushunchalarni qayd qilish, saqlash va bu sohada to’plangan

bilim, tajriba, texnika mahorat va malakani boshqalarga berish vositasidir. Shuning uchun, ilm-fan, texnika
ijtimoiy munosabatlarning rivojlanishi atamalarning nazariy va amaliy qiymatini oshiradi.

   Har bir tilning tarkibini tashkil etuvchi leksik neologizmlarning aksariyati- atamalardir. Atamalar
ijtimoiy-iqtisodiy o'zgarishlar bilan bog'liq bo'lgan. Masalan, saving money-omonat mablag'i, money invest-
pul investitsiyasi, bank transfer- bank o'tkazmasi, bank account- bank hisob raqami kabilar.

   Xalq faoliyatining aynan qaysi jabhalarida yangi atamalarning paydo bo'lishi aniqlashtirish zamonaviy
jamiyatning asosiy manfaatlarnini anglashga yordam beradi. Asosiy tematik guruhlar asosida faoliyatning
ustuvor yo'nalishilari sifatida mamlakat iqtisodiyotini rivojlantirish, iqtisodiy, ijtimoiy-siyosiy, ishbilarmonlik,
ilmiy-texnik aloqalarning o'ziga xosligini osongina aniqlashtirish mumkin.

Senior /junior accountant- bosh/kichik buxgalteriya
Budjet cut- byudjet qisqarishi
Day loan market- kunlik kredit bozori
Currency in circulation- muoladagi valyuta
  Bank atamasini ko'p funksiyali moliya institute sifatida aniqlash mumkin,uning asosiy funksiyalari

sifatida kredit berish,investitsiya qilish, hisob raqamlarda pul mablag'larini saqlash, naqd pul va qimmatli
qog'ozlar bilan operatsiyalarini bajarish kabi vazifalarini ko'rsatib o'tish mumkin. "qisqa muddatli kredit" va
uzoq muddatli kredit" kabi atamalari ingliz bankining yirik aksiyadorlik tijorat bankning ochilishi natijasida
paydo bo'lgan. Bundan tashqari, sanoatning rivojlanishi najitasida "agio", "remittance", "rebate"kabi bir so'zli
atamalar, balki "balance sheet"-balans, "approved budget"- tasdiqlangan byujet,"legal rate of interest"-foizning
qonuniy qiymati kabi terminologik iboralarining paydo bo'lishiga olib kelgan. Shuningdek,

tender" atamasi bank va moliya sohasiga bir qator ma'no birliklari bilan kirib kelgan. "Transfer" so'zi esa
avval moliya atamashunosligiga, so'ngra bank xizmatlari atamasi sifatida qo'llanib keladi.

  Xulosa qilib aytadigan bo'lsak, bank va moliya sohasidagi atamalarning paydo bo'lishi turli davrlarga
bog'liq. Hamda turli xil banklarning paydo bo'lishi bilan atamalar ham paydo bo'lib, ularning ishlatilishi
kengayib, turli xil iboralarni paydo bo'lishiga ham sabab bo'lgan.

FOYDANALIGAN ADABIYOTLAR
1. Àâåðüÿíîâà Ë.Â. è äð. Ìåæäóíàðîäíûå áàíêîâñêèå ðàñ÷åòû.- Ì.:Ôèëîëîãèÿ,1998.
2. Äèàíîâà Ã.À. Òåðìèí è ïîíÿòèå : ïðîáëåìû ýâîëþöèè: Äèññ…àâòîðåôåðàò,-Ì,1996
3. Äàíèëåíêî Â.Ï. Ðóññêàÿ òåðìèíîëîãèÿ:  Îïèò ëèíâèñòè÷åñêîãî îïèñàíèÿ. - Ì.: Íàóêà, 1977.
4. www.ziyonet.uz
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JAHON  TILLARI  QAYSILAR:INGLIZMI  YO FARANG?

Xudayberganova  Gavhar Jumanazarovna
Xorazm viloyati  shovot tumanidagi 28-maktabningoliy toifali
fransuz  tili  o'qituvchisi
Telefon:+998914260665
Gavharoy28@inbox.uz

Annotatsiya:Mazkur maqolada  jahon tillari va ularning bugungi kundagi  jamiyat taraqqiyotida  tutgan
o'rni  haqida  so'z yuritiladi.

Kalit so'zlar: Chet tillarni o'rganish, 1875-qaror , fransuz, nemis  tili, horijiy til, rus tili, ingliz tili, yangi
inglizlar", tarjimonlar.

Mustaqillikka erishgan dastlabki  kunlardanoq O'zbekiston Respublikasining "Ta'lim to'g'risida"gi qonunini
hamda Kadrlar tayyorlash milliy dasturini amalga oshirish doirasida chet tillarga o'qitishning kompleks
tizimi, ya'ni uyg'un kamol topgan, o'qimishli, zamonaviy fikrlovchi yosh avlodni shakllantirishga,
respublikaning jahon hamjamiyatiga yanada integratsiyalashuviga yo'naltirilgan tizimi  yaratildi. Bu  borada
"Chet tillarni o'rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to'g'risida"gi  1875-qaror  hukumat
qarori  qabul qilinganligi   fikrimiz   dalilidir.  Ammo  bu qarorni faqatgina ingliz tili deb  yoppasiga  barcha
ta'lim maskanlarida o'qitilishi menimcha  unchalik yaxshi samara  bermaydi… Chunki, horijda maktabni
bitirayotgan o'quvchi 4 ta horijiy tilni biladi … Biz esa borini ham unutib  faqatgina  bitta tilga  bog'lanib qoldik.
Ma'lumki, fransuz, nemis  tilidagi ko'pchilik so'zlar inglizchaga o'xshaydi. Shuningdek, bu tillar  juda
mashhur va ko'p joylarda qo'llaniladi. Meni  tashvishga solgan narsalar,  bular yoshlarimizga  nemis va fransuz
tillarining o'qitilish darajasi o'ta susayib, mavqei pasayib ketganligidir.  Bir zumgina o'ylab ko'ringchi, siz
yashab turgan hududingizda avvallari qancha nemis va fransuz tilini o'rgatuvchi maktablar bor ediyu hozir
qanchasi  bor?  Masalan men 40-50 yoshlilar orasida ko'p eshitaman,  men nemis tili o'qiganman, men
fransuz tili o'qiganman, degan so'zlarni, demak   oldinlari ushbu tillar chet tillar qatorida o'qitilgan ekan.
Hozirgi kunlarda   esa   sanoqli  maktablardagina  esa fransuz va  nemis  tillari o'qitiladi. Xo'sh ushbu tillarning
jahonda ahamiyati qanday? Nimaga ularni o'rganmaslik kerak?! … Bu kabi savollarga  javob topishga harakat
qilaylik…Dunyo  miqiyosida har ikki til  ham jahonda katta e'tiborli  tillaridan hisoblanib  jahon tillaridan
deb tan olingan.  Statistik  ma'lumotlariga qaraganda dunyo bo'yicha ingliz tilida 600 mln, rus tilida 260 mln,
nemis tilida 130 mln, fransuz tilida esa 220 mln kishi so'zlashadi.  Bundan ko'rinadiki, ushbu 4  tilning
jahonda ahamiyati katta.  Bizda esa rus tili va ingliz tiliga e'tibor joyida: ammo  qolgan ikkalasi haqida  bunday
deya olmaymiz…Bu ikki tilning bilgichlari tomonidan ko'plab alohida xususiyatlarini eshitamiz, jumladan
fransuz tili dunyodagi eng chiroyli  va yoqimli tillardan deyishsa, nemis tilini o'rganish va qo'llash  juda oson
deya maqtashadi. Nemis va  fransuz tillari o'tgan asrlarda dunyo tillari deb tan olinib madaniyatlilik belgisi
sanalganligini quyidagi aforizmlarda ham ko'rishimiz  mumkin: muhabbatingni fransuz tilida,  nafratingni
nemis tilida izhor qil…

Ma'lumki, har yili Jaxon tillari va Milliy universitetlarda va viloyatlar markazlaridagi ba'zi Universitetlarda
ushbu tillar uchun fakultetlar ochilgan, pedagogika institutlarida ham bittadan guruh 25 ta talaba qabul
qilishadi.Har yili ingliz tili kabi yuzlab yosh kadrlar chiqmayotgan bo'lsa ham har holda bitirib chiqyaptiku,
bu yoqda mehnat qilib kelayotgan mutaxassislar ham bor, ular  qaysi tilda dars  berishadi? Ushbu tillarni
bitirib kelgan o'qituvchilarga dars berish muammosi, katta qilib chet tillarni  o'qitishni takomillashtirish
bo'yicha, deb qo'yilgan  1875-qarorni faqat ingliz tiliga chiqarilgan deb o'ylaguvchi direktorlar negadir
nemis va fransuz tili o'qituvchilariga dars berishga unamaydi. Sabab qilib esa ota-onalar bolasini ingliz tilini
o'qishini istashini ro'kach qilishadi, ularning tushunchasi bo'yicha, agar maktabni ingliz tiliga o'girmasa,
ota-onalar bolasini boshqa maktabga olib ketarmish, ahvol shu darajaga keladiki, maktablarda, hatto ingliz
tili mutaxassisi bo'lmasada direktorlar ingliz tili "o'tuvchi" sinflar ochib tashlashyapti. 4 yilllik oliy ta'limni
o'rniga 4 oylik qayta tayyorlash  kursini tugatgan  "yangi ingliz"lar  soni kundan-kun ortib, sevib o'rgangan
tillari qolib  yang o'rgangan tillarida  amal-taqal dars berishyapdi…Ma'lumotlarga qaraganda, O'zbekistonga
keladigan  turistlar soni bo'yicha fransuzlar bir, nemislar ikkinchi o'rinda ekanligini hisobga olinsa, yaqin
yillarda fransuz va nemis tillaridan gid va tarjimonlar yetishmay qolishi mumkin, Yana bir jihati,  yurtimizda
fransuz va nemis hamkorlar bilan  ko'plab  qo'shma korxonalar ochilgan bo'lib ushbu korxonalar uchun
ham tarjimonlar o'zimizdan yetishib chiqishi shart, chunki muzokaralarda tarjimonning o'zingizniki bo'lishi
sizning katta yutug'ingiz bo'lishini katta tadbirkorlar juda yaxshi bilishadi. Avvalo maktab dasturlarini qayta
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ko'rib chiqib ingliz va rus tili bilan birgalikda ikkinchi yoki uchinchi til sifatida ushbu nemis yoki fransuz
tillarini ham qo'shimcha til fani sifatida qo'shish lozim. Shundagina  qaysi tilni tanlar ekan, deya muammo
paydo bo'lmas edi, nemis tili va fransuz tili mutaxassisi bo'lib maktabga kelgan yosh kadrlarimiz qayta ingliz
tili mutaxassisligiga o'qishga majbur bo'lishmas edi. Mayli, maktab o'quvchilarimiz bitirguncha butunlay
ushbu fanlarni o'rganisha olmas (rus yoki ingliz tilidan ham juda qoyillatishayotgani yo'qligini ko'rib turibmiz)
lekin boshlang'ich ma'lumotlar va umumiy bilimlarni yetkaza olsak, ushbu fanlar bilan qo'shimcha shug'ullanish
orqali bo'lsa ham to'liq o'rganadigan darajadagi qiziqish va hohish uyg'otishga xizmat qilar edik.   Xulosa qilib
aytadigan bo'lsak, o'quvchilarimizning til o'rganishga ishtiyoqlari kuchli, faqat ushbu yoshlarimizning  til
o'rganish harakatlarini barcha imkoniyatlarimizni kuchaytirib davlat miqyosida qo'llab-quvvatlashimiz kerak.
Chet  tilini  o'rganish deganda faqat  bitta  ingliz tilini emas,  balki, rus, fransuz, nemis tilini ham nazardan
qochirmasligimiz lozim…Zero,til  bilgan dil biladi.  Yuqorida aytilgan 4 tilni mukammal bilgan  insonlar
qolgan  chet tillarni o'rganishlari ham oson bo'ladi va  dunyo xalqlari  o'rtasidagi do'stlik ko'priklarini
mustahkamlashga  salmoqli hissasini qo'shuvchi insonlarga  aylanadilar…

Foydalanilgan adabiyotlar  ro'yxati:
1.Z.Abdushukurova, H. Yusupova  va boshqalar "Voyage en France" Umumta'lim   maktablarining 6- sinfi

uchun darslik.Toshkent, "O'zbekiston",2009
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O'ZBEK  TILI SHEVALARINING  FARQLANISHI.  XORAZM VA
QASHQADARYO SHEVALARI MISOLIDA.

Hakimova  Mastura
Nizomiy nomidagi TDPU Termiz filiali o'qituvchisi
Xurramova Matluba
Nizomiy nomidagi TDPU Termiz filiali  talabasi
+99899 018 74 99
beauty.of.heart@mail.ru

Annotatsiya
Qayerda yashashidan qatiy nazar o'zbek millatiga mansub barcha odamlar tomonidan ishlatiladigan til

milliy o'zbek tili deb yuritiladi.Milliy til o'z tarkibiga sheva,so'zlashuv nutqi,jargonlar, vulgarizm,varvarizm
kabi guruh so'zlarni qamrab oladi.Hamma tilning o'ziga hos xususiyatlari va o'ziga hos laxja va shevalari
bo'ladi.Manashu sheva va laxjalar orqali biz shu hudud anana va qadriyatlari bilan tanishamiz. Ushbu maqolada
turli hudud vakillarining chiroyli shevalari yoritib berilgan.

Kalit so'zlar: Lahja, sheva, so'zlashuv nutqi, jargonlar, vulgarizm, varvarizm, dialekt.
Shevashunoslik qo'shma so'z bo'lib,sheva forschada so'zlashish, ovoz, til kabi ma'nolarni bildiradi,shunos

esa bilish,o'rganish demakdir.Shevashunoslik maxalliy shevalar va ularning yigindisi bo'lgan laxjalarni o'rganish
haqidagi fandir.O'zbek shevashunosligi O'zbekistonda mavjud bo'lgan hamma laxja va shevalarni o'rganadi.O'zbek
shevashunoslik fani O'zbekiston davlati zaminidagi laxja va shevalarni o'rganish bilan bir qatorda, boshqa
qardosh qo'shni respublikalar xalqi tilining turli laxja va shevalarini ham o'rganadi.Turkiya, Saudiya Arabistoni,
AQSH va boshqa bir qancha chet mamlakatlarda ham o'zbeklar yashaydilar.Ularning shevalarini o'rganish
bilan ham o'zbek shevashunosligi shug'ulllanadi.Shevalar tarixiy jihatdan va hozirgi holati nuqtayi nazaridan
o'rganiladi.Shunga ko'ra, shevashunoslik tarixiy shevashunoslik va tasviriy shevashunoslik deb ikkkiga
bo'linadi.Olimlarning fikrlariga ko'ra,Toshkent-Farg'ona shevalari o'zbek milliy tiliga asos bolgan Toshkent
shevasi milliy tiliga asos qilib olingan deganda,koproq uning fonetik xususiyatlari, xususan uning unlilari
hisobga olinadi.

Xorazm shevasi.A.K.Borokovning fikrlari : ,,Xorazm shevalarining lug'ati tilshunoslarda va tarixchilarda
aloxida qiziqish tug'dirmog'I kerak.Janubiy Xorazm shevalari haqidagi bizning ma'lumotimiz hozirgacha
haqat fonetika va morfologiyaga doir qisqa faktlar bilangina cheklanib qolmoqda.Mazkur shevalarning leksikasida
ko'pgina faktlar borki,ular Xorazm shevalarining murakkab tashkil toppish tarixini aniqlashda madad berajaklar".

Xorazm viloyatida til jihatdan bir-birlaridan ancha farq qiladigan 2 guruh sheva vakillari yashaydi.Biz
Xorazmning janubiy qismidagi o'zbek shevalarini o'g'uz guruppa shevalari (asosan Xiva, Xonqa,
Xozorasp,Yangiariq,Shovot,Bog'ot rayonlarining shevalari) deb atadik.Xorazmning shimoliy qismidagi o'zbek
shevalarini qipchoq guruppa shevalari (Yangibozor,Gurlan,Mang'it rayonlarining shevalari)  deb
yuritdik.Xorazmda kishi nomlarini qisqartirish usuli ko'p jihatdan markaziy o'zbek shevalaridagi usuldan
farqlanadi.Xorazmdagi ikki sheva uchun ham hos bo'lgan va odatda adabiy tilda uchramaydigan so'zlar ham
anchagina miqdorni tashkil qiladi: yap(anhor), arna(kattaroq ariq),atiz(ekin maydoni), dalar(to'sin),
oymoq(angishvona), sulgin(qirg'ovul), sazk(saksavul) va boshqalar.

O'zbek dialektologiyasining yirik mutaxassisi professor E.D.Polivanov bir vaqtlar yozgan edi:  ,,Sobiq
SSSR dagi turk tillarining birontasi ham shevalararo o'zbek tili singari bu qadar keskin farqlanmaydi,demak,
sobiq SSSR birorta turk tili ham shu qadar spesifik, dialectal turlilik xususiyatiga ega emasdir". Bu esa,tabiiy,adabiy
til uchun biror dialektni asos qilib olish masalasini nihoyat darajada og'irlashtiradi". Professor Polivanovning
bu mulohazasi o'zbek tilining Xorazm shevalariga nisbatan ham to'g'ridir. Xorazm o'zbeklarining tili
haqida,ayniqsa o'g'uz shevalari haqida eng ilig' ma'lumotni mashxur Venger olimi German Vamberi beradi.

Adabiy tilda Xorazm tilida 

Baliq ovi Ag’ 

Opa-singil Apaya 

Kapalak Gevelek 

Fotixa Lazm 
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Qashqadaryo shevasi. Qashqadaryo qipchoq shevalarining leksik jihatdan ham oraliq va shahar  tip
shevalari leksikasidan ajralib turadigan o'ziga xos xususiyatlari bor. Qipchoq gruppasidagi shevalariga mansub
elat, turli urug' va qabila vakillari o'zining kelib chiqish va taraqqiyot tarixi, kasb-hunar,mashg'uloti va urf -
odatlari,tabiat va sharoitga munosabatlari, ayrim predmet va voqea hodisalarning turlicha nomlanishi bilan
shaharda,shahar atrofida va unga yaqin punktlarda yashovchi axolidan ma'lum darajada farqlanadi.Bu shevalar
leksikasidagi o'ziga xos xususiyatlar dastlab mana shu sohalardagi farqlarni ozmi-ko'pmi o'zida aks ettiradigan
bir qator so'z va terminlar,so'z birikmalarining ishlatilishida ko'rinadi. Chunonchi:

a)kasb-hunar,mutaxassislik va mashg'ulotga oid: kogen, jayg'ich,qor,qallig';
b)urf-odat,rasm-rusm va marosimlarga oid : qarata,mirzaqur,jesir,jalaq-qizatar;
 v)uy-ro'zg'or,kiyim-kechak va oziq-ovqatlarga oid:  jirmach,g'olcha,uvuz,meyek,sutmola;

g)hayvonlar,parrandalar,hasharotlar va o'simliklarga oid:  sag'an,chuv,burg'i,enchidir,qozg'aldaq,shuvoq,jizillovuq;
d)qarindosh -urug' va kishi organizmiga oid:  ene,jezze,ezuv,eke(amakiga murojat),suqqol,barbay;
e)va boshqa sohalarga oid hamda turli voqea-hodisalarga oid:  kelpen,nag'ar,anqa,tomanna,osa,narman va hakozalar.

Qashqadaryo shevalari bo'yicha to'plangan materiallar  shuni ko'rsatadiki,bu hududda o'zbek tilining qipchoq
va qarluq-chigil-uyg'ur lahjalariga qarashli vakillar ancha qadimdan yonma-yon yashab, doimiy ravishda
o'zaro munosabatda va muomalada bo'lib kelganlar.Bu jihatdan qipchoq dialekti vakillari bilan shahar  axolisi
o'rtasidagi uzluksiz aralashuv protsessi  va tillarning bir-biriga ta'siri,assimilyalashuvi uzoq bir necha asrlik
tarixga ega. Qashqadaryodagi qipchoq va oraliq shevalari solishtirilganda o'z moxiyatiga ko'ra,  bitta kata gruppaga
birlashadi.Lekin bularning lingvistik xususiyatlari sinchiklab o'rganilganda o'zida ayrim juziy fonetik, morfologik
va leksik belgilarning mavjudligi bilan o'zaro bir-biridan farqlanadigan shevalar borligi ko'zga tashlanadi.

Xulosa qilganda, o'zbek leksikologiyasining ayrim masalalarini hal qilishda va umuman lingvistik
jihatdan,ayniqsa so'zlarning o'zaro munosabatini belgilash Xorazm shevasida foydalaniladigan so'zlarning
ko'proq qaysi shevaga yaqinligi va taxminiy miqdorini aniqlash,ulardagi asl ma'noning
saqlanishi,o'zgarishi,taraqqiyoti,ma'nodagi ko'chish va siljishlarni har tomonlama taxlili to'g'risidagi muammo

Fotixa Lazm 

Juvoldiz Temen 

Dugona Chiqon 

G’isht Karvuch 

Buzoqcha O’jak 

Qirg’ich Sixak 

Kelin oyi Biye 

 

Qashqadaryo shevasiga xos so’zlar 
Gummik-sovliq sutini emmagani bois o’sishdan qolgan qo’zi  

Ko’ktirnoq-ziqna,xassis kishi    
Roy-bahor 

Nag’ar-nam 
Kekene-palakka tushadigan zararli hasharot 

G’arma-bug’doyni tuyib qilingan quyuq ovqat  
Elepe-o’t bilan boqilgan qo’y  
Burrek-somsa 

Belle-belkurak bilan yer ag’darmoq 
Naymit-pishiq-puxta kishi 
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va masalalar yoritib berilgan.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.O'zbek tilining Xorazm shevalari-Fattoh Abdullayev.
2.Yuqori Qashqadaryo o'zbek shevalari-Bolta Jo'raev.
 3.O'zbek shevashunosligi-Nazar Rajabov.
4.Ziyo.net.
5.Kutubxona.UZ.
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ADABIYOT DARS MASHG'ULOTLARIDA DIDAKTIK VOSITALARDAN
FOYDALANISH

Xusenova Munira,
Navoiy viloyati Nurota tumani 32-maktab
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada adabiyot darslarida o'rgatilayotgan mavzuning o'quvchilar uchun yanada
tushunari va esda qolarli bo'lishi uchun tayyorlangan ko'rgazmalarning sifati, ko'zda tutilgan maqsadlarga
mosligi, qulayligi va ulardan to'g'ri foydalanish mashg'ulotlar samaradorligini oshirishga ijobiy ta'sir ko'rsatishi
muhimligi haqida yozilgan.

Kalit so'zlar: mutaxassis, metodik, dars, ko'rgazma, g'azal.

Dars jarayonida innovatsion usullardan foydalanish, har xil jadval va sxemalar ham o'quvchilar bilimini
mustahkamlash bilan  birga ularning adabiy-estetik rivojlanishlarida omil bo'lishi shubhasizdir. Tinglash
bilan aloqador ko'rgazmalilik ham alohida mavqega ega. Asarni, xususan  she'riy  asarlarni to'liq tushunish
uchun adib yaratgan  tovushli obrazlarni eshitish, his qilish va baholash ham nihoyatda beqiyos ahamiyatga
ega. G'afur  G'ulom,    Oybek,  Hamid Olimjon,  Erkin Vohidov,  Abdulla Oripovlarning  ovozlari  yozilgan
audioyozuvlar,  Alisher Navoiy,  Bobur, Ogahiy, Muqimiy, Furqat g'azallari  bilan  aytiladigan qo'shiqlar
plastinka va magnit tasmalarni bugun o'qituvchilarimiz  ko'p qiyinchiliksiz topishi mumkin bo'lgan va
amaliyotda ko'p qo'llaydigan  manbalardir.

Musiqa va badiiy-ifodali o'qish adabiyot o'qitish jarayonida o'qituvchilar  faolligini oshirishda ijobiy ahamiyat
kasb etadi. Musiqalarning adabiyot  darslaridagi  zaruriyati  ba'zan  nihoyatda   ochiq  seziladi. Masalan, quyi
sinflarda  ertak va dostonlarni, xalq qo'shiqlarini faqat  eshitish  emas, balki  xalq  baxshilari,  laparchilari,
qo'shiqchilarining ijrosini kuzatish ham maroqli va ta'sirliroq  bo'ladi. Ammo ko'rgazmalilikning asosiy narsa
emas, balki "ikkinchi darajali" material  ekanligini ham esdan chiqarmaslik  lozim.

Har qanday sifatli va zamonaviy texnik vositalar ham  bevosita muloqot nuqtai nazaridan o'qituvchi
nutqining  o'rniga  teng  kelolmaydi. O'qituvchi o'zi matnni o'qiganida istagan vaqtda uni uzishi, tegishli
zaruriy izoh va tushuntirishlar berishi, o'quvchilardan so'rashi mumkin. Bugina emas o'qituvchi va o'quvchilarning
ifodali o'qishi mutlaqo boshqacha samara  beradiki, buni aktyor yoki tajribali ijrochi tomonidan amalga
oshirilgan harakat natijasida erishishi mumkin  emas. Shuni unutmasdik kerakki, aktyor ijrosi ko'pgina
ustunliklarga ega, ammo u o'qituvchi va o'quvchi o'qishini siqib qo'yadigan yoki chegaralaydigan bo'lsa,
buning oqibatida o'quvchining ijodiy-ijrochilik qobiliyati susayib ketishi  mumkin. Demak, har qanday
ko'rgazmalilikda bo'lgani singari, eshitish bilan bog'liq ko'rgazmalilikda ham o'qituvchi tegishli pedagogik va
metodik  talab  va  me'yorlarga  amal  qilishi  shartdir.

Kino va televideniyaning imkoniyatlari nihoyatda katta. Uni maxsus  izohlash zarurati yo'q. Unda ham
ko'rish  ham eshitish ko'rgazmaliligi  mavjudki,  ular obrazlarning makon va zamonda qayta gavdalantirishi
bilan adabiy   voqelikning asl holiga ancha yaqin  manzarani  yarata  oladi. Shuning uchun ham  ulardan o'quv
maqsadlarida foydalanish imkonlari ham kelajagi ham katta. Ammo  ulardan foydalanishdagi murakkabliklar
ham kam emas. Xususan, teleko'rsatuvlar  muddati va davomiyligi, tabiiyki  o'qituvchiga  mutlaqo  bog'liq
emas.

Kino ssenariylar orasida yozuvchi  tarjimai holi (Abdulla Qodiriy, Odil Yoqubov, Pirimqul Qodirov,
Zulfiya, Oybek) bilan bog'likliklari,  ekranlashtirilgan asarlar mavjud. Tabiiyki  ularning  ko'pi  bir  necha
qismlardan  iborat. O'qituvchi  ularning  hammasidan  emas, balki  bevosita  dars  maqsadi  va  vazifasiga
bog'liq  qismlardagina  foydalangani  maqsadga  muvofiq  bo'ladi.

Adiblar yashagan joylar  bilan  bog'liq kinoekskursiyalardan ham shu xilda foydalanish  o'rinli bo'ladi.
Ularning ayrimlaridan sinfdan tashqari ishlarda foydalanish ham  samarali bo'ladi. Hozirgi paytda doimo
yangilanib turadigan teledarslar  ham  qo'shimcha  imkoniyat  sifatida  nazarda  tutilishi  mumkin.

Adabiyot o'qituvchisi ko'rgazmalilikning qaysi turidan va qanday holatda, shuningdek, qay miqdorda
foydalanishini aniq belgilab olishi shart. U darslar  tizimi  yoki bir  darsning  muayyan  qismi  bo'lishi
mumkin. Garchi metodik  ko'rgazmalilikdan yakunlovchi darslarda mahoratli o'qituvchi undan istalgan dars
tipi va darsning istagan qismida  foydalanish  mumkin.

          Masalan, Erkin Vohidov lirikasini o'tishda "O'zbegim" qo'shig'ni  tinglash  sinfda Erkin Vohidov
poeziyasi ruhini hosil qilishda muhim o'rin  tutishi mumkin.

Asarni o'rganishning yakunlovchi bosqichida qiyosiy yo'nalishdagi  topshiriqlarni berish ko'proq tarqalgan.
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Zero bu usul asar mohiyatini, obrazlar  xarakterini, so'z san'atini o'ziga xos xususiyatlarini yorqinroq va
chuqurroq  anglashda eng sermahsul  hisoblanadi. Asarni to'laroq idrok etish adabiyotga yaqin bo'lgan san'at
asarlarida  foydalanishdan oldin o'quvchilar dastlab asar haqida elementar bo'lsa-da  tasavvurga ega bo'lishi
lozim. Adabiyot darslaridagi ko'rgazmalilik oxirgi maqsad emas, balki vositadir. Shunga ko'ra o'quvchi kino
yoki rasmni ko'rib, kuy yoki qo'shiqni tinglab  bo'lganidan keyin unga shunday savollar berilishi lozimki,
bu topshiriq va  savollar o'quvchini badiiy asar ichiga olib kirishga, badiiy obraz yoki tasvir  mohiyatini
chuqurroq  anglashga, so'zning  ta'sir  kuchini  yaqqolroq  his  etishga  yordam  bersin.

Yana bir muhim holat shundaki ko'rgazmali qurollarni yaratishga  o'quvchilarning o'zlarini jalb etish ham
muhimdir. Bunda  faqat  nusxa  ko'chirish  emas, balki jiddiy ijodiy mehnatni talab qiladigan ko'rgazmalar
yasash  o'quvchining umumiy badiiy estetik tayyorgarligiga ham jiddiy ijobiy ta'sir  ko'rsatadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati
1. Yo'ldoshev J, Usmonov S. Pedagogik texnologiya asoslari. -T.:
  O'qituvchi, 2004. -104 b.
 2. Qozoqboy Yo'ldosh. Yoniq so'z. -T.: Yangi asr avlodi, 2006. 448 bet.
3. Qodiriy. Måhrobdan chayon. -T.: Adabiyot va san'at, 1974.
4. Qodiriy. O'tgan kunlar. -T.: Sharq, 2014.
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"DEVONU LUG'OTIT TURK" ASARIDA QO'LLANGAN MAQOLLARNING
SEMANTIK XUSUSIYATLARI".

Yangiboyeva Jumagul Sharofitdinovna
Farg'ona viloyati Bag'dod tumani
53-maktab ona tili va adabiyot  fani o'qituvchisi
+98916795714

       Tezisda tilda yillar davomida shakllangan  ma'naviy me'rosning  aks etishi, unda paremalarning
tutgan o'rni, xususan paremalar tarkibiga kiruvchi maqollar orqali xalqning madaniy qarashlari, urf-odatlarining
namoyon bo'lishi haqida so'z boradi. Bu boradagi mulohazalar  Mahmud  Koshg'ariyning  "Devonu lug'otit
turk" asarida qo'llangan maqollar orqali izohlanadi.

      Kalit so'zlar: Til, parema, maqol, semema, ma'naviy meros, turkiy xalqlar, saban-ko'klam.

Til aloqa-munosabat, hissiy ta'sir vazifasini bajarish bilan bir qatorda ma'lumotlarni to'plashga ham
xizmat qiladi. Tilda ming yillar davomida shakllangan ma'naviy me'ros, madaniy yodgorliklar bilan birga,
xalqning turmush madaniyati, dunyoqarashi, urf-odati, madaniy saviyasi ham aks etadi. Bugungi ijtimoiy
jarayon, xalqaro iqtisodiy-siyosiy munosabatlar, texnik taraqqiyot, axborotlar oqimi tilga ham o'z ta'sirini
o'tkazmoqda. Xalqaro munosabatlar, ijtimoiy o'zgarishlar natijasida kirib kelayotgan yangi so'z va terminlar
tilimizni boyitmoqda. Shuning barobarida, tilimizdagi milliy ruhni, o'ziga xoslikni, o'zbek tilining turkiy
tillarga xos jozibasini asrash ehtiyoji tug'ilmoqda. Bu o'rinda tilning madaniy qarashlar, urf-odat, an'analar,
tarixiy fonetik, leksik, grammatik o'zgarishlarni o'zida namoyon qiladigan barqaror birikmalar - paremalarni
tahlil qilishning ahamiyati kattadir.

Paremalarning asosini tashkil etuvchi maqollar xalq turmush tajribasi, tafakkuri asosida yuzaga keladi.
Turkiy tillardagi maqollarda inson tafakkuri, ruhiyati, dunyoqarashi, yashash tarzi, madaniy saviyasi o'z
ifodasini topadi.

Turkiylar dunyoning turli hududlarida keng tarqalgan, o'z madaniy qarashlari, urf-odat, an'analariga ega
bo'lgan xalqlar birligini ifoda etadi. O'rta Osiyo hududida yashaydigan turkiy xalqlarda Sharq mamlakatlariga
xos axloqiy-ma'naviy qarashlar, madaniy munosabatlar o'z ifodasini topadi. Sharqona madaniyat namunalari,
milliy qadriyatlar, urf-odat, an'analar eng qadimiy etnomadaniy xususiyatlarni o'zida aks ettiruvchi turkiy
paremalarda, maqol va matallarda o'z ifodasini topgan. Turkiy xalqlar maqollarida turkona mentalitetning
barcha qirralari aks etar ekan, ayni paytda, Sharq xalqlari dunyoqarashining namoyon bo'lishi ham shubhasizdir.
Har  birida voqea-hodisa,  jarayonga nisbatan muayyan xulosa bayon etilgan turkiy xalqlar maqollarida Sharq
xalqlariga xos axloqiy-madaniy, ijtimoiy-falsafiy qarashlar mujassamlangan.

"Devonu lug'otit turk" da uchraydigan maqollarga nazar tashlaydigan bo'lsak, ular tarkibidagi har bir so'z
bugungi kunda qaysidar turkiy xalqlar lug'at boyligida saqlanib kelayotganini ko'rishimiz mumkin. Masalan,
"Sabanda sandrish bo'lsa, ortkunda ertish bo'lmas"   maqolining  izohi "Yer haydash vaqtida puxtalik bo'lsa,
xirmonda u cho'zilmaydi" deb beriladi. Ijtimoiy hayotga nazar tashlaydigan bo'lsak, xirmon vaqti kuz fasliga
to'g'ri keladi, yer haydash vaqti, ekin ekish payti esa bahorga. Demak, bu o'rinda saban leksemasi bahor,
ko'klam ma'nolarini anglatmoqda. Shuningdek, tatarlarda  "Sabanto'y  bayrami bo'lib, u aynan bahorda
nishonlanadi. O'zbeklarda esa bahorda  Navro'z kutib olinadi. Bu ikkisi ham bahor ayyomi bo'lib, bayram
ahliga va butun xalqqa shod-xurramlik ulashadi.Demak, tatarlar Sabanto'yidagi saban so'zi va "Sabanda sandrish
bo'lsa, ortkunda ertish bo'lmas" maqolidagi  saban so'zi aynan bir ma'noga ega bo'lib, har ikkisi ham bahor
mavsumini ifodalab keladi.

Mahmud  Koshg'ariy qo'llagan maqollar mavzu jihatdan shu qadar boy, shu qadar keng, shu qadar
rang - barangki, ularda ijtimoiy hayotning eng murakkab muammolaridan tortib oilaviy hayotning eng
kichik urf - odatlarigacha, oddiy axloqiy me'yorlardan tortib kishilar hayotidagi mayda - chuyda nuqsonlargacha,
falsafiy dunyoqarashdan tortib eng kichik jonivorlarning xususiyatlarigacha o'z in'ikosini topgan. Qisqasi,
tabiat va jamiyat hayotining biror bir sohasi yo'qki, u maqollarda o'z aksini topmagan bo'lsin.

Adabiyotlar ro'yxati
1. Koshg'ariy M. Devonu lug'otit turk. I tom. T.: Fan, 1960
2. .Xalilova Z. Xalq maqollarining semantik- struktur tahlili: magis. diss. avtoref. Farg'ona, 2012.



158

"¤ÇÁÅÊÈÑÒÎÍÄÀ ÈËÌÈÉ-ÀÌÀËÈÉ ÒÀÄ£È£ÎÒËÀÐ" ÌÀÂÇÓÑÈÄÀÃÈ ÐÅÑÏÓÁËÈÊÀ
14-Ê¤Ï ÒÀÐÌÎ£ËÈ ÈËÌÈÉ ÌÀÑÎÔÀÂÈÉ ÎÍËÀÉÍ ÊÎÍÔÅÐÅÍÖÈß ÌÀÒÅÐÈÀËËÀÐÈ

  Ìàðò | 2020. 3-³èñì Òîøêåíò

T.QAYÍPBERGENOVTIŃ  "MAMAN BIY Á PSANASÍ"  ROMANÍNDAǴÍ
FRAZEOLOGIZMLERDIŃ  SINTAKSISLIK  XÍZMETI HAQQÍNDA

Yerejepova Zamira Duzelbayevna
Nókis qalası, 9-sanlı mektep oqıtıwshısı 
Qaraqalpaqstan Respublikası, Nókis qalası 
z.erejepova@mail.ru 

 
Annotatsiya. Maqolada yozuvchi T.Qayipberganovning “Maman biy afsonasi” romanidagi

frazeologizmlarning sintaktik – ega, kesim, aniqlovchi, to’ldiruvchi, hol xizmatida qo’llanilishi o’rganilib, 
misollar yordamida dalillangan. Badiiy asarning tilida frazeologizmlarning o’rni, vazifasi, badiiy so’z 
ustasining xalq tilidagi frazeologizmlardan foydalanishidagi mahorati ko’rsatib o’tilgan. 

Аннотация. В статье рассматривается использование фразеологизмов в романе 
Т.Кайипбергенова «Легенда о Маман бий» в качестве синтаксического: подлежащее, сказуемое, 
определение, дополнение, обстоятельство и доказывается с помощью примеров. Показаны роль и 
функция фразеологизмов в языке художественного произведения, мастерство писателья в 
использовании фразеологизмов. 

Kalit so’zlar: qoraqalpoq tili, leksikologiya, frazeologizm, lug’at, uslubiyat, ega, kesim, aniqlovchi, 
to’ldiruvchi, hol. 

Ключевые слова: каракалпакский язык, лексикология, фразеологизм, словарь, стилистика, 
подлежащее, сказуемое, определение, дополнение, обстоятельство. 

 
Qaraqalpaq tiliniń frazeologiyası boyınsha usı waqıtqa deyin sistemalı túrde jazılǵan arnawlı 

miynetler joq. Bul tarawda tek qaraqalpaq tili frazeologiyasınıń ayırım máseleleri haqqında prof. 
E.Berdimuratovtıń “Házirgi zaman qaraqalpaq tili. Leksikologiya” (Nókis, 1994) atlı miynetin atap
kórsetiwge boladı. Sońınan frazeologizmlerdiń sózliklerde beriliw máseleleri S.Nawrızbaeva tárepinen
arnawlı izertlendi [1].  G.Aynazarova qaraqalpaq tilindegi teńles eki komponentli  frazeologizmlerdi
monografiyalıq baǵdarda úyrendi, kandidatlıq dissertaciya jaqladı hám oqıw-metodikalıq qollanbasın
baspadan shıǵardı [2]. Sonday-aq frazeologiyalıq sózlikler dúzildi [3]. Degen menen, qaraqalpaq tili
frazeologiyasınıń házirge deyin jeterli dárejede izertlenilmey kiyatırǵan máseleleri kóp. Soǵan qaramastan, 
B.Yusupovanıń [4], Q.Paxratdinovtıń [5], J.Táńirbergenovtiń [6] taǵı basqalar qaraqalpaq til
frazeologiyasınıń rawajlanıwına ózleriniń salmaqlı úleslerin qosıp kelmekte. 

Frazeologizmlerden máni ótkirligi, obrazlılıqtı, hár qıylı stilistikalıq boyawlardı tabamız. Olar
kórkem shıǵarmalarda obrazlı til qurallarınıń xızmetin atqaradı. Sonıń ushın da, kórkem sóz sheberleri
milliy tildiń ǵáziynesi dep bahalanatuǵın bul sóz dizbeklerinen keńirek paydalanıwdı máqset etedi. Bul
haqqında X.Qojaqmetova bılay jazadı: “Frazeologizmler – kórkem shiǵarma tilin janlandıratuǵın, astarlap
kórkem etip súwretlewdiń tildegi tayar quralı. Bular - xalıq danalıǵınıń úlgileri menen suwǵarılǵan obrazlı
oylaw tiliniń úlgisi”- dep durıs anıqlama beredi [7]. 

Xalıq danalıǵına suwǵarılǵan til marjanların belgili jazıwshı T.Qayıpbergenov ta óz oy eleginen
ótkerip, sheberlik penen shıǵarmalarında paydalanǵanın kóremiz. Jazıwshı xalıq tiliniń frazeologiyalıq
ǵáziynesin geyde óz qálpinde sinonim retinde qollanadı, geyde jańǵırtıp, sol úlgi menen jańadan dizbekler
payda etedi. T.Qayıpbergenov “Maman biy ápsanası” romanında xalıq tilindegi frazeologizmlerdiń ishinen
kereklilerin tańlay otırıp, múmkinshiligine qaray olardı túrlendiredi. Óziniń bayanlap otırǵan waqıyasına
baylanıslı frazeologizmlerdiń stillik boyawın kúsheytip, atqaratuǵın  xızmetin quramalılastıradı. 

Baslawısh bayanlawısh penen júdá tıǵız baylanısıp keledi. Óytkeni onıń mánisi, xızmeti, ornı
bayanlawısh arqalı konkretlesedi. Qaraqalpaq tilinde baslawıshtıń tiykarǵı grammatikalıq forması - ataw
sepligi. Baslawısh bárqulla dara sózlerden emes, al qospa sózlerden de, sóz dizbeginen de bola beredi. 
Mısalı, Sonsha júk kóterip sharshaǵan bolsa da, muńaymaǵan bala aldında úskini quyılıwı naqolay kórindi
me, Maman da kúlimledi.(21-b). Sonda qanday azap shegip jatqanımdı til jetkerip aytıw múmkin emes. (11-
b) 

Bayanlawısh gáptegi shólkemlestiriwshi grammatikalıq element bolıp, ol gáptiń mazmunın
anıqlaydı. Sebebi, gáptiń gáp bolıwındaǵı tiykarǵı shártleriniń biri usı bayanlawısh kategoriyasınıń bolıwı
arqalı xarakterlenedi. T.Qayıpbergenovtiń romanında : Mamandı kórse, jawatuǵın bulıttay túneredi, lekin
jawmaydı.(9-b). Átteń, bul niyeti aqırına shekem iske aspadı.(9-b). Kópten kútken ármanıma qanat pitip, 
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jawmaydı.(9-b). Átteń, bul niyeti aqırına shekem iske aspadı.(9-b). Kópten kútken ármanıma qanat pitip, 
tezirek qashıwdıń, ózim menen qosa Persiyalı bende nashardı qutqarıwdıń ǵamın jey basladım.(11-b). 
Házir patsha da basqa, ullı Pyotr birinshiniń bel qızı Elizaveta desem, meni tıńlar qulaq bolmadı.(12-b). 
Nelikten de shayıqtıń kewli buzıldı, lekin kózinen jas shıǵarmadı.(17-b).  

Tolıqlawısh - bas aǵzalardan dúzilgen jay gáplerdiń strukturasın keńeytip, tolıqtırıp, is-háreket
obyektin bildiretuǵın gáptiń ekinshi dárejeli aǵzası. a) Tuwra tolıqlawısh. Maman ákesiniń záńgisine
mańlayın tiygizip súyip, soń quyashqa qarap, waqıt tayalıp qalǵanın bildi de, juwırıp ketti.(6-b). Tili
gúrmelmegenlerdi óz qálewinshe jazalaydı.(9-b). Musılmanshılıq tártip boyınsha sózden utılǵanın
moyınlap, Kuzma Borodinniń ayaǵına jıǵılmaqshı edi, ózin tuttı.(13-b). b) Qıya tolıqlawısh. Bul qos atlınıń
sırtqı kórinisleri ǵana emes, ómir jolları da eki qıylı bolǵan menen, 1723-jılǵı junǵarlar shabılıwınan “aq
taban shubırındı” atanıp, gúzde jarılǵan sobıq úpelegindey toz-toz bolǵan qaraqalpaq eliniń  Sirdárya
tómenine qaray ıǵısqan toparı menen birge kóz jas tógisip, olardıń basına túsken awır júkke teń iyin tiresip, 
iyin tutqan adamlar. (5-b). Adamlardıń kóz jasların tógiwden saqlanıw kerek.(15-b).  

Anıqlawıshlar gáptegi sintaksislik xızmeti jaǵınan  ózi anıqlaytuǵın aǵzanı hártúrli belgiler
boyınsha anıqlaydı: túr-túsin, sının, kelbetin, sanın, sapasın, kólemin, muǵdarın, formalıq, háreketlik t.b. 
belgilerin bildiriw arqalı anıqlap keledi. T.Qayıpbergenov romanında: Sadaǵań keteyin batırımızdıń bir
kemisi,-jılqı minez adam.(7-b). Maman bul jabayı, biraq bir adamnıń balasınday, awız birlikli jetimlerdiń
jartı ılashıǵına olar menen aralasa talasıp kirdi. (16-b). Biraq, Orazan batır usaǵan ójet, kótere kókirek
bolmasın.(20-b). Allayarǵa oylassam, onıń “bendelerdi tawıqtıń basın jegen adam bosatadı” dep, ózi kóz
jas tógip júrip, basqalardıń kóz jasına rehim etpegeni qalay? (21-b). Bul ójet biylerdiń háreketlerine bawırı
qamılǵan shayıq sırtqı kóriniske shıdamay, olardı oyatıw máqsetinde “óhó-óhó” dep jóteldi.(23-b). 

Pısıqlawısh – is-háreket procesiniń isleniw usılın, sapasın, waqıt, orın, muǵdar, sebep, máqset, shárt
hám qarsılaslıq belgilerin bildiretuǵın gáptiń ekinshi dárejeli aǵzası. Pısıqlawıshtıń mánisi, tiykarınan, is-
háreketke qatnaslı konkretlesedi. Sonlıqtan olar, kóbinese feyilden bolǵan bayanlawıshtıń mánisin
keńeytip, túsindirip keledi. Mısalı,  Maman ákesiniń záńgisine mańlayın tiygizip súyip, iyilgen kúyinde
shayıqtıń izde kiyatırǵan at qosshısı da ótip ketkenshe, ushınan sınǵan qazıqtay búgiliwi menen qos atlı
kózden ǵayıp bolǵansha turdı,  soń quyashqa qarap, waqıt tayalıp qalǵanın bildi de, juwırıp ketti.(6-b).  
...kishi ulım Pyotrdiń súyegi qatıńqırasa, Voronej degen qalaǵa aparıp, aǵash ustalarına, yaǵnıy teńiz, 
okeanlarda júzetuǵın keme, korabller soǵıwshılarǵa shákirtlikke beremen.(12-b). –Bir kese chay ishim
túwe, kirpik qaqqansha dúnyada adam payda bolıp, dúnyadan adam ketedi.(24-b).  

Biz qarastırǵan jazıwshı T.Qayıpbergenovtiń “Maman biy ápsanası” romanında frazeologizmlerdiń
bári de shıǵarma tiline kórkemlik qosıp, onıń tásirli bolıwı ushın xızmet atqarıp tur.  Sóz sheberi hárbir
frazeologizmdi puqtalıq penen paydalanıw arqalı shıǵarma tiliniń tásirli hám kórkem bolıwına erisedi. 
Romanda, ulıwma kórkem shıǵarma tilinde obrazlılıqtı ashıp beriwde frazeologizmlerdi óz ornında qollana
alıw – Tólepbergen Qayıpbergenovtiń ullı jazıwshı sıpatında onıń stillik sheberligin de kórsetedi. 
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Anatatsiya
Bu maqola yapon tilidagi son bilan bog'liq 4 ieroglifli iboralarning kelib chiqishi va uning tutgan o'rniga

bag'ishlangan. Yana mazkur maqolada yapon tilidagi son bilan bog'liq   4 ieroglifli iboralar yordamida uning
milliy madaniyati, tili va tarixida o'ziga xos o'rin tutuvchi jihatlari yoritilib berilgan.

Kalit so'zlar: ibora, 4 ieroglifli iboralar, til, madaniyat

Insonlar o'rtasidagi munosabat asosi tildir. O'zaro muloqotda, xat yozganda, o'z fikrlarini bayon qilganda
tildan foydalanamiz. Bu kabi qobiliyat yoshlikdan singdirilib kelinadi. Kundalik hayotda, bilimni kengaytira
borish bilan, o'z o'y-fikrlarini ta'sirli qilib yetkazishda so'z boyligi va iboralarini ishlata oladigan bo'ladi. Shu
jarayonda o'ylamagan holda, ko'plab iboralarni ishlatganimizni bilmay qolamiz. Bunday iboralardan foydalanish
nutqni go'zallashtirib, unga chuqur ma'no qo'shib, suhbatdoshga fikrni tushunarli yetkazib berishda juda
muhim sanaladi. Yapon tadqiqotchisi Morita  (1966) "Frazeologizmli uslub kundalik turmushda tabiiy holda
ishlatilinadi, ammo ularning ishlatilishi va tushunilishi bu, boshqa-boshqa narsalardir" deganidek, farqli
madaniyat ichida tarbiya ko'rgan chet ellik yapon tili o'rganuvchilari uchun frazeologizmlarning ma'nosini
tushunish juda ham qiyin hisoblanadi. Bu frazeologizmlarning o'ziga xosligi bilan aloqador holat hisoblanadi.
Yapon tilini o'rganayotgan talabalar yapon tili darajasini yaxshilab, yapon xalqining iboraviy psixologiyasi
va fikrlashini tushunish uchun, iboralarni to'gri o'rganib, ulardan to'g'ri foydalana olishlari juda muhimdir.
Frazeologizmlarning ma'nosi to'g'ri tushunilmasa, o'rinsiz joylarda foydalanib qo'yish, suhbatdoshga nisbatan
noto'g'ri javob qaytarib qo'yish mumkin ya'ni frazeologizmlar dialog va gaplarning ma'nosini tushunish
uchun muhimdir. Lekin, odatda frazeologizmlarni o'zlashtirish o'rganuvchilar uchun qiyin masala hisoblanadi.
Ona tilisi o'zbek tili bo'lgan yapon tili o'rganuvchilari uchun ham frazeologizmlarni o'zlashtirish qiyin
hisoblanadi. Boshqa bir tilni chet tili sifatida o'rganish vaqtida, frazeologizmlarni ajrata bilish muommosi
ham mavjudligi va ikki mamlakat frazeologizmlari bir-biridan keskin farq qilishi ham tabiiy albatta.

Ma'lumki, frazeologizmlar xalq ma'naviy xazinasining boy durdonalaridan hisoblanadi. Ularda jamlangan
aniq, yorqin va boy ma'no nutqni sermazmun, ta'sirchan, ravon qilishda muhim ahamiyat kasb etadi. Xalq
iboralarining o'ziga xos xususiyatlarini faqat badiiy adabiyot materiallari asosidagina o'rganib qolmasdan,
gazeta materiallari asosida ham qisman tadqiq qilingan va bu boradagi ishlar davom ettirilmoqda. Bu esa
frazelogizmlarning o'ziga xos tomonlarini yoritish, uning imkoniyatlarini ochishda katta yordam beradi.

Shuni alohida ta'kidlash kerakki, badiiy uslubga xos iboralarning o'rni bilan ishlatilmasligi, takrorga yo'l
qo'yishga olib keladi. Shuning uchun ham mualliflarning ko'pchiligi ularga ijodiy yondashib, mazmunini
saqlagan holda, ularga yangi vazifalarni yuklash maqsadida o'zgartirishga harakat qilishadi. Lekin bu har doim
ijobiy natija beravermaydi. Ba'zan tilimizdagi frazeologik birliklar tarkibidagi so'zlarni ekspressivlikni oshirish
maqsadida badiiy uslubga xos so'zlar bilan almashtirish yoki aksincha so'zlashuv nutqiga xos so'zlar bilan
almashtirish ayrim kamchiliklar bilan birgalikda yutuqlarga erishishga ham olib keladi. Bunday holat maqolada
ifodalanayotgan fikrning ekspressivligini ta'minlash o'rniga iboraning ekspressiv-stilistik qimmatini oshiradi
yoki aksincha.

「四字熟語」(yojijyukugo) atamasi yapon tilidagi 4 belgi, ya’ni ieroglifdan tashkil topgan ibora 
bo’lib, tshqi ta’sirsiz yuzaga kelgan nisbiy yangi tushunchadir .1985-yildan boshlab 「四字熟語」

(yojijyukugo) -4 ieroglifli ibora atamasi qo’llanilib kelinmoqda. Ushbu atama Xitoy tilida 「成語」(seigo) 
deb nomlanadi va bir nechta istisnolardan tashqari  4ta harfdan iborat. 

Aslida, 「四字熟語」(yojijyukugo) Xitoy Xan sulolasining iboralar sistemasi sanaladi. Biroq, 
qadimdan 4 ieroglifli iboralar idioma sifatida  yapon tili va adabiyotida ham keng foydalanib kelmoqda. 
Bundan tashqari, 4 ieroglifli iboralar insonlarga kuchli ta’sir qiladi, shuning uchun u tez-tez hujjatlarda 
sarlavha sifatida keltiriladi. Yaponiyada 4 ieroglifli iboralar to’liq tashkil etilgan bo’lib, gazeta, nutq va 
munozaralarda keng qo’llaniladi . 

1990-yil yapon tilining rivojlanish davridan beri 4 ieroglifli iboralarni o’rganuvchi yoshlarning soni 
ortib bormoqda. Yuqori mazmunni ifodalovchi gaplarni  4ta ieroglifda bayon etilishi yoshlarni 4 ieroglifli 
iboralarni o’rganishlariga bo’lgan qiziqishlarining sabablaridan biridir . 
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iboralarni o’rganishlariga bo’lgan qiziqishlarining sabablaridan biridir . 
Hozirgi kunda 4 ieroglifli iboralarning topishmoqlari ham juda mashhur. Masalan, so’zlarning asl 

ma’nosi aytilsa, shu ma’noni ifodalaydigan 4 ieroglifli iborani topish kerak boladi. 
『日中語彙研究』jurnalining 6-soniga ko’ra, yapon tilidagi 4 ieroglifli iboralar bo’yicha, 1942-yil 

Embriol davri, 1970-yil Tadqiqot davri, 1980, 1990, 2000 yillar Rivojlanish davrlaridan beri tadqiqotlar 
olib borilmoqda. 

Ingliz tadqiqotchisi Grib Diananing 2016-yil 『動儀付けにおける四字熟語の活用』(Dinamik 
mashqda 4 ieroglifli iboralardan foydalanish) nomli ilmiy ishida yapon maktablarida ieroglif o’qitish 
metodlarida 4 ieroglifli iboralardan foydalanish kishi motivatsiyasi uchun samarali ekanligini tasdiqlagan. 

 Yapon tadqiqotchisi Teiyutaka Irotobining 2014-yildagi 『日本漢語における四字熟語化』
(Yapon-Xitoy tiliga tegishli 4 ieroglifli iboralarning o’zgarishi) nomli ilmiy ishida 4 ieroglifli iboralarning 
paydo bo’lish nuqtai nazari, birikmalarning tashkil bo’lishining asosiy sabablari, ma’no yo’nalishlarining 
o’zgarishi va ieroglif ifodalarining o’zgarishini  ochib berish  masalalari qo’yilgan. 

Yapon tili o’rganuvchilarining 4 ieroglifli iboralarda xatoga yo’l qo’yishlarining katta sabablaridan 
biri  4 ieroglifli iboralarni ishlatish ko’lamini chuqur tushunmagan ekanliklaridadir . 

O’zbek tilidagi sonlarga oid iboralarda asosan butun sonlarning ishtirok etishini kuzatishimiz 
mumkin. Masalan,  

- Ming marta eshitgandan,  Bir marta ko’rgan avzal. 
- O’nta bo’lsa, o’rni boshqa.  
Sumomo Kanouning 2012-yildagi 『日中両言語における数字を含む四字熟語の対照研究』

(Yapon tilidagi sonlar bilan bog’liq 4 ieroglifli iboralarni taqqoslash) ilmiy ishida 4 ieroglifli iboralarda 
metafra orqali ma’no o’zgarishi “1” dan “10” gacha bo’lgan sonlarda keng kuzatilishi masalasi ochib 
berilgan.  

Bundan ko’rinib turibtiki, yapon tilidagi 4 ieroglifli iboralarda ham asoson butun sonlar bilan bo’gliq 
iboralar ko’p ekanligini bildiradi. 

Biz til va madaniyat munosabati yuzasidan yuqorida keltirilgan fikr-mulohazalarga tayanib, mazkur 
tadqiqotimizda yapon tilidagi son bilan bog’liq   4 ieroglifli iboralar yordamida uning milliy madaniyati, 
tili va tarixida o’ziga xos o’rin tutuvchi jihatlarni tadqiq qilishga harakat qildik. 
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Annotation
This article is about using ICT in a classroom which is as a tool for language learning has a lot more

benefit. It gives stimulus to undertake the tasks that the students may otherwise avoid. In an ICT enabled
language learning class, the students would conduct the activities on the computer software platform and they
will not have any sorts of hesitations or inhibitions. It would make repetitive tasks more interesting and would
have content which could be in multimedia formats.
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   The use of information and communication technologies in teaching English plays a very important
role. They help to implement a person-centered approach to learning, provide individualization and differentiation
of learning, taking into account the abilities of children, their level of learning, and aptitudes. At English
lessons, you can use a computer to solve a number of didactic tasks: to form reading skills and skills, to
improve the writing skills of students; to replenish the vocabulary of students; to form a stable motivation for
students to learn English. The world of the latest information technologies is taking an increasing place in
our lives. Using them in the classroom increases the motivation and cognitive activity of students of all ages,
expands their horizons. Modern pedagogical technologies such as collaborative learning, project methodology,
the use of new information and communication technologies , Internet resources help to implement a
person- oriented approach to learning, provide individualization and differentiation of learning based on the
abilities of children, their level of learning, and aptitudes. The modern computer is an effective tool for
optimizing the conditions of intellectual labor in General, in any of its manifestations. Forms of working
with computer training programs in foreign language lessons include:   learning vocabulary;  practice
pronunciation;  teaching Dialogic and monological speech;  learning to write;  working out grammatical
phenomena. At English lessons, you can use a computer to solve a number of didactic tasks: to form reading
skills and skills, to improve the writing skills of students; to replenish the vocabulary of students; to form a
stable motivation for students to learn English. The world of the latest information technologies is taking an
increasing place in our lives. Using them in the classroom and/or increases the motivation and cognitive
activity of students of all ages, expands their horizons. Information and communication technologies
contribute to the strengthening of educational motivation for learning and improving students' knowledge.
ICTs are aimed at intensifying the learning process, improving the forms and methods of organizing the
educational process. The use of computers in English lessons significantly increases the intensity of the
educational process. In computer-based learning, a much larger amount of material is learned than was done
at the same time in traditional learning. In addition, the material is absorbed more strongly when using a
computer. Another advantage of the computer is the ability to accumulate statistical information during the
educational process. Analyzing statistical data (number of errors, correct / incorrect responses, requests for
help, time spent on individual tasks.), the teacher judges the degree and quality of students ' knowledge
formation. When teaching phonetics, you can use presentations with audio and video materials, dictionary
articles voiced by native speakers. It is also very important to take into account age characteristics and
language proficiency. When practicing sounds, you can use training programs that monitor the pronunciation
of words, and the child will not be able to go to a new stage without pronouncing the previous lexical units
correctly. Reading is an integral part of language learning. Hypertexts are very helpful at this stage. Hypertext
is an opportunity not only to read the text, but also to study in more detail the phenomena that occur in the
text. At the initial stage, you can use various simulators with exercises such as" insert the missing letter, find
the same letter, divide the words according to the rules of reading, etc. " Using ICT in lessons when working
out grammatical forms, children learn the information received in a visual form much faster than just using
diagrams and tables. When a child sees a situation, he lives it and finds himself in it.  The use of multimedia
presentations makes it possible to control the attention of students due to animation effects; increase the
motivation of teaching; systematization of the studied material; formation of computer multimedia competence,
both for the teacher and the student. Training with the help of modern computer technologies has a huge
motivational potential, allows you to make classes more emotional and informative. However, it should be
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remembered that communicative tasks in the classroom must first be solved through live communication
with the teacher and classmates in a foreign language. The term "multimedia " means: many environments.
Such information media are: text, sound, and video. The use of information and communication technologies
(ICT) in foreign language lessons is quite relevant for the development of the student's personality and the
formation of the following competencies in students: the ability to compare the advantages and disadvantages
of various sources of information, choose appropriate search technologies, create and use adequate models
and procedures for studying and processing information, etc.

Thus, the use of ICT in the process of teaching foreign languages allows us to speak about positive results
in the development of foreign languages and increase the motivation and interest of students.
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EDUCATIONAL GAMES IN ENGLISH LESSONS IN PRIMARY CLASSES

Yusupova Marg'uba Tursunpo'latovna,
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Annotation
This article is about educational games in English lessons in primary classes. Features of primary school
age have a positive impact on the successful acquisition of foreign language spoken by children. It is
important to properly build foreign language training at the initial stage.
Key words: games, primary, lesson, educational, activity, communication, age

Primary school education is an important time in a student's life. It is during this period that the child
learns to learn not only with the help of a teacher, but also acquires the ability to independently learn and
search. According to psychologists, primary school age is the most important stage of school childhood, the
main achievements of this age become largely decisive for the subsequent years of academic life. When
teaching a foreign language, students face an additional difficulty: a decrease in motivation and cognitive
activity may be associated with the difficulty of mastering the skills of speech activity in a non-native,
foreign language. Even students who are strong in other subjects have difficulty getting involved in a foreign
language environment. A foreign language teacher has many methods and techniques aimed at increasing
educational motivation and developing the cognitive interest of primary school students. The use of traditional
forms of visualization (cards, pictures, illustrations, toys, magnetic whiteboard, audio materials) in combination
with innovative technologies (multimedia presentations, project methods, electronic manuals, various software
products that develop communication-oriented game methods and techniques) facilitate the learning
process, increase the cognitive activity of students and foster a love of a foreign language. Children are
distinguished by a more flexible and rapid memorization of language material, the absence of a language
barrier in communicating in a foreign language.

        In primary school foreign language lessons, students are gradually drawn into the foreign language
environment through play. The use of game techniques and methods is key in the organization of the
educational process of younger students. Playing, being the main activity of the child, allows you to
overcome most of the difficulties associated with the conditional nature of foreign language communication
and strengthen the positive impact of a foreign language on the formation of a person. The abundance of game
situations and fairy-tale stories creates an atmosphere of joy, creativity, and a favorable psychological climate
in the classroom. In the process of learning a foreign language, students draw, sing, dance, come up with
their  characters and their  mini-stories,  learn poems and songs,  participate in various competitions held by
the teacher in the classroom. The game involves everyone: both weak and strong students. Games can help
you diversify your lessons. Learn them - and you will not have to spend time preparing, you will always
have an interesting game in reserve.

Activity 1.Game " Do you Know animals?"
After studying the topic "animals", the teacher lists a number of subjects. As soon as he names an

animal, the children clap their hands .
 Activity 2.The game "What am I doing?"
Children form a circle. The presenter stands in the middle and shows the movements (running, jumping).

The children must say in English what he is doing. The one who guesses first becomes the lead.
 Activity 3.The game " What is on whom dressed?"
 The teacher names the items of clothing , and the children who are wearing the called thing must

stand up .
Activity 4.The game "Who is this?". Goal: Working out the question sentence " Is this...?", the answer to

the question.
Course of the game: one student is selected by counting, which the students say in chorus. He turns his

back to the class, and the students greet him at a sign from the teacher or say a conditional phrase in a foreign
language, changing their voice. The student must find out who is asking the question "Is this Akmal?", the
class responds: "Yes./No."

        The game motivates speech activity, because students find themselves in a situation where the need
to say something, ask, find out, prove is actualized. The game answers the questions why (motive) and why
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(goal) you need to say something.
Thus, the focus of the partners' attention becomes the content of the conversation, which in itself is a

positive factor. Students are clearly convinced that language can and should be used as a means of
communication.
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MILLIY ONGNI SHAKLLANTIRISHDA XALQ OG'ZAKI IJODIYOTINING
O'RNI

Zikrillayeva Gulbahor,
Navoiy viloyat Nurota tuman 5-maktab
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Maqolada xalq og'zaki ijodi namunalarining o'quvchilarning milliy tarbiyasi, qolaversa,
zukkoligini, topqirligini, og'zaki savodxonligini yanada rivojlantirishdagi muhim ahamiyati haqida mulhazalar
bayon etilgan. Ta'lim-tarbiya jarayonida millatninig bebaho me'rosi bo'lgan xalq og'zaki ijodidan foydalanish
o'quvchilar milliy ongini shakllantirishda muhim ahamiyat kasb etishi haqida mulohazalar yoritilgan.

Kalit so'zlar: doston, ertak, aytishuv, lapar, maqol, matal.

Xalq og'zaki ijodida millatning ma'naviy hayoti xalq og'zaki ijodiyotida aks etgan. Turli xil dostonlar,
ertaklar, aytishuv, lapar, maqol va matallarda shu millatning  hayot tarzi ko'zga tashlanadi. Ta'lim-tarbiya
jarayonida millatninig  bebaho me'rosi bo'lgan xalq og'zaki ijodidan foydalanish o'quvchilar milliy ongini
shakllantirishda muhim ahamiyat kasb etadi. Bu narsa mamlakatimizda ta'lim jarayoniga oid qabul qilinayotgan
hujjatlarda, yurtboshimizning har bir ma'ruzalarida o'z aksini topmoqda.

Jumladan, O'zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev: "  Mayli yoshlar o'z davrining
talablari bilan uyg'un bo'lsin. Lekin ayni paytda o'zligini ham unutmasin. Biz kimmiz, qanday ulug' zotlarning
avlodimiz, degan da'vat ularning qalbida doimo aks sado berib, o'zligiga sodiq qolishga undab tursin. Bunga
nimaning hisobidan erishamiz? Tarbiya, tarbiya va faqat tarbiya hisobidan" deb aytgan fikrlari yoshlarimizning
milliy tarbiyasi o'ta muhim masala ekanligini yanda ravshanroq anglatadi.

Xalq og'zaki ijodi namunalari asosida 5-6-sinf o'quvchilari uchun o'yinning qo'yidagi turlari mavjud:
mavzuli-rolli o'yinlar, o'yin-mehnat, didaktik o'yinlar, harakatli o'yinlar, vaqti-xushlik o'yinlari, sayr-
tomosha o'yinlari, majmuali bayram o'yinlari.

"Mavzuli rolli o'yinlar bolalarning mustaqil yoki kattalar yordamida ijtimoiy tajribani, moddiy ob'ektni
hayotiy va badiiy taassurotlar asosida ijodiy qayta yaratish faoliyatidir" , -deb ta'kidlaydi o'zbek olimi Nurali
Sayidaxmedov  Bu faoliyat natijasida bolalar nutqi, fikrlashi, xayol surishi va boshqa axloqiy sifatlari tarkib
topadi. Buning uchun o'quvchi yoshiga xos kichik hajmdagi hayotiy mavzular sahna ko'rinishida ijro etiladi.
Misol uchun, "Ertaklar olamida", "Alpomish maydonida", "Sharqq bozori", "Maqollar yarmarkasi",
"Barchinoy bilan suhbat" sahnasini ijro etishi bilan bolalar yangi  tushuncha va munosabatlarga duch kelishadi
va ularni binoyidek o'zlashtiradilar.

O'yin-mehnat jarayonida bolalar atrof olam to'grisida chuqurroq tasavvurga ega bo'ladilar, ish jarayoni va
harakatlarining umumiy ko'rinishini o'zlashtiradilar.

Didaktik o'yinlar bolalarning aqliy rivojlanishida, ularni bilishga undashda birmuncha afzalliklarga ega. Bu
o'yinlar pedagog tomonidan o'quv-tarbiyaviy maqsadlar uchun maxsus tashkil etiladi. Foydalanilayotgan
materiallar turiga qarab didaktik o'yinlar predmetli- didaktik o'yinchoqlar va materiallar;- "qiyin sayohat",
"labirint", so'zli - o'yin-topishmoqlar, masalalar, o'yin-sayohatlar va boshqa.

Tarbiya jarayonida tarbiyaviy ishlar mazmunida doimiy takrorlanishga duch kelamiz. 5-6-sinf o'quvchilarida
do'stlik, o'rtoqlik, mehnatsevarlik, vatanparvarlik, milliy g'ururni tarbiyalash ko'zda tutiladi. Lekin ularning
mazmuni bolalarning yoshi va hayotiy tajribasiga muvofiq kengayib va chuqurlashib boradi. Demak, fidoiylik,
sabr-qanoat, matonat kabi fazilatlarni tarbiyaviy ishlar mazmuni va bolalar tajribasiga oqilona yondoshgan
holda shakllantirish zarur.

Hozirgi zamon ta'lim-tarbiyasi ana shu merosdan oziqlansa, uning eng  yaxshi sahifalarini, qoidalarini
qabul qilsa, o'z oldiga qo'ygan maqsad-vazifalarini sharaf bilan bajarishi mumkin. Chunki, xalq odobnomasi
va ibratnomasining bu ikki  teran, boy, serma'no, azmunli sohasi-xalq og'zaki ijodi  va  xalq pedagogikasi
an'analari-insonni har tomonlama tarbiyalash, kamolga yetkazish, ma'naviyatlarimizning ustivor iymon-
e'tiqodlarimizning butun bo'lishligini, qadrli  qadriyatlarimizning qadrlanishi  garovidir.

Bolalar uchun "Ertaklar ezgu yo'lga undaydi", "Maqollardagi o'gitlar- ibrat namunalari ", "Mardlik
nima?", "Fidoiy insonlar bilan uchrashuv", "Men sevgan qahramon, "Mening zamondoshim" va boshqa
ko'plab mavzularda kechalar tashkil etish juda samarali hisoblanadi.

Shunday qilib, xalq og'zaki ijodi namunalari orqali 5-6- sinf o'quvchilariga milliy qadriyatlarni singdirish
ko'p jihatdan ular uchun qiziqarli, to'laqonli, yosh jihatlariga mos hayot iqlimini yaratish, mehnat,
xayriya, ijtimoiy-foydali, ijodiy-ko'ngilochar va shunga o'xshash tadbirlar tashkil etilishi lozimki, natijada
bolalar sog'lom ma'nodagi ko'ngillari tusagan ishga qo'l urishga o'rganib, Vataniga, eliga sodiq fidoyi insonlar
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bo'lib yetishib chiqsinlar.
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TIL HAQIDA UMUMIY MA'LUMOT

Zokirova Guljaxon
Andijon davlat universiteti 2 bosqich talabasi
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Annotatsiya: ushbu maqolada tilning o'ziga xos tabiati, til va mohiyat haqida fikr yuritilgan. Bundan
tashqari, tilshunoslik fanining o'zida tilning yagona ta'rifi yo'qligi va u o'zgaruvchan, doim rivojlanib borishidagi
qarashlar haqida ham mulohazalar olib borilgan.

Kalit so'zlar: til, tilshunoslik, jamiyat, mohiyat, til tabiati, tafakkur, nutq

Avvalo, til haqida so'z ketar ekan, til kishilar o'rtasida munosabatning eng muhim bo'lgan quroli
ekanligini,u siz jamiyat yo'qligini va u jamiyat taraqqiyoti jarayonida shakllanib borishi haqida bilishimiz
lozim. Demak, tilning rivojlanishi va uning qaror topishi  haqida so'z ketar ekan, tilning bevosita inson
kamoloti haqida shug'ullanadigan fanlar bilan tilning aloqasini yaqqol sezishimiz mumkin. Shuningdek,
tilni faqatgina tilshunoslik fani emas, balki yana bir qator fanlar o'rganadigan obyektligini tushunib yetishimiz
lozim.

Asosan, til umumiy qonuniyatga bo'ysunuvchi, jamiyatimizda eng muhim aloqa quroli hisoblanib, fikrlashning
asosi bo'lib, hodisani qadimdan to hozirgacha, hozirdan to kelajakga yetkazi beradigan murakkab vosita
hisoblanadi. Bevosita "Tilshunoslik" fani rivojlanib borishi bilan bir qatorda til haqidagi qarashlar, tilning
jamiyatda tutgan o'rni, til va tafakkur, til va nutq kabi munosabatlatni bir-biridan ajratib turuvchi belgilari va
ularning asosi haqidagi fikrlar hozirgi davrgacha olimlarning nigohidan chetda qolgani yo'q.

Birinchilardan bo'lib F. de Sossyur tilshunoslik fanining predmetini aniqlashda va uni ta'riflashga intilib, u
tilni kishilik jamiyatida bajaradigan vazifasiga ko'ra aloqa quroli, fikr ifodalash vositasi va ichki tuzilishiga ko'ra
sof belgi-ishoralar tizimi deb ta'riflab, tarixda chuqur iz qoldirgan.

Haqiqatdan ham, til ijtimoiy hodisa  hisoblanganligi uchun ham u ichki tuzilishiga qarab ishoralar
tizimidan iboratligini ko'rishimiz mumkin.

Yana shuni ta'kidlab o'tishimiz lozimki, til tabiiy, u xech qanday biologik hodisa emas, xech qanday
qonuniyatlarga bo'ysunmaydi. Shuning uchun u davrlar mobaynida umuminsoniy manfaatlarga xizmat qiladi.

Tilning asosiy vazifasi kishilar orasidagi fikr almashinuvini amalga oshirish bo'lib, ushbu tarafdan bu
so'zlar tilning ijtimoiy hodisa ekanligini inkor etadi. Ammo, jamiyat bor ekan til mavjud, til bor ekan
jamiyat mavjudligini tushunib yetishimiz darkor. Demak, ushu ta'rif ham tilga bo'lgan ta'riflarni to'g'ri
yoritishga ojizlik qiladi.

Bundan tashqari, umumiy tilshunoslik fanining asoschisi V. fon Gumboldt tilga shunday ta'rif berib, til
murakkab, bir-biriga qarama-qarshi bo'lgan sifat  va xususiyatlarni o'zida mujassamlashtirgan hodisa deb ataydi.
Shuni tushunib yetish lozimki, tilni ilmiy o'rganishda uning haqiqiy mohiyatini tushunishda qarama-qarshi
usullar qo'llash kerakligini isbotlab beradi. Ya'ni Gumboldtning fikricha, til o'ta murakkab va uni o'rganish
ko'p aspektli hodisa va uni o'rganish uni tekshirishdan  iboratligini ifodalab berdi.

Qisqa qilib aytganda, til insonlar hayotida muhim ahamiyat kasb etar ekan va u kishining butun hayoti
bilan bo'liq bo'lib, uning yordamida insonlar o'zaro muloqot qilish imkoniyatiga ega bo'adi.

Shu jumladan, A.Shleyxer til tabiati va tilning biologik tabiati to'g'risida; G. Paul til faqat individga xos
hodisa ekanligi haqida; Vundt esa xalq psixologiyasi bilan til o'rtasidagi munosabat to'g'risida ilmiy ishlar olib
borishib tilshunoslik fanining tarixida  tilning tabiati, uning ijtimoiy mohiyati kabi masalalarni yuqoriga
ko'tarib bir qancha ilmiy ishlar olib borishdi.

Sharq ilmida til tasnifiga oid qarashlar shakllanib borishi natijasida buyuk olim, qiyosiy tilshunoslik faniga
asos solgan Mahmud Koshg'ariyni tilga olib o'tmaslikning iloji yo'q. U o'zining "Devonu lug'titi turk" asarida
til faktlari asosida qabilalarning bir-biriga bo'lgan munosabatini ko'rsatdi va nihoyat u davrdagi iqtisodiy,
ijtimoiy sharoitlar asosida qabilalarning bir-birlari bilan birika boshlashi natijasida yuzaga kelgan boshlang'ich
xalq tili namunalarini ham yaqqol ifodalab berdi.

M. Zamaxshariyning "Muqaddimat- ul- adab", Alisher Navoiyning "Muhokamat ul-lug'atayn" asarida
ham turkiy tilning imkoniyatlarini nazariy jihatdan asoslab berdi va ular turkiy til rivojlanishi uchun asos
vazifasini o'tadi.

Tilning asosiy vazifalaridan biri shundaki, u butun bir boshli xalqqa xizmat qilishidir. U ko'p  vazifali
hisoblanib, hamma uchun umumiy bo'lgan aloqa vositasi hisoblanadi.

Xulosa qilib aytganda, til doimo rivojlanib, o'zgarib boradi. Til ijtimoiy hodisa sifatida tabiiy hodisalardan
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ajralib turadi. Shuningdek, tabiat qonunlariga muvofiq, jamiyatga bog'liq bo'lmagan holda rivojlanib boradi.
Ammo, tilda sozlashish va fikrlashish uchun kishilik jamiayti bo'lishi shart. Shuning uchun ham, u kishilik
jamiyati tomonidan yaratilgan va unga xizmat qiladigan ijtimoiy hodisadir.
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1. Sharipova O',  Yo'ldoshev  I. Tilshunoslik asoslari. Toshkent-2006.
2. Xolmanova Z. T. Tilshunoslikka kirish. Toshkent-2007



170

"¤ÇÁÅÊÈÑÒÎÍÄÀ ÈËÌÈÉ-ÀÌÀËÈÉ ÒÀÄ£È£ÎÒËÀÐ" ÌÀÂÇÓÑÈÄÀÃÈ ÐÅÑÏÓÁËÈÊÀ
14-Ê¤Ï ÒÀÐÌÎ£ËÈ ÈËÌÈÉ ÌÀÑÎÔÀÂÈÉ ÎÍËÀÉÍ ÊÎÍÔÅÐÅÍÖÈß ÌÀÒÅÐÈÀËËÀÐÈ

  Ìàðò | 2020. 3-³èñì Òîøêåíò

ÐÀÇÃÎÂÎÐÍÀß ÐÅ×Ü Â ÏÐÅÏÎÄÀÂÀÍÈÈ ßÇÛÊÀ ÍÀ ÓÐÎÊÅ

Àáäóëáîðèåâà Çàìèðà Àáäóðàóôîâíà,
ïðåïîäàâàòåëü ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû
ñðåäíåé øêîëû ¹ 25 ×óñòñêîãî ðàéîíà,
Íàìàíãàíñêîé îáëàñòè
òåë: +998 99 0209078

 Àííîòàòöèÿ
Â ýòîé ñòàòüå ãîâîðèòñÿ, ÷òî î÷åíü âàæíî ïðîàíàëèçèðîâàòü ñâîé êëþ÷åâîé ñëîâàðíûé çàïàñ

ïåðåä íà÷àëîì íîâîãî ó÷åáíîãî ãîäà, ÷òîáû ïîëó÷èòü óâåðåííîñòü â òîì, ÷òî âû áóäåòå ãîâîðèòü îá
ýòèõ íåîáõîäèìûõ ïðåäìåòàõ â òå÷åíèå âñåãî ãîäà. Ïîïðîáóéòå âûïîëíèòü ñëåäóþùèå øàãè, ÷òîáû
ñîçäàòü ñâîé ñîáñòâåííûé ÿçûê â êëàññå. Êàê ïîìî÷ü ñâîèì ñòóäåíòàì èñïîëüçîâàòü êëàññíûé ÿçûê

Êëþ÷åâûå ñëîâà:  êîììóíèêàöèÿ, ðå÷ü, ðàçãîâîðíàÿ, íà óðîêå, ó÷åíèêè, åñòü

Êàæäûé êëàññ èíäèâèäóàëåí, ïîýòîìó ïîòðàòüòå íåêîòîðîå âðåìÿ íà ðàçìûøëåíèÿ íàä âàæíûìè
ñëîâàìè, êîòîðûå âû õîòèòå, ÷òîáû âàøè ó÷åíèêè çíàëè. Òàê êàê ñ ýòèìè ïðåäìåòàìè îíè áóäóò
ñòàëêèâàòüñÿ åæåäíåâíî, óáåäèòåñü, ÷òî îíè ïðåäñòàâëåíû ïðÿìî èëè êîñâåííî íà ðàííåé ñòàäèè.
Îíè ìîãóò çíàòü èëè íå çíàòü íåêîòîðûå èç ýòèõ ñëîâ, ïîýòîìó íå áîéòåñü áðîñèòü èì âûçîâ è äàòü
èì ìíîãî ñëîâ â ïåðâóþ íåäåëþ. Âîò íåñêîëüêî ñîâåòîâ, ñ êîòîðûõ ìîæíî íà÷àòü.

Èñïîëüçóåìûå ìàòåðèàëû: ïèñüìåííûé ñòîë, êíèãà, áóìàãà, ðó÷êà, êàðàíäàø, òåòðàäü, ïåðåïëåò,
ïðîãðàììà, iPad, ìàðêåð

Ïðàâèëà: èìïåðàòèâíàÿ ãðàììàòèêà, íå, äîëæåí, äîëæåí, ìîæåò, íå ìîãó
Ëþäè: ñòóäåíò, ó÷èòåëü, îäíîêëàññíèêè, äèðåêòîð, äèðåêòîð
Êëàññ: ÷àñû, äîñêà, êîìïüþòåð, êàëåíäàðü, ïëàêàò
Ïðîñèò: âîïðîñ ôîðìèðîâàíèÿ, âàííàÿ, âîäà, òîøíîòà
Óâàæèòåëüíûå ñëîâà: ïîæàëóéñòà, ñïàñèáî
Äèàëîãè è ðîëåâûå èãðû
          Îòëè÷íûé ñïîñîá ââåñòè èëè ïðîñìîòðåòü ýòè ñëîâà - ïðàêòèêîâàòü èõ â äèàëîãàõ,

ñîïðîâîæäàåìûõ êàðòèíêàìè. Èõ ñîçäàíèå çàéìåò íåêîòîðîå âðåìÿ, èëè âû ìîæåòå îòñêàíèðîâàòü
Èíòåðíåò, ÷òîáû íàéòè óæå íàïèñàííîå. Ïðàêòèêóéòå ðàçëè÷íûå äèàëîãè, òàêèå êàê áåñåäà ìåæäó
äâóìÿ ó÷åíèêàìè, áåñåäà ìåæäó ó÷èòåëåì è ó÷åíèêîì è áåñåäà ñî âñåì êëàññîì. Äàéòå êàæäîé ïàðå
îäèí è òîò æå äèàëîã íà ïðàêòèêå, à çàòåì îáñóäèòå äèàëîãè êàê öåëóþ ãðóïïó è îòâåòüòå íà ëþáûå
âîïðîñû. Â êà÷åñòâå àëüòåðíàòèâû, âû ìîæåòå äàòü êàæäîé ïàðå îòäåëüíûé äèàëîã äëÿ ïðàêòèêè â
ïàðàõ, à çàòåì ñî âñåì êëàññîì. Óáåäèòåñü, ÷òî âû ïîâîðà÷èâàåòå äèàëîãè, ÷òîáû âñå ñòóäåíòû ìîãëè
ïðàêòèêîâàòüñÿ ñ êàæäûì ñöåíàðèåì. Åñëè ó âàñ åñòü áîëåå ïðîäâèíóòûå ó÷åíèêè, äàéòå èì êîíòåêñòû
ðîëåâûõ èãð, à íå äèàëîãè. Ïîäãîòîâüòå ïèñüìåííûé êîíòåêñò èëè äàéòå èì êàðòèíó ñ äâóìÿ
ëþäüìè â êëàññå è ïîïðîñèòå èõ ïîñòðîèòü äèàëîã äëÿ ýòîé êàðòèíû. Åñëè âû äàäèòå êàæäîé ïàðå
îäèíàêîâîå èçîáðàæåíèå è ïîïðîñèòå ó÷åíèêîâ ïðåäñòàâèòü ñâîè äèàëîãè äëÿ êëàññà. Èçó÷åíèå
ñõîäñòâà è ðàçëè÷èé ìåæäó äèàëîãàìè ìîæåò ïðèâåñòè ê áîëüøèì ðàçãîâîðàì î âàðèàöèÿõ ðå÷è,
êîòîðûå îíè ìîãóò óñëûøàòü.

ß øïèîí-
Åùå îäíèì îòëè÷íûì çàíÿòèåì äëÿ ó÷åíèêîâ áîëåå íèçêîãî óðîâíÿ ïî ïðîñìîòðó ìàòåðèàëüíûõ

ïðåäìåòîâ â êîìíàòå ÿâëÿåòñÿ êëàññè÷åñêàÿ èãðà ß - øïèîí. Åñëè âû õîòèòå ïðåäîñòàâèòü áîëåå
ïðàêòè÷åñêèé ÿçûê, èçìåíèòå íàçâàíèå èãðû íà "ß âèæó ÷òî-òî ...". Â çàâèñèìîñòè îò óðîâíÿ
ó÷åíèêîâ, âàì ìîæåò ïîíàäîáèòüñÿ ïåðåñìîòðåòü íåêîòîðûå ïðèëàãàòåëüíûå è îïèñàòåëüíûé ñëîâàðü,
ïðåæäå ÷åì íà÷àòü. Åñëè óðîâåíü âàøèõ ó÷åíèêîâ ñëèøêîì íèçîê, ÷òîáû äàòü àäåêâàòíûå îïèñàíèÿ,
èçìåíèòå èãðó íà ñëîâàðèê ñ êàðòèíàìè. Ïîïðîñèòå îäíîãî ó÷åíèêà ïîäîéòè ê äîñêå, è âû ïîêàæåòå
èì ñëîâàðíûé çàïàñ. Ïîïðîñèòå ó÷åíèêà íàðèñîâàòü ñëîâî íà äîñêå, à äðóãèå ó÷åíèêè ïîïûòàòüñÿ
óãàäàòü ñëîâàðíûé çàïàñ.

Îïèøèòå ìîþ ÷àñòü êëàññíîé êîìíàòû
          Ïóñòü ñòóäåíòû ðàçäåëÿòñÿ íà ãðóïïû â ðàçíûõ ÷àñòÿõ êîìíàòû. Âìåñòå îíè äîëæíû íàéòè

è èäåíòèôèöèðîâàòü âñå â ñâîåì óãëó êîìíàòû, à çàòåì ïðåäñòàâèòü êëàññ âñåì îáúåêòàì â ñâîåé
êîìíàòå. Îíè ìîãóò èñïîëüçîâàòü ñâîè ñëîâàðè, åñëè õîòÿò. Ïîïðîñèòå ó÷åíèêîâ âðàùàòüñÿ ïî
êîìíàòå, ÷òîáû ïðàêòèêîâàòüñÿ â îïèñàíèè ðàçëè÷íûõ îáëàñòåé.

Ïðåäâàðèòåëüíûé ïðîñìîòð èõ çíàíèé â ïåðâóþ î÷åðåäü
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         Åñëè âû íå óâåðåíû â óðîâíå ñâîèõ ñòóäåíòîâ, ëó÷øå âñåãî ñíà÷àëà ïîçâîëèòü èì ïîêàçàòü
âàì òî, ÷òî îíè óæå çíàþò, ÷òîáû âàì íå ïðèøëîñü òðàòèòü âðåìÿ íà ïîâòîðåíèå èíôîðìàöèè.
Ñîáåðèòå ó÷àùèõñÿ â ãðóïïû è ïîïðîñèòå èõ ïîäóìàòü îáî âñåõ ñëîâàõ, ñâÿçàííûõ ñî øêîëîé,
êîòîðûå îíè çíàþò. Ãðóïïà, ó êîòîðîé ñàìûé äëèííûé ñïèñîê, ïîáåæäàåò! Â êà÷åñòâå àëüòåðíàòèâû,
ïîäãîòîâüòå íàáîð êàðòèíîê, îòíîñÿùèõñÿ ê êëàññíûì ñëîâàì, è ïîìåòüòå ãðóïïû êàê ìîæíî
áîëüøèì êîëè÷åñòâîì.

Ñïèñîê èñïîëüçîâàííîé ëèòåðàòóðû:
1.Âàñèëåíêî, Å.È. Ìåòîäè÷åñêèå çàäà÷è ïî ðóññêîìó ÿçûêó (äëÿ èíîñòðàíöåâ) / Å.È. Âàñèëåíêî,

Â.Â. Äîáðîâîëüñêàÿ. ? ÑÏá., 2003.
2.Çåìñêàÿ Å.À., Êèòàéãîðîäñêàÿ Ì. Â., Øèðÿåâ Å. Í. Ðóññêàÿ ðàçãîâîðíàÿ ðå÷ü: Îáùèå âîïðîñû.

Ñëîâîîáðàçîâàíèå. Ñèíòàêñèñ. Ì.: Íàóêà, 1981.
3.Ëóêüÿíîâà À. Í. Ýêñïðåññèâíàÿ ëåêñèêà ðàçãîâîðíîãî óïîòðåáëåíèÿ: ïðîáëåìû ñåìàíòèêè.

Íîâîñèáèðñê: ÑÎ ÀÍ ÑÑÑÐ, 1981
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¤ÇÁÅÊ ÒÈËÈÄÀ ÒÅÌÏÅÐÀÌÅÍÒ Ê¤ÐÑÀÒÃÈ×ËÈ Ñ¤ÇËÀÐ

Àáäóëëàåâà Ðîõèëà Þñóôæîí ³èçè
Íàìàíãàí äàâëàò óíèâåðñèòåòè òàÿí÷ äîêòîðàíòè
+990909737231,  òåëåãðàìì +998946783021

Àííîòàöèÿ:
Óøáó ìà³îëàäà ´çáåê òèëèíèíã  èçîµëè ëó²àòèäà êåëòèðèëãàí òåìïåðàìåíò ê´ðñàòãè÷ëè ñ´çëàð

àæðàòèá îëèíãàí âà ñòàòèñòèê ìåòîä àñîñèäà òàµëèë ³èëèíãàí.
Êàëèò ñ´çëàð: õàðàêòåð ê´ðñàòãè÷ëè ñ´çëàð, òåìïåðàìåíò ê´ðñàòãè÷ëè ñ´çëàð, èíñîííèíã à³ëèé

õóñóñèÿòëàðè.

   Èñòàëãàí òèëíèíã õàðàêòåð õóñóñèÿòèíè èôîäàëîâ÷è áèðëèêëàðè òàµëèëãà òîðòèëãàíäà ́ ç -
´çèäàí êèøèíèíã áèëèìè, äóí¸³àðàøè âà ôàµì - ôàðîñàòèíè àêñ ýòòèðóâ÷è õóñóñèÿòëàð àæðàëèá
³îëàäè. Êèøèíèíã à³ëèé ³îáèëèÿòè âà æàìèÿòäà ìóëî³îò æàðà¸íèäà íàìî¸í á´ëóâ÷è à³ëèé
õóñóñèÿòëàðè  èíñîííèíã õàðàêòåð õóñóñèÿòëàðè äîèðàñèãà êèðàäè, õàðàêòåð ³èððàëàðè íàìî¸í
á´ëàäèãàí ìóíîñàáàòëàð äîèðàñèäà èíñîííèíã áèëèì, ôàµì - ôàðîñàòèãà äàðàæà áåëãèëàø áèëàí
áàµî áåðèëàäè. Áèðî³ à³ëèé ê´ðñàòãè÷ëàð õàðàêòåð ýìàñ, òåìïåðàìåíò ê´ðñàòãè÷èäèð. ¤çáåê òèëèíèíã
èçîµëè ëó²àòèäà ³óéèäàãè òåìïåðàìåíò ê´ðñàòãè÷ëè ñ´çëàð ìàâæóä:

À£ËËÈ 1 À³ëè ðàñî; ìèÿëè. À³ëëè áîëà. À³ëëè éèãèò. À³ëëè ́ çèíè àéáëàð, à³ëñèç - ä´ñòèíè.
Ìà³îë. Ìóàëëèì ´ðòà ÿøàð, à³ëëè, ¸øëàðãà ìåµðèáîí êèøè ýäè. Îéáåê, Hyp ³èäèðèá. À³ëëè
êèøèëàðíèíã ñàäà²àñè êåòñàíã µàì àðçèéäè. À. £îäèðèé, ¤òãàí êóíëàð.

2 À³ë áèëàí âóæóäãà êåëãàí; ôàµì-ôàðîñàòäàí, áèëèìäîíëèêäàí äàëîëàò áåðàäèãàí. À³ëëè òàäáèð.
À³ëëè èø. Óíèíã [Äàâëàò¸ðíèíã] áàúçàí ë´íäà âà à³ëëè ãàïëàðèíè ýøèòãàíäà, Ýëìóðîä µóçóð
³èëàðäè. Ï. Òóðñóí, ¤³èòóâ÷è.

3 Çèéðàê, ôàµìëè, µóø¸ð (µàéâîí âà ³óøëàð µà³èäà). À³ëëè èò.  Äàâðàãà ýúëîí÷è ÷è³èá: -¥îâ,
ÿõøèëàð, µîçèð áèç ñèçëàðãà íîìåðëàðíè: à³ëëè îòëàð ́ éèíèíè.. ê´ðñàòàìèç[1,152.]

À£ËÑÈÇ 1 À³ëè é´³, áåà³ë. Ìóñóëìîí³óë.. ́ çèíè ìèíãáîøè ýúëîí êèëèá, à³ëñèç áèð ã´äàêíè
[Õóäî¸ðíè] õîí ê´òàðèá, ýë åëêàñèãà ìèíäè. À. £îäèðèé, ¤òãàí êóíëàð.

2 À³ë èøëàòìàñäàí ³èëèíãàí, àµìî³îíà. -Áóíäî³ à³ëñèç èøëàðíè ³´ÿéëèê, õîòèí! - äåá
ìóëîéèìîíà ñ´çëàá êåòäè [¥îæè]. À. £îäèðèé, ¤òãàí êóíëàð.

 [1,153.]
ÀÕÌÎ£ [à.1 - ýñè ïàñò, òåíòàê] 1 À³ë áèëàí èø ³èëìàéäèãàí, à³ëãà çèä, áåìàúíè èøëàð

³èëàäèãàí, øóíäàé èøëàðãà é´ë ³´ÿäèãàí. Ýñèíã êèðìàäè ñåí àõìî³íèíã. Áîøèìèçíè áàëîãà ³´éèá,
´çèíã áó ̧ ³ëàðäà òóïðî³³à ³îðèøèá þðèáñàí. Ñ. Àµìàä, Óô³. [1,156.]

ÁÀÒÀÌÈÇ [áà.. + òàìèç] Ôàðîñàòëè, çåµíëè. Ê´øêèäà ́ òèðãàí ³èçëàð. Áàðèíã áèðäàé áàòàìèçëàð.
"Ðàâøàí".[1,210.]

ÁÅÀ£Ë [áå.. + à³ë] 1 Îíãè, ôàµì-ôàðîñàòè ïàñò; à³ëè é´³; à³ëñèç, Áåà³ëíèíã îµè é´³, Áî²ëàìî³³à
øîõè é´³. Ìà³îë. À³ëíè áåà³ëäàí ́ ðãàí. Ìà³îë.  Áåà³ë é´ëäîøäàí ÿõøèäèð òà¸³. "Ìóðîäõîí".[1,240.]

ÁÅÒÀÌÈÇ [áå.. + òàìèç] ¤ç à³ëè, ôàðîñàòè áèëàí áèð èø ³èëîëìàéäèãàí; íàðñà -µîäèñàíèíã
ìîµèÿòèãà ôàµìè åòìàéäèãàí; äèä-ôàðîñàòè é´³, áåôàµì. Áåòàìèçäà áåò á´ëìàñ, áåçîðèäà óÿò á´ëìàñ.
Ìà³îë.  Àììî äó÷ êåëãàí îäàìãà ´çè âà ´çãàëàð µà³èäà î²çèãà êåëãàíèíè ãàïèðàäèãàí áóíà³à
áåòàìèçíè ó÷ðàòìàãàí ýäè. Ý. Ñàìàíäàðîâ, Äàð¸ñèíè é´³îòãàí ³èð²î³. [1,282. ]

 ÁÅÔÀÐÎÑÀÒ [áå.. + ôàðîñàò] Ôàµìó ôàðîñàòè é´³, óí÷à-ìóí÷àãà ôàðîñàòè åòìàéäèãàí, áåòàìèç.
Áåôàðîñàò îäàì.  ̈ ìîí é´ëëàðãà áîøëîâ÷è ðàôè³ó îøíîäàí êå÷, Ðàñîëàðãà ÿ³èí á´ë, áåôàðîñàò,
íîðàñîäàí êå÷. ¥àáèáèé. -Ýðòàãà èøãà òóøàâåðèíã! - äåäè ó. Áóíè ýøèòèá õóðñàíä á´ëãàíèìíè
ê´ðèíã. Áóí÷à áåôàðîñàò á´ëìàñàì-à. "¨øëèê"[1,289.]

ÁÅÔÀ¥Ì [áå.. + ôàµì] Íàðñà-µîäèñàíè òåçäà ôàµìëàé îëìàéäèãàí, óí÷à-ìóí÷àãà ôàðîñàòè
åòìàéäèãàí, êàëòàôàµì, ôàµìñèç. Áåôàõì êèøè. Áåôàõìíèíã äàðäè ́ çèãà þê. É´³, áóíãàµà¸ò ýìàñ.
áåôàµì, åíãèëòàê Çàéíàáíèíã ́ çè àéáäîð. Ñ. Çóííóíîâà, Ê´ê ÷èðî³ëàð[1,309.]

ÁÈËÃÈÐ àéí. áèëãè÷. Áèëãèðëàðíè ìóíäà àéòèá êåëèíãëàð, íèìà á´ëñà, µèñîáèäà á´ëèíãëàð.
"Þñóô âà Àµìàä". Áèëãèð ýêàí êåëãàí Ñàõìîí, µàììà ãàïíè àéòà ñîëäè. "¥àñàíõîí".[1,309.]

ÁÈËÃÈ× ßõøè áèëàäèãàí, áèëàðìîí, òîï³èð (îäàì). Áîçîðãà õàáàð ³èëèíãëàð, áóëàðíèíã òèëèíè
áèëãè÷ îäàì ÷è³èá ³îëàð. "¨äãîð". Õàë³äàí ÷è³³àí áèëãè÷ëàð àõèð, ò´²ðè é´ëíè òîïàäèäà. Îéáåê,
Áîëàëèê. Áèëãè÷ îäàìëàð, µàð ³àíäàé µîëäà µàì òàæðèáàãà ìóðîæààò ³èëãàí ìàú³óë, äåéèøàäè.
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"Ôàí âà òóðìóø".[1,309.]
ÁÈËÈÌÄÎÍ 1 Áèëèìëàðíè ìóêàììàë ýãàëëàãàí; êàòòà èëìãà, ìàúëóìîòãà ýãà á´ëãàí; áèëà²îí,

´³èìèøëè; áèëèìëè. Áèëèìäîí îäàì. Íîäîí çàðáîô ò´íäà µàì íîäîí, Áèëèìäîí ÷èðèê ÷îïîíäà µàì
áèëèìäîí. "£àíîòëè ñ´çëàð". Ó - áèëèìäîí âà ìåµðèáîí óñòîç, ìóðàááèé, ñèðäîø ä´ñò, êóþí÷àê âà
ìåµíàòêàø èíñîí. "¨øëèê". À³ëëè, áèëèìäîí êèøè ñóâè ì´ë äàð¸äåê øîâ³èí-ñóðîíñèç óìð êå÷èðàäè.
Ð. Ðàµìîí, Ìåµð ê´çäà.

2 Êàòòà èø òàæðèáàñèãà ýãà; ́ ç èøèíè, ñîµàñèíè ÿõøè áèëàäèãàí; îìèëêîð, áèëàðìîí. Áèëèìäîí
èø÷è. Óíè [Õàäè÷àíè] ³èøëî³ à¸ëëàðøøíã ýíã ́ êòàìè, áèëèìäîíè äåá ìà³òàøàð ýäè. ¥. Íàçèð,
Ñ´íìàñ ÷à³ìîêäàð[1,311.]

ÁÈËÈÌÄÎÐ êàì ³´ëë. àéí. áèëèìëè. -Õ´ï á´ëìàñà, ~ äåá òåìèð÷èíè åòòè éèë ́ ³èòèá, èëìäîð,
áèëèìäîð ³èëãàí ýêàí. "Ëó³ìîíè ¥àêèì". -Ñèçíè èëìäîð, áèëèìäîð ³èëèøëèêêà òî³àòèì êàìðî³,
- äåáäè. "Ëó³ìîíè ¥àêèì".[1,311.]

ÁÈËÈÌËÈ àéí. áèëèìäîí 1. Áèëèìëè ́ çàð, áèëèìñèç ò´çàð. Ìà³îë. Óñòîç áèëèìëè, øîãèðä
èëìëè. Ìà³îë. Îëòèí åðäà ³îëñà µàì, áèëèìëè é´ëäà ³îëìàñ Ìà³îë.  Àçèçàíèíã íàçàðèäà, µàð
òîìîíëàìà ìóêàììàë, îäîáëè, áèëèìëè éèãèò øó ýäè. ¤. ¥îøèìîâ, £àëáèíããà ³óëî³ ñîë. [1,311.]

ÁÈËÈÌÑÈÇ 1 Áèëèìè, èëìè é´³; ìàúëóìîòè é´³, ´³èìàãàí; íîäîí. Áèëèìñèçãà èø é´³,
èøñèçãà îø é´³. Ìà³îë.  Íàâîèé áèëèìñèç òàáèáëàðíè æàëëîä øîãèðäèãà ´õøàòàäè. "Ôàí âà
òóðìóø".[1,311.]

2 Òóðìóø òàæðèáàñèãà ýãà á´ëìàãàí, òóðìóøíèíã èêèð-÷èêèðëàðèíè áèëìàéäèãàí; òàæðèáàñèç.
×´ë ́ çëàøòèðèø, ÷´ëäà èøëàø áèëèìñèçãà ³èéèí ýêàí. "¤çáåêèñòîí ³´ðèêäàðè".[1,311.]

      ¢ÀËÂÀÐÑ ¤çèíèíã ÿðàìàñ õóë³è áèëàí àæðàëèá òóðàäèãàí øàõñ; òåíòàê, íîäîí. -£à÷îíãà÷à
áèðîâëàð ñåíèíã øàëòî²èíãíè òîçàëàá þðàäè, ãàëâàðñ?! - äåá ́ ø³èðäè Øàìñè Ò´ðàåâè÷. Í. Àìèíîâ,
¨ë²îí÷è ôàðèøòàëàð. ̈ øðî³ ìóàëëèì, ìàíà, ê´ðäèíãèçìè áó ãàëâàðñíè, äåãàíäàé óñòîçèãà çèìäàí
áèð ³àðàá ³´éäè. Ì.Ì.Ä´ñò, Ëîëàçîð. [1,568.]

ÄÎÍÎ [ô.- áèëóâ÷è, áèëèìäîí, äîíèøìàíä] 1 îò. À³ë-çàêîâàòëè, äîíèøìàíä, î³èë. Äîíî ³èç.
Äîíî ðàµáàð. Àéòãóâ÷è àõìî³ á´ëñà, òèíãëîâ÷è äîíî êåðàê. Ìà³îë. Íîäîí ñ´çëàð - äîíî èáðàò îëàð.
Ìà³îë.  Äîíîíèíã àëàìè òåç òàð³àéäè. "¨øëèê". Àµìî³ëàð áèëàí êóëèøãàíäàí ê´ðà, äîíîëàð áèëàí
éè²ëàøãàí àôçàë. Ãàçåòàäàí.  [1,568.]

ÊÀËÒÀÔÀ¥Ì [ô. +ôàµìè êàëòà, òóøóí÷àñè òîð] Äàððîâ òóøóíèá, ó³èá îëîëìàéäèãàí, à³ëè,
ôàµìè åòìàéäèãàí; ôàµìè êàëòà. Áèð ñàôàðó êàëòàôàµì âà äîâäèð îäàìíèíã ñ´çèãà àìàë ³èëèá,
ìèëèöèîíåð, õàë³ âàêèëëàðè áèëàí æèíîÿò÷èëàðíèíã óéèãà áîñòèðèá êèðàäè. ¢. ¢óëîì, "Òîáóòäàí
òîâóø" µà³èäà. [2,354.]

 ÊÀÌÔÀÐÎÑÀÒ Ôàðîñàòè êàì, åòàðëè ôàðîñàòãà ýãà á´ëìàãàí. ..áàúçè êàìôàðîñàò ̧ øëàð µà¸òãà,
óëàðíèíã ́ çëàðèíè µàì áåçàéäèãàí îäàìèéëèê øàðòëàðèãà ýúòèáîð ³èëìàéäèëàð.. Ì. Èñìîèëèé,
Îäàìèéëèê ³èññàñè. [2,364.]

 ÊÀÌÔÀ¥Ì Ôàµìè êàì, òåçäà òóøóíìàéäèãàí, àíãëàá îëèøè ³èéèí; ôàðîñàòñèç. Áèð êàìôàµì,
´çèíã àµìî³ áîëàñàí, Øó ýñèíãìàí àõèð áèð êóí ́ ëàñàí. "Ìóðîäõîí".[2,364.]

 ËÀÊÀËÎÂ ñ. ò. Ëà³ìà, ìåðîâ; ëàíäàâóð. Ëàêàëîâ îäàì. Àââàëèãà ìåí µàì ëàêàëîâ, èøîíìàñäàí
ëà³èëëàð ýäèì. Ì. Àëè.[2,565.]

 ÌÅÐÎÂ ¥óø¸ð, çèéðàê á´ëìàãàí; àíãðàéãàí, àí³îâ. Ìåðîâ îäàì.  Óíèíã [Ô¸äîðíèíã] õà¸ëïàðàñò,
ìåðîâ, äåâîíàñèôàò îäàì ýêàíëèãè àôòèäàí âà ³èëè²èäàí áèëèíèá òóðàð ýäè. Ì. Îñèì, Ýë÷èëàð.[2,679.]

     ÍÎÄÎÍ [ô.  - áèëìàéäèãàí, õàáàðñèç; æîµèë, èëìñèç; êàëòàôàµì, áåôà-ðîñàò] 1 Èëì-
ìàúðèôàòäàí õàáàðè é´³, îíãè, òóøóí÷àñè ïàñò; ́ ³èìàãàí, áèëèìñèç; ³îëî³. Íîäîí îäàì. Ñ´çëàãóâ÷è
íîäîí á´ëñà, ýøèòãóâ÷è äîíî á´ëñèí. Ìà³îë. Íàõîòêè ìàíà øó åðäà ́ òèðãàí ñòóäåíòëàð Þíóñîâ
´éëàãàí÷àëèê íîäîí á´ëñà?!¤. ¥îøèìîâ, £àëáèíããà ³óëî³ ñîë.

2 Ôàµì-ôàðîñàòè êàì; òóøóíìàéäèãàí, òåíòàê. Àæàá á´ëäè! Î¸²èíèíã òàãèãà ́ ëèãèíãíè òàøëàãèí
ýíäè, ́ ç ³àäðèíè áèëìàãàí íîäîí. ¤. ¥îøèìîâ, £àëáèíããà ³óëî³ ñîë.[3,47.]

     ÎÌÈ [a. - õàë³³à òåãèøëè; æàìîàòãà îèä; îääèé, ñîääà] (î - ÷´çè³) Ñàâîäñèç, ´³èìàãàí;
àâîì. Õîí õàçðàòëàðè, ìåí ́ ³èìàãàí, ̧ âîíëèê áèð îìè îäàììàí. Æ. Øàðèïîâ, Õîðàçì. Ñèçíèíã µàð
áèð ãàïèíãèç áèçäåê îìè îäàìëàðãà ́ ðíàê á´ëèøè êåðàê. Ï. Òóðñóí, ¤³èòóâ÷è. -¥à, ýíäè.. áèç îìè
îäàìëàðìèç, - äåá ³´éäè Òîéëî³îâ. Ì. Ì. Ä´ñò, Ãàëàòåïàãà ³àéòèø.149,3

 ÔÀÐÎÑÀÒËÈ Ôàµìëè, à³ëëè, äèäëè. Ôàðîñàòëè îäàì.¤çè æóäà ôàðîñàòëè, äîíî, äîñòîí÷è ÷îë.
Ì. Îñèì, Êàðâîí é´ëëàðèäà. Áàµðîìáåê îèëàäà ê´ïðî³ îòàñèãà òîðòãàí, õà¸ë÷àí, êàìãàï, èøíè
ïèøè³ ³èëàäèãàí, ôàðîñàòëè ́ ²èë ýäè. "¨øëèê".[4,347.]

  ÔÀÐÎÑÀÒÑÈÇ À³ë áèëàí èø òóòìàéäèãàí; ôàµìñèç, äèäñèç; ïàëà-ïàðòèø. Ôàðîñàòñèç áîëà.
Ôàðîñàòñèç - ôàëîêàòãà é´ëè³àð. Ìà³îë.  Ôàðîñàòñèç, äèäñèç, íîäîíäà ê´ç äîèìî ê´ð, î¸³ øîëäèð.
Íóðáåê, Óìèä é´ëè. [4,347.]
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  Ìàðò | 2020. 3-³èñì Òîøêåíò

   ¤çáåê òèëèíèíã èçîµëè ëó²àòèíè òåêøèðèø áàðîáàðèäà éèãèðìà áåøòà à³ëèé òåìïåðàìåíò
ê´ðñàòãè÷ëè ñ´çëàð àíè³ëàíäè. Óøáó ñ´çëàðíèíã ò´³³èçòàñè èæîáèé, ́ í îëòèòàñè ñàëáèé ìàúíîãà
ýãà. Ñ´çëàð øàêë âà ìàúíî ìóíîñàáàòèãà ê´ðà ñèíîíèìëèê â àíòîíèìëèêíè íàìî¸í ³èëàäè. Àéðèì
ñ´çëàð, ìàñàëàí, îìè ñ´çè íåéòðàë õàðàêòåðäà á´ëèá, ñ´çíèíã èæîáèé ¸êè ñàëáèé ìàúíîäà
³´ëëàíèëà¸òãàíëèãèíè íóò³èé âàçèÿò µàë ³èëàäè.×óíêè îìè ñ´çèäà áèëìàñëèê ìàúíîñè á´ëñàäà,
ñàëáèé á´¸³ ìàâæóä ýìàñ. £îëãàí áàð÷à ñ´çëàðäà èæîáèé ̧ êè ñàëáèé á´¸³äîðëèê ìàâæóä.

Ôîéäàëàíèëãàí àäàáè¸òëàð:
1. ¤çáåê òèëèíèíã èçîµëè ëó²àòè.I, II,III, IV æèëä. ¤çáåêèñòîí ìèëëèé ýíöèêëîïåäèÿñè Äàâëàò

èëìèé íàøðè¸òè. - Ò, 2006. -Á. I .152,153,156,210, 240,282, 289,309,311,568;
II.354,364,565,679;III.47,149,347.
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ÝÑÒÅÒÈ×ÅÑÊÎÅ ÂÎÑÏÈÒÀÍÈÅ Ó×ÀÙÈÕÑß
ÍÀ ÓÐÎÊÀÕ ÐÓÑÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ

Àëäàáåðãåíîâà À.À. - ó÷èòåëü ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû
øêîëû ¹26  Êîíèìåõñêîãî ðàéîíà Íàâîèéñêîé îáëàñòè

Àííîòàöèÿ: Äàííàÿ ñòàòüÿ ïîñâÿùàåòñÿ ýñòåòè÷åñêîìó âîñïèòàíèþ ó÷àùèõñÿ íà óðîêàõ ðóññêîãî
ÿçûêà. Óìåíèþ âèäåòü ïðåêðàñíîå, ïîíèìàòü è öåíèòü åãî ïî çàêîíàì êðàñîòû, êîòîðîå íåîáõîäèìî
êàæäîìó êóëüòóðíîìó ÷åëîâåêó, ïîýòîìó, ðàçâèâàÿ ýñòåòè÷åñêîå ÷óâñòâî ó ó÷àùèõñÿ, øêîëà ãîòîâèò
èõ ê æèçíè, ôîðìèðóÿ òåì ñàìûì îäíî èç îñíîâíûõ êà÷åñòâ ðàçíîñòîðîííåé ëè÷íîñòè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà è ïîíÿòèÿ: ýñòåòèêà, ýñòåòè÷åñêîå âîñïèòàíèå, ýñòåòè÷åñêîå ÷óâñòâî,
ïðåäñòàâëåíèå î ïðåêðàñíîì, ïðèðîäà, îáùåñòâî, ëè÷íîñòü ÷åëîâåêà, èñêóññòâî.

Îáíîâëåíèå ñîäåðæàíèÿ îáðàçîâàíèÿ, ðàçðàáîòêà íîâîãî ïîêîëåíèÿ ñòàíäàðòîâ íàïðÿìóþ
ñâÿçûâàåòñÿ ñ ðåàëèçàöèåé êîìïåòåíòíîñòíîãî ïîäõîäà. Áëàãîäàðÿ Çàêîíó "Îá îáðàçîâàíèè" è
"Íàöèîíàëüíîé ïðîãðàììå ïî ïîäãîòîâêå êàäðîâ" óæå íàìåòèëèñü óëó÷øåíèÿ â äåëå îáó÷åíèÿ
ðóññêîìó ÿçûêó. Äîñòèãíóòî ñàìîå ãëàâíîå, ìîæíî ñêàçàòü, îïðåäåëåíà  ìàãèñòðàëüíàÿ ñòðàòåãè÷åñêàÿ
ëèíèÿ - óðîêè  ðóññêîãî ÿçûêà íàöåëåíû íà îáó÷åíèå ÿçûêó êàê  ñðåäñòâó âûðàæåíèÿ ìûñëè. Èíà÷å
ãîâîðÿ, êîíå÷íîé öåëüþ óðîêîâ ðóññêîãî ÿçûêà ñòàíîâèòñÿ ôîðìèðîâàíèå êîììóíèêàòèâíîé
êîìïåòåíöèè ó÷àùèõñÿ.
Â ïðîöåññå ïåðåõîäà ê îáíîâëåííîé ñèñòåìå îáó÷åíèÿ îñîáóþ àêòóàëüíîñòü ïðèîáðåòàåò âîïðîñ î
ôîðìèðîâàíèè ýñòåòè÷åñêîãî âîñïèòàíèÿ ó÷àùèõñÿ íà óðîêàõ ðóññêîãî ÿçûêà.

Ýñòåòè÷åñêîå âîñïèòàíèå íà óðîêàõ ðóññêîãî ÿçûêà - ýòî ôîðìèðîâàíèå ó øêîëüíèêîâ
ýñòåòè÷åñêîãî ÷óâñòâà, ò.å. ïðåäñòàâëåíèÿ î ïðåêðàñíîì â ÿçûêå è ðå÷è. Óìåíèå âèäåòü ïðåêðàñíîå,
ïîíèìàòü è öåíèòü åãî ïî çàêîíàì êðàñîòû íåîáõîäèìî êàæäîìó êóëüòóðíîìó ÷åëîâåêó, ïîýòîìó,
ðàçâèâàÿ ýñòåòè÷åñêîå ÷óâñòâî ó ó÷àùèõñÿ, øêîëà ãîòîâèò èõ ê æèçíè, ôîðìèðóÿ òåì ñàìûì îäíî
èç îñíîâíûõ êà÷åñòâ ðàçíîñòîðîííåé ëè÷íîñòè.

Ðóññêèé ÿçûê êàê ïðåäìåò èçó÷åíèÿ è îáúåêò îâëàäåíèÿ ñâÿçàí ñî âñåìè ñôåðàìè æèçíè ÷åëîâåêà,
ïîýòîìó â íåì â ñëîâåñíîé ôîðìå îòðàæàþòñÿ è ïðèðîäà, è îáùåñòâî, è ëè÷íîñòü ÷åëîâåêà, è
èñêóññòâî. Ïðåêðàñíîå â íèõ íàø ïðåäìåò ïåðåäàåò â äèäàêòè÷åñêîì ìàòåðèàëå - â òåêñòàõ
èñïîëüçîâàííûõ îòðûâêîâ è õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèé. Îáó÷àÿ øêîëüíèêîâ ðàçëè÷íûì ðå÷åâûì
óìåíèÿì, íåîáõîäèìî îäíîâðåìåííî óäåëÿòü âíèìàíèå ôîðìèðîâàíèþ ó íèõ ýñòåòè÷åñêîãî îòíîøåíèÿ
ê ïðèðîäå, îáùåñòâó, ÷åëîâåêó, èñêóññòâó. Âìåñòå ñ òåì è ñàì ðóññêèé ÿçûê êàê ïðåäìåò èçó÷åíèÿ
îáëàäàåò ÷åðòàìè, ñïîñîáíûìè âûçûâàòü ó ó÷àùèõñÿ äóõîâíîå ïåðåæèâàíèå ðàäîñòè â ñâÿçè ñ
îùóùåíèåì ÿçûêîâîé è ðå÷åâîé ãàðìîíèè. Ñëåäîâàòåëüíî, îñíîâíûì íàïðàâëåíèåì â ýñòåòè÷åñêîì
ðàçâèòèè ó÷àùèõñÿ íà óðîêàõ ðóññêîãî ÿçûêà ÿâëÿåòñÿ ðàáîòà íàä ýñòåòèêîé ÿçûêà è ðå÷è, ïîòîìó
÷òî ïðåêðàñíîå îáúåêòèâíî çàëîæåíî â ñàìîé ïðèðîäå ÿçûêà, âûïîëíÿþùåãî êàê êîììóíèêàòèâíóþ,
òàê è ýìîòèâíóþ ôóíêöèè. Ýñòåòè÷åñêîå îòíîøåíèå ê ÿçûêó âûçûâàåòñÿ òàêèìè êà÷åñòâàìè
ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà, êàê áîãàòñòâî ñðåäñòâ âûðàæåíèÿ, åãî çâó÷íîñòü è ìåëîäè÷íîñòü,
ýêñïðåññèâíîñòü åäèíèö ÿçûêà, óìåñòíîñòü óïîòðåáëåíèÿ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ â ðàçíûõ ñòèëÿõ ðå÷è.
ßçûêîâîå ýñòåòè÷åñêîå ÷óâñòâî ñêëàäûâàåòñÿ èç îñîçíàíèÿ áîãàòñòâà ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ, èõ
ýêñïðåññèâíîñòè, êðàñîòû çâó÷àíèÿ ðå÷è, ÿçûêîâîé ïðàâèëüíîñòè, óìåñòíîñòè èñïîëüçîâàíèÿ è
âûðàçèòåëüíîñòè ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ. Ýòè ýëåìåíòû ÿçûêîâîãî ýñòåòè÷åñêîãî ÷óâñòâà ó áîëüøèíñòâà
ó÷àùèõñÿ áåç ñïåöèàëüíîãî âîçäåéñòâèÿ ó÷èòåëÿ ðàçâèâàþòñÿ ëèøü ÷àñòè÷íî èëè ñîâñåì íå
ðàçâèâàþòñÿ.

Ïåðåä ó÷èòåëåì ðóññêîãî ÿçûêà ñòîÿò ñëåäóþùèå çàäà÷è, íàïðàâëåííûå íà âîñïèòàíèå ïîçèòèâíîãî
îòíîøåíèÿ ê ðóññêîìó ÿçûêó:

- ïîçíàêîìèòü äåòåé ñ ïðåêðàñíûì â ÿçûêå è ðå÷è (ýñòåòè÷åñêîå ïîçíàíèå ÿçûêà è ðå÷è);

- ðàçâèòü âñå ñòîðîíû, âõîäÿùèå â ñòðóêòóðó ÿçûêîâîãî ýñòåòè÷åñêîãî ÷óâñòâà;

- âîñïèòàòü ÿçûêîâîé ýñòåòè÷åñêèé âêóñ (ñôîðìèðîâàòü ÿçûêîâîé ýñòåòè÷åñêèé èäåàë);

- ðàçâèòü ó ó÷àùèõñÿ ïîòðåáíîñòü â ýñòåòè÷åñêîì ñîâåðøåíñòâîâàíèè ñâîåé ðå÷è.
Ïðåêð àñíîå



176

"¤ÇÁÅÊÈÑÒÎÍÄÀ ÈËÌÈÉ-ÀÌÀËÈÉ ÒÀÄ£È£ÎÒËÀÐ" ÌÀÂÇÓÑÈÄÀÃÈ ÐÅÑÏÓÁËÈÊÀ
14-Ê¤Ï ÒÀÐÌÎ£ËÈ ÈËÌÈÉ ÌÀÑÎÔÀÂÈÉ ÎÍËÀÉÍ ÊÎÍÔÅÐÅÍÖÈß ÌÀÒÅÐÈÀËËÀÐÈ

  Ìàðò | 2020. 3-³èñì Òîøêåíò

ïîçíàåòñÿ íå òîëüêî ÷óâñòâàìè, íî è ðàçóìîì. Åùå È.È.Ñðåçíåâñêèé ïèñàë, ÷òî íåîáõîäèìî
"çàáîòèòüñÿ ïðåæäå âñåãî è áîëåå âñåãî î òîì, ÷òîáû äèòÿ óñâîèëî âûðàçèòåëüíîñòü ðîäíîãî ÿçûêà".
Â ïðîöåññå èçó÷åíèÿ ÿçûêîâûõ åäèíèö íåîáõîäèìî ñïåöèàëüíî ïîêàçûâàòü òå èõ ñâîéñòâà, êîòîðûå
âûçûâàþò ÷óâñòâî ïðåêðàñíîãî; â ôîíåòèêå - çâó÷íîñòü è ìåëîäè÷íîñòü çâóêîâîé ñèñòåìû ðóññêîãî
ÿçûêà (â íåé íà ñòî çâóêîâ ëþáîãî îòðåçêà òåêñòà ïðèõîäèòñÿ âîñåìüäåñÿò ñ ãîëîñîì - ãëàñíûõ è
çâîíêèõ ñîãëàñíûõ); â ëåêñèêå - íåèñ÷åðïàåìûé çàïàñ ñëîâ, áîãàòñòâî è ðàçíîîáðàçèå ñèíîíèìîâ,
àíòîíèìîâ, ñëîâ ñ ýêñïðåññèâíûì è ïåðåíîñíûì çíà÷åíèåì, ãðîìàäíûé ìàññèâ ôðàçåîëîãèçìîâ; â
ñëîâîîáðàçîâàíèè -áîãàòñòâî ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûõ ñðåäñòâ; â ìîðôîëîãèè - áîãàòñòâî ôîðì
ñëîâîèçìåíåíèÿ, îáëàäàþùèõ ðàçíîîáðàçíûìè ãðàììàòè÷åñêèìè çíà÷åíèÿìè; â ñèíòàêñèñå -
ðàçíîîáðàçèå ñèíòàêñè÷åñêèõ ñðåäñòâ âûðàæåíèÿ îäíîé è òîé æå ìûñëè (áîãàòñòâî ñèíòàêñè÷åñêèõ
ñèíîíèìîâ). Ïðè èçó÷åíèè ñòèëåé íåîáõîäèìî ïîêàçûâàòü âûðàçèòåëüíûå è èçîáðàçèòåëüíûå
âîçìîæíîñòè ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ, óìåñòíîñòü èõ óïîòðåáëåíèÿ, êðàñîòó ðå÷è áåç ÿçûêîâûõ îøèáîê è
íåäî÷åòîâ.

Äëÿ ôîðìèðîâàíèÿ ó øêîëüíèêîâ ïðåäñòàâëåíèÿ îá ýñòåòè÷åñêèõ ñâîéñòâàõ ðóññêîãî ÿçûêà
èñïîëüçóþòñÿ óïðàæíåíèÿ ñëåäóþùèõ âèäîâ:

- àíàëèç âûñêàçûâàíèé âûäàþùèõñÿ îòå÷åñòâåííûõ è çàðóáåæíûõ äåÿòåëåé â îáëàñòè ïîëèòèêè,
íàóêè, èñêóññòâà è ëèòåðàòóðû î ðóññêîì ÿçûêå;

- ïîäáîð ó÷àùèìèñÿ âûñêàçûâàíèé î ðóññêîì ÿçûêå;
- áåñåäà ïî ñîäåðæàíèþ íàó÷íî-ïîïóëÿðíûõ ëèíãâèñòè÷åñêèõ òåêñòîâ, â êîòîðûõ ðàññêàçûâàåòñÿ

îá ýñòåòè÷åñêèõ ñâîéñòâàõ ðóññêîãî ÿçûêà.
Ýñòåòèêà ÿçûêà ñêëàäûâàåòñÿ èç ñëåäóþùèõ ýëåìåíòîâ: îñîçíàíèÿ áîãàòñòâà ÿçûêà, ýñòåòè÷åñêîãî

îòíîøåíèÿ ê ÿçûêó è ðå÷è, ÷óâñòâà íîðìû è àíòèíîðìû, âûðàçèòåëüíîñòè, óìåñòíîñòè óïîòðåáëåíèÿ.
Êàæäûé èç  ïåðå÷èñëåííûõ ýëåìåíòîâ ýñòåòè÷åñêîãî ÷óâñòâà ÿçûêà ðàçâèâàåòñÿ ó äåòåé ñ ïîìîùüþ
ñïåöèàëüíûõ óïðàæíåíèé.

Èòàê, ýñòåòè÷åñêîå ÷óâñòâî äåéñòâåííî. Îíî ñòèìóëèðóåò ñòðåìëåíèå ÷åëîâåêà ê
ñàìîñîâåðøåíñòâîâàíèþ, à ðàçâèòîå ÿçûêîâîå ýñòåòè÷åñêîå ÷óâñòâî âûçûâàåò ó äåòåé ïîòðåáíîñòü
ñîâåðøåíñòâîâàòü ñâîþ ñîáñòâåííóþ ðå÷ü. Ó÷åíèê äîëæåí çàäóìàòüñÿ íàä ñðåäñòâàìè âûðàæåíèÿ
ìûñëè, óìåòü îòîáðàòü èõ ñ ó÷åòîì ýñòåòè÷åñêîãî âîñïðèÿòèÿ ðå÷è ñëóøàòåëÿìè (÷èòàòåëÿìè). Ýòî
áóäåò âûñøèì ïîêàçàòåëåì óñâîåíèÿ ÿçûêà, ïîòîìó ÷òî, êàê ïèøåò Ð.À.Áóäàãîâ, "òàì æå, ãäå åñòü
îáäóìûâàíèå, òàì åñòü è ýñòåòèêà ÿçûêà, õîòÿ â ñàìûõ ýëåìåíòàðíûõ ñâîèõ ïðîÿâëåíèÿõ.

Ôîðìèðóÿ ÿçûêîâîå ýñòåòè÷åñêîå ÷óâñòâî, ñëåäóåò ïîìíèòü î åãî ñâÿçè ñ ìîðàëüíî-ýòè÷åñêèì
÷óâñòâîì. Íåëüçÿ äîïóñòèòü, ÷òîáû ó ó÷àùèõñÿ ðàçâèëîñü âûñîêîìåðíîå îòíîøåíèå ê òåì, êòî åùå
íåäîñòàòî÷íî îâëàäåë ëèòåðàòóðíûì ÿçûêîì, ê íîñèòåëÿì äèàëåêòíîãî ÿçûêà è ãîðîäñêîãî
ïðîñòîðå÷èÿ. Íåîáõîäèìî òàêæå ïîñòîÿííî íàïîìèíàòü î òîì, ÷òî âûñîêèìè ýñòåòè÷åñêèìè êà÷åñòâàìè
îáëàäàåò íå òîëüêî ðóññêèé, íî è ëþáîé äðóãîé ÿçûê. Ðàçâèâàÿ ÿçûêîâîå ýñòåòè÷åñêîå
÷óâñòâî íà óðîêàõ ðóññêîãî ÿçûêà, ìû òåì ñàìûì ñîçäàåì òåîðåòè÷åñêóþ áàçó äëÿ ïîíèìàíèÿ
ýñòåòèêè ÿçûêà èçó÷àåìûõ íà óðîêàõ ëèòåðàòóðû õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèé.

 Ëèòåðàòóðà:
1. Àëåêñàíäðîâà, Î.À. Ïðîáëåìà âîñïèòàíèÿ ðå÷åâîé (êîììóíèêàòèâíîé) êóëüòóðû â ïðîöåññå

îáó÷åíèÿ ðóññêîìó ÿçûêó//Ðóññêèé ÿçûê. - 2006. - ¹3.
2. Äåéêèíà À. Ä. Îáó÷åíèå è âîñïèòàíèå íà óðîêàõ ðóññêîãî ÿçûêà. - Ì., 2008.

      3. Êîâàëåâ À.Ã.Âîñïèòàíèå íðàâñòâåííûõ ÷óâñòâ ó øêîëüíèêîâ. - ÑÏá. 2009.
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Õàçàðàñïñêèé  ðàéîí, ãîðîä  Ïèòíÿê, ó÷èòåëü  ðóññêîãî ÿçûêà øêîëû ¹10
Òåëåôîí:  + 99897 221 54 83

Àííîòàöèÿ:  Îñîáîå âíèìàíèå è ñïåöèàëèñòîâ, è ïðîñòûõ "ïîëüçîâàòåëåé" ÿçûêà ïðèâëåêàåò ïðîáëåìà
çàèìñòâîâàíèé, õëûíóâøèõ â ïîñëåäíåå âðåìÿ â ðóññêèé ÿçûê ìîùíûì ïîòîêîì. Õîðîøî ýòî èëè ïëîõî?
Ãðîçèò ëè ÷åì-ëèáî ÿçûêó èëè íå çàñëóæèâàåò îñîáîãî áåñïîêîéñòâà è çàáîòû? Â ñâîåé ðàáîòå ìû
âêðàòöå ïîñòàðàëèñü ïîäåëèòüñÿ ñâîèìè ñóæäåíèÿìè îá ýòèõ àêòóàëüíûõ ïðîáëåìàõ ñîâðåìåííîãî
ðóññêîãî ÿçûêà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïðîáëåìû ðóññêîãî ÿçûêà, àêòóàëüíûå ïðîáëåìû ÿçûêà.

ßçûê - îáîþäîîñòðîå îðóæèå, è ïîëüçîâàòüñÿ èì íóæíî êðàéíå îñòîðîæíî, ÷òîáû íå ïðè÷èíèòü
âðåäà íè îêðóæàþùèì íàñ ëþäÿì, íè ñåáå ñàìèì. À äëÿ òîãî ÷òîáû äåëàòü ýòî íàèáîëåå ýôôåêòèâíî,
íóæíî ëó÷øå çíàòü ñâîé ÿçûê, ïî÷àùå çàãëÿäûâàòü â ñëîâàðè. Ñëîâàðíûé ñîñòàâ ÿçûêà ïîñòîÿííî
ïîäâåðæåí èçìåíåíèÿì. Ýòè èçìåíåíèÿ ïîçâîëÿþò äóìàòü , ÷òî ñîâðåìåííûé ÿçûê âîñïðèíèìàåòñÿ
êàê æèâîé è ðàçâèâàþùèéñÿ. Íîðìû ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà íå çàñòûâàþò íà îäíîì ìåñòå, îíè
èçìåíÿþòñÿ ñî âðåìåíåì , îäíàêî  ñëåäóåò ïîä÷åðêíóòü ,÷òî ïðè âîçìîæíûõ èçìåíåíèÿõ ðóññêèé
ÿçûê óñòîé÷èâî ñîõðàíÿåò  ñâîþ íîðìàòèâíî-ëèòåðàòóðíóþ îñíîâó. Çàêîíîìåðíîå ðàçâèòèå ÿçûêà,
åãî òâîð÷åñêîå îáîãàùåíèå íàäî îòëè÷àòü îò çàñîðåíèÿ è îáåäíåíèÿ.

     Â ïîñëåäíåå âðåìÿ ñëîâàðíûé ñîñòàâ ðóññêîãî ëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà ïðåòåðïåâàåò ñëåäóþùèå
èçìåíåíèÿ: 1) ïðîèñõîäèò áóðíîå îáðàçîâàíèå â ðóññêîì ÿçûêå íåîëîãèçìîâ; 2) ñëîâàðíûé ñîñòàâ
ðóññêîãî ÿçûêà ïîïîëíÿåòñÿ çàèìñòâîâàííûìè ñëîâàìè è ïðîèñõîäèò àäàïòàöèÿ èíîÿçû÷íîé ëåêñèêè
è íà èõ îñíîâå ñîçäàþòñÿ  íîâûå ðóññêèå ñëîâà; 3) âíåëèòåðàòóðíàÿ ëåêñèêà è ôðàçåîëîãèÿ:
ïðîñòîðå÷íàÿ, ïðîôåññèîíàëüíàÿ, äèàëåêòíàÿ,  æàðãîííàÿ - âõîäèò â ñîñòàâ íîðìàòèâíîé ëåêñèêè
è ôðàçåîëîãèè; 4) ñëîâà , íàçûâàþùèå óæå óñòàðåâøèå ïîíÿòèÿ, óõîäÿò èç ÿçûêà.

    Ïåðå÷èñëåííûå èçìåíåíèÿ ïðèâåëè ê ðÿäó ïðîáëåì â ñîâðåìåííîì ðóññêîì ÿçûêå, èç êîòîðûõ
ìîæíî âûäåëèòü òðè ãëàâíûå, ýòî íåîëîãèçìû è òðóäíîñòü èõ óïîòðåáëåíèé, íåîïðàâäàííîå
óïîòðåáëåíèå çàèìñòâîâàííûõ è ïðîôåññèîíàëüíûõ ñëîâ, èñïîëüçîâàíèå íåëèòåðàòóðíîãî ÿçûêà.

    Ñ êîíöà 80-õ ãîäîâ ñèëüíî óâåëè÷èëñÿ ïðèòîê èíîñòðàííûõ ñëîâ â ðóññêèé ÿçûê â ñâÿçè ñ
èçìåíåíèÿìè â ñôåðå ïîëèòèêè, ýêîíîìèêè, êóëüòóðû è èäåîëîãèè. È åñëè â íàóêå, íàïðèìåð â
ìåäèöèíå, íå îáõîäèòñÿ áåç èñïîëüçîâàíèÿ  ñïåöèàëüíûõ òåðìèíîâ, òî â ïîëèòèêå íå óìåñòíî
óïîòðåáëåíèå èíîñòðàííûõ òåðìèíîâ ("ñïèêåð" ñåíàòà).

      Äëÿ ñîâðåìåííîãî ñîñòîÿíèÿ ðóññêîãî ÿçûêà õàðàêòåðíî ïîñòîÿííîå îáíîâëåíèå ëåêñèêè
ìîëîä¸æíîãî æàðãîíà. Ïðîíèêàÿ âî ìíîãèå ñôåðû äåéñòâèòåëüíîñòè , æàðãîí ñòàíîâèòñÿ ñðåäñòâîì
ñîçäàíèÿ êîëîðèòà â êèíî è ëèòåðàòóðå , à òàêæå â  ïîâñåäíåâíîì îáùåíèè. Îáèëèå æàðãîíèçìîâ
âåä¸ò ê íàðóøåíèþ êîììóíèêàòèâíîé ôóíêöèè ÿçûêà, ê áåñêóëüòóðüþ.

     Åñëè ãîâîðèòü î ðóññêîì ÿçûêå êàê î ñèñòåìå, òî ìîæíî ñêàçàòü âïîëíå îïðåäåëåííî: íè÷åãî
ñòðàøíîãî ñ íèì íå ïðîèñõîäèò. Ñëîæèâøàÿñÿ íà ïðîòÿæåíèè ìíîãèõ ñòîëåòèé ãðàììàòè÷åñêàÿ
ñèñòåìà ðóññêîãî ÿçûêà äîñòàòî÷íî ñòàáèëüíà, à òå èçìåíåíèÿ, îòíþäü íå êàòàñòðîôè÷íû. Íå òàê
áëàãîïîëó÷íî îáñòîÿò äåëà ñ ðå÷üþ íà ðóññêîì ÿçûêå. Èçìåíåíèÿ â ýòîé ñôåðå ïðîèçîøëè çà
ïîñëåäíèå äåñÿòèëåòèÿ î÷åíü çíà÷èòåëüíûå. Íîñèòåëÿìè ÿçûêà îíè îöåíèâàþòñÿ ïî-ðàçíîìó: îäíè
ïðèâåòñòâóþò äåìîêðàòèçàöèþ ðóññêîé ðå÷è, äðóãèå îñóæäàþò ðåçêîå ïàäåíèå ðå÷åâîé êóëüòóðû.

      È âñå æå íåëüçÿ ñêàçàòü, ÷òî áåñïîêîéñòâî, âûðàæàåìîå ìíîãèìè â ñâÿçè ñ ñîâðåìåííûì
ñîñòîÿíèåì ðå÷è íà ðóññêîì ÿçûêå, ñîâåðøåííî íåîáîñíîâàííî. Çàêîíû ðàçâèòèÿ ÿçûêà ïîäîáíû
çàêîíàì ïðèðîäû: îíè íå çàâèñÿò îò âîëè ÷åëîâåêà. Íî åñòü â ÿçûêå è äðóãèå ñôåðû, âïîëíå
÷åëîâåêîì êîíòðîëèðóåìûå è ðåãóëèðóåìûå. Â ñôåðå ÿçûêîâîé æèçíè íåîáõîäèìî îñîçíàííîå è
çàèíòåðåñîâàííîå ó÷àñòèå êàæäîãî èç íàñ è âñåãî îáùåñòâà. Íàäî ïîìíèòü, ÷òî ÿçûê - ýòî íå ÷òî-òî
ñóùåñòâóþùåå âíå ÷åëîâåêà, â ñëîâàðÿõ è êíèãàõ. ßçûê - ýòî è åñòü ñàì ÷åëîâåê, åãî äóøà, åãî
ìûñëè è ÷óâñòâà.
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  Â äðåâíåðóññêîì ÿçûêå äëÿ îáîçíà÷åíèÿ ÿçûêîâîé "íåêðàñîòû", ñóùåñòâîâàëî î÷åíü ïîäõîäÿùåå
ñëîâî - óðîäîñëîâèå. Äåéñòâèòåëüíî, íåâåðíî è íå ê ìåñòó ñêàçàííîå ñëîâî ìîæíî óïîäîáèòü óðîäöó.
Íî ñëîâà-óðîäöû - ýòî íå áåçîáèäíûå âîëüíîñòè ÿçûêà, îíè ïîðîæäåíû óðîäëèâîé äóøîé, à
ïðîíèêàÿ â äóøó äðóãîãî ÷åëîâåêà, óðîäóþò è å¸.

  Â "Êíèãå ïðèò÷åé" äðåâíååâðåéñêèé öàðü Ñîëîìîí ãîâîðèë î ÿçûêå: "Ñìåðòü è æèçíü - âî
âëàñòè ÿçûêà", "Êòî õðàíèò óñòà ñâîè è ÿçûê ñâîé, òîò õðàíèò îò áåä äóøó ñâîþ". Íå ïëîõî áû íàì
ïî÷àùå âñïîìèíàòü ýòè ñëîâà äðåâíåãî ìóäðåöà.

  Ïîäâîäÿ èòîã, ìîæíî ñêàçàòü , ÷òî âðåìåííîå ïðîéäåò, à íåïðåõîäÿùèì öåííîñòÿì ðóññêîé
êóëüòóðû, ñåðäöåâèíîé êîòîðîé ÿâëÿåòñÿ ðóññêèé ÿçûê, æèòü â âåêàõ.

Ñïèñîê èñïîëüçîâàííîé ëèòåðàòóðû:
1. Öàðü Ñîëîìîí. "Êíèãà ïðèò÷åé".
2. Þ. Âîðîòíèêîâ "Ðóññêèé ÿçûê: ïåðñïåêòèâû ñîõðàíåíèÿ è ðàçâèòèÿ".
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ÑÈÍÒÀÊÑÈÑ, ÊÀÊ ÐÀÇÄÅË ßÇÛÊÀ

Àìîíîâà Çàìèðà Èáàäèëëàåâíà,
Ó÷èòåëü ðóññêîãî ÿçûêà øêîëû ¹ 13, ã.Çàðàôøàí

Àííîòàöèÿ: äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ðîëü ðàçäåëà  "Ñèíòàêñèñ" èçó÷åíèÿ ðóññêîãî ÿçûêà.
Êëþ÷åâûå ñëîâà: ñèíòàêñèñ, ñèíòàêñè÷åñêèé, èíòîíàöèîííûé,

Ðàçâèòàÿ ìîëîäåæü- îïîðà ñòðàíû, åå äâèæóùàÿ ñèëà â ïîñòðîåíèè íîâîé æèçíè è íîâîãî
îáùåñòâà. Ìîëîäåæü, îáëàäàþùàÿ áîëüøèì íàó÷íûì è èíòåëëåêòóàëüíûì ïîòåíöèàëîì ïîèñòèíå
ñòàíîâèòñÿ ðåøàþùåé ñèëîé ñåãîäíÿøíåãî è çàâòðàøíåãî äíÿ. Îáðàçîâàíèå è âîñïèòàíèåÿâëÿåòñÿ
ãëàâíûì ôàêòîðîì ðàçâèòèÿ ìîëîäåæè. Èçó÷àÿ  íàóêè ìîëîäåæü ñòàíîâèòñÿ ðàçâèòîé è ïðîñâåùåííîé.

Ðàçäåë "Ñèíòàêñèñ" èçó÷àåò ñëîâîñî÷åòàíèÿ è ïðåäëîæåíèÿ. Ñèíòàêñè÷åñêèå çíàíèÿ è óìåíèÿ
ñïîñîáñòâóþò ïîíèìàíèþ òåêñòà ïðè åãî ÷òåíèè è ðàçâèòèè ñîáñòâåííîé ðå÷è - óñòíîé è îñîáåííî
ïèñüìåííîé. Ïîñëåäíÿÿ íóæäàåòñÿ, íàïðèìåð, â òåìå "Ïðÿìàÿ ðå÷ü, åå ïóíêòóàöèîííîå
îôîðìëåíèå".Íåïðåðûâíîñòü ñèíòàêñè÷åñêîé ðàáîòû ó÷àùèõñÿ îáåñïå÷èâàåòñÿ â äâóõ âàðèàíòàõ:
àíàëèòè÷åñêîì (âûäåëåíèå ïðåäëîæåíèé èç òåêñòà, èõ àíàëèç) è ñèíòåòè÷åñêîì (ñîñòàâëåíèå
ñëîâîñî÷åòàíèé è ïðåäëîæåíèé, èõ èíòîíèðîâàíèå, çàïèñü, âêëþ÷åíèå â òåêñò).Èçó÷åíèå ñèíòàêñèñà
íóæíî äëÿ òîãî, ÷òîáû ïîâûñèòü óðîâåíü ïðàêòè÷åñêèõ óìåíèè øêîëüíèêîâ: â ñâîåé ðå÷è îíè
ñâîáîäíî (õîòÿ è íå âñåãäà ïðàâèëüíî) ñòðîÿò è ñëîæíûå ïðåäëîæåíèÿ, è ïðÿìóþ ðå÷ü, äàæå
îáîñîáëåííûå îáîðîòû, ïîä÷èíèòåëüíûå êîíñòðóêöèè. Âñå ýòî íóæäàåòñÿ â òåîðåòè÷åñêîì îñìûñëåíèè
è â êîððåêòèðîâàíèè ñ ïîçèöèé êóëüòóðû ðå÷è. Â ïåðèîä îáó÷åíèÿ ãðàìîòå ôîðìèðóåòñÿ ïîíÿòèå î
ïðåäëîæåíèè ïî òàêèì ñòóïåíÿì:

- ñîñòàâëåíèå âûñêàçûâàíèé â îáúåìå îäíîãî ïðåäëîæåíèÿ, âûÿñíåíèå åãî ìûñëè, òåìû;
- ïðîèçíåñåíèå ñ íóæíûìè èíòîíàöèÿìè;
- ïîñòàíîâêà âîïðîñîâ ê ñëîâàì è ïðåäëîæåíèè; ñ÷åò ÷èñëà ñëîâ;
- ñîñòàâëåíèå ñõåìû - ìîäåëèðîâàíèå;
- ìîäåëèðîâàíèå ñîñòàâà ïðåäëîæåíèÿ è åãî ãðàíèö;
- ñîñòàâëåíèå ïðåäëîæåíèé ïî èõ ìîäåëÿì.
Äàëåå èçó÷àþòñÿ âîïðîñèòåëüíûå, âîñêëèöàòåëüíûå, ïîâåñòâî-âàòåëüíûå ïðåäëîæåíèÿ (âîçìîæíî

- è ïîáóäèòåëüíûå). Àíàëèç è îïðåäåëåíèÿ ýòèõ ïðåäëîæåíèé ïðîèçâîäÿòñÿ ïî ñëåäóþùèì êðèòåðèÿì:
à) öåëü âûñêàçûâàíèÿ: ñîîáùåíèå ÷åãî-ëèáî, âîïðîñ, ïðèêàç èëè ïðîñüáà;
á) èíòîíàöèÿ: ñîîáùåíèÿ ïëè ïîâåñòâîâàòåëüíàÿ, âîïðîñèòåëüíàÿ èëè ýìîöèîíàëüíàÿ,

âîñêëèöàòåëüíàÿ;
â) â ïðåäëîæåíèÿõ öåëåñîîáðàçíî âûÿâèòü òàêæå óòâåðæäåíèå èëè îòðèöàíèå.
Íóæíî îáðàòèòü âíèìàíèå òàêæå è íà òî, â êàêèõ òåêñòàõ èëè ñèòóàöèÿõ îáû÷íî èñïîëüçóþòñÿ

ïðåäëîæåíèÿ èçó÷åííûõ òèïîâ: íàïðèìåð, âîïðîñèòåëüíûå è âîñêëèöàòåëüíûå ïðåäëîæåíèÿ
óïîòðåáëÿþòñÿ â äèàëîãå, â ðàçãîâîðàõ. Â íà÷àëüíîé øêîëå çíàêîìÿò ó÷àùèõñÿ ñ ïîäëåæàùèì è
ñêàçóåìûì îáúåäèíÿÿ èõ ïîä îäíèì íàçâàíèåì ãëàâíûå ÷ëåíû ïðåäëîæåíèÿ" è îïðåäåëåíèåì,
äîïîëíåíèåì, îáñòîÿòåëüñòâàìè, îáúåäèíÿÿ èõ ïîä íàçâàíèåì "âòîðîñòåïåííûå ÷ëåíû ïðåäëîæåíèÿ".
Íî ðàçëè÷èÿ ìîãóò áûòü ëåãêî óñâîåíû, äåòè ðàçãðàíè÷èâàþò èõ áåç îñîáûõ òðóäíîñòåé. Íàïðèìåð:
Ìàëü÷èê øåë â ìàãàçèí çà õëåáîì. Êòî? Ìàëü÷èê  ,Ìàëü÷èê ÷òî äåëàë? øåë, Øåë êóäà? â ìàãàçèí,
øåë çà ÷åì? Çà õëåáîì.

Â ðàçäåë ñèíòàêñèñà âõîäÿòîäíîðîäíûå ÷ëåíû ïðåäëîæåíèÿ. Âîçìîæíû òðè âàðèàíòà ïîäõîäà ê
ýòîìó ÿâëåíèþ:

- ëîãè÷åñêèé - îò ïåðå÷èñëåíèÿ êàêèõ-ëèáî ïðåäìåòîâ, ïðèçíàêîâ, äåéñòâèé;
- ñòðóêòóðíî - ñ è í ò à ê ñ è ÷ åñ ê è é - ÷ëåíû ïðåäëîæåíèÿ, îòâå÷àþùèå íà îäèí è òîò æå

âîïðîñ è îòíîñÿùèåñÿ ê îäíîìó è òîìó æå ñëîâó;
- èíòîíàöèîííûé - íà îñíîâå îñîáîé èíòîíàöèè ïåðå÷èñëåíèÿ.
Ìîãóò äåéñòâîâàòü è âñå òðè ïîäõîäà âìåñòå. Ïåðâûé âàðèàíò íàèáîëåå ïîäõîäèò (èëè ïîäâîäèò)

ê ôóíêöèîíàëüíîé ãðàììàòèêå, Âñå òðè ñîçäàþò áëàãîïðèÿòíûå óñëîâèÿ äëÿ èññëåäîâàòåëüñêîé
ìåòîäèêè, äëÿ ðàçâèòèÿ ïîçíàâàòåëüíîé àêòèâíîñòè ó÷àùèõñÿ.

Ðîëü ñîþçîâ òàêæå âûòåêàåò èç íàçâàííûõ òðåõ ïîäõîäîâ: ñîãëàñíî ïåðâîìó âàðèàíòó ñîþç è
óêàçûâàåò íà êîíåö ïåðå÷èñëåíèÿ (ïðè òàêîé ìîäåëè: . , è).

Ñîþçû à è íî âíîñÿò ðàçäåëèòåëüíîå è ïðîòèâèòåëüíîå çíà÷åíèÿ, Ñìûñëîâûå ñâÿçè è ïóíêòóàöèþ
øêîëüíèêè óñâàèâàþò ñàìîñòîÿòåëüíî.
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Åñëè øêîëüíèêàì äàåòñÿ âàðèàíò ñ ïîâòîðÿþùèìñÿ ñîþçîì è, ìîæíî ïðåäëîæèòü ìåòîäèêó
ïåðåñòðîéêè ïðåäëîæåíèé' Îñåíüþ íà ðûíêå - àðáóçû, äûíè, ÿáëîêè, ãðóøè. - ×åãî òîëüêî íåò íà
ðûíêå îñåíüþ; è àðáóçû, è äûíè, è ÿáëîêè, è ãðóøè!

Íå ìåíåå âàæíî èçó÷èòü ïîñòðîåíèå è ïèñüìåííîå îôîðìëåíèå ïðÿìîé ðå÷è. Îñíîâîé ïîíèìàíèÿ
ïðÿìîé ðå÷è ñëóæèò äèàëîã: íåîáõîäèìî ïîóïðàæíÿòüñÿ â óñòíîì ñèòóàòèâíîì äèàëîãå, çàòåì
íàéòè äèàëîãè â ëèòåðàòóðíî-õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèÿõ, îðãàíèçîâàòü ÷òåíèå ïî ðîëÿì,
ïðîàíàëèçèðîâàòü èíòîíàöèè, îáðàòèòü âíèìàíèå íà îñîáåííîñòè ñèíòàêñè÷åñêîãî ïîñòðîåíèÿ ðåïëèê,
íàêîíåö, ïðèñìîòðåòüñÿ ê òîìó, êàê îíè îôîðìëÿþòñÿ â ïå÷àòíîì âàðèàíòå, à çàòåì - â ïèñüìåííîì;
êàêèå â òîì è äðóãîì ñëó÷àå èñïîëüçóþòñÿ çíàêè ïðåïèíàíèÿ, êàê îíè ñîîòíîñÿòñÿ ñî ñìûñëîì è
îñîáåííî ñ èíòîíàöèÿìè. Óìåíèå ïðîèçíîñèòü ðå÷è ïåðñîíàæåé è îñîáåííî - óìåíèå èõ çàïèñûâàòü
íåîáõîäèìî äëÿ ðàçâèòèÿ óñòíîé è ïèñüìåííîé ðå÷è ó÷àùèõñÿ, äëÿ ñî÷èíåíèé ïîâåñòâîâàòåëüíîãî
õàðàêòåðà, ãäå áûâàåò íåîáõîäèìà ðå÷ü äåéñòâóþùèõ ëèö.

Â ýòîì æå êîíòåêñòå ó÷àùèõñÿ íóæíî ïîçíàêîìèòü ñ îáðàùåíèåì â ïðîñòåéøèõ ñëó÷àÿõ è ñî
çíàêàìè ïðåïèíàíèÿ ïðè îáðàùåíèè. Ñëåäóåò äàòü òàêèå âàðèàíòû: îáðàùåíèå â íà÷àëå ïðÿìîé
ðå÷è, â ñåðåäèíå è â åå îêîí÷àíèè; îáðàùåíèå, âûðàæåííîå îäíèì ñëîâîì èëè íåñêîëüêèìè;
îáðàùåíèå, îêðàøåííîå ýìîöèîíàëüíî è âûäåëÿåìîå âîñêëèöàòåëüíûì çíàêîì .Ïóíêòóàöèîííîå
îôîðìëåíèå ïðÿìîé ðå÷è äàåòñÿ ïî îáðàçöàì â äâóõ âàðèàíòàõ: ìîäåëü è òåêñò. Îáû÷íî - äâà ñëó÷àÿ:
ñëîâà àâòîðà äî ïðÿìîé ðå÷è: "1?" - è ñëîâà àâòîðà ïîñëå ïðÿìîé ðå÷è: "?" -. Ñëó÷àè êîãäà ïðÿìàÿ
ðå÷ü ðàçðûâàåòñÿ ñëîâàìè àâòîðà, â íà÷àëüíûõ êëàññàõ îáû÷íî íå äàåòñÿ. Ïîä çàïèñü äèàëîãà
öåëåñîîáðàçíî äàòü:

"       ?" - " " - "           ",
Ñèíòàêñèñ èçó÷àåò, êàê ïðåäëîæåíèÿ òàê è ñëîâîñî÷åòàíèÿ. Ñî-÷åòàíèå ñëîâ - äâèãàòåëü ðå÷åâîãî

ìåõàíèçìà. Ïðåäëîæåíèå íå ïðîñòî íàáîð ñëîâ, à òåñíî ñâÿçàííàÿ ñèñòåìà îòíîøåíèé, ïî ïðåèìóùåñòâó
- ïîä÷èíèòåëüíûõ. Èõ ïîíèìàíèå ôîðìèðóåòñÿ ñ ïîìîùüþ âîïðîñîâ ê ÷ëåíàì ïðåäëîæåíèÿ. Âîïðîñû
æå, êàê óæå áûëî îòìå÷åíî, îïèðàþòñÿ íà ÿçûêîâîå ÷óòüå, íà ïîíèìàíèå ñìûñëà âûñêàçûâàíèÿ.
Ïðåäëîæåíèÿ è ñëîâîñî÷åòàíèÿ òåñíî ñâÿçàííû ìåæäó ñîáîé,òàê êàê â ïðåäëîæåíèÿõ ìîæíî âñòðåòèòü
ñëîâîñî÷åòàíèÿ. Â ýòèõ âîïðîñàõ è îòâåòàõ ïðîñìàòðèâàþòñÿ öåïè ñëîâîñî÷åòàíèé. Òàê, â ïðåäëîæåíèè
Êîëÿ êóïèë îáùóþ òåòðàäü äëÿ çàïèñè íàçâàíèé ïðî÷èòàííûõ êíèã:Êîëÿ êóïèë; êóïèë ÷ò?- êóïèë
òåòðàäü; òåòðàäü ê à ê ó þ? - òåòðàäü îáùóþ; òåòðàäü äëÿ ÷åãî?- òåòðàäü äëÿ çàïèñè; äëÿ çàïèñè
÷åãî?- äëÿ çàïèñè íàçâàíèé; íàçâàíèé ÷åãî?- íàçâàíèé êíèã; êíèã ê à ê è õ? - ïðî÷èòàííûõ êíèã.

Èçó÷àÿ ýòîò ðàçäåë ó÷àùèåñÿ ñòàíîâÿòñÿ ãðàìîòíåå . Ó ó÷àùèõñÿ ðàçâèâàåòñÿ ðå÷ü è ìûøëåíèå îí
â òîé èëè èíîé ìåðå  ðàçìûøëÿåò ïðàâèëüíî ëè îí íàïèñàë òî èëè èíîå ïðåäëîæåíèå, ïðàâèëüíî ëè
îí ïîñòàâèë çíàêè ïðåïèíàíèÿ. Ðàçìûøëÿÿ îí ðàñøèðÿåò ñâîé êðóãîçîð  è ðàçâèâàåò ñâîþ óìñòâåííóþ
äåÿòåëüíîñòü. Â äàëüíåéøåì åìó ýòî ïîìîæåò âî âñåõ îòðàñëÿõ åãî äåÿòåëüíîñòè, îí íàó÷èòñÿ
ïðàâèëüíî íàõîäèòü âûõîä èç ðàçëè÷íûõ ñèòóàöèé. È ïîìîæåò ñòàòü ãðàìîòíûì ãðàæäàíèíîì ñâîåé
Ðîäèíû!

Óïðàæíåíèÿ äëÿ çàêðåïëåíèÿ ïî ðàçäåëó"Ñèíòàêñèñ":
Óïðàæíåíèå 1.
 Ðàññòàâèòü çíàêè ïðåïèíàíèÿ è ïîä÷åðêíóòü òîëüêî îäíîðîäíûå ÷ëåíû ïðåäëîæåíèÿ. Ñîñòàâèòü

ñõåìû òîëüêî îäíîðîäíûõ ÷ëåíîâ.
1. Èñêóññòâî ñîçäà¸ò õîðîøèõ ëþäåé ôîðìèðóåò äóøó.
2. Ëþáèòå èçó÷àéòå âåëèêîå èñêóññòâî ìóçûêè!
3. Ìåù¸ðñêèé êðàé áîãàò òîðôîì è ëåñàìè ìîëîêîì è ÿãîäàìè.
4. ß ëþáëþ ïîäìîñêîâíûå ðîùè è ìîñòû íàä ðåêîé.
5. Èíåé ëåæàë íà ñêàòàõ êðûø è ó êîëîäöà è íà ïåðèëàõ áàëêîíà è íà ëèñòâå.
6. Â òåìíîòå íå áûëî âèäíî íè áåð¸ç íè êîëîäöà.
 7. Ø¸ë ñåäüìîé èëè âîñüìîé äåíü íàñòóïëåíèÿ.
8. Â íàøåì ëåñó ðàñòóò êàê ëèñòâåííûå òàê è õâîéíûå äåðåâüÿ.
Óïðàæíåíèÿ 2
 Âûäåëèòü  çíàêàìè ïðåïèíàíèÿ ïðÿìóþ ðå÷ü è  îáðàùåíèÿ â ïðåäëîæåíèÿõ. Îáîçíà÷èòü îáðàùåíèå

ãðàôè÷åñêè.
1.Îé  Òîòîøêà  êàêîé òû ñìåøíîé   ñêàçàëà Ýëëè.
2. Ñòàðóøêà îáðàòèëàñü ê Ýëëè  Êàê òû î÷óòèëàñü â ñòðàíå Æåâóíîâ  ìèëîå äèòÿ.
3. Ýòî ïðàâäà  ñóäàðûíÿ. Âî âðåìÿ óðàãàíîâ ìû ïðÿ÷åìñÿ â ïîãðåá  íî ÿ ïîáåæàëà â äîìèê çà ìîåé

ñîáà÷êîé   ñìóùåííî îòâåòèëà Ýëëè.
4. Ëèñèöà  ïåëà   Ïåòóøîê, Ïåòóøîê  çîëîòîé ãðåáåøîê  âûãëÿíè â îêîøêî  äàì òåáå ãîðîøêó.
5. Ñìîòðè Ïåòÿ  íå âûãëÿäûâàé â îêîøêî  íå ñëóøàé ëèñó   ñêàçàë êîò.
6. Ãîâîðèò õèòðàÿ ëèñà  ×òî æå   Ïåòÿ   òû òàêîé ãîðäûé ñòàë
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ÔÐÀÇÅÎËÎÃÈÇÌÛ Ñ ÂÀÐÜÈÐÓÅÌÛÌÈ ÊÎÌÏÎÍÅÍÒÀÌÈ

Àõìàò-Îõóíîâà  Ø.È.
Ó÷èòåëü ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû øêîëû ¹ 1 ã. Íàâîè
ñ óãëóáëåííûì èçó÷åíèåì îòäåëüíûõ ïðåäìåòîâ

Ìíîãèå ôðàçåîëîãèçìû ðóññêîãî ÿçûêà óïîòðåáëÿþòñÿ â íåèçìåííîì ñëîâåñíîì ñîñòàâå. Òàê,
íàïðèìåð, ôðàçåîëîãèçìû áèòü áàêëóøè, íå÷åì êðûòü, îòëèâàòü ïóëè, ïîäâîäèòü ïîä ìîíàñòûðü,
ïîäëîæèòü ñâèíüþ, ñûãðàòü â ÿùèê, óáèòü áîáðà, çàñó÷èâ ðóêàâà, ñêðåïëÿÿ ñåðäöå, íè ðûáà íè
ìÿñî è äð. èìåþò óñòîé÷èâóþ ñòðóêòóðó. Ýòà îñîáåííîñòü ñáëèæàåò ôðàçåîëîãèçìû ñî ñëîâàìè
ñâîáîäíîãî óïîòðåáëåíèÿ.

Îäíàêî çíà÷èòåëüíîé ÷àñòè ôðàçåîëîãèçìîâ ðóññêîãî ÿçûêà ïðèñóùà âàðèàíòíîñòü. Íàïðèìåð,
ôðàçåîëîãèçì âçÿòü ñåáå â ãîëîâó, â çíà÷åíèè òâåðäî îñòàíîâèòüñÿ íà îïðåäåëåííîé ìûñëè, óïîðíî,
êðåïêî äåðæàòüñÿ ÷åãî-ëèáî  ìîæåò ïîëó÷èòü èíîå ñëîâåñíîå âûðàæåíèå, ïîðîæäàÿ òåì ñàìûì
ñâîåîáðàçíóþ ñåìàíòè÷åñêóþ ïàðàäèãìó: çàáðàòü ñåáå â ãîëîâó, âáèòü ñåáå â ãîëîâó, âáèòü ñåáå â
áàøêó.

Ñëîâåñíûå âèäîèçìåíåíèÿ, ïðîèñõîäÿùèå â ðàìêàõ îäíîé   è òîé æå ñèíòàêñè÷åñêîé êîíñòðóêöèè
è íå âíîñÿùèå êàêèõ-ëèáî ñìûñëîâûõ îòòåíêîâ â ñîäåðæàíèå ôðàçåîëîãèçìà, íàçûâàþò ëåêñè÷åñêèìè
âàðèàíòàìè ôðàçåîëîãèçìà. Îò ôðàçåîëîãèçìîâ (îäíîçíà÷íûõ èëè ìíîãîçíà÷íûõ), îõâà÷åííûõ
ÿâëåíèåì âàðèàíòíîñòè, òðåáóåòñÿ ïîëíàÿ âçàèìîçàìåíÿåìîñòü â ëþáûõ êîíòåêñòàõ. Èíûìè ñëîâàìè,
ñîîòâåòñòâóþùèå ôðàçåîëîãèçìû îáëàäàþò òîæäåñòâåííîé ñî÷åòàåìîñòüþ.

Â ÿâëåíèè âàðèàíòíîñòè îáíàðóæèâàåòñÿ ïðîòèâîðå÷èå   ìåæäó ôîðìîé è  ñîäåðæàíèåì
ôðàçåîëîãèçìà. Èäåàëüíî ôðàçåîëîãè÷åñêîå çíà÷åíèå, îòðàáîòàííîå è çàêðåïëåííîå ÿçûêîâîé
òðàäèöèåé, äîëæíî îäíîçíà÷íî ïåðåäàâàòüñÿ ôîðìîé, íî òàêîå ñîîòâåòñòâèå ïîñòîÿííî íàðóøàåòñÿ.
Äåëî â òîì, ÷òî çíà÷åíèå ôðàçåîëîãèçìà èìååò òåíäåíöèþ ïðèîáðåòàòü ðàçíûå ôîðìû âûðàæåíèÿ,
è íàîáîðîò: îäíà è òà æå ôðàçåîëîãè÷åñêàÿ ôîðìà ñòðåìèòñÿ îáñëóæèâàòü ðàçíûå ÿçûêîâûå ôóíêöèè.

Âàæíîé ïðè÷èíîé ëåêñè÷åñêîé âàðèàíòíîñòè ñëóæèò ðàçäåëüíîîôîðìëåííîå ñòðîåíèå
ôðàçåîëîãèçìà. Êàæäûé êîìïîíåíò â îòäåëüíîñòè, íàïîäîáèå ñëîâà âíóòðè ñâîáîäíîãî ñëîâîñî÷åòàíèÿ,
ìîæåò âñòóïèòü â àññîöèàòèâíûå îòíîøåíèÿ áåç óùåðáà äëÿ ñìûñëà ôðàçåîëîãèçìà è áåç íàðóøåíèÿ
åãî ñòðóêòóðû ñ äðóãèì êîìïîíåíòîì (ñèíîíèìè÷íûì èëè ïðèíàäëåæàùèì ê îäíîé ñåìàíòè÷åñêîé
ñôåðå). Îäíàêî âàðèàíòíîñòü ñòðóêòóðû íåïîñðåäñòâåííî çàâèñèò îò õàðàêòåðà ìîòèâèðîâêè

- ýòî îäíà èç êîðåííûõ îñîáåííîñòåé ôîðìû ôðàçåîëîãèçìà". Òàê, ôðàçåîëîãèçìû ñ öåëîñòíûì
íåìîòèâèðîâàííûì çíà÷åíèåì, êàê ïðàâèëî, ôðàçåîëîãèçìà, îò ñòåïåíè ñåìàíòè÷åñêîé ñïàÿííîñòè
êîìïîíåíòîâ. Ïîýòîìó òðóäíî ñîãëàñèòüñÿ ñ êàòåãîðè÷åñêèì óòâåðæäåíèåì íåêîòîðûõ ëèíãâèñòîâ
(À. È. Ìîëîòêîâ è äð.) î òîì, ÷òî "âàðèàíòíîñòü êîìïîíåíòîâ ôðàçåîëîãèçìà

ëèøåíû ëåêñè÷åñêîé âàðèàíòíîñòè êîìïîíåíòîâ (íàïðèìåð, ôðàçåîëîãèçìû ñîáàêó ñúåë, ïîäëîæèòü
ñâèíüþ, ïîäâîäèòü ïîä ìîíàñòûðü, êîçåë îòïóùåíèÿ è ò.)

Íå ñïîñîáíû âàðüèðîâàòüñÿ ìíîãèå íåìîòèâèðîâàííûå ôðàçåîëîãèçìû ñ àðõàè÷åñêèì ñîñòàâîì
êîìïîíåíòîâ: áëàãèì ìàòîì, áèòü áàêëóøè, ó ÷åðòà íà êóëè÷êàõ, ïðèò÷à âî ÿçûöåõ, êîçåë îòïóùåíèÿ,
íè êîëà íè äâîðà, íè÷òîæå ñóìíÿøåñÿ, êàê íè â ÷åì íå áûâàëî è äð. ïîä. Ïî÷òè íå äîïóñêàþò
âàðüèðîâàíèÿ êîìïîíåíòîâ íàðå÷íûå ôðàçåîëîãèçìû: äóøà â äóøó, âî âñå ëîïàòêè, äî ìîçãà
êîñòåé, ÷åðåç ïåíü êîëîäó, â ìãíîâåíèå îêà, êàê ñâîè ïÿòü ïàëüöåâ è äð.

Â ñòðîå ôðàçåîëîãèçìîâ ñ âàðüèðóåìûì ñîñòàâîì êîìïîíåíòîâ âçàèìîäåéñòâóþò ýòè äâå òåíäåíöèè
- òåíäåíöèÿ ê ïîñòîÿíñòâó ëåêñè÷åñêîãî ñîñòàâà è òåíäåíöèÿ ê âèäîèçìåíåíèþ åãî. Â ðåçóëüòàòå
òàêîãî âçàèìîäåéñòâèÿ âàðüèðîâàíèå êîìïîíåíòîâ â ñòðóêòóðå ôðàçåîëîãèçìîâ îïðåäåëåííûì îáðàçîì
îãðàíè÷åíî.

Ïîëüçóÿñü ìåòîäîì ôðàçåîëîãè÷åñêîé àïïëèêàöèè (íàëîæåíèÿ), âñå ôðàçåîëîãèçìû,
õàðàêòåðèçóþùèåñÿ âàðèàíòíîñòüþ êîìïîíåíòîâ, ìîæíî ðàñ÷ëåíèòü íà òðè îñíîâíûå ãðóïïû.

Â ïåðâóþ ãðóïïó îáúåäèíÿþòñÿ ôðàçåîëîãèçìû, êîòîðûå ìîãóò áûòü ïðîòèâîïîñòàâëåíû
ñâîáîäíûì ñëîâîñî÷åòàíèÿì  òàêîãî æå ëåêñè÷åñêîãî ñîñòàâà. Ñþäà âêëþ÷àþòñÿ, ïðåæäå âñåãî,
ìåòàôîðè÷åñêèå ôðàçåîëîãèçìû ãëàãîëüíîãî òèïà

Ïðèâåäåì íåêîòîðûå âàðèàíòíûå ðÿäû, îáðàçîâàííûå çà ñ÷åò âàðüèðîâàíèÿ ãëàãîëüíûõ è îò÷àñòè
èìåííûõ êîìïîíåíòîâ: âçâàëèòü íà ïëå÷è - ïîëîæèòü íà ïëå÷è, çàïóñêàòü ðóêó çàïóñêàòü ëàïó,
èãðàòü â ïðÿòêè

- èãðàòü â æìóðêè, äðîæàòü íàä êîïåéêîé - òðÿñòèñü íàä êîïåéêîé, çàêèäûâàòü óäî÷êè çàáðàñûâàòü
óäî÷êè, çàêðó÷èâàòü ãàéêè çàâèí÷èâàòü ãàéêè, îêóíóòüñÿ ñ ãîëîâîé - ïîãðóçèòüñÿ ñ ãîëîâîé,



182

"¤ÇÁÅÊÈÑÒÎÍÄÀ ÈËÌÈÉ-ÀÌÀËÈÉ ÒÀÄ£È£ÎÒËÀÐ" ÌÀÂÇÓÑÈÄÀÃÈ ÐÅÑÏÓÁËÈÊÀ
14-Ê¤Ï ÒÀÐÌÎ£ËÈ ÈËÌÈÉ ÌÀÑÎÔÀÂÈÉ ÎÍËÀÉÍ ÊÎÍÔÅÐÅÍÖÈß ÌÀÒÅÐÈÀËËÀÐÈ

  Ìàðò | 2020. 3-³èñì Òîøêåíò

ðàçåâàòü ðîò - ðàñêðûâàòü ðîò è ò. ä. Âàðüèðîâàòüñÿ ìîãóò è êîìïîíåíòû èìåííûõ è îò÷àñòè íàðå÷íûõ
ôðàçåîëîãèçìîâ: äåòñêèé ëåïåò - ìëàäåí÷åñêèé ëåïåò, âîñõîäÿùàÿ çâåçäà - âîñõîä åùå ñâåòèëî, íà
êðàé ñâåòà - íà êðàé çåìëè è äð.

Âî âòîðóþ ãðóïïó îáúåäèíÿþòñÿ íåàïïëèöèðóåìûå (íåíàëàãàåìûå) ôðàçåîëîãèçìû, â ñîñòàâå
êîòîðûõ îäèí èç êîìïîíåíòîâ ÿâëÿåòñÿ ñìûñëîîáðàçóþùèì: áåç äàëüíèõ ñëîâ - áåç ëèøíèõ ñëîâ,
íà áîëüøóþ íîãó - íà áàðñêóþ íîãó, íà êîðîòêîé íîãå - íà äðóæåñêîé íîãå è ò. ä. Ëþáîïûòíî
îòìåòèòü, ÷òî âàðüèðîâàíèå ïðåòåðïåâàþò ñìûñëîîáðàçóþùèå êîìïîíåíòû, íå óòðàòèâøèå ñìûñëîâîé
ñîîòíåñåííîñòè ñ ñîîòâåòñòâóþùèìè ñëîâàìè ñâîáîäíîãî óïîòðåáëåíèÿ.

Ê òðåòüåé ãðóïïå îòíîñÿòñÿ íåàïïëèöèðóåìûå ôðàçåîëîãèçìû, ñîñòîÿùèå èç îäíèõ
ñìûñëîîáðàçóþùèõ êîìïîíåíòîâ. Âàðèàíòíîñòü â ñòðîå ïîäîáíûõ ôðàçåîëîãèçìîâ åùå áîëüøå
âîçðàñòàåò (ñð.: âûëåòàòü èç ãîëîâû - âûñêàêèâàòü èç ãîëîâû - âûëåòàòü èç ïàìÿòè - âûñêàêèâàòü èç
ïàìÿòè - âûëåòàòü èç óìà - âûñêàêèâàòü èç óìà).
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ÏÅÐÑÏÅÊÒÈÂÛ ÐÀÇÂÈÒÈß ÌÅÒÎÄÈÊÈ ÎÁÓ×ÅÍÈß ÐÓÑÑÊÎÌÓ
ßÇÛÊÓ

Áåðäèåâà Õîñèÿò Àçèìîâíà,
Ó÷èòåëü ðóññêîãî ÿçûêà øêîëû ¹ 13, ã.Çàðàôøàí

Àííîòàöèÿ: Äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ïåðñïåêòèâû ðàçâèòèÿ ìåòîäèêè îáó÷åíèÿ ðóññêîìó
ÿçûêó.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ðàçâèòèÿ, ìåòîäèêà, òåêñòîîáðàçîâàíèÿ, òåêñòîöåíòðèçì

Â ïîñëåäíèå äâà äåñÿòèëåòèÿ â Óçáåêèñòàíå  âîïðîñàì îáó÷åíèÿ èíîñòðàííûì ÿçûêàì óäåëÿåòñÿ
ïðèñòàëüíîå âíèìàíèå.  Îá ýòîì ñâèäåòåëüñòâóåò ïðèíÿòèå Íàöèîíàëüíîé ïðîãðàììû ïî ïîäãîòîâêå
êàäðîâ  è  ðÿäà ïîñëåäóþùèõ  äîêóìåíòîâ, ïîñòàíîâëåíèå "Î ìåðàõ ïî äàëüíåéøåìó
ñîâåðøåíñòâîâàíèþ ñèñòåìû èçó÷åíèÿ èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ", êîòîðûå ñîçäàëè áëàãîïðèÿòíûå óñëîâèÿ
äëÿ ðàçâèòèÿ ìåòîäèêè îáó÷åíèÿ ÿçûêàì.

Íà ñîâðåìåííîì ýòàïå  ðàçâèòèÿ îáùåñòâà ãëàâíîé çàäà÷åé ìåòîäè÷åñêîé íàóêè ÿâëÿåòñÿ âîñïèòàíèå
ëè÷íîñòè, ñòðåìÿùåéñÿ ê ìàêñèìàëüíîé ðåàëèçàöèè ñâîèõ âîçìîæíîñòåé, îòêðûòîé äëÿ âîñïðèÿòèÿ
íîâîãî îïûòà, ñïîñîáíîé íà îñîçíàííûé  è îòâåòñòâåííûé âûáîð â ðàçëè÷íûõ æèçíåííûõ ñèòóàöèÿõ.
×òîáû âîñïèòàòü òàêóþ ëè÷íîñòü, íåîáõîäèìî íàó÷èòü îáó÷àåìûõ  êîììóíèêàòèâíîé êîìïåòåíöèè.
Âîñïèòàííûé â òàêèõ óñëîâèÿõ  îáó÷àåìûé â êîíå÷íîì èòîãå äîëæåí äîñòè÷ü óðîâíÿ, îïðåäåëÿåìîãî
êàê óðîâåíü "ÿçûêîâîé ëè÷íîñòè".

Â ðåçóëüòàòå  ïðåîáðàçîâàíèé, ïðîèñõîäÿùèõ â ðåñïóáëèêå, ïðîöåññ  îáó÷åíèÿ ðóññêîìó  ÿçûêó
ñåãîäíÿ ìîæåò ðàçâèâàòüñÿ ñ ó÷åòîì ïîòðåáíîñòåé ëþäåé è ïðèîáðåñòè áîëåå îùóòèìóþ ïðàêòè÷åñêóþ
è êîììóíèêàòèâíóþ íàïðàâëåííîñòü. Ïîäãîòîâêà ÷åëîâåêà ê îáùåíèþ íà èçó÷àåìîì  ÿçûêå ñåãîäíÿ
ïðèðàâíèâàåòñÿ  ê ïîäãîòîâêå ê ìåæêóëüòóðíîìó äèàëîãó. Ñîîòâåòñòâåííî,  ïðàêòèêà  îáó÷åíèÿ
ðóññêîìó ÿçûêó  äîëæíà îïåðàòèâíî ðåàãèðîâàòü íà ýòî îáñòîÿòåëüñòâî è âûðàáîòàòü ïóòè
îïòèìàëüíîãî ðåøåíèÿ âîçíèêàþùèõ ïðîáëåì

Ïðîöåññ îáó÷åíèÿ ÿçûêàì ïðîòåêàåò ïî-ðàçíîìó â ðàçíûõ ñòðàíàõ. Â ïðåäåëàõ ñòðàí ïîñòñîâåòñêîãî
ïðîñòðàíñòâà ýòîò ïðîöåññ èìååò ñâîè ñïåöèôè÷åñêèå îñîáåííîñòè. Â ÷àñòíîñòè,  ïðîáëåìîé ïðîöåññà
îáó÷åíèÿ ðóññêîìó è äðóãèì èíîñòðàííûì  ÿçûêàì ÿâëÿåòñÿ îòñóòñòâèå óðîêîâ ðèòîðèêè. Òàêîé
ïîäõîä ê èçó÷åíèþ ÿçûêà è åãî ïðåïîäàâàíèÿ áûë îáóñëîâëåí îòìåíîé â ðîññèéñêîé øêîëå óðîêîâ
ðèòîðèêè åùå â êîíöå ÕIÕ âåêà.  Õîòÿ íà÷èíàÿ ñ àíòè÷íûõ âðåìåí,   îáó÷åíèå ðîäíîìó ÿçûêó
ïàðàëëåëüíî âåëîñü è âåäåòñÿ  â äâóõ íàïðàâëåíèÿõ - ôîðìèðîâàíèå íàâûêîâ êðàñíîðå÷èÿ è èçó÷åíèå
òåîðåòè÷åñêèõ îñíîâ ÿçûêà.

Â ÕÕ âåêå ìåòîäèêà îáó÷åíèÿ ðóññêîìó ÿçûêó â íàöèîíàëüíîé øêîëå, òàêæå èíîñòðàííûì
ÿçûêàì â  øêîëàõ âñåõ òèïîâ ñëîæèëàñü íà îñíîâå ìåòîäèêè îáó÷åíèÿ ðîäíîìó (ðóññêîìó) ÿçûêó â
ðîññèéñêèõ øêîëàõ. Ýòî îáñòîÿòåëüñòâî ïðèâåëî ê ïîÿâëåíèþ îùóòèìîé ðàçíèöû â ïîäõîäàõ ê
ïðîáëåìàì îáó÷åíèÿ ÿçûêàì ó íàñ è â äðóãèõ åâðîïåéñêèõ ñòðàíàõ.  Äàííîå ïîëîæåíèå îòðàçèëîñü è
â ïðàêòèêå îáó÷åíèÿ ÿçûêàì  -  äîëãîå âðåìÿ  ïðîöåññ îáó÷åíèÿ ÿçûêàì êîïèðîâàë îñíîâíûå
ïîëîæåíèÿ ïðîöåññà îáó÷åíèÿ ðîäíîìó ÿçûêó. Îá ýòîì ñâèäåòåëüñòâîâàëè è êîíå÷íûå ðåçóëüòàòû
ïðîöåññà îáó÷åíèÿ ÿçûêàì - ìíîãèå âûïóñêíèêè, âëàäåÿ ñóììîé òåîðåòè÷åñêèõ  çíàíèé, îêàçûâàëèñü
áåñïîìîùíûìè â îáùåíèè íà èçó÷åííîì ÿçûêå. Ýòî áûëî õàðàêòåðíî ïî÷òè äî êîíöà ÕÕ âåêà.

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ ïåðñïåêòèâíûìè íàïðàâëåíèÿìè ðàçâèòèÿ ìåòîäèêè îáó÷åíèÿ  ðóññêîìó  è
èíîñòðàííûì ÿçûêàì ÿâëÿþòñÿ âíåäðåíèå ïðèíöèïà êîììóíèêàòèâíîé íàïðàâëåííîñòè,
èííîâàöèîííûõ òåõíîëîãèé, ëè÷íîñòíî îðèåíòèðîâàííîãî ïîäõîäà, ãóìàíèçàöèÿ ó÷åáíîãî ïðîöåññà
è äåìîêðàòèçàöèÿ âçàèìîîòíîøåíèé ñóáúåêòîâ äàííîãî ïðîöåññà.

Îäíèì èç ïåðñïåêòèâíûõ íàïðàâëåíèé ðàçâèòèÿ êîììóíèêàòèâíîé ìåòîäèêè  îáó÷åíèÿ ðóññêîìó
ÿçûêó ÿâëÿåòñÿ òàêæå òåêñòîöåíòðèçì. Â ïðîãðàììû ïî îáó÷åíèþ ÿçûêó   íåîáõîäèìî îðãàíè÷íî
ââîäèòü  êîìïîíåíò, íàïðàâëåííûé íà ôîðìèðîâàíèå ó øêîëüíèêîâ óìåíèé íå òîëüêî
òåêñòîâîñïðèÿòèÿ, ðàáîòû ñ òåêñòîì, íî è íàâûêîâ òåêñòîîáðàçîâàíèÿ.

Èííîâàöèè â ñôåðå îáó÷åíèÿ èíîñòðàííîìó  ÿçûêó ìîãóò áûòü ñâÿçàíû   ñ âíåñåíèåì èçìåíåíèé
íå òîëüêî  â öåëè, ñîäåðæàíèå, ìåòîäû è òåõíîëîãèè, ôîðìû îðãàíèçàöèè è ñèñòåìó óïðàâëåíèÿ,
íî è  â ñòèëè ïåäàãîãè÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè è îðãàíèçàöèþ ó÷åáíî-ïîçíàâàòåëüíîãî ïðîöåññà.

Ñëåäîâàòåëüíî, îïðåäåëåíèå îïòèìàëüíûõ ïóòåé âíåäðåíèÿ â ïðîöåññ îáó÷åíèÿ èííîâàöèîííûõ
òåõíîëîãèé, öåëåíàïðàâëåííîå âíåäðåíèå  ïåðñïåêòèâíûõ èäåé è ðàçðàáîòîê ÿâëÿåòñÿ îäíîé èç
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àêòóàëüíûõ ïðîáëåì ñîâðåìåííîé  ìåòîäèêè. Ó÷åò âûøåïåðå÷èñëåííûõ ïîëîæåíèé â îðãàíèçàöèè
ïðîöåññà îáó÷åíèÿ ðóññêîìó  ÿçûêó ÿâëÿåòñÿ íå òîëüêî ïîòðåáíîñòüþ ëþäåé, íî è ñîöèàëüíûì
çàêàçîì îáùåñòâà. Óñïåøíîñòü ðåøåíèÿ ýòèõ ïðîáëåì  ìîæåò ïðèâåñòè ê îïòèìèçàöèè  ïðîöåññà
îáó÷åíèÿ è  óâåëè÷åíèþ åãî ðåçóëüòàòèâíîñòè.

Îïòèìèçàöèÿ ïðîöåññà îáó÷åíèÿ ðóññêîìó ÿçûêó â îïðåäåëåííîé ñòåïåíè çàâèñèò îò  èíòåãðàöèè
óñèëèé ñïåöèàëèñòîâ, ðàáîòàþùèõ â îáëàñòè îáó÷åíèÿ ðàçíûì èíîñòðàííûì ÿçûêàì,
ðàçðàáàòûâàþùèõ è âíåäðÿþùèõ â ó÷åáíûé ïðîöåññ îïòèìàëüíûå òåõíîëîãèè îáó÷åíèÿ ÿçûêàì.
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ÍÎÂÛÅ ÏÅÄÀÃÎÃÈ×ÅÑÊÈÅ ÒÅÕÍÎËÎÃÈÈ Â ÏÐÅÏÎÄÀÂÀÍÈÈ
ÐÓÑÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ

Áîçîðîâà Íèãîðà Õàêèìîâíà
Ïðåïîäàâàòåëü êàôåäðû ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû
Ôèëîëîãè÷åñêîãî ôàêóëüòåòà, ÁóõÃÓ
Òåëåôîí:+99899-383-50-71
bozorova70@list.ru

Àííîòàöèÿ: Îäíà èç ãëàâíûõ çàäà÷ îáó÷åíèÿ ðóññêîìó ÿçûêó ñîñòîèò â òîì, ÷òîáû íå òîëüêî äàòü
çíàíèÿ ó÷àùèìñÿ, íî è ïðîáóäèòü ëè÷íîñòíûé ìîòèâ, ïðèâèòü èíòåðåñ ê ïðåäìåòó, ðàçâèòü ñòðåìëåíèå
ê ðå÷åâîìó ñàìîñîâåðøåíñòâîâàíèþ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: îáðàçîâàòåëüíàÿ òåõíîëîãèÿ, ìåòîä îáó÷åíèÿ, îáúåêò èññëåäîâàíèÿ, ñîâðåìåííàÿ
äèäàêòèêà, ïðîöåññ, òåðìèí, ôîðìèðîâàíèå, èííîâàöèÿ, àêòóàëüíûé, ìîäóëüíîå îáó÷åíèå, äèñòàíöèîííîå
îáó÷åíèå.

Àêòóàëüíîñòü òåìû: Â íàñòîÿùåå âðåìÿ, ðàçðàáàòûâàþòñÿ òåõíîëîãèè, êîòîðûå îðèåíòèðîâàíû
íå òîëüêî íà ïðîöåññ óñâîåíèÿ ó÷åíèêàìè çíàíèé, íî è íàïðàâëåíû íà îáùåå ðàçâèòèå ëè÷íîñòè
ðåáåíêà, ðàçâèòèå åãî èíòåëëåêòóàëüíûõ è êîììóíèêàòèâíûõ óìåíèé, ôîðìèðîâàíèå ñîöèàëüíî
çíà÷èìûõ íàä ïðåäìåòíûõ óìåíèé.

Â ñîâðåìåííîé äèäàêòèêå, âî ìíîãèõ ìåòîäè÷åñêèõ ðàáîòàõ âñòðå÷àåòñÿ òåðìèí ïåäàãîãè÷åñêàÿ
òåõíîëîãèÿ. Â ïðàêòèêå âñòðå÷àþòñÿ òàêèå òåðìèíû, êàê ïåäàãîãè÷åñêèå òåõíîëîãèè, òåõíîëîãèè
îáðàçîâàíèÿ, íîâûå ïåäàãîãè÷åñêèå, èííîâàöèîííûå ó÷åáíûå òåõíîëîãèè. Îäíàêî ïîíÿòèå "òåõíîëîãèÿ"
åùå óòî÷íÿåòñÿ, òåðìèí óïîòðåáëÿåòñÿ â äîñòàòî÷íî øèðîêîì êîíòåêñòå.

Íîâûå îáðàçîâàòåëüíûå òåõíîëîãèè -- ñîâîêóïíîñòü îïðåäåëåííûõ ôîðì è ìåòîäîâ îáó÷åíèÿ,
îáåñïå÷èâàþùèõ ðåøåíèå ó÷åíèêàìè â ðåçóëüòàòå ñàìîñòîÿòåëüíûõ äåéñòâèé îáðàçîâàòåëüíîé çàäà÷è.
Òàêèì îáðàçîì, â îñíîâå îáðàçîâàòåëüíûõ òåõíîëîãèé ëåæàò òå öåëè, êîòîðûå äîëæíû áûòü
äîñòèãíóòû (îáðàçîâàòåëüíûé ðåçóëüòàò), ñïîñîá âçàèìîñâÿçàííîé äåÿòåëüíîñòè ó÷èòåëÿ è ó÷åíèêà
è èõ ðîëü â îáðàçîâàòåëüíîì ïðîöåññå.

Èñõîäÿ èç âûøåèçëîæåííîãî, ñ÷èòàåì, ÷òî òåìà ðàáîòû - "Íîâûå ïåäàãîãè÷åñêèå òåõíîëîãèè â
ïðåïîäàâàíèè ðóññêîãî ÿçûêà" - àêòóàëüíà.

Îáúåêò èññëåäîâàíèÿ: ó÷åáíûé ïðîöåññ ïî ðóññêîìó ÿçûêó.
Ïðåäìåò èññëåäîâàíèÿ: íîâûå ïåäàãîãè÷åñêèå îáðàçîâàòåëüíûå òåõíîëîãèè.
Öåëü ðàáîòû: èññëåäîâàíèå íîâûõ ïåäàãîãè÷åñêèõ òåõíîëîãèé â ïðåïîäàâàíèè ðóññêîãî ÿçûêà,

èõ âëèÿíèå íà êà÷åñòâî îáó÷åíèÿ.
Äëÿ äîñòèæåíèÿ ïîñòàâëåííîé öåëè ðåøàëèñü ñëåäóþùèå çàäà÷è:
· èçó÷èòü ïñèõîëîãî-ïåäàãîãè÷åñêóþ è ìåòîäè÷åñêóþ ëèòåðàòóðó ïî òåìå;
· ðàññìîòðåòü ñîâðåìåííûå îáðàçîâàòåëüíûå òåõíîëîãèè â àñïåêòå ëè÷íîñòíî-îðèåíòèðîâàííîãî

ïîäõîäà â îáó÷åíèè;
· ïðîàíàëèçèðîâàòü íîâûå îáðàçîâàòåëüíûå òåõíîëîãèè (ìîäóëüíîå îáó÷åíèå, òåõíîëîãèÿ óðîâíåâîé

äèôôåðåíöèàöèè, ìåòîä ïðîåêòîâ, äèñòàíöèîííîå îáó÷åíèå);
· ðàññìîòðåòü ïðèíöèï íàãëÿäíîñòè â ïðåïîäàâàíèè ðóññêîãî ÿçûêà, à òàêæå ñðåäñòâà ðåàëèçàöèè

äàííîãî ïðèíöèïà.
· â ïðàêòè÷åñêîé ÷àñòè ðàáîòû ðàçðàáîòàòü ïëàí-êîíñïåêò óðîêà ïî òåìå "Ìîäóëüíîå îáó÷åíèå íà

óðîêàõ ðóññêîãî ÿçûêà".
Â õîäå âûïîëíåíèÿ êóðñîâîé ðàáîòû áûëè ïðèìåíåíû ñëåäóþùèå ìåòîäû èññëåäîâàíèÿ:
· àíàëèç ïñèõîëîãî-ïåäàãîãè÷åñêîé è ìåòîäè÷åñêîé ëèòåðàòóðû ïî òåìå èññëåäîâàíèÿ;
· îïèñàòåëüíûé ìåòîä;
· èçó÷åíèå ïåðåäîâîãî îïûòà ïî ïðîáëåìå èññëåäîâàíèÿ.
Ïðàêòè÷åñêàÿ çíà÷èìîñòü çàêëþ÷àåòñÿ â ñëåäóþùåì: ìåòîäèêà ðóññêîãî ÿçûêà êàê íàóêà èìååò

ñâîé ïðåäìåò, ñâîè çàäà÷è, ñâîþ òåîðèþ è ïðàêòè÷åñêóþ ñôåðó, îíà çàíèìàåò îïðåäåëåííîå ìåñòî
â ðÿäó íàóê è èìååò îò÷åòëèâûå ñâÿçè ñ äðóãèìè íàóêàìè, îíà èìååò ñâîþ ñèñòåìó ìåòîäîâ
èññëåäîâàíèÿ, ñâîè ïðèíöèïû; ôîðìèðóÿñü êàê íàóêà, îíà ïðîøëà ñëîæíûé ïóòü ðàçâèòèÿ è â
íàñòîÿùåå âðåìÿ ðåøàåò ñâîè çàäà÷è - êàê "âíóòðåííèå", ñâÿçàííûå ñ óêðåïëåíèåì ñâîèõ íàó÷íûõ
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ïîçèöèé, òàê è "âíåøíèå" - îáñëóæèâàíèå øêîëû ïðàêòè÷åñêèìè ðåêîìåíäàöèÿìè è ìàòåðèàëàìè.
Èçó÷åííûå íàìè â äàííîé êóðñîâîé ðàáîòå íîâûå ïåäàãîãè÷åñêèå òåõíîëîãèè - è ñ ïîìîùüþ

èçó÷åíèÿ ó÷åáíîé ëèòåðàòóðû, è ïóòåì èññëåäîâàíèÿ ïåðåäîâîãî ïåäàãîãè÷åñêîãî îïûòà ÷åðåç
ñïåöèàëüíûå èçäàíèÿ ïåðèîäè÷åñêîé ïå÷àòè - ïîìîãóò ìíå â ïðåäñòîÿùåé ðàáîòå ó÷èòåëÿ îðãàíèçîâàòü
ïîëíîöåííîå îáó÷åíèå ðóññêîìó ÿçûêó ñ ïðèìåíåíèåì íîâûõ îáðàçîâàòåëüíûõ òåõíîëîãèé.

Â îòëè÷èå îò ÿçûêîâûõ, ðå÷åâûå òàáëèöû, êàê ïðàâèëî, ÿâëÿþòñÿ ñëîâàðíûìè. Íà êîíêðåòíîì
ÿçûêîâîì ìàòåðèàëå ïîëåçíî ñòðîèòü òàáëèöû ïî ãðàììàòèêå (íàïðèìåð, ïðèçâàííûå îáëåã÷èòü
çàïîìèíàíèå ïàðàäèãìû ðàçíîñïðÿãàåìûõ ãëàãîëîâ, îáðàçîâàíèå è óïîòðåáëåíèå äðóãèõ òðóäíûõ
ãðàììàòè÷åñêèõ ôîðì), ïî ïóíêòóàöèè (íàïðèìåð, ïîÿñíÿþùèå ïîñòàíîâêó çíàêîâ ïðåïèíàíèÿ â
ñëîæíîì ìíîãî÷ëåííîì ïðåäëîæåíèè ïðè ñòå÷åíèè ñîþçîâ).

Ðå÷åâûå òàáëèöû ïðèçâàíû îáëåã÷èòü îñìûñëåííîå çàïîìèíàíèå, ïîýòîìó ïðè ïîñòðîåíèè è
îôîðìëåíèè èõ íåîáõîäèìî ïðåäóñìîòðåòü ïðèåìû, ñòèìóëèðóþùèå ïîçíàâàòåëüíóþ àêòèâíîñòü è
ñàìîñòîÿòåëüíîñòü øêîëüíèêîâ.

Íàïðèìåð, ðèñóíêè â ñî÷åòàíèè ñ äîïîëíèòåëüíûì öâåòîì ïîìîãàþò ðàçãðàíè÷èòü  ôîðìû
ñîáèðàòåëüíîãî ÷èñëèòåëüíîãî îáà (îáå), ïðåäóïðåäèòü ðàñïðîñòðàíåííûå îøèáêè â îáðàçîâàíèè è
óïîòðåáëåíèè ýòèõ ôîðì.
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 Êàñàíñàéñêîãî ðàéîíà Íàìàíãàíñêîé îáëàñòè
òåë: 939428084

Àííîòàòöèÿ
Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà íîâûì ôîðìàì ïðåäñòàâëåíèÿ îáðàçîâàòåëüíîé èíôîðìàöèè íà óðîêàõ ðóññêîãî

ÿçûêà êàê ñðåäñòâà ñàìîñòîÿòåëüíîãî ðàçâèòèÿ êðèòè÷åñêîãî ìûøëåíèÿ.
Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïðîáëåìà, ðàçâèòèÿ, îáó÷åíèÿ, ìóëüòèìåäèà, ñðåäñòâà

Â ñîâðåìåííîì îáùåñòâå îñòðî âñòàåò ïðîáëåìà ïîèñêà ïóòåé ïîâûøåíèÿ ñîöèàëüíî-
ýêîíîìè÷åñêîãî ïîòåíöèàëà îáùåñòâà. Âàæíóþ ðîëü â åå ðåøåíèè èãðàåò ñèñòåìà îáðàçîâàíèÿ. Â
çàêîíå Ðåñïóáëèêè Óçáåêèñòàí "Îá îáðàçîâàíèè" óêàçûâàåòñÿ íà íåîáõîäèìîñòü ðàçâèòèÿ òâîð÷åñêèõ
âîçìîæíîñòåé äåòåé, êîòîðûå â äàëüíåéøåì ñòàíóò íîñèòåëÿìè âåäóùèõ èäåé îáùåñòâåííîãî ïðîöåññà.
Ýòî ñòàíåò âîçìîæíûì ñ âíåäðåíèåì àêòèâíûõ ìåòîäîâ îáó÷åíèÿ â ñèñòåìó íåïðåðûâíîãî îáðàçîâàíèÿ,
êîòîðîå ïðåäïîëàãàåò êîìïëåêñíîå ðåôîðìèðîâàíèå âñåõ ýëåìåíòîâ ó÷åáíîãî ïðîöåññà, íî ñïîñîáû
è ôîðìû ïðèìåíåíèÿ èíôîðìàöèîííûõ òåõíîëîãèé ïðè ýòîì äëÿ êàæäîãî ýëåìåíòà ó÷åáíîãî ïðîöåññà
áóäóò èìåòü ñâîè îñîáåííîñòè.Ñóùåñòâåííàÿ îñîáåííîñòü àêòèâíûõ ìåòîäèê îáó÷åíèÿ çàêëþ÷àåòñÿ
â âîçìîæíîñòè, ïîìèìî çàíÿòèé â êëàññå, ïðè ñîîòâåòñòâóþùåì îáåñïå÷åíèè ïîëó÷àòü îñíîâíûå
çíàíèÿ ïîñðåäñòâîì ñàìîñòîÿòåëüíîé ðàáîòû ó÷àùèõñÿ ñ ó÷åáíûìè ìàòåðèàëàìè. Êðîìå òðàäèöèîííûõ
áóìàæíûõ ó÷åáíûõ ìàòåðèàëîâ (ó÷åáíèêîâ, ïîñîáèé è ò.ï.), ìîæåò áûòü ïðèìåíèìà ýëåêòðîííàÿ
ôîðìà ïðåäñòàâëåíèÿ îáðàçîâàòåëüíîé èíôîðìàöèè. Ãëàâíûå ïðåèìóùåñòâà ýëåêòðîííîé ôîðìû
ïðåäñòàâëåíèÿ ó÷åáíîé èíôîðìàöèè äëÿ ñàìîñòîÿòåëüíîé ðàáîòû ó÷åíèêîâ - êîìïàêòíîñòü, áîëüøèå
âûðàçèòåëüíûå ñïîñîáíîñòè â èçëîæåíèè ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà (âèäåî, çâóê, äèíàìè÷åñêèå èçîáðàæåíèÿ
- àíèìàöèè), èíòåðàêòèâíîñòü. Âñå ýòî ñïîñîáñòâóåò ñîçäàíèþ è àêòèâíîìó èñïîëüçîâàíèþ
îáðàçîâàòåëüíûõ ìóëüòèìåäèà òåõíîëîãèé è ó÷åáíûõ ðåñóðñîâ ñåòè èíòåðíåò.

Ó÷èòåëÿ ïðè ýòîì, áåçóñëîâíî, èìåþò âîçìîæíîñòü áûñòðî âíåñòè èñïðàâëåíèÿ è äîáàâëåíèÿ â
ó÷åáíûé ìàòåðèàë, à òàêæå ïðèìåíÿòü íîâûå ñïîñîáû äîñòàâêè èíôîðìàöèè ó÷àùèìñÿ - ÷åðåç
ñïåöèàëüíûå àðõèâû íà ñåðâåðàõ, ïîñðåäñòâîì ýëåêòðîííîé ïî÷òû è îáðàçîâàòåëüíûõ WEB-ñòðàíèö,
à òàêæå â âèäå áèáëèîòåê íà êîìïàêò-äèñêàõ. Ê òîìó æå, ïîìèìî ñîäåðæàíèÿ áîëüøîãî êîëè÷åñòâà
âèçóàëüíîé èíôîðìàöèè è èëëþñòðàòèâíîãî ìàòåðèàëà, äîñòóïíà îðãàíèçàöèÿ ñàìîòåñòèðîâàíèÿ ïî
çíàíèÿì, ïîëó÷åííûì â õîäå ñàìîñòîÿòåëüíî èçó÷åííîãî ó÷åíèêàìè ìàòåðèàëà, è áûñòðûé,
ýôôåêòèâíûé ïîèñê íóæíûõ ñâåäåíèé â îãðîìíûõ ìàññèâàõ èíôîðìàöèè.Èñïîëüçîâàíèå
àíèìàöèîííûõ ýôôåêòîâ è âèäåîñþæåòîâ, áëàãîäàðÿ âîçìîæíîñòÿì êîìïüþòåðà, îáåñïå÷èâàåò
ðåàëüíûé ïåðåõîä îò òðàäèöèîííîé òåõíîëîãèè ê íîâîé èíòåãðèðîâàííîé îáðàçîâàòåëüíîé ñðåäå,
âêëþ÷àþùåé âñå âîçìîæíîñòè ýëåêòðîííîãî ïðåäñòàâëåíèÿ èíôîðìàöèè, à ïðàêòèêà îáó÷åíèÿ
èíîñòðàííûì ÿçûêàì â íàøåé ñòðàíå ìîæåò ñëóæèòü äîêàçàòåëüñòâîì âûøåñêàçàííîãî.Ó÷èòåëü â
ìóëüòèìåäèà-êëàññå ïîëó÷àåò ìîùíûé èíñòðóìåíòàðèé äëÿ ïðåäñòàâëåíèÿ èíôîðìàöèè â ðàçíîðîäíîé
ôîðìå (òåêñò, ãðàôèêà, àíèìàöèÿ, çâóê, âèäåî). Â òàêèõ ñèñòåìàõ ó÷èòåëü ñàì îïðåäåëÿåò
ïîñëåäîâàòåëüíîñòü è ôîðìû èçëîæåíèÿ ìàòåðèàëà, ìîæåò îòíîñèòåëüíî ëåãêî âîçâðàùàòüñÿ ê
ðàññìîòðåííûì ñõåìàì, ðèñóíêàì è ñþæåòàì äëÿ óòî÷íåíèÿ èëè ñâÿçè ñ òåêóùåé èíôîðìàöèåé,
äàâàòü äîïîëíèòåëüíûå ïîÿñíåíèÿ, åñëè ýòî íåîáõîäèìî äëÿ ñëàáîóñïåâàþùèõ ó÷åíèêîâ. Â òî æå
âðåìÿ, íàëè÷èå òàêîãî âèäà ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà äàåò âîçìîæíîñòü ñàìèì ó÷àùèìñÿ îçíàêîìèòüñÿ ñ
íèì â ïðèåìëåìîì äëÿ íèõ òåìïå è ðåæèìå ðàáîòû. Â êà÷åñòâå èñòî÷íèêà èëëþñòðàòèâíîãî ìàòåðèàëà
â ýòîì ñëó÷àå íàèáîëåå óäîáíî èñïîëüçîâàòü CD äèñêè èëè äðóãèå íîñèòåëè êîìïüþòåðíîé
èíôîðìàöèè.

Ìóëüòèìåäèà-óðîêè ìîæíî èñïîëüçîâàòü äëÿ îáó÷åíèÿ, êàê ðóññêîìó ÿçûêó, òàê è ëèòåðàòóðå.
Êà÷åñòâî è ñòåïåíü îñâîåíèÿ ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà, êàê ïîêàçûâàåò ïðàêòèêà, ñóùåñòâåííî âîçðàñòàþò.
Ïîìèìî ôîðìèðîâàíèÿ áîãàòîé îáðàçîâàòåëüíîé ñðåäû, ó÷èòåëü, ïðè âîçìîæíîñòè ñîêðàùåíèÿ
âðåìåíè íà âîñïðîèçâåäåíèå èíôîðìàöèè, ìîæåò ñóùåñòâåííî áîëüøå âðåìåíè îòâåñòè íà îáúÿñíåíèå
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ìàòåðèàëà.Ñîâðåìåííûå èññëåäîâàíèÿ â îáëàñòè îáðàçîâàòåëüíûõ òåõíîëîãèé ïîêàçàëè, ÷òî èìåííî
çäåñü ëåæàò îãðîìíûå ðåçåðâû â ïîâûøåíèè ýôôåêòèâíîñòè îáó÷åíèÿ, òàê êàê ïðè òðàäèöèîííîì
îáó÷åíèè äàæå â ìàëûõ ãðóïïàõ íå âñåãäà óäàåòñÿ àêòèâèçèðîâàòü âñåõ ó÷åíèêîâ êëàññà è
êîíòðîëèðîâàòü èõ çíàíèÿ. Â òàêèõ ñèñòåìàõ îáó÷åíèÿ äåòè âìåñòå ñ ó÷èòåëÿìè ðàáîòàþò çà
êîìïüþòåðàìè, îáúåäèíåííûìè â ëîêàëüíóþ ñåòü. Ïðè÷åì, ïðîãðàììíîå è òåõíè÷åñêîå îáåñïå÷åíèå
ïðåäîñòàâëÿþò âîçìîæíîñòü îäíîâðåìåííîé ðàáîòû ñ îçíàêîìèòåëüíîé èíôîðìàöèåé ïî òåìå çàíÿòèÿ
è èñïîëíåíèåì êîíêðåòíîãî çàäàíèÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ óñòàíîâëåííûìè ñöåíàðèÿìè çàíÿòèé.
Îçíàêîìèòåëüíûå ìàòåðèàëû ïðåäñòàâëÿþòñÿ â âèäå ïðåçåíòàöèîííûõ, ñîäåðæàùèõ òåêñòîâûå è
ãðàôè÷åñêèå ïîÿñíåíèÿ ïî ó÷åáíûì ìîäóëÿì áàçîâûõ çíàíèé, à òàêæå àóäèî- è âèäåîèíôîðìàöèþ.

 Â çàêëþ÷åíèå ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ñîâðåìåííîå ñîñòîÿíèå îñíàùåííîñòè øêîë êîìïüþòåðíûìè
òåõíîëîãèÿìè, ñîâåðøåíñòâî áàçîâîãî ïðîãðàììíîãî îáåñïå÷åíèÿ è æåëàíèå ó÷èòåëåé ýôôåêòèâíåé
ïðîâîäèòü îáó÷åíèå ïîçâîëÿþò íàäåÿòüñÿ íà ðàçðàáîòêó è ñîçäàíèå óíèâåðñàëüíûõ èíôîðìàöèîííûõ
ñèñòåì, ïîçâîëÿþùèõ ïîâûøàòü êà÷åñòâî îáó÷åíèÿ â ñîâðåìåííûõ øêîëàõ.
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SINFDAN TASHQARI ISHLARNING SHAXS TARBIYASIDAGI AHAMIYATI.

G.Shomuratova, N. Bekturdiyeva-Xorazm viloyati
Shovot tuman 5-maktab o'qituvchilari
Tel 99-967-29-77

     Annotatsiya:maktabda sinfdan tashqari ishlarning  vazifalari va ahamiyati haqida ma'lumotlar keltirilgan.
    Tayanch tushunchalar: tarbiyaviy ish, pedagogik jamoa , tarbiyalanishi , an'anaviy dars, maktabdan

tashqari, innovatsion yondashuv, viktorina.

Umumiy o'rta ta'lim maktabi o'quv tarbiyaviy ishining tarkibiy qismi, o'quvchilarning bo'sh vaqtini
tashkil etish shakllaridan biri. Sinfdan tashqari ishlar o'quvchilarni barkamol shaxs sifatida shakllantirish va
ularni hayotga tayyorlashda keng imkoniyatlar yaratadi. Sinfdan tashqari ishlarga o'quvchilar bilan o'tkaziladigan
va ularga tarbiya hamda bilim berishga qaratilgan turli xil mashg'ulotlar tizimi kiradi. Bunday mashg'ulotlar
pedagogik jamoa, sinf rahbari, yoshlar tashkilotlari rahbarligi va bolalarning o'z-o'zini boshqarish tashkilotlari
tomonidan darsdan tashqari vaqtda uyushtiriladi. O'quvchilarning sinfdan tashqari ishlarni tashkil etishda
o'quvchilar saroylari, yosh texniklar, yosh tabiatshunoslar, yosh sayyoxlar klubi va maktabdan tashqari
boshqa muassasalar katta yordam beradi. Sinfdan tashqari ishlarning asosiy shakllari sifatida ommaviy ishlar
(maktab klublaridagi tadbirlar, kecha, munozara va tanlovlar o'tkazish, viktorina va ko'rgazmalar uyushtirish,
tabiat qo'yniga, maktab va muzeylarga ekskursiyalarga chiqish), to'garak ishlari (o'quvchilarning turli to'garaklar,
sport seksiyalari, ansambllardagi qatnashishlari), mustaqil ishlar (o'quvchilarning sinfdan tashqari o'qishi,
kolleksiya to'plashi, texnika, musiqa, tasviriy san'at, chizmachilik va mustaqil shug'ullanishi)ni ko'rsatish
mumkin.O'quvchilarga  ta'lim-tarbiya  berishda  va  ularni  rivojlanishida fizikadan  uyushtiriladigan  sinfdan
tashqari  ishlarning  ahamiyati kattadir. Fizikadan  sinfdan  tashqari  ishlar  deganda,  darsdan  tashqari
sharoitda,  bevosita  fizika  o'qituvchisining  rahbarligida,  reja  asosida ma'lum maqsadni ko'zlab, o'quvchilarning
hohishlarini hisobga olgan holda uyushtiriladigan mashg'ulot nazarda tutiladi.Sinfdan  tashqari  ishlarni
uyushtirishda  o'quvchilarning  ta'lim olishi,  tarbiyalanishi  va  rivojlanishiga  alohida  e'tibor  qaratiladi.  Bu
ishlar  bir  necha  tashkiliy  elementlardan  (maqsadi,  vazifasi,  mazmuni, shakli, xili, tashkil etish
metodi) tashkil topadi.

Fizikadan  sinfdan  tashqari  ishlarning  maqsadini  belgilashda quyidagilar hisobga olinadi:
- o'quvchilarning bilim darajasi;
1.Fizika  o'qitishda  laboratoriya  ishlarining  o'rni  va  roli. Laboratoriya jihozlari va ular bilan ishlash.
2.Maktab  darsliklarida  berilgan  laboratoriya  ishlarini bajarishdagi muammolar.
3. Virtual laboratoriya ishlari.
4.Namoyishli tajribalar va unga qo'yiladigan didaktik talablar.
- o'quvchilarning bilishga qiziqishi;
- uning o'quv mehnat faoliyatidagi o'ziga xos xususiyatlari;
- aqliy taraqqiyot darajasi;
- shaxs sifatida shakllanish darajasi;
- kasbga yo'naltirish.
Sinfdan  tashqari  ishlarning   maqsadlaridan  kelib  chiqqan  holda vazifalari  belgilanadi.  Ular  sinfdan

tashqari  ishning  mazmuniga  ko'ra quyidagilarga bo'linadi:
- o'quvchilar ilmiy dunyoqarashini rivojlantirish;
- o'quvchilarni umumiy ta'lim olish yo'nalishini rivojlantirish;
- o'quvchilarning umumtexnikaviy rivojlanishini ta'minlash;
- o'quvchilarning shaxsiy qobiliyatini rivojlantirish;
- o'quvchilarda amaliy ko'nikma va malakalarni shakllantirish;
- kasbga yo'naltirish vazifasi.
      Bu  didaktik  vazifalarga  mos  holda,  sinfdan  tashqari  ishlar  tashkil etiladi.  O'quvchilarning

sinfdan  tashqari  ishlarining  mazmunini  tanlash muhim ahamiyatga ega.
         Umumiy  o'rta  ta'lim  maktab  o'quvchilari  fizikadan  hali  chuqur  va mustahkam bilimga ega

emasligini, mustaqil ishlash qobiliyati ham yetarli shakllanmaganligi hamda ularning yosh xususiyatlaridan
kelib chiqqan holda sinfdan  tashqari  ishlarning  mavzusi  va  mazmunini  tanlashda  uning ilmiyligiga emas,
balki uning amaliyligiga asosiy e'tibor qaratish kerak. Akademik litsey va kasb-hunar kollejlari  o'quvchilari
bilan o'tkaziladigan sinfdan  tashqari  ishlarni  mavzu  va  mazmunini  belgilashda  avvalom  bor ularning
ilmiyligiga  hamda  o'quvchilarning  bo'lajak  kasblarini  hisobga olgan holda yondashish zarur.
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       O'quvchilarni  mehnatga  ongli  munosabatda  bo'lish  ruhida  tarbiyalash ta'lim-tarbiya  jarayonining
vazifalaridan  biridir.  Bu  masalani  hal etishda sinfdan tashqari ishlarning ahamiyati muhimdir. Sinfdan
tashqari mashg'ulotlar  davomida  uyushtiriladigan  tajriba  va  kuzatishlar  umumiy mehnat va amaliy
ko'nikmalar hosil qilishda katta imkoniyatga ega. Sinfdan tashqari uyushtiriladigan ishlarning qaysi turi
bo'lishidan qat'iy  nazar  o'quvchilarda  estetik  didni  rivojlantirish  borasida  ham o'qituvchi  ish  olib  borishi
zarur.  Shuningdek,  mashg'ulotlar  jarayonida o'quvchilarni tabiatga, tabiat go'zalligiga muhabbat hissini
uyg'otishni ham o'qituvchi yodidan chiqarmasligi kerak.

         O'quvchilarni  vatanparvarlik  va  baynalminallik  ruhida  tarbiyalash borasida  ham  fizikadan
uyushtirilgan  sinfdan  tashqari  ishlar  katta imkoniyatga  ega.  Buyuk  mutafakkirlarimizdan  Ibn-Sino,
Beruniy,  Ulug'bek va  boshqalarning  qilgan  ishlarini,  ularning  hayotlaridan  lavhalarni  yoki bo'lmasa  XX
asrda  fizika  sohasida  U.Aripov,   S.Azimov,   R.Bekjonov   va boshqa vatanimiz olimlari qilgan ishlarni sinfdan
tashqari o'tkaziladigan tadbirlarda  ko'rsatish,  devoriy  gazetalarda  ma'lumotlar  berish  yaxshi samara  beradi.
Shuningdek,  keyingi  paytlarda  vatanimiz  fizik  olimlari boshqa  mamlakatlar  olimlari  bilan  hamkorlikda
ishlab  erishayotgan yutuqlari  haqida,  bu  yutuqlar  turli  millat  vakillarining  xamkorlikdagi ishining
natijalari ekanligini o'tkaziladigan tadbirlar orqali o'quvchilar ongiga yetkaza olsak maqsadga erishgan
bo'lamiz.Maktablarda  tashkil  etiladigan  hamda  o'tkaziladigan  sinfdan tashqari  mashg'ulotlar  o'quvchilarning
umumiy  ta'lim  va  politexnik saviyasini  oshirish,  vatanparvarlik  ruhida  tarbiyalash,  ijodiy tashabbuskorligini
oshirish  uchun  keng  imkoniyatlar  ochib  beradi. Shuningdek,  o'quvchilarning  fizika  darsiga  bo'lgan
qiziqishini  orttiradi.

        Shunday ekan sinfdan  tashqari  ishlar  o'quvchilarning  qiziqishlarini  hisobga  olgan holda tashkil
qilish zarur. Bu esa keyinchalik yoshlarni kasb tanlashlariga, amaliyotda fizik bilim va ko'nikmalari qo'llay
olishga kompetensiyalarini shakllantirishga yordam beradi.
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Ê ÂÎÏÐÎÑÓ "ÏÎÐÎ×ÍÛÕ ÊÐÓÃÎÂ" ÃËÀÃÎËÎÂ ÃÎÂÎÐÅÍÈß ÏÎ

ÄÀÍÍÛÌ TÜRKÇ E SÖ ZLÜK (ANKARA, 2005. 2244 SAYFA)
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Аннотация: В данной статье рассматриваются глаголы говорения современного 
турецкого языка, в аспекте семантического анализа и выявления порочных кругов в 
лексикографическом портретировании данного класса глаголов на материале TDK Türkçe 
sözlük. На основе изучения порочных кругов глаголов говорения в турецком языке, 
выявлены виды порочных кругов, как простые порочные круги, сложные порочные круги 
и самые сложные порочные круги. Данная проблема мало изучена и требует дальнейших 
исследований. 

Ключевые слова: глаголы говорения, семантика, порочные круги, простые порочные 
круги, сложные порочные круги, самые сложные порочные круги.  

 
В мировой лингвистике глаголы говорения изучались по разным направлениям, так 

как ученые ставили перед собой различные задачи. Долгое время объектом анализа 
служили глаголы, обозначающие лишь процесс речи в его чистом виде. Глаголы же, 
реализующие некую деятельность в акте речи, исключались из круга рассматриваемых. В 
свете данного подхода считается, что глаголы говорения обозначают действие, в широком 
смысле, совершаемое речевым аппаратом, то есть произношение членораздельных звуков 
в процессе речевого общения. Основываясь на данное определение в настоящем 
исследовании, будет рассматриваться семантика турецких глаголов говорения, и анализ 
«порочных кругов» в лексикографическом портретировании данного класса глаголов на 
материале TDK Türkçe sözlük (Ankara: TDK yayınları, 2005. 2244 s.). Следовательно, 
ставится следующий ряд задач, которые способствуют к изучению данной трактовки:  

 -   собрать глаголы говорения в турецком языке по источнику TDK Türkçe Sözlük; 
 -  провести семантический анализ глаголов говорения по данным TDK Türkçe Sözlük 

(Ankara, 2005. 2244 sayfa); 
  -   определить системные связи данного класса глаголов; 
  -   выявить «порочные круги» глаголов говорения в TDK Türkçe Sözlük (Ankara, 

2005. 2244 sayfa);   
  -   классифицировать порочные круги турецких глаголов говорения по степени 

сложности. 
Чтобы определить количество турецких глаголов говорения по сплошной выборке, на 

материале TDK Türkçe Sözlük, было выявлено 60 глаголов. к научному исследованию
привлекаются, из этого списка 42 собственных глаголов говорения прямое и ряд 
переносных значений, которых обозначают только акт речи. При этом надо отметить, что в 
группе собственных глаголов söylemek (сказать) и konuşmak (говорить) являются базовыми 
глаголами говорения. По классификации Т.В.Матвеевой на материале русского языка 
глагол сказать «входит в ЛСГ глаголов речевого сообщения с базовым глаголом 
сообщить»; а что касается глагола говорить то он «входит в ЛСГ глаголов произнесения с 
базовым глаголом произнести» (Матвеева, 1988:52-53). Схожее толкование дается в TDK
Türkçe Sözlük, где söylemek (сказать), определяется как ‘сказать’ и имеет 8 значений, на 
основе которых лежит понятие ‘сказать’, ср.: (Türkçe Sözlük, 2005: 1802).  

1. ‘Сказать’, объяснять словами свои мысли или мнения: Bu proje hakkında da yine 
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1. ‘Сказать’, объяснять словами свои мысли или мнения: Bu proje hakkında da yine 
senelerden beri aynı şeyi söylerim. (букв. Годами я пересказываю одно и тоже об этом 
проекте). 

2. ‘Выдвинуть’, выдвинуть или предлагать  одну идею: Hececiler kendilerinden sonra 
yeni bir edebi neslin yetişmediğini söylüyorlar. (букв. Поэты выдвинули мысль о том, что после 
них не выросло новое литературное поколение). 

3. ‘Попросить’, попросить сделать что-то: Bana babam beni görmek istediğini söylediler.
(букв. Меня попросили, чтобы я подошел к папе). 

4. ‘Петь’, петь песни: Kanto söyler gibi hareketler ve teklitlerle söylediği şarkılar pek 
eğlenceli şeylerdi. (букв. Песни, которые он пел с движениями и подражаниями, как поет 
Канто, выглядели забавно). 

5. ‘Сочинять’, сочинять, написать: Şiir söylemek. (букв. Сочинять поэзию). 
6. ‘Доложить’, сообщать, доложить: Benim burada nasıl yaşadığımı  görenler gidip 

babama söylerler. (букв. Те, кто увидит, как я здесь живу, пойдут и доложат моему отцу). 
7. ‘Уведомить’, заранее уведомить, предполагать: Bir değil iki tane olduğunu size 

söylemiştim. (букв. Я же уведомлял, что не один, а два). 
8. ‘Сообщить’, сообщать, рассказать, сказать, напомнить что либо: Ne söyler bu 

türküler, / Ay karanlık gecelerde yüzen gemiler. (букв. Что сообщают эти песни, / Лодки,
плывшие в темных ночах). 

Что касается глагола konuşmak (говорить) то он в TDK Türkçe Sözlük трактуется как 
‘говорить’, и имеет 15 значений, 10 из которых связаны с понятием ‘говорить’, ср.: (Türkçe 
Sözlük, 2005: 1213) 

1. ‘Говорить’, рассказывать  свои мысли с помощью слов одного языка: Çocuk 
daha konuşamıyor. (букв. Ребенок еще не умеет говорить.) 

2. ‘Рассказывать’, разговаривать о определенной теме: Mehmet yedi yaşındayken 
anasıyla konuştuklarından fazla bir şey konuşmazdı. (букв. Когда Мехмету было семь лет, он 
не рассказывал, кроме того, о чем он разговаривал с мамой).  

3. ‘Обсуждать’, разговаривать, обсуждать одну тему: İşten sonra
Nuruosmaniye’deki İkbal Kahvesinde arkadaşlarla şiir ve edebiyat konuşuyoruz.  (букв. После 
работы мы с друзьями обсуждали литературу и поэзию в кафе Икбал в Нуруосмании). 

4. ‘Выступать’, произносить речь, выступать: Başbakanımız bu akşam konferansta 
konuşucak. (букв. В это вечер наш премьер-министр будет выступать в конференции). 

5. ‘Разговаривать’, использовать в качестве разговорного языка: Türkçeyi çok iyi
konuşuyor. (букв. Очень хорошо разговаривает на турецком). 

6. ‘Объяснять’, объяснять свои мышления, используя любой способ: Dilsizler el
işaretleriyle konuşur.  (букв. Немые объясняют свои мысли с помощью ручных знаков). 

7. ‘Флиртовать’: Ali komşumuzun kızıyla konuşuyor.  (букв. Али флиртует с 
дочкой нашего соседа). 

8. ‘Общаться’, быть в отношении, строить отношения: Üst kattaki komşularla
konuşuyoruz. (букв. Мы общаемся с соседями, которые живут на верху.) 

9.  ‘Обижаться’, не держать обиду: Bunca yaptıklarından sonra bile, sen hala onunla 
konuşuyor musun?” (Ты до сих пор не обижена на него несмотря на то, что он сделал?) 

10. ‘Издавать звуки’, издавать  звуки похожие на звуки животных, игрушек и т.д.: 
Bu hayvan tuhaf sesle konuşuyormuş. (букв. Это животное оказывается издает странные
звуки). 

Надо отметить, что собственные глаголы говорения в своей семантике содержат 
значение один из базовых глаголов: söylemek (сказать) или же konuşmak (говорить). На этой 
основе собственные глаголы говорения разделяются на такие группы, как группа глаголов
с общим значениям – сказать; группа глаголов с общими значениями говорить.  

В состав глаголов говорения с общими значениями ‘сказать’ входят такие глаголы 
как: söylemek (сказать), sormak (спросить), cevap vermek (ответить), çağırmak (позвать), 
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как: söylemek (сказать), sormak (спросить), cevap vermek (ответить), çağırmak 
(позвать), seslenmek (звать), sızlanmak (ворчать), övmek (хвалить), vurgulamak 
(подчеркивать), paylamak (упрекать), ısmarlamak (заказывать), methetmek (хвалить), sövmek 
(ругать), bağırmak (кричать), uyarmak  (предупреждать), fıslamak (прошептать), tekdir etmek 
(выговаривать), küfretmek (ругать), hitap etmek (обратиться к), rica etmek (просить), şikayet 
etmek (жаловаться), siparış etmek (заказывать). 

Что касается глаголов говорения с общими значениями ‘говорить’, то в эту группу 
входят такие глаголы как: konuşmak (говорить), anlatmak (объяснять), söz etmek 
(разговаривать), yanıtlamak (отвечать), dertleşmek (поговорить по душам), fısıldamak 
(шептать), cevaplamak (отвечать), azarlamak (выговаривать), , küfürleşmek (ругаться), 
tartışmak (спорить), kutlamak (поздравлять), tebrik etmek (поздравить), teşekkür etmek 
(благодарить), dedikodu etmek/ yapmak (сплетничать), lakırtı etmek (разговаривать), tazallüm 
etmek (жаловаться), münakaşa etmek (спорить), söylenmek (разговаривать с самим собой), 
yalvarmak (умолять). 

Надо отметить, что при лексикографическом описании собственных глаголов 
говорения в TDK Türkçe Sözlük имеется порочные круги. В Словаре по логике порочные 
круги трактуется как, «логическая ошибка в определении понятий и в доказательстве, суть 
которой заключается в том, что некоторое понятие определяется с помощью другого 
понятия, которое в свою очередь определяется через первое». К примеру, базовые глаголы 
говорения söylemek (сказать) и konuşmak (говорить) входят в круг с глаголом anlatmak
(рассказывать). 

Порочные круги при лексикографическом описании глаголов говорения бывают 
разных видов. Часто встречающимся являются простые порочные круги, в которых
наблюдаются вращаение круга между двумя глаголами, при объяснении.  

На примере толковании глаголов говорения – söz etmek (разговаривать)/ konuşmak
(говорить); münakkaşa etmek (спорить)/ tartışmak (ссориться); davet etmek (пригласить)/ 
çağırmak (позвать); yanıtlamak (отвечать)/ çağırmak (позвать) можно наблюдать такое 
вращение. 

Кроме этого, можно наблюдать порочные круги более сложные по своей природе.
Порочные круги данного вида представляют собой соотношение трех глаголов говорения, 
которое проявляется по цепной связи толкования от сложного к простому. При этом самый 
простой глагол в этой цепи является базовым глаголом говорения. Такое соотношение 
можно наблюдать в следующей цепи глаголов говорения: methetmek (похвалить)/ övmek
(хвалить)/ söylemek (сказать)+ sena (похвала); küfretmek (ругать)/ sövmek (ругать)/ söylemek
(сказать)+ kaba (грубость).  Надо особо отметить, что не смотря на многозначность базового 
глагола в сложных порочных кругах он используется в сочетании определенного 
компонента. 

Третий вид порочных кругов является самым сложным, по соотношению глаголов, 
где не наблюдается толкование по убыванию как в сложных порочных кругах, а имеется 
обратная связь. На примере толковании глаголов говорения – paylamak (упрекать)/
azarlamak (выговаривать)/ tekdir etmek (ругать); sızlanmak (ворчать)/ şikayet etmek
(жаловаться)/ tazallüm etmek (бранить) можно наблюдать данное вращение. 

Таким образом, можно наблюдать порочных кругов при лексикографическом 
описании турецких глаголов говорения, когда один глагол объясняется через другой. При 
этом они не всегда из одной группы с общим значением ‘говорить’ или ‘сказать’. Чем 
сложнее семантика глагола, тем он и объясняется через простой глагол. Данном случае мы 
наблюдаем возвращение порочного круга к базовым глаголам, которые являются 
многозначным. Наряду с этим, остальные глаголы данной группы имеют контекстуальный 
характер. 
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Êëþ÷åâûå ñëîâà: "ëîãè÷åñêèå ïÿòèìèíóòêè", àëãåáðàè÷åñêèå ïîíÿòèÿ, ãåîìåòðè÷åñêèå ïîíÿòèÿ.

Ïîíÿòèÿ è èõ îïðåäåëåíèÿ - ýòî äîñòàòî÷íî ñëîæíûå êàòåãîðèè, òåì áîëåå, â ìàòåìàòèêå. Ïîýòîìó
èõ èçó÷åíèå â íà÷àëüíîé øêîëå òðåáóåò îò ó÷èòåëÿ ïðîäóìàííîé ðàáîòû, çíàíèÿ òåîðåòè÷åñêèõ
îñíîâ èõ èçó÷åíèÿ è óìåíèÿ ïðèìåíÿòü èõ íà ïðàêòèêå.

Ó÷¸íûå ïîêàçàëè, ÷òî â ôîðìèðîâàíèè íàó÷íûõ ïîíÿòèé ïðèíèìàåò ó÷àñòèå îïðåäåë¸ííàÿ ñèñòåìà
ïñèõîëîãè÷åñêèõ ïðîöåññîâ, êîòîðàÿ ôîðìèðóåòñÿ ñ âåäóùèì ó÷àñòèåì âåðáàëüíî-ëîãè÷åñêèõ îïåðàöèé.

Îñíîâíàÿ öåëü èçó÷åíèÿ ïîíÿòèé - ýòî ïðàâèëüíîå óñâîåíèå øêîëüíèêàìè ñîäåðæàíèÿ ïîíÿòèé
è èñïîëüçîâàíèå ïîñëåäíèõ â ñâîåé ó÷åáíîé äåÿòåëüíîñòè.

Äîñòèæåíèå ýòîé öåëè - äëèòåëüíûé ïðîöåññ. Ôîðìèðîâàíèå ïîíÿòèé ó øêîëüíèêîâ, ò. å. ïðîöåññ
óñâîåíèÿ ïîíÿòèé, èä¸ò ÷åðåç èñïîëüçîâàíèå ó÷àùèìèñÿ ôîðìèðóåìûõ ïîíÿòèé â ñâîåé äåÿòåëüíîñòè.
Ïîýòîìó âêëþ÷åíèå ó÷àùèõñÿ â àêòèâíóþ äåÿòåëüíîñòü - óìñòâåííóþ èëè ïðàê-òè÷åñêóþ -
âàæíåéøèé è åäèíñòâåííûé ïóòü ôîðìèðîâàíèÿ ó íèõ èçó÷àåìûõ ïîíÿòèé. Ïîíÿòèÿ, êîòîðûå
èçó÷àþòñÿ â íà÷àëüíîì êóðñå ìàòåìàòèêè, äåëèòñÿ íà 4 ãðóïïû.  Ïåðâóþ ãðóïïó ñîñòàâëÿþò ïîíÿòèÿ,
ñâÿçàííûå ñ ÷èñëàìè è îïåðàöèÿìè íàä íèìè. Ê íèì îòíîñèòñÿ ñëåäóþùåå: ÷èñëî, ñëîæåíèå,
ñëàãàåìîå, áîëüøå è äðóãèå. Âî âòîðóþ - Àëãå-áðàè÷åñêèå ïîíÿòèÿ: âûðàæåíèÿ, ðàâåíñòâî, óðàâíåíèÿ
è äðóãèå. Ê òðåòüåé ãðóïïå îòíîñÿòñÿ ãåîìåòðè÷åñêèå: ïðÿìîóãîëüíèê, îòðåçîê, òðåóãîëüíèê è òàê
äàëåå. ×åòâåðòóþ ãðóïïó îáðàçóþò ïîíÿòèÿ, ñâÿçàííûå ñ âåëè÷èíàìè è èõ èçìåðåíèåì.

Ó÷àùèåñÿ äîëæíû óñâîèòü âñå ýòè ïîíÿòèÿ. Äëÿ ýòîãî ó÷èòåëþ ñàìîìó íàäî èìåòü ïðåäñòàâëåíèå
î ïîíÿòèè êàê ëîãè÷åñêîé êàòåãîðèè è îñîáåííîñòÿõ ìàòåìàòè÷åñêèõ ïîíÿòèé.

Íî, åñëè ìû îáðàòèìñÿ ê ìàòåìàòè÷åñêèì ïîíÿòèÿì, òî óâèäèì, ÷òî îíè îáëàäàþò ðÿäîì
îñîáåííîñòåé. Íàïðèìåð, â ãåîìåòðèè èçó÷àþò ôîðìó è ðàçìåðû ïðåäìåòîâ, íå ïðèíèìàÿ âî âíèìàíèå
äðóãèå èõ ñâîéñòâà: öâåò, ìàññó, òâåðäîñòü. Îò ýòîãî îòâëåêàþòñÿ, àáñòðàãèðóþòñÿ. Ïîýòîìó â
ãåîìåòðèè âìåñòî ñëîâà ïðåäìåò ãîâîðÿò ãåîìåòðè÷åñêàÿ ôèãóðà.

Áîëüøèíñòâî ó÷åíèêîâ â íà÷àëüíîé øêîëå â äîñòàòî÷íîé ñòåïåíè âëàäåþò ìàòåìàòè÷åñêèìè
ïîíÿòèÿìè, áåçîøèáî÷íî îïðåäåëÿþò íàçâàíèå ãåîìåòðè÷åñêèõ ôèãóð, óìåþò ðàáîòàòü ñ ïîíÿòèÿìè
ðàçðÿäíîãî ÷èñëà, ñóììû, ðàçíîñòè, ïðîèçâåäåíèÿ. Íî äàòü ÷åòêîå îïðåäåëåíèå ïîíÿòèþ íå âñåãäà
ìîãóò. Íàïðèìåð: ó÷àùèõñÿ 3 êëàññà ïðîñÿò äàòü îïðåäåëåíèå ïîíÿòèÿì "êâàäðàò", "óðàâíåíèå",
"ïðÿìîóãîëüíèê". Èç 18 ó÷åíèêîâ êëàññà ëèøü íåñêîëüêî ó÷åíèêîâ äàþò òî÷íûå îïðåäåëåíèÿ. À
îñòàëüíûå ó÷åíèêè, íà÷èíàþò ïóòàòüñÿ â îïðåäåëåíèÿõ, èëè âîâñå çàòðóäíÿþòñÿ åãî äàòü.

Äàåì ó÷àùèìñÿ ñëåäóþùåå çàäàíèå - âñòàâèòü ïðîïóùåííûå ñëîâà:
À) êâàäðàò - ……………, ó êîòîðîãî âñå ñòîðîíû ðàâíû
Á) ………… - ýòî ðàâåíñòâî, ñîäåðæàùåå íåèçâåñòíîå ÷èñëî, êîòîðîå íàäî íàéòè
Â) ……… … - ýòî …………., ó êîòîðîãî âñå óãëû ïðÿìûå.
Äàííîå çàäàíèå âûïîëíÿåò áîëüøàÿ ÷àñòü êëàññà. Ñ îïðåäåëåíèåì ïîíÿòèÿ "êâàäðàò" íè ó îäíîãî

ó÷åíèêà íå âîçíèêëî ïðîáëåìû. Òàêæå õîðîøî ó÷àùèåñÿ ñïðàâèëèñü ñ îïðåäåëåíèåì ïîíÿòèÿ
"óðàâíåíèå", äîïóñòèëè îøèáêè íåñêîëüêî ó÷åíèêîâ. À âîò ñ ïóíêòîì Â) ó ìíîãèõ ó÷åíèêîâ
âîçíèêëè ïðîáëåìû. Êðîìå ïðàâèëüíûõ îòâåòîâ "ïðÿìîóãîëüíèê" è "÷åòûðåõóãîëüíèê" ó÷åíèêè
òàêæå îòâå÷àëè "êâàäðàò", "ìíîãîóãîëüíèê". Â ñâÿçè ñ ÷åì âîçíèêëà ïóòàíèöà, êàêîå ñëîâî âûáðàòü
íà ïåðâûé è âòîðîé ïðîïóñê Äàííûé ïðèìåð ïîçâîëÿåò íàì ñäåëàòü âûâîä, ÷òî ó÷åíèêè íå èìåþò
äîñòàòî÷íûõ çíàíèé î ìàòåìàòè÷åñêèõ ïîíÿòèÿõ. Èçó÷èâ ïåäàãîãè÷åñêèé îïûò ó÷èòåëåé ïî
ôîðìèðîâàíèþ ìàòåìàòè÷åñêèõ ïîíÿòèé, â êà÷åñòâå ïåäàãîãè÷åñêîãî èíñòðóìåíòà ðàçâèòèÿ
ëîãè÷åñêîãî ìûøëåíèÿ è ôîðìèðîâàíèÿ ìàòåìàòè÷åñêèõ ïîíÿòèé ó÷àùèõñÿ 3 êëàññà, ìû âûáðàëè
åæåäíåâíîå ïðîâåäåíèå "ëîãè÷åñêèõ ïÿòèìèíóòîê". "Ëîãè÷åñêèå ïÿòèìèíóòêè" ïðîâîäèëèñü âî âðåìÿ
óðîêà, ïîñëå èçó÷åíèÿ è çàêðåïëåíèÿ íîâîé òåìû. Ïðè ïðîâåäåíèè ïÿòèìèíóòîê ôîðìèðîâàëîñü
çíàíèå è ïîíèìàíèå ìàòåìàòè÷åñêèõ ïîíÿòèé. Ïåðâîñòåïåííîé çàäà÷åé, êîòîðóþ ìû ïîñòàâèëè
ïåðåä ñîáîé - ôîðìèðîâàíèå, óòî÷íåíèå ïðåäñòàâëåíèé î ñà-ìîì ïîíÿòèè. Îñîáåííûé èíòåðåñ
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âûçâàëî ó äåòåé çàíÿòèå â ôîðìå ìàòåìàòè÷åñêîé ñêàçêè. Îíè áûñòðî âñïîìíèëè ïîíÿòèå
ïðÿìîóãîëüíèêà, íàçâàëè ñóùåñòâåííûå ïðèçíàêè ïðÿìîóãîëüíèêà, ñôîðìóëèðîâàëè îïðåäåëåíèå,
èçãîòîâèëè ìîäåëü ïðÿìîãî óãëà. Íàáëþäåíèÿ çà ðàáîòîé ó÷àùèõñÿ è àíàëèç ðåçóëüòàòîâ ïðîâåäåííîé
ðàáîòû ïî ôîðìèðîâàíèþ ìàòåìàòè÷åñêèõ ïîíÿòèé ïîçâîëèë âûÿâèòü ïîëîæèòåëüíóþ äèíàìèêó.
Ïðîâåäåííîå ðàáîòà ïîçâîëèëà ñäåëàòü âûâîä, ÷òî íåîáõîäèìûì ýëåìåíòîì óðîêà ìàòåìàòèêè ÿâëÿþòñÿ
çàäàíèÿ - "ëîãè÷åñêèå - ïÿòèìèíóòêè". Ýôôåêòèâíîñòü çàäàíèé "ïÿòèìèíóòîê" îáóñëîâëåíà åùå è
òåì, ÷òî îíè ïðåäóñìàòðèâàþò èñïîëüçîâàíèå èãðîâûõ ìîìåíòîâ, à äåòè óñïåøíåå îáó÷àþòñÿ â
èãðîâîé äåÿòåëüíîñòè, ïðîÿâëÿÿ ïðè ýòîì èíòåðåñ ê ó÷åíèþ. Íåáîëüøèå ñîðåâíîâàíèÿ - ïÿòèìèíóòêè,
ðàáîòà â ïàðàõ ïðèâåëè ê ïîëîæèòåëüíîìó ðåçóëüòàòó.

Ïî ðåçóëüòàòàì ïðîâåäåííîãî èññëåäîâàíèÿ ìîæíî ñäåëàòü âûâîä, ÷òî ïðè ñïåöèàëüíî
îðãàíèçîâàííîé äîïîëíèòåëüíîé ðàáîòå ïî ôîðìèðîâàíèþ ìàòåìàòè÷åñêèõ ïîíÿòèé ìîæíî äîáèòüñÿ
óëó÷øåíèÿ ðåçóëüòàòîâ.
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"£àéäàñàí, æàííàò" òóðêóì µèêîÿëàðè òàµëèëãà òîðòèëãàí. Èæîäêîðíèíã µèêîÿíàâèñëèê ìàµîðàòè
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Èñàæîí Ñóëòîí  µîçèðãè àäàáèé æàðà¸í µèêîÿíàâèñëèãèãà ìóíîñèá µèññà ³´øà¸òãàí èæîäêîðëàðäàí
áèðè. Àäèá µèêîÿëàðè ́ çèíèíã øàêëè, ìàçìóíè âà óíäà àéòèëà¸òãàí ôèêðëàðíèíã ÿíãèëèãè áèëàí
µàì àµàìèÿòëè. Èæîäêîðíèíã "Áî²è Ýðàì" êèòîáèäàí ́ ðèí îëãàí "£àéäàñàí, æàííàò" òóðêóìè "¨²î÷
êàâóø", "Òîøêåëèí÷àê" âà "Øàìîëëè êå÷à" äåá íîìëàíãàí ó÷òà µèêîÿíè ́ ç è÷èãà îëàäè. ¥èêîÿëàð
ìàâçó æèµàòèäàí ðàíã-áàðàíã á´ëèá, µàð áèð µèêîÿäà ìóàëëèô ìàµîðàòèíèíã òóðëè ³èððàëàðè àêñ
ýòãàí. ¥àð ó÷àëà µèêîÿäà ³àµðàìîí ôîæåàñèíèíã àêñ ýòòèðèëèøè µèêîÿëàðíè áèð òóðêóì îñòèãà
æàìëàãàí ýñà-äà, áó ôîæåàëàð òóðëè øàêëëàð âà âîñèòàëàðäà íàìî¸í á´ëàäè.

"¨²î÷ êàâóø" µèêîÿñè ìóàëëèô òèëèäàí µèêîÿ ýòèëàäè. Óíäàãè âî³åàëàð £àäèìãè Õèòîéäà áóíäàí
áèð ìèíã ó÷ þç éèë àââàë ñîäèð á´ëãàí äåéèëñàäà, òàñâèðëàíãàí âî³åà, ³àµðàìîíëàð µîëàòè âà
êå÷èíìàëàðè áàð÷à äàâðëàðãà áèðäåê äàõëäîð. Óíäà áèð ³àøøî³ äåµ³îí - îòàíèíã ôàðçàíäèãà
ìóµàááàòè, óíãà áàõò ÿðàòèøäà îæèçëèãè ¸ðèòèëãàí.  Ìóàëëèô µèêîÿ áîøèäàíî³ ´³óâ÷è áèëàí
ìóëî³îòãà êèðèøàäè, óíãà µèêîÿ µà³èäàãè ́ ç ôèêðèíè áèëäèðàäè: "Áó - µà¸ò øàô³àòñèçëèãè µàìäà
ìåµðèáîí îòà µà³èäàãè µóçóíëè áèð µèêîÿäèð"[2,220].  Øóíäàí ñ´íã ³àµðàìîííèíã ïîðòðåòè ÷èçèëàäè.
Ìóàëëèô óíèíã òàø³è ³è¸ôàñèíè òàñâèðëàéäè,  ³àµðàìîí µàðàêàòëàðè îð³àëè ýñà óíèíã àÿí÷ëè âà
î²èð òóðìóøè  ê´ðèíàäè. Ìóàëëèôíèíã ³àµðàìîí ïîðòðåòèíè ÿðàòèøäàãè ìàµîðàòè äè³³àòãà ñàçîâîð.
Ó äåòàëëàð îð³àëè ³àµðàìîí µîëàòèíè òàñâèðëàøãà  µàðàêàò ³èëãàí. ¥èêîÿ ³àµðàìîíè Õóàí-Øèíèíã
î¸³ÿëàíã þðèøè, îâ³àòíè õ¸íã äåá àòàëãàí áóòàíèíã áàðãèäà åéèøè êàáèëàðäà ³àµðàìîí òóðìóøèíèíã
íà³àäàð î²èðëèãèãà èøîðà ýòèëàäè.

Òóøêóí êàéôèÿòäà áîøëàíãàí µèêîÿäà ñåêèí-àñòà êàéôèÿò ́ çãàðà áîøëàéäè, ³àµðàìîí µà¸òè
ôà³àò ³îðà ðàíãëàðäàí èáîðàò ýìàñ, óíèíã òóðìóøèãà ìàçìóí âà ̧ ðó²ëèê áàõø ýòóâ÷è áèð æèµàò
áîð. Áó óíèíã ³èçè. Áèðî³, Õóàí-Øè ³èçèíèíã òà³äèðè µà³èäà ́ éëàð ýêàí, µèêîÿäàãè òóé²ó ÿíà
³óþ³ëàøèá, áàõòñèçëèê îðòèá áîðàäè. Ýíäè ³àµðàìîí êèòîáõîí ê´ç îëäèäà íàôà³àò ìîääèé æèµàòäàí
àÿí÷ëè, áàëêè  ìàúíàâèé äóí¸ñèíèíã µàì òóáàíëèøèá áîðàäè.  £èçèíèíã ́ çè êàáè ³àøøî³ ÿøàøèíè
èñòàìàãàí Õóàí-Øè óíè øîëè÷è áîéãà õîòèíëèêêà áåðèøíè ê´çëàéäè. Óíèíã÷à, õîòèíëàðè ê´ï,
ñåìèç, ê´çëàðèíè ̧ ² áîñèá êåòãàí áîéíèíã õîòèíè á´ëèø øîëèïîÿäà ìåµíàò ³èëèá êóí ê´ðèøäàí
àôçàëðî³ ýäè. Óíèíã áó íèÿòè ³àí÷àëèê òóáàíëèê á´ëñà, óíè àìàëãà îøèðèø ðåæàñè áóíäàíäà
î²èððî³. Áîéãà êè÷êèíà, î¸³ëàðè µàì êè÷êèíà ³èçëàð ̧ ³àäè äåá ýøèòãà÷, ³èçèíèíã î¸³ëàðèãà ̧ ²î÷
êàâóø êèéäèðèá ³´ÿäè. £èçèíèíã àçîáèäàí ́ çè µàì î²ðèíñàäà, ³èçèíèíã òà³äèðèíè áîø³à òàðçäà
´çãàðòèðèøãà èìêîíñèç îòà ̧ ²î÷ êîâóø áèëàí ³èçèíè ́ í ó÷ ̧ øãà åòêàçàäè. Áó ³èçèíèíã àçîáëàðäàí
³óòóëèø, áîéãà óçàòèø ïàëëàñè ýäè. £àäèìãè Õèòîéäà à¸ëëàð î¸²èíèíã êè÷èê á´ëèøè óëàð
ã´çàëëãèíèíã áåëãèñè µèñîáëàíãàíëèãè, áóíèíã ó÷óí óëàð ̧ øëèãèäàí ̧ ²î÷ êàâóø êèéèá þðãàíëèãè
ê´ï÷èëèêêà ìàúëóì, µèêîÿäà áó äåòàëíèíã áèð áå÷îðà ³èç µà¸òèäà ³´ëëàíèëèøè  àñàð òàúñèð
äîèðàñèíè íèµîÿòäà êåíãàéòèðèø áàðîáàðèäà êèòîáõîííè ìà³ñàäãà ýðèøèø ó÷óí òàíëàíàäèãàí
é´ë, óíèíã ³àé äàðàæàäà ò´²ðèëèãè µà³èäà ôèêðëàøãà óíäàéäè.

Ìóàëëèô áîéíè  Øîëèáîé äåÿ íîìëàãàí. Áó óíèíã øîëè÷è áîéëèãèíè áèëäèðèøè ê´ðèíèá
òóðèáäè, È.Ñóëòîí áó áèëàí Øîëèáîé íî÷îð õàë³³à çóëì ´òêàçèá, óëàðíè ýðòà-êå÷ òèíèìñèç
ìåµíàòãà ìàæáóðëàãàí çîëèì, µóêìðîí òàáà³àëàðíèíã óìóìèé îáðàçè ýêàíëèãèãà  èøîðà ³èëàäè.
Ìóàëëèô óíèíã ïîðòðåòèíè ÿðàòàð ýêàí, àñîñàí, óíè µàðàêòëàðè ̧ êè áîø³à ïåðñîíàæëàð áèëàí
ìóíîñàáàòè îð³àëè î÷èá áåðàäè.  "Ãàâäàñèíè ê´òàðîëìàãàíè ó÷óí óíè àðàâàäà îëèá þðèøàð...",
"Øîëèáîé áèð àìàëëàá òàõòèäàí òóøèá, àëïàíã-òàëïàíã ³àäàì òàøëàá óëàð îëäèäàí ́ òà áîøëàäè...",
"Øîëèáîé ò´õòàá, ó òàðàôãà ´ãèðèëäè. Øóíäà Õóàí-Øè óíèíã á´éíè áóðèëìàñëèãèíè, áàëêè
áóãóí ãàâäàñè áèëàí ́ ãèðèëèøèíè ïàé³àäè..."[2,224]. È.Ñóëòîí óøáó ³àµðàìîííè òàñâèðëàð ýêàí,
óíè ðåàë âà òàáèèé ãàâäàëàíòèðàäè. £àµðàìîííè ³àíäàé á´ëñà øóíäàéëèãè÷à ê´ðñàòèøãà èíòèëàäè,
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ó ìóàëëèô ñèôàòèäà ³àµðàìîí õàðàêòåðèãà ìóíîñàáàò áèëäèðìàéäè. Õóàí-Øè áèëàí áîéíèíã ñóµáàòèäà
Øîëèáîé ³àí÷àëèê æèðêàí÷ âà ¸³èìñèç á´ëñà-äà, óíèíã îëèé òàáà³à âàêèëëàðèãà õîñ á´ëãàí
³èððàëàðè ê´ðèíàäè. Íèµîÿò, áîé ³èçíè ³àáóë ³èëìàäè. Áèð ³àðàãàíäà êèòîáõîí ó÷óí áó èæîáèé
ÿêóí, àõèð ³àðè, ñåìèç, áåñ´íà³àé, ê´ïõîòèíëè áîé ³àøøî³ á´ëñàäà, ´í ó÷ ¸øëè, ñîôäèë âà
áå²óáîð ³èçàëî³íèíã òåíãè á´ëà îëìàéäè. Áèðî³ áó ãàïíè ýøèòãà÷ µà¸òíèíã øàô³àòñèçëèãèãà äîø
áåðîëìàãàí Õóàí-Øèíèíã àµâîëè, ìàúíàâèé ³è¸ôàñè òîáîðà îæèçëàíèá áîðàäè. Óíèíã ó÷óí áó
ôîæåà ýäè. £èçèíè áîéãà áåðà îëìàãàí, óíèíã µà¸òèíè îçãèíà á´ëñàäà ÿõøèëàé îëìàãàíè, áå÷îðà
³èç÷àíèíã ÷åêêàí àçîáëàðè áåñàìàð êåòãàíè...áóëàðíèíã áàð÷àñè áèðëàøèá Õóàí-Øèíè òàñëèì
³èëäè. Âî³åàëàð ðèâîæè øó åðäà íèµîÿñèãà åòàäè. ¥èêîÿäà ýïèëîã òàðçèäà ³èçíèíã êåéèíãè µà¸òè
µàì ³èñ³à÷à ̧ ðèòèëãàí. Óíèíã ó÷óí îòàñèäàí ³îëãàí ÿãîíà ̧ äãîðëèê - ̧ ²î÷ êàâóøëàð áàð÷à íàðñàäàí
àçèç á´ëèá ³îëàäè. ×óíêè áîëàëèê áå²óáîð õîòèðàëàðèäà ó ³èçèíè µàììàäàí ã´çàë á´ëèøèíè õîõëàãàí
îòàñèíèíã ìåµðèáîíëèãè ðàìçè ýäè.

¥èêîÿäà ³àµðàìîííèíã ìàúíàâèé ³è¸ôàñè âà èæòèìîèé àµâîëèíè áî²ëè³ëèêäà ̧ ðèòèø áóþê
ðóñ àäèáè ×åõîâ âà ´çáåê µèêîÿíàâèñëèãèíèíã çàáàðäàñò âàêèëè Àáäóëëà £àµµîð óñëóáèíè ¸äãà
ñîëàäè. Ìóàëëèô µèêîÿ îð³àëè èíñîí ³àí÷àëàð àÿí÷ëè àµâîëäà ÿøàñà µàì èíñîíèéëèãèíè é´³îòìàñëèãè
ëîçèìëèãè, ìàúíàâèé îæèçëèê áàð÷à ôîæèàëàðíèíã àñîñè ýêàíëèãèíè ê´ðñàòà îëãàí.

"£àéäàñàí, æàííàò" òóðêóìèãà êèðèòèëãàí êåéèíãè µèêîÿ "Òîøêåëèí÷àê" µèêîÿñè á´ëèá, ó àñàð
³àµðàìîíëàðèíèíã áèðè òèëèäàí µèêîÿ ³èëèíàäè. ¥èêîÿ÷è áåâîñèòà áàð÷à âî³åàëàðíèíã ãóâîµè âà
õóëîñàëîâ÷èñè µèñîáëàíèá ìóàëëèô âî³åàëàðãà àðàëàøìàéäè, ìóíîñàáàò áèëäèðìàéäè. Þ³îðèäàãè
µèêîÿäà ³àµðàìîííèíã µàì èæòèìîèé µàì ìàúíàâèé îæèçëèãèíè ê´ðãàí á´ëñàê, áó µèêîÿäà àêñèí÷à,
µèêîÿ ³àµðàìîíèíèíã ìóµàááàò òóôàéëè òîáîðà ìàúíàâèé îëàìèíèíã þêñàëèá áîðèøèíè ãóâîµè
á´ëàìèç.

¥èêîÿ ³àµðàìîí Íàçàðíèíã ïîðòðåòè áèëàí áîøëàíàäè. ¥èêîÿ÷è ́ ç òåíãäîøëàðè áèëàí ñîëèøòèðèø
àñíîñèäà óíèíã õàðàêòåðèíè î÷èá áåðàäè.  "Ó æ´ðàáîøèìèç á´ëèá, µàììàìèç íèìà äåñà èòîàò
³èëàðäèê. ×óíêè à³ëäà µàì, êó÷äà µàì áèð ïî²îíà áàëàíä òóðàðäèäà. Áèçëàð ÷è³îëìàéäèãàí äàðàõòëàð
óñòèãà áèðïàñäà ́ ðëàá êåòàðäè, áàëàíä øîõëàðè îðàñèäà ê´ðèíìàé, àõèéðè ³óø ïîëàïîíèíè ̧ êè
òóõóìíè îëèá òóøàðäè"[2,227].  Íàçàð ³àí÷àëèê áåçîðè á´ëñà-äà, îòà-îíàñè áèëàí ìóíîñàáàòè áîø³à
áîëàëàðãà ́ ðíàê ³èëèá ê´ðñàòèëàäè. Áàð÷à èøäà îëäèíäà á´ëãàí ³àµðàìîíãà òåíãäîø éèãèòëàð µàâàñ
³èëàð ýäèëàð. ¥èêîÿäà êóòèëìàãàíäà ³àµðàìîííèíã µàðàêàòëàðè µàì è÷êè äóí¸ñè µàì ́ çãàðèá ³îëèøè
äàñòëàá êèòîáõîíãà íîòàáèèéäåê òóþëàäè. Óíèíã ́ çãàðèøè µàì áîø³àëàð áèëàí ìóíîñàáàòèäà âà
³èøëî³äîøëàðè òèëèäàí áà¸í ³èëèíàäè. £àµðàìîí íóò³è îð³àëè ðóµèÿòèäàãè ýâðèëèøëàð î÷èá
áåðèëàäè.  ¥èêîÿäà Èø³ òóôàéëè ³àµðàìîííèíã ´çãàðèá ³îëèøè, æóíóíñèôàò,  îäàìëàðäàí
ÿêêàëàíèøè, Óììóãóëñóì îèëàñèíèíã Íàçàð õîíàäîíèäàí íèñáàòàí ò´³ðî³ ýêàíëèãè, ³èøëî³
àµëèíèíã óíãà ìóíîñàáàòè âà ñåâãèëèñèíèíã èòè áèëàí áî²ëè³ ìàíçàðàëàð, óìóìàí îëãàíäà îøè³ëèê
µîëàòè "Ëàéëè âà Ìàæíóí" äîñòîíèíè ¸äãà ñîëàäè. Èø³ èçòèðîáëàðè, àñîñàí, Íàçàðäà êå÷àäè.
Óììóãóëñóìíèíã µàì óíäà ê´íãëè á´ëñà-äà, áó Íàçàðäàãè êàáè ̧ ë³èíëàíìàéäè. Õóñóñàí, Íàçàðíèíã
"Àõèð, ìåí ñåí áèëàí áèòòà á´ëèá ³îëãàíìàíêó, ³àíäàé ³èëèá êåòàé...", "...è÷èì ñåí áèëàí ëèììî-
ëèì ò´ëãàí-êó" êàáè æóìëàëàðíèíã Ìàæíóí ñ´çëàðèãà µàìîµàíãëèãè ÿ³³îë ñåçèëàäè.  Øóíèíãäåê,
µèêîÿäà ìóìòîç àäàáè¸ò âà õàë³ äîñòîíëàðèãà õîñ ÿíà áèð õóñóñèÿò ê´çãà òàøëàíàäè. Áó ³àµðàìîí
µîëàòèãà ìîñ ëèðèê ïàð÷àëàðíèíã êåëòèðèëèøè. Øåúðèé ïàð÷àëàð Óììóãóëñóìíèíã ò´éè ìóíîñàáàòè
áèëàí êèðèòèëãàí á´ëñà-äà, óëàð áàð÷àñè îëèñäàãè îøè³ Íàçàðíèíã µîëàòè, èø³ èçòèðîáëàðèíè
àêñ ýòòèðàäè. Èñàæîí Ñóëòîí µèêîÿëàðèäà õàë³ î²çèêè èæîäèäàí óíóìëè ôîéäàëàíèëàäè. Òóðëè
ðèâîÿò âà àôñîíàëàðãà ìóðîæààò ýòèëàäè. Áó µèêîÿäà µàì ́ ç ñåâãèëèñèãà åòà îëìàé òîøãà àéëàíèá
³îëãàí êåëèí÷àê íîìè áèëàí áî²ëè³ Òîøêåëèí÷àê äåá àòàëàäèãàí ³àðîâñèç æîé òèëãà îëèíàäè. Áó
æîé µàì îøè³ µîëàòèíè ÿíàäà êåíãðî³ ̧ ðèòèøãà é´íàëòèðèëàäè. Óììóãóëñóìíèíã âàôîòè Íàçàðíè
÷èíàêàì Ìàæíóíãà, àôñîíàãà àéëàíòèðàäè. ¥èêîÿäà Íàçàð âà Óììóãóëñóì ìóµàááàòèíèíã ôîæåàâèé
ÿêóíëàøèíèíã ñàáàáëàðèäàí áèðè àâîì õàë³ äåá ê´ðñàòèëãàíäåê. Õèêîÿíè øàðòëè èêêè ³èñìãà
á´ëèø ìóìêèí. Áèðèí÷èñè Óììóãóëñóìíèíã ò´éèãà÷à á´ëãàí âî³åàëàð, èêêèí÷èñè ò´éäàí êåéèíãè
æàðà¸íëàð. Áóòóí ³èøëî³ òî ò´éãà ³àäàð óëàðíèíã ìóµàááàòèãà ³àðøèëèê ³èëãàí á´ëñàëàð, ò´éäàí
ñ´íã à¸ëëàð "¥àµ ³èçãèíà-ÿ, îòà-îíàíãíè ãàïëàðèãà ³àðàìàñäàí, øó Íàçàðãà òåãèá ³´ÿ³îëñàíã,
îñìîí óçèëèá, åðãà òóøàðìèäè..." êàáè  ãàïëàðíè àéòàäèëàð. ¥èêîÿíèíã ÿêóíè âà õóëîñàñè µàì
´çèãà õîñ á´ëèá, µèêîÿ÷èíèíã êèòîáõîíãà ìóðîæààòè áèëàí òóãàéäè.

Òóðêóìãà êèðóâ÷è "Øàìîëëè êå÷à" µèêîÿñèäà ôîëüêëîð ìîòèâëàðèäàí ôîéäàëàíèø âà ïåéçàæ
ÿðàòèø ìàµîðàòè äè³³àòíè òîðòàäè. Õàë³ ýðòàêëàðèäà ê´ï ó÷ðàéäèãàí ́ ãàé îíà âà ýçèëãàí ôàðçàíäëàð
ìîòèâè àñîñèäà ÿðàòèëãàí óøáó µèêîÿ æóäà òàúñèð÷àí. Óðóøèá ñ´êìàñà-äà, µàäåá çîðëàíèá
íîëèéâåðàäèãàí ́ ãàé îíà ñàáàá áóâèñèíèêèãà îòëàíãàí àêà-ñèíãèëíèíã áîëàëèê õà¸ëëàðè, ³´ð³óâëàðè,
ýøèòãàí ýðòàê âà ðèâîÿòëàðè òàúñèðèäà øàìîëëè êå÷àäà ò´³àéäàí ´òèø äàµøàòëàðè µà¸òèé
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òàñâèðëàíãàí. ¥èêîÿäà ÿðàòèëãàí ïåéçàæíèíã èøîí÷ëè âà òàúñèðëè ýêàíëèãèíèíã ÿíà áèð ñàáàáè
ìóàëëèôíèíã áîëàëèê õîòèðàëàðèäèð. Ó ´çè òó²èëèá ´ñãàí Ôàð²îíàíèíã Ðèøòîí òóìàíèäàãè
³èøëî³ëàðèäàí áèðèäà áó êàáè øàìîëëè êå÷àëàðíèíã ê´ï áîð ãóâîµè á´ëãàí, µèêîÿäàãè àêà-
ñèíãèë êàáè óíèíã ê´íãëèäà µàì òóðëè ³´ð³èí÷ëàð êå÷ãàíëèãè, øóáµàñèç. ¥èêîÿäàãè æîíëè òàñâèð
îð³àëè êèòîáõîí µàì àêà-ñèíãèë áèëàí ³àäàìáà-³àäàì îäèìëàéäè, óëàðíèíã áóâèñèíèêèãà ýñîí-
îìîí åòèá áîðèøèíè êóòàäè. Áèðî³ ñèíãèëíèíã ÿðèì é´ëäà ³îëèá êåòãàíèíè àíãëàãà÷ ÿíà äàµøàòëè
ò´³àéãà ³àéòàäè. Àêà áèëàí óíè èçëàøãà òóòèíàäè.

Õóëîñà ³èëèá àéòãàíäà, Èñàæîí Ñóëòîííèíã "£àéäàñàí, æàííàò" òóðêóì µèêîÿëàðè ìóàëëèôíèíã
ýíã ñàðà µèêîÿëàðèäàí á´ëèá, óëàðäà µèêîÿ÷èëèãèìèçäà ýðèøèëãàí ê´ïëàá þòó³ëàð äàâîì ýòòèðèëãàí.

Ôîéäàëàíèëãàí àäàáè¸òëàð ð´éõàòè:
1. Õóäîéáåðäèåâ Ý. Àäàáè¸òøóíîñëèêêà êèðèø.Òîøêåíò-2008.
2. Èñàæîí Ñóëòîí. Áî²è Ýðàì.Òîøêåíò-2015
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ÁËÎÃÅÐÑÒÂÎ ÊÀÊ ÑÐÅÄÑÒÂÎ ÑÀÌÎÂÛÐÀÆÅÍÈß

Èáðàãèìîâà Íàãèíà
Ïðåïîäàâàòåëü Óíèâåðñèòåòà æóðíàëèñòèêè
 è ìàññîâûõ êîììóíèêàöèé Óçáåêèñòàíà
Òåëåôîí: (90)9870349
naginamaratovna@mail.ru

Àííîòàöèÿ. Ðàññìîòðåíî âëèÿíèå ñðåäñòâ ìàññîâîé êîììóíèêàöèè íà ñòàíîâëåíèå ëè÷íîñòè ìîëîäîãî
÷åëîâåêà íà ïðèìåðå áëîãåðñòâî êàê ñðåäñòâà åãî ñàìîâûðàæåíèÿ â óñëîâèÿõ ãëîáàëüíî ðàçâåðòûâàþùåéñÿ
èñêóññòâåííîé ñðåäû. Ïîêàçàíî êàê ïîçèòèâíîå, òàê è íåãàòèâíîå âëèÿíèå ýòîé äåÿòåëüíîñòè íà
ïðîöåññ ëè÷íîñòíîãî ñàìîóòâåðæäåíèÿ. Äàíî òåîðåòè÷åñêîå îáîñíîâàíèå ãàðìîíèè ìåæäó îòëè÷àåìûìè
êðàéíîñòÿìè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ìîëîäîé ÷åëîâåê, ñîöèàëèçàöèÿ, áëîã, áëîãîñôåðà, âèðòóàëüíàÿ ðåàëüíîñòü, ñðåäñòâà
ìàññîâîé êîììóíèêàöèè, ñàìîðåàëèçàöèÿ,   ìîäåëü îáùåñòâà, íîîñôåðà.

Êàæäîå ïðàêòè÷åñêîå ñëîâîñî÷åòàíèå åñòü îòðàæåíèå ìèðîâîççðåíèÿ è ïîçèöèè àâòîðà, è íå
ïðîñòî âçãëÿäà, à èìåííî ñëîæíîãî è êîìïëåêñíîãî ïîíèìàíèÿ èì îêðóæàþùåãî ìèðà, åãî
ëè÷íîñòíîãî ìèðîâîççðåíèÿ. Âàæíî îòìåòèòü è òî, ÷òî ÿçûê - ýòî íå òîëüêî õóäîæåñòâåííîå ñîîáùåíèå,
íî è ýñòåòè÷åñêîå îáîáùåíèå äåéñòâèòåëüíîñòè.

Ïðè âûðàæåíèè àâòîðîì ñâîåé ìûñëè â ÿçûêå ïðîèñõîäèò ñâîåîáðàçíàÿ òâîð÷åñêàÿ ýâîëþöèÿ,
êîòîðàÿ ðåàëèçóåòñÿ ïî öåïî÷êå: ñîáûòèå - àâòîðñêàÿ ðåôëåêñèÿ íà íåãî - ÿçûê è ñòèëü ðåôëåêñèè
(ò.å. ïðîèçâåäåíèÿ) - âîñïðèÿòèå ýòîé ðåôëåêñèè ìàññîâîé àóäèòîðèåé. ßçûê è ñòèëü - ýòî
êîììóíèêàöèîííûå êàòåãîðèè, êîòîðûå ñòîÿò ìåæäó àâòîðîì è àóäèòîðèåé. Ýòî âûðàæåíèå àâòîðà,
îòðàæàþùåå åãî ëè÷íîñòü, íî â òî æå âðåìÿ àäðåñîâàííîå àóäèòîðèè, íàñòðîåííîå íà íåå.

Ìîæíî âûñêàçàòü ñëåäóþùóþ ãèïîòåçó - ìåæäóêëàññè÷åñêèì è ñîâðåìåííûì ÿçûêàìè ìåäèà
åñòü îãðîìíàÿ ðàçíèöà, êîòîðàÿ îáóñëîâëåíà îñîáåííîñòÿìè íûíåøíåãî ýòàïà ðàçâèòèÿ ÷åëîâå÷åñêîãî
ñîîáùåñòâà. Ñêàæåì áîëåå òî÷íî - êëàññè÷åñêèì ìû íàçûâàåì ÿçûê ìåäèà äî èíòåðíåòà, òåëåãðàìì,
èíñòàãðàì è äðóãèå êàíàëû ìàññîâîé èíôîðìàöèè, ò.å. òîò ÿçûê ïå÷àòè, ðàäèî è òåëåâèäåíèÿ, ê
êîòîðîìó ìû ïðèâûêëè. Ìîæíî ñêàçàòü áîëåå òî÷íî - ñîâðåìåííûé ÿçûê ìåäèà åñòü ÿçûê
èíäóñòðèàëüíîãî ïåðèîäà, êîòîðûé äëèëñÿ ïðèáëèçèòåëüíî äâà ñ ïîëîâèíîé âåêà. Êîíå÷íî, îí íå
áûë îäèíàêîâ íà âñåì ïðîòÿæåíèè ýòîãî âðåìåíè. Íî òåì íå ìåíåå îí èìåë êàêóþ-òî ñòàáèëüíîñòü,
õàðàêòåðíóþ äëÿ ïåðå÷èñëåííûõ âèäîâ ìåäèà. À ñåé÷àñ íàáèðàåò ñèëó è ñòàíîâèòñÿ ãîñïîäñòâóþùèì
ÿçûê èíôîðìàöèîííîé ýïîõè, êîòîðûé çàìåòíî òðàíñôîðìèðóåòñÿ îòíîñèòåëüíî ïðåäøåñòâóþùåãî
åìó ÿçûêà.

Îòíîñèòåëüíî òàêèõ âàæíûé òåîðåòè÷åñêèõ êàòåãîðèé, êàê ÿçûê, ïîýòèêà è æàíðîâîñòü ÿçûêà
ñîâðåìåííûõ ìåäèà ìû ìîæåì ïðèâåñòè ñëåäóþùóþ îáîáùàþùóþ ìûñëü. Èíôîðìàöèîííûé âåê
êîðåííûì îáðàçîì ìåíÿåò âñå - îáùåíèå ëþäåé êàê èñòîêè èõ ñîçíàíèÿ è ìèðîâîççðåíèÿ, ñîçäàâàåìûå
õóäîæåñòâåííûå è ïóáëèöèñòè÷åñêèå ïðîèçâåäåíèÿ, èõ âîñïðèÿòèå àóäèòîðèåé è ò. ä. Îí ïîâëèÿë íà
ðÿä ýëåìåíòîâ ïîýòèêè ïðîèçâåäåíèÿ, êîòîðûå â èòîãå ïðåîáðàçîâàëèñü ïîä âëèÿíèåì íîâîãî
âðåìåíè.

Â òî æå âðåìÿ èçâåñòíî, ÷òî ó æóðíàëèñòñêèõ ïðîèçâåäåíèé íåò òàêîé òåîðèè ïîýòèêè, êàê ó
ëèòåðàòóðîâåäåíèÿ, ïîýòîìó àíàëèç èçìåíåíèé æóðíàëèñòñêèõ ïðîèçâåäåíèé ñ äàííîé òî÷êè çðåíèÿ
âåñüìà çàòðóäíåí. Â ñâÿçè ñ ýòèì ñïåöèàëèñòû, êàê ïðàâèëî, íå ãîâîðÿò î ïîýòèêå æóðíàëèñòñêèõ
ïðîèçâåäåíèé, òåì áîëåå îíè íå ãîâîðÿò î ïîýòèêå áëîãåðñêèõ ïðîèçâåäåíèé. Íî åñëè áû òàêîé
ðàçãîâîð ñîñòîÿëñÿ, òî ìîæíî áûëî áû îòìåòèòü, ÷òî â èíôîðìàöèîííîå âðåìÿ ïîýòèêà æóðíàëèñòñêèõ
ïðîèçâåäåíèé â óñëîâèÿõ áëîãåðñòâà çàìåòíî èçìåíèëàñü áû, à òî÷íåå, êàêèå-òî å¸ ÷àñòè èçìåíèëèñü
áû ìåíüøå, à êàêèå-òî áîëüøå, íàïðèìåð, æàíðû ïðîèçâåäåíèé.

Â äàííîì ïëàíå áûëî áû âàæíî îáðàòèòü âíèìàíèå íà ñëåäóþùåå õàðàêòåðíîå çàìå÷àíèå ïðîôåññîðà
Êóáàíñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî óíèâåðñèòåòà Ã.Ì.Ñîëîâüåâà: "Ãîâîðÿ æå îá àñïåêòàõ ÿçûêîâîãî âêóñà
è ðå÷åâîãî ïîâåäåíèÿ â ðàìêàõ ìåäèàòåêñòà, íàäî îòìåòèòü, ÷òî â íàñòîÿùåå âðåìÿ îíè îòðàæàþò òå
èçìåíåíèÿ â ÿçûêå ìàññîâîé êîììóíèêàöèè, êîòîðûå òðàäèöèîííî îöåíèâàëèñü êàê îòêëîíåíèÿ è
îøèáêè. Òàê, íà íàø âçãëÿä, ïðè îòîáðàæåíèè ôàêòà â ñîâðåìåííîì ìåäèàòåêñòå  âñå áîëåå
î÷åâèäíà ýêñïàíñèÿ òàêèõ ÿçûêîâûõ ôîðì êàê æàðãîí è ïðîñòîðå÷èå" (3, 114). Òàêîå ðàçðóøåíèå
ïðîèçîøëî âî ìíîãèõ ãðóïïàõ ÿçûêà è ïðåâðàòèëîñü ÷óòü ëè íå â ñâîþ ïðîòèâîïîëîæíîñòü, à
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ãîâîðÿ òî÷íåå, âî âñåäîçâîëåííîñòü. Ïðîèñõîäèò îðãàíèçàöèÿ íîâûõ ÿçûêîâûõ ñîîòíîøåíèé è ñâÿçåé:
1) ìåæäó áëîãåðîì è ñîáûòèåì; 2) ìåæäó ñîáûòèåì è ïðîèçâåäåíèåì; 3) ìåæäó ïðîèçâåäåíèåì è
àóäèòîðèåé; 4) ìåæäó ôîðìîé è ñîäåðæàíèåì ïðîèçâåäåíèÿ.

Òàêèì îáðàçîì, ôåíîìåí àäàïòàöèè ÿçûêà è ñòèëÿ ïåðåæèâàåò òðè ýòàïà: 1) àäàïòàöèÿ âíóòðè
àâòîðà; 2) àäàïòàöèÿ, ñîäåðæàùàÿñÿ â èçëîæåííîì òåêñòå; 3) àäàïòàöèÿ àóäèòîðèè ê òåêñòó (ýòà
àäàïòàöèÿ èñõîäèò èç òðåáîâàíèé àóäèòîðèè). Êàæäàÿ àäàïòàöèÿ èìååò ñâîè çàêîíîìåðíîñòè è ñîñòîèò
èç ñâîèõ âíóòðåííèõ ýòàïîâ.

ËÈÒÅÐÀÒÓÐÀ
1.  Ãðèøàíèíà  À.Í. Ñåòåâûå ÑÌÈ: âîçìîæíîñòè òâîð÷åñêîãî ìûøëåíèÿ // Æóðíàëèñòñêàÿ

ïðîôåññèÿ â ñèñòåìå öèâèëèçàöèè è êóëüòóðû â èíôîðìàöèîííîì ïîñòèíäóñòðèàëüíîì îáùåñòâå:
ìàò. ìåæä. íàó÷íî-ïðàêòè÷. êîíô. 19-20 íîÿáðÿ 1012 ã. Ïîä ðåä. Ì.Ã.Áîðîâèê, Ã.Ñ.Ìåëüíèê. ÑÏá:
ÑÏá èíñòèòóò ãóìàíèòàðíîãî îáðàçîâàíèÿ. ÎÎÎ "Êíèæíûé Äîì", 2012. Ñòàòüÿ ñ.196-198, öèòàòà
Ñ.196.

2.  ×èìàðîâ  Ñ.Þ. Íîâûå ìåäèà â ñîâðåìåííîé ìàññîâîé êîììóíèêàöèè // Æóðíàëèñòñêàÿ ïðîôåññèÿ
â ñèñòåìå öèâèëèçàöèè è êóëüòóðû â èíôîðìàöèîííîì ïîñòèíäóñòðèàëüíîì îáùåñòâå: ìàòåðèàëû
ìåæäóíàðîäíîé íàó÷íî-ïðàêòè÷åñêîé êîíôåðåíöèè 19-20 íîÿáðÿ 2012. Ïîä ðåäàêöèåé Ì.Ã.Áîðîâèê,
Ã.Ñ.Òåìíèê. ÑÏá ÑÏá èíñòèòóò ãóìàíèòàðíîãî îáðàçîâàíèÿ. ÎÎÎ "Êíèæíûé Äîì", 2012. 264ñ.
Ñòàòüÿ ñ.83-85. Öèòàòà Ñ.84

3.  Ñîëîâüåâ Ã.Ì. "Èíôîðìàöèîííî-ïñèõîëîãè÷åñêîå âîçäåéñòâèå æàðãîíà è ïðîñòîðå÷èÿ â ðàìêàõ
ñîâðåìåííîãî ìåäèàòåêñòà // ÑÌÈ â ñîâðåìåííîì ìèðå. Ïåòåðáóðãñêèå ÷òåíèÿ. Ìàòåðèàëû 50-é
ìåæäóíàðîäíîé íàó÷íîé êîíôåðåíöèè. Îòâåòñòâåííûé ðåäàêòîð Ñ.Ò.Êîðêîíîñåíêî ÑÏá,
ôèëîëîãè÷åñêèé ôàêóëüòåò ÑÏáÃÓ, 2011, 257ñ., ñòàòüÿ ñ.113-115, öèòàòà Ñ.114:
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ÐÎËÜ ÂÍÅÊËÀÑÑÍÛÕ ÌÅÐÎÏÐÈßÒÈÉ ÏÎ ÐÓÑÑÊÎÌÓ ßÇÛÊÓ È
ËÈÒÅÐÀÒÓÐÅ

Èñàåâà Ãóë÷åõðà
ó÷èòåëüíèöà ñðåäíåé øêîëû ¹10  ã. ×èð÷èêà
Òåëåôîí:+998949437846

Êëþ÷åâûå ñëîâà: âíåêëàññíàÿ ðàáîòà, ó÷åáíî-âîñïèòàòåëüíûé ïðîöåññ, ôîðìû, ìåòîäû è ïðèåìû
âíåêëàññíîé ðàáîòû.

Àííîòàöèÿ: Â äàííîé ñòàòüè îñâåùàåòñÿ ìåòîäèêà ïðîâåäåíèÿ âíåêëàññíûõ ìåðîïðèÿòèé ïî ðóññêîìó
ÿçûêó è ëèòåðàòóðå â íàöèîíàëüíîé øêîëå.

Áóäóùåå íàñòîÿòåëüíî òðåáóåò îò íàñ "ïîâåðíóòü øêîëó ê ëè÷íîñòè" â êîðíå èçìåíèòü ñòðàòåãèþ
íàðîäíîãî îáðàçîâàíèÿ, à çíà÷èò - è ñóùåñòâóþùóþ òåîðèþ îáó÷åíèÿ, êîòîðàÿ äîëæíà áûòü íàöåëåíà
íà ôîðìèðîâàíèå àêòèâíîé, ñèëüíîé ëè÷íîñòè, ñïîñîáíîé ñìåëî ðàçðàáîòàòü ñòðàòåãèþ ïîâåäåíèÿ,
îñóùåñòâëÿòü íðàâñòâåííûé âûáîð è íåñòè çà íåãî îòâåòñòâåííîñòü, ò.å. ëè÷íîñòü ñàìîðàçâèâàþùóþñÿ
è ñàìî ðåàëèçóþùóþñÿ.

Íåîáõîäèìî îòìåòèòü, ÷òî ðàçâèòèå ïîçíàâàòåëüíîãî èíòåðåñà ÿâëÿåòñÿ çàäà÷åé, êîòîðàÿ äîëæíà
áûòü ïåðâîñòåïåííîé íà ïðîòÿæåíèè âñåãî îáó÷åíèÿ â øêîëå. Ïðàâèëüíî îðãàíèçîâàííàÿ âíåêëàññíàÿ
ðàáîòà â íàöèîíàëüíûõ øêîëàõ ñïîñîáñòâóåò ïðîáóæäåíèþ ó ó÷àùèõñÿ èíòåðåñà ê ðóññêîìó ÿçûêó,
âîñïèòûâàåò ó íèõ ëþáîçíàòåëüíîñòü, çîðêîñòü ê ôàêòàì è ÿâëåíèÿì ÿçûêà, ïîìîãàåò ïîâûñèòü
ðå÷åâóþ êóëüòóðó øêîëüíèêîâ.

Âíåêëàññíàÿ ðàáîòà- ýòî íå äîïîëíèòåëüíûå çàíÿòèÿ, íå ðàáîòà ñ îòñòàþùèìè ó÷åíèêàìè, íå
êîíñóëüòàöèè, ïðîâîäèìûå âî âíåóðî÷íîå âðåìÿ ñ öåëüþ ëèêâèäàöèè ïðîáåëîâ â çíàíèÿõ ó÷àùèõñÿ.
Íà âíåêëàññíûõ çàíÿòèÿõ ó÷àùèåñÿ ïîëó÷àþò â èíòåðåñíîé è çàíèìàòåëüíîé ôîðìå íîâûå ñâåäåíèÿ
î ÿçûêå, î çàêîíîìåðíîñòÿõ åãî ãðàììàòè÷åñêîãî ñòðîÿ, óïðàæíÿþòñÿ â ñîâåðøåíñòâîâàíèè íàâûêîâ
ðóññêîé ðå÷è. Âíåêëàññíàÿ ðàáîòà ïîçâîëÿåò ñîåäèíèòü ïîçíàâàòåëüíîé è çàíèìàòåëüíîé è îâëàäåòü
ïðî÷íûìè çíàíèÿìè, à ïðåäïîñûëêîé ýòîãî ÿâëÿåòñÿ èíòåðåñ. Ñòîéêèé ïîçíàâàòåëüíûé èíòåðåñ
ôîðìèðóåòñÿ ïðè ñî÷åòàíèè ýìîöèîíàëüíîãî è ðàöèîíàëüíîãî îáó÷åíèÿ. Ïîýòîìó âêëþ÷åíèå
âíåêëàññíûõ ìåðîïðèÿòèé äåëàåò ïðîöåññ îáó÷åíèÿ èíòåðåñíûì, ñïîñîáñòâóþò ïðåîäîëåíèþ òðóäíîñòåé
â îñâîåíèè ìàòåðèàëà.

Ó÷åíèê äîëæåí èäòè â êëàññ ñ îõîòîé, ñ æåëàíèåì ðàáîòàòü âåñü óðîê. Áåç ýòîãî íåâîçìîæíî
ïîëó÷åíèå çíàíèé. È äëÿ íàñ, ñëîâåñíèêîâ, åñòåñòâåííî ñòðåìëåíèå èñêàòü (è íàõîäèòü) íîâûå
ýôôåêòèâíûå ïðèåìû è ñðåäñòâà îáó÷åíèÿ ñ òåì, ÷òîáû ïîâûñèòü ãðàìîòíîñòü ó÷àùèõñÿ, áîëåå
óñïåøíî ðåøàòü îáðàçîâàòåëüíûå è âîñïèòàòåëüíûå çàäà÷è. Â ýòîì ïîìîãàåò, êîíå÷íî æå, âíåêëàññíàÿ
ðàáîòà, êîòîðàÿ ÿâëÿåòñÿ íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ âñåé ó÷åáíî-âîñïèòàòåëüíîé ðàáîòû øêîëû. Ïðîäîëæàÿ
è ïîäêðåïëÿÿ êëàññíûå çàíÿòèÿ, îíà â òî æå âðåìÿ îòðàæàåò ïðèñóùóþ òîëüêî åé ñïåöèôèêó â
ñîäåðæàíèè, îðãàíèçàöèîííûõ ôîðìàõ, ìåòîäàõ è ïðèåìàõ ðåàëèçàöèè ñòîÿùèõ ïåðåä íåþ çàäà÷.

Âíåêëàññíàÿ ðàáîòà ñòðîèòñÿ íà äîáðîâîëüíûõ íà÷àëàõ ïðè ðàâíîì ïðàâå ó÷àñòâîâàòü â íåé êàê
õîðîøî çíàþùèõ ïðåäìåò ó÷àùèõñÿ, òàê è ñëàáî îáó÷àþùèõñÿ. Îñîáóþ àêòèâíîñòü ïðèîáðåòàåò
èíäèâèäóàëüíûé ïîäõîä ê äåòÿì: ó÷åò èõ èíòåðåñîâ è çàïðîñîâ, îïîðà íà èõ èíèöèàòèâó è
ñàìîñòîÿòåëüíîñòü, ñòèìóëèðîâàíèå ëþáîçíàòåëüíîñòè è ïîçíàâàòåëüíîé àêòèâíîñòè. Êàæäîå
ïðåäëîæåíèå, çàìå÷àíèå, ïîæåëàíèå ó÷àùèõñÿ âûñëóøèâàåòñÿ, îáñóæäàåòñÿ, ïðèíèìàåòñÿ ê ñâåäåíèþ
è äåéñòâèþ.

Ñâÿçü âíåêëàññíîé äåÿòåëüíîñòè ñ ðàáîòîé â êëàññå çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî çíàíèÿ, ïîëó÷åííûå
ó÷àùèìèñÿ íà óðîêàõ ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû, ÿâëÿþòñÿ áàçîé äëÿ âíåêëàññíîãî îáùåíèÿ.
Ñèñòåìà âíåêëàññíûõ çàíÿòèé ñêëàäûâàåòñÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ ñèñòåìîé çàíÿòèé íà óðîêàõ. Íà íèõ
ó÷àùèåñÿ âûðàáàòûâàþò èäåéíûå, íðàâñòâåííûå è ýñòåòè÷åñêèå âçãëÿäû, íîðìû, êîíöåïöèè, äåëàþò
âûâîäû, ñîïîñòàâëÿþò è îáîáùàþò ôàêòû.

Îïðåäåëÿÿ ñîäåðæàíèå âíåêëàññíûõ çàíÿòèé íåëüçÿ íå ó÷èòûâàòü, ÷òî èìåííî èíòåðåñóåò
ó÷àùèõñÿ, êàêèå ïðîáëåìû ïðèâëåêàþò èõ, ïðåæäå âñåãî.

Ñ ïîìîùüþ îïðîñà èçó÷àþòñÿ èíòåðåñû äåòåé. Ïî íàïðàâëåííîñòè èíòåðåñîâ ìîæíî âûäåëèòü
òðè ãðóïïû:

1. Èíòåðåñû íàïðàâëåíû íà èçó÷åíèå ÿçûêîâûõ ÿâëåíèé è ðóññêîé ëèòåðàòóðû (äåòè æåëàþò
ðàñøèðèòü ñâîè ïðåäñòàâëåíèÿ î æèçíè è òâîð÷åñòâå ïèñàòåëåé, âðåìåíè ñîçäàíèÿ ïðîèçâåäåíèé è



203
  Ìàðò | 2020. 3-³èñìÒîøêåíò

"¤ÇÁÅÊÈÑÒÎÍÄÀ ÈËÌÈÉ-ÀÌÀËÈÉ ÒÀÄ£È£ÎÒËÀÐ" ÌÀÂÇÓÑÈÄÀÃÈ ÐÅÑÏÓÁËÈÊÀ
14-Ê¤Ï ÒÀÐÌÎ£ËÈ ÈËÌÈÉ ÌÀÑÎÔÀÂÈÉ ÎÍËÀÉÍ ÊÎÍÔÅÐÅÍÖÈß ÌÀÒÅÐÈÀËËÀÐÈ

ò.ä.);
2. Îäàðåííûå äåòè (èõ îáúåäèíèëî íàó÷íî-òâîð÷åñêîå îáùåñòâî);
3. Òâîð÷åñêèå ëè÷íîñòè, ïðîáóþùèå ñåáÿ â æóðíàëèñòèêå, ïîýçèè è ïðîçå.
Â çàêëþ÷åíèè íåîáõîäèìî îòìåòèòü, ÷òî îáðàçîâàòåëüíûå è âîñïèòàòåëüíûå çàäà÷è âíåêëàññíîé

ðàáîòû ïî ðóññêîìó ÿçûêó è ëèòåðàòóðå â íàöèîíàëüíîé øêîëå äîñòèãàåòñÿ ñîáëþäåíèåì
ñïåöèôè÷åñêèõ ïðèíöèïîâ îðãàíèçàöèè âíåêëàññíîé ðàáîòû, ñîîòâåòñòâèåì ñîäåðæàíèÿ âíåêëàññíîé
ðàáîòû èíòåðåñàì ó÷àùèõñÿ è èõ ÿçûêîâîé ïîäãîòîâëåííîñòè.

ËÈÒÅÐÀÒÓÐÀ:
1. Ïóòè ðàçâèòèÿ ó øêîëüíèêîâ 5-8 êëàññîâ èíòåðåñà ê óðîêàì ðóññêîãî ÿçûêà/ Ì.Á.Áàðàíîâ -

Ì: Ïðîñâåùåíèå, 1965.
2. Âèäû âíåêëàññíîé ðàáîòû ïî ðóññêîìó ÿçûêó/ Ñîñò. Ì. Ì. Ìîðîçîâà -Ì.: - Ïðîñâåùåíèå, 1968.
3. Âíåêëàññíàÿ è âíåøêîëüíàÿ ðàáîòà ïî ðóññêîìó ÿçûêó è ëèòåðàòóðå â íàöèîíàëüíîé øêîëå/

Ïîäðåä.Ê.Â.Ìàëüöåâîé, Ì.Í.Áîðèñîâîé,- Ì.: Ïðîñâåùåíèå, 1982.
4. Âîñïèòàíèå òâîð÷åñêîãî ÷èòàòåëÿ: Ïðîáëåìû âíåêëàññíîé è âíåøêîëüíîé ðàáîòû ïî ëèòåðàòóðå

/Ïîä ðåä. Ñ.Â. Ìèõàëêîâà, Ò.Ä. Ïîëîçîâîé. - Ì., 1981.
5. Ìåòîäèêà ïðåïîäàâàíèÿ ðóññêîãî ÿçûêà â íàöèîíàëüíîé øêîëå: Ó÷åá. Ïîñîáèå/ JI.3.Øàêèðîâà,

Ë.Ã.Ñàÿõîâà è äð.:- JL: Ïðîñâåùåíèå, 1990.
6. Ïåäàãîãè÷åñêîå ñîäåðæàíèå è ëèíãâîäèäàêòè÷åñêèé õàðàêòåð âíåêëàññíîé ðàáîòû ïî ðóññêîìó

ÿçûêó â íåðóññêîé øêîëå/ Í.Ì .Øàíñêèé//Ðóññêèé ÿçûê çà ðóáåæîì - 2002- ¹ 2- Ñ. 66-68 .
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"ÄÂÓÕ×ÀÑÒÍÛÉ ÄÍÅÂÍÈÊ"  ÏÐÈÅÌ ÒÅÕÍÎËÎÃÈÈ ÐÀÇÂÈÒÈß
ÊÐÈÒÈ×ÅÑÊÎÃÎ ÌÛØËÅÍÈß  ÊÀÊ ÎÄÈÍ ÈÇ ÑÎÂÐÅÌÅÍÍÛÕ
ÈÍÍÎÂÀÖÈÎÍÍÛÕ ÏÎÄÕÎÄÎÂ Â ÌÅÒÎÄÈÊÅ ÏÐÅÏÎÄÀÂÀÍÈß

ËÈÒÅÐÀÒÓÐÍÎÃÎ ×ÒÅÍÈß

Èñàêæàíîâà Çóëüõóìîð Àááàñîâíà
Ó÷èòåëü ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû
ñðåäíåé øêîëû ¹ 3 Óé÷èíñêîãî ðàéîíà
Íàìàíãàíñêîé îáëàñòè
òåë:+998939428084

Àííîòàöèÿ: â äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ âîïðîñû èñïîëüçîâàíèÿ ñîâðåìåííûõ èííîâàöèîííûõ
òåõíîëîãèé íà óðîêàõ ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû. Òàêæå ðàññìàòðèâàþòñÿ âîïðîñû ôîðìèðîâàíèÿ
îñíîâíûõ êîìïåòåíöèé ïðè èçó÷åíèè ðóññêîé ëèòåðàòóðû.

Êëþ÷åâûå ïîíÿòèÿ: êðåàòèâíîñòü, êîìïåòåíöèÿ, èííîâàöèÿ, èíòåðàêòèâíûé ìåòîä, òåõíîëîãèÿ,
êîìïåòåíòíîñòíûé ïîäõîä.

Êðèòè÷åñêîå ìûøëåíèå - ýòî ñïîñîáíîñòü àíàëèçèðîâàòü èíôîðìàöèþ ñ ïîçèöèè ëîãèêè,
ñïîñîáíîñòü ñòàâèòü íîâûå âîïðîñû, âûðàáàòûâàòü ðàçíîîáðàçíûå àðãóìåíòû, ïðèíèìàòü
íåçàâèñèìûå, ïðîäóìàííûå ðåøåíèÿ.    Êðèòè÷åñêîå ìûøëåíèå - îòïðàâíàÿ òî÷êà äëÿ ðàçâèòèÿ
òâîð÷åñêîãî ìûøëåíèÿ, ñèíòåçà, àíàëèçà, äîêàçàòåëüñòâ è îáîáùåíèÿ.

Îäíèì èç ïðèåìîâ òåõíîëîãèè ðàçâèòèÿ êðèòè÷åñêîãî ìûøëåíèÿ ÿâëÿåòñÿ "Äâóõ÷àñòíûé äíåâíèê"
- îäíà èç íàèáîëåå óäîáíûõ è ýôôåêòèâíûõ ôîðì îñìûñëåíèÿ ïðî÷èòàííîãî òåêñòà.

Ñîâðåìåííûé øêîëüíèê äîëæåí ïîëó÷èòü íå òîëüêî çíàíèÿ, íî è óìåíèå ïðèìåíÿòü èõ íà
ïðàêòèêå, îðèåíòèðîâàòüñÿ â íåñòàíäàðòíûõ óñëîâèÿõ.   Íà óðîêàõ ëèòåðàòóðû îáó÷àþùèéñÿ äîëæåí
óìåòü ðàáîòàòü ñ òåêñòîì, à äëÿ ýòîãî íåîáõîäèìû  òâîð÷åñêèé ïîäõîä ê ðåøåíèþ ïðîáëåì, óìåíèå
çàäàâàòü âîïðîñû, îáîáùàòü, èíòåãðèðîâàòü èíôîðìàöèþ.  Íî, ê ñîæàëåíèþ, ó ó÷àùèõñÿ ìîòèâàöèÿ
ê ïðåäìåòó ñíèæåíà, ÷òî ïðèâîäèò ê ïîâåðõíîñòíîìó, ôîðìàëüíîìó ÷òåíèþ. Òàêèì îáðàçîì, âîçíèêàåò
ïðîáëåìà:  ñîâðåìåííîå îáðàçîâàíèå òðåáóåò ðàçâèòèÿ èíôîðìàöèîííîé êîìïåòåíöèè, à ó áîëüøèíñòâà
øêîëüíèêîâ êóëüòóðà ðàáîòû ñ òåêñòîì íèçêàÿ.  Â ÷åì ïðè÷èíà ýòîãî?  Êàê ïîâûñèòü ïîçíàâàòåëüíûé
èíòåðåñ ó÷àùèõñÿ ê ëèòåðàòóðå?

Ñîâðåìåííîãî ó÷åíèêà ÷ðåçâû÷àéíî òðóäíî ìîòèâèðîâàòü ê ïîçíàâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè, ê
ïîèñêó ïóòè ê öåëè â ïîëå èíôîðìàöèè è êîììóíèêàöèè. Ïðîèñõîäèò ýòî ïîòîìó, ÷òî äåòè ÷àñòî
èñïûòûâàþò ñåðü¸çíûå çàòðóäíåíèÿ â âîñïðèÿòèè ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà ïî âñåì øêîëüíûì ïðåäìåòàì.
Ïðè÷èíà ýòîãî - â íåäîñòàòî÷íî âûñîêîì óðîâíå ðàçâèòèÿ ìûøëåíèÿ è, ïðåæäå âñåãî, êðèòè÷åñêîãî.
À ýòî î÷åíü âàæíî äëÿ ÷åëîâåêà â ñîâðåìåííîì ìèðå, êîòîðûé âõîäèò â íîâûé âåê ñ íîâûì
îáëèêîì ïîçíàâàòåëüíîé êóëüòóðû, äëÿ êîòîðîé "÷åëîâåê ðåïðîäóöèðóþùèé" - ïîíÿòèå, â ñóùíîñòè,
óñòàðåâøåå è íåèíòåðåñíîå. Êðîìå âîñïðîèçâîäÿùåé äåÿòåëüíîñòè ñóùåñòâóåò è äðóãîé ðîä
äåÿòåëüíîñòè, èìåííî äåÿòåëüíîñòü êîìáèíèðóþùàÿ èëè òâîð÷åñêàÿ.

Íà ñåãîäíÿ ñóùåñòâóåò áîëüøå ñòà ñòðàòåãèé êðèòè÷åñêîãî ìûøëåíèÿ, è ó÷èòåëÿ êàæäûé ãîä
ïðèäóìûâàþò âñå íîâûå è íîâûå ìåòîäû îáó÷åíèÿ, äåëÿòñÿ îïûòîì äðóã ñ äðóãîì íà ñåìèíàðàõ è
ìåæäóíàðîäíûõ êîíôåðåíöèÿõ ïî êðèòè÷åñêîìó ìûøëåíèþ.

Îäíîé èç ôîðì òàêîé ðàáîòû ÿâëÿåòñÿ äâóõ÷àñòíûé äíåâíèê.
Äâóõ÷àñòíûé  äíåâíèê - ïåäàãîãè÷åñêèé ïðèåì, ðàçâèâàþùèé ïèñüìåííóþ ðå÷ü. Äàåò âîçìîæíîñòü

èññëåäîâàòü òåêñò, ïèñüìåííî âûðàçèòü ñâîå ïîíèìàíèå ïðî÷èòàííîãî. Ïðåäëàãàåì òåêñò äëÿ ïðî÷òåíèÿ.
Ïîñëå îçíàêîìëåíèÿ  ñ òåêñòîì, ïðîñèì ðàçäåëèòü òåòðàäíûé ëèñò âåðòèêàëüíîé ÷åðòîé íà äâå
÷àñòè. Â ëåâîé ÷àñòè äíåâíèêà çàïèñûâàþò òå ìîìåíòû èç òåêñòà, êîòîðûå ïðîèçâåëè íà íèõ íàèáîëüøåå
âïå÷àòëåíèå, âûçâàëè êàêèå-òî âîñïîìèíàíèÿ, àññîöèàöèè ñ ýïèçîäàìè èç èõ ñîáñòâåííîé æèçíè,
îçàäà÷èëè èõ, âûçâàëè ïðîòåñò èëè, íàîáîðîò, âîñòîðã, óäèâëåíèå.

Что мне известно по данной теме? Что нового я узнал из текста? 
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Ïðîâîäÿ ïîäîáíóþ ðàáîòó, ó÷èòåëü âìåñòå ñ ó÷åíèêàìè ñòàðàåòñÿ ïðîäåìîíñòðèðîâàòü âñå ïðîöåññû
çðèìî, ÷òîáû ïîòîì ó÷åíèêè ìîãëè ýòèì ïîëüçîâàòüñÿ.

Âîò ïðèìåð òàêîé ðàáîòû íà óðîêå ïî ðîìàíó Ì.Þ.Ëåðìîíòîâà "Ãåðîé íàøåãî âðåìåíè":

Ñïèñîê èñïîëüçîâàííîé ëèòåðàòóðû:

1. Áåðìóñ À.Ã. Ïðîáëåìû è ïåðñïåêòèâû ðåàëèçàöèè êîìïåòåíòíîñòíîãî ïîäõîäà â îáðàçîâàíèè. /
/ ÐÃÏÓ. - Ðîñòîâ íà Äîíó, 2007.

2. Çàãàøåâ È.Î., Çàèð-Áåê Ñ.È. Êðèòè÷åñêîå ìûøëåíèå: òåõíîëîãèÿ ðàçâèòèÿ. - ÑÏá: Èçäàòåëüñòâî
"Àëüÿíñ "Äåëüòà", 2003. - 284ñ.

3. Çèìíÿÿ È.À. Êëþ÷åâûå êîìïåòåíöèè - íîâàÿ ïàðàäèãìà ðåçóëüòàòà îáðàçîâàíèÿ // Âûñøåå
îáðàçîâàíèå ñåãîäíÿ. - ¹ 5. - 2003.- ñ. 22-27.

Фразы из текста, которые 
произвели наибольшее 
впечатление (согласие, протест 
или непонимание)  

Комментарий. Что заставило меня 
сомневаться? Почему? Какие мысли 
и ассоциации у меня возникли? 

Я как безумный выскочил на 
крыльцо, прыгнул на своего 
Черкеса 

 

Я молился, проклинал, плакал, 
смеялся… нет, ничто не выразит 
моего беспокойства, отчаяния!..   

При возможности потерять ее 
навеки Вера стала для меня 
дороже всего на свете – дороже 
жизни, чести, счастья! Бог знает 
какие странные, какие бешеные 
замыслы роились в голове моей 

я упал на мокрую траву и как 
ребенок заплакал. 

Я согласен с тем, что Печорин 
называет себя безумным, ведь такое 
поведение несвойственно герою. 

 

Я сомневаюсь, разве Печорин может 
испытывать такие чувства? 

 

 

Не понимаю, почему он боится 
потерять Веру? 

 

 

Почему Печорин заплакал как 
ребенок? 
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Àííîòàöèÿ
Óøáó ìà³îëàäà íàôà³àò ôðàçåìà âà ôðàçåìà, áàëêè ëåêñåìà áèëàí ôðàçåìàëàðíèíã ñèíîíèìèê

ïàðàäèãìàëàðíè øàêëëàíòèðà îëèøè, áóíäà ëåêñåìà ìàúíîíè ìåú¸ðäà, ôðàçåìà ýñà ìóàéÿí îáðàç îð³àëè
êó÷ëè, ̧ ð³èí èôîäàëàøè õóñóñèäà ôèêð þðèòèëàäè.

Òàÿí÷ ñ´ç âà èáîðàëàð: ôðàçåìà, ëåêñåìà, ìåú¸ð, ìè³äîð ́ çãàðèøè, ñèôàò ́ çãàðèøè, ñèíîíèìèÿ.

Ìàúëóìêè, ìè³äîð ´çãàðèøëàðèíèíã ñèôàò ´çãàðèøëàðèãà ´òèøè - äèàëåêòèêàíèíã ìóµèì
³îíóíëàðèäàí áèðè á´ëèá, óíãà ê´ðà, ðèâîæëàíèø ìóðàêêàá æàðà¸í, òàðà³³è¸òäà àââàë ìè³äîð,
ñ´íãðà ñèôàò ́ çãàðèøè ñîäèð á´ëàäè. Áîðëè³äàãè íàðñà-µîäèñàëàðíèíã ðèâîæëàíèøè äàñòëàá, ìè³äîð
´çãàðèøèäàí áîøëàíàäè [2; 51]. Ìè³äîð ́ çãàðèøè ìàúëóì áèð ìåú¸ð ÷åãàðàñèãà åòãà÷, ñèôàò ́ çãàðèøè
ð´é áåðàäè. Ìàñàëàí, ñóâíè 0 äàðàæàãà÷à ñîâóòñàê, ìóç µîëàòè, þç äàðàæàäà ³èçäèðñàê áó² µîëàòèãà
êåëèøè ¸êè êóíäóç êóíè ¸ðó²ëèê êàìàéèá áîðèá ìàúëóì ìåú¸ðãà åòãàíèäà êå÷ áîøëàíàäè ÿúíè
ÿíãè ñèôàòíè êåëòèðèá ÷è³àðàäè. Óøáó ³îíóí áèçãà  òèëíèíã ðèâîæëàíèø æàðà¸íèíè ò´²ðè òóøóíèø,
òèë âà íóò³ µîäèñàëàðèíè ò´²ðè àíãëàø èìêîíèíè áåðàäè.

Î.Áîçîðîâ ãðàäóîíèìèÿ µîäèñàñèíè  òèë ³îíóíè ìà³îìèäà ýêàíëèãèíè ò´²ðè òàúêèäëàéäè. Óíèíã
ôèêðè÷à, ãðàäàöèÿ ¸êè äàðàæàëàíèø íàðñà-µîäèñàëàðäàãè ìè³äîð ´çãàðèøëàðèíèíã òàäðèæèé
´çãàðèøè, àñòà-ñåêèí øàêë (áèð íàðñàíèíã òóðëè øàêëëàðè, µîëàòëàðè) ¸êè ÿíãè ñèôàò (áîø³à
ïðåäìåò) êàñá ýòèëèøèíèíã îíãäà (òàôàêêóðäà) èíúèêîñ ýòèëèøè âà øó àñîñäà òèë ³îíóíèãà
àéëàíèøèäèð [1; 28]. Òèëäàãè  ãðàäàöèÿ ³îíóíè àìàëè¸òè íàòèæàñèäà òèë ìåõàíèçìè ̧ êè ëèñîíèé
áèðëèêëàð  âà óëàðíèíã ïàðàäèãìàëàðè øàêëëàíàäè. Òèëäàãè ãðàäàöèÿ ³îíóíèíèíã ìàçìóíèíè
òóøóíèø ó÷óí ôàëñàôèé  íàðñà (ïðåäìåò), áåëãè, õóñóñèÿò, ìåú¸ð,  ìè³äîð, ìè³äîðèé ´çãàðèø
µîäèñàëàðèíè âà óëàðíèíã ́ çàðî ìóíîñàáàòèíè äèàëåêòèê ìàíòè³ íó³òàè íàçàðèäàí àíãëàìî³ çàðóð.

Ãðàäóîíèìèê ³àòîðäà áåëãèíèíã îøèá ̧ êè êàìàéèá áîðèøèäà ìè³äîð ́ çãàðèøëàðèíèíã ñèôàò
´çãàðèøëàðèãà ́ òèøè ³îíóíè àìàë ³èëñà, ãðàäóîíèìèê çàíæèðíèíã èêêè ÷åêêà ó÷è ìàúëóì áèð
áåëãèíèíã  òàñäè²è áèëàí áèðãà, áèð-áèðèíè èíêîð ýòèøèäà èíêîðíè èíêîð ³îíóíè íàìî¸í á´ëàäè
µàìäà áèð-áèðèíè èíêîð ýòóâ÷è (àíòîíèìèê ìóíîñàáàòäà òóðãàí) ëåêñåìàëàðíèíã áèð åòàê÷è ëåêñåìà
(äîìèíàíòà) àòðîôèäà áèðëàøèá, áèð ëó²àâèé ìàúíîâèé ³àòîðíè - ïàðàäèãìàíè òàøêèë ýòèøäà
³àðàìà-³àðøèëèê-ëàð áèðëèãè âà êóðàøè ³îíóíè âî³åëàíàäè [3; 172].

            Ñèíîíèìèê ìóíîñàáàò íàôà³àò ôðàçåìà âà ôðàçåìà, áàëêè ëåêñåìà áèëàí ôðàçåìà îðàñèäà
µàì á´ëèøè ìóìêèí. Áóíäà ëåêñåìà ìàúíîíè ìåú¸ðäà, ôðàçåìà ýñà ìóàéÿí îáðàç îð³àëè êó÷ëè,
¸ð³èí èôîäàëàéäè. Ëåêñåìà âà ôðàçåìà îðàñèäàãè ñèíîíèìèê ìóíîñàáàò ñèôàò, ðàâèø âà ôåúë
òóðêóìëàðèäà ó÷ðàéäè. ¥àð áèð òóðêóìäàãè ñèíîíèìèê ìóíîñàáàò ìóàéÿí ñåìàíòèê ê´ëàìãà (ãóðóµãà)
ìàíñóá á´ëàäè. £óéèäà ëåêñåìà - ôðàçåìàëè ñèíîíèìèÿíè øó íó³òàè íàçàðäàí òàâñèôëàéìèç.

          Øàõñíèíã êàéôèÿòè, ñåçãèðëèê µîëàòèíè èôîäàëîâ÷è ëåêñåìà âà ôðàçåìàëàð îðàñèäà
ãðàäóîíèìèÿ àñîñèäà ñèíîíèìèÿíèíã øàêëëàíèøè: õóðñàíä - î²çè ³óëî²èäà - ́ ç òåðèñèãà ñè²ìàé
êåòìî³ - ´çèíè åòòèí÷è îñìîíäà µèñ ³èëìî³ [4; 248];  (õóðñàíä, õóøâà³ò, øîä, õóððàì, õóøíóä,
ìàñðóð, ñàðàôðîç, [4;  216] õàôà - þðàãèãà ³èë ñè²ìàéäè [4; 268]; µóø¸ð - åð òàãèäà èëîí ³èìèðëàñà
áèëàäèãàí, õîìóø - ³îâî²èäàí ³îð ̧ ²àäè [ 4; 252].

Êèøèíèíã ðóµèé µîëàòëàðè, ôåúë-àòâîðè, èíñîíèéëèê (îäàìèéëèê) äàðàæàñè, ìåµíàòãà
ìóíîñàáàòè êàáèëàðíè èôîäàëîâ÷è ëåêñåìà-ôðàçåìàëàðíèíã ãðàäóîíèìèÿ àñîñèäà ñèíîíèìèÿ µîñèë
³èëèøè: ì´úòàäèë (íåéòðàë) âà èæîáèé á´¸³ (êîííîòàöèÿ) áèëàí: ìàðä - þðàãèäà ̧ ëè áîð [4; 268];
óääàáóðîí - þëäóçíè áåíàðâîí óðàäèãàí [4; 287]; ñàõèé - ³´ëè î÷è³ [4; 301]; ø´õ - åðãà óðñà ê´êêà
ñàêðàéäè [4; 81]; þâîø - ³´é î²çèäàí ÷´ï îëìàãàí [4; 295]; ñàëáèé á´¸³ (³´øèì÷à ìàúíî áèëàí):
õàñèñ - ³èøäà ³îð ñ´ðàñà µàì áåðìàéäèãàí [4; 252]; ìó²îìáèð - èëîííè ¸²èíè ÿëàãàí [4; 113];
ýïàøàíã - òåïñà òåáðàíìàñ [4; 295]; àí³îâ - î²çèíã ³àíè äåñà ³óëî²èíè ê´ðñàòàäèãàí [4; 200];
³´ð³î³ - ³ó¸í þðàê [4; 304]; á´øàíã - î²çèäàí îøèíè îëäèðàäèãàí [4; 190]; ëàíäîâóð (µå÷ áèð
èøíè óääàëàé îëìàéäèãàí) - àììàìíèíã áóçî²è [4; 26]; Ëàïàøàíã, ëàâàíä (ëàâàíã), ýïàøàíã,
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á´øàíã, ëàíäîâóð, íîøóä, ñ´òàê, á´ø-áà¸â, ëàòòà [4;  133].
Ýñòåòèê áàµî èôîäàëîâ÷è ëåêñåìà-ôðàçåìà ìóíîñàáàòèäà êó÷ëè - êó÷ñèçëèê àñîñèäà

ñèíîíèìëèêíèíã øàêëëàíèøè: ÷èðîéëè - áèð ³îøè³ ñóâ áèëàí þòèá ³´ÿäèãàí [4; 44]; èñòàðàëè -
èñòàðàñè èññè³, þëäóçè èññè³ [4; 115]. Æèñìîíèé µîëàò èôîäàëîâ÷è ëåêñåìà-ôðàçåìà
ñåìàíòèêàñèäà ãðàäóîíèìèÿ îð³àëè ñèíîíèìèÿíèíã âóæóäãà êåëèøè: îç²èí - ýòè ñóÿãèãà ̧ ïèøãàí
[4; 262]; êàì³óââàò - áóðíèäàí òîðòñà éè³èëàäèãàí, áóðíèãà ÷åðòñà éè³èëàäèãàí (58 - áåò); áà³óââàò
- òî²íè òàë³îí ³èëàäèãàí [4; 236].

¥à¸òíè ÿõøè áèëìàñëèê, ôàîëèÿò ìàëàêàñèãà ýãà ýìàñëèêíè àíãëàòóâ÷è ñåìàíòèêàäà
êó÷àéòèðèø îð³àëè ëåêñèê-ôðàçåìèê ñèíîíèìèÿíèíã µîñèë á´ëèøè: òàæðàáàñèç - îíà ñóòè î²çèäàí
êåòìàãàí [4; 201].

Êèøèëàðíèíã èæòèìîèé òàáèàòè, µàìêîðëèãèíè èôîäàëîâ÷è: èíî³ - îðàëàðèäàí ³èë ́ òìàéäè
[4; 193] ; àµèë - àïî³ - ÷àïî³ [4; 28].

À³ëèé µîëàò âà à³ë áèëàí àìàëãà îøèðàäèãàí µîëàòíè èôîäàëîâ÷è ëåêñåìà, ôðàçåìàëàðäà
ãðàäóîíèìèÿ áèëàí ñèíîíèìèÿ µîñèë ³èëèøè: òåíòàê - ìèÿñè àéíèãàí [4; 181] ; îñîí - õàìèðäàí
³èë ñó²óðãàíäàé [4; 247].

Äó÷ êåëèø, ó÷ðàòèø µîëàòèíè èôîäàëîâ÷è ëåêñåìà+ôðàçåìàëàðíèíã êó÷ëè-êó÷ñèçëèê àñîñèäà
ñèíîíèìèÿ µîñèë ³èëèøè: êàì¸á - àí³îíèíã óðó²è [4; 27]. Ïàéò áåëãèñèíè èôîäàëîâ÷è ëåêñåìà,
ôðàçåìàäà èíòåíñèôèêàöèÿ/-äåèíòåíñèôèêàöèÿ îð³àëè ñèíîíèìèÿ òàøêèë ýòèëèøè: ³àäèìèé -
äà³¸íóñäàí ³îëãàí, àëìèñî³äàí ³îëãàí [4; 28].

Þ³îðèäà ôåúë êåñèìëè ãàï øàêëèäàãè ôðàçåìàëàð ñåìàíòèêàñè àñîñèäàãè ñèíîíèìèÿíè  êó÷ëè-
êó÷ñèçëèê áåëãèñè íó³òàè íàçàðèäàí àëîµèäà òàâñèôëàãàí ýäèê. Ýíäè ñ´ç áèðèêìàñè  øàêëèäàãè
òàÿí÷ ñ´çè ôåúëäàí  èáîðàò á´ëãàí ôðàçåìàëàðãà ýúòèáîð ³àðàòàìèç. ¥îêèì ³èñìè ôåúëäàí èáîðàò
á´ëãàí ôðàçåìàëàð, àñîñàí, ìóðàêêàá òóøóí÷àãà ýãà á´ëãàí âà øó àñîñäà ôðàçåîëîãèê ìàúíî
øàêëëàíãàí. Ò´²ðè, ê´ï µîëàòëàðäà ôåúë êåñèì êåíãàéèá êåòñà, ãàð÷è ýãà  ìàâæóä á´ëìàñà µàì, áó
òèïäàãè êîíñòðóêöèÿëàð ãàï øàêëãà ÿ³èíëàøèá, ́ õøàá ³îëàäè. Çåðî ñîääà ãàï òóðëàðè è÷èäà áèð
áîø á´ëàêëè, ò´ëè³ñèç êàáè ýãà èøòèðîê ýòìàãàí òóðëàð µàì ìàâæóä. Õóëëàñ, ãàï øàêë âà ñ´ç
áèðèêìàñè øàêëèäàãè ôðàçåìàëàð ìàçìóíè  ́ çèíèíã ñàëìî²è, îáðàç ìè³äîðèãà ê´ðà ôàð³ ³èëàäè.
£óéèäà ñ´ç áèðèêìàñè øàêëèäàãè ôðàçåìàëàðíèíã  ãðàäóîíèìèÿ àñîñèäà ñèíîíèìèê ïàðàäèãìàëàð
µîñèë ³èëèøèíè óëàðíèíã ñåìàíòèê ê´ëàìè (òóðëàðè) ìèñîëèäà ê´ðèá ÷è³àìèç.

Óëàð èæîáèé âà ñàëáèé êîííîòàöèÿãà ýãà á´ëèøè ìóìêèí. Êèøè ðóµèé µîëàòèíè èôîäàëîâ÷è
ëåêñåìà âà ôðàçåìàëàð ñåìàíòèêàñèíèíã ãðàäóîíèìèÿ îð³àëè ñèíîíèìèÿ µîñèë ³èëèøè: õóðñàíä
á´ëìî³ - ä´ïïèñèíè îñìîíãà îòìî³ [4; 77];  õóðñàíä á´ëìî³ - ê´íãëè òî²äàé ê´òàðèëìî³ [4; 152];
¸³òèðèá ³îëìî³ - þðàãèäàí óðìî³ [4; 269]; ñåâèíìî³ - î²çèíèíã òàíîáè ³î÷äè - î²çè ³óëî²èãà åòäè
- áîøè ê´êêà åòäè [4; 203]; ñóþíìî³ - åëêàñèäàí òî² ³óëàìî³ [4; 78].  Øóíèíãäåê, ïñèõèê µîëàòíèíã
êó÷ñèçëàíèøè âà ïñèõèê µîëàòãà êó÷ñèç äàðàæàäà ýãà á´ëìî³ ñåìàíòèêà-ëàðèäà: òèí÷ëàíìî³ -
´ïêàñèíè áîñèá îëìî³ [4;  284]; ìèç²èìî³ - ê´çè èëèíìî³ [4; 136].

Ñàëáèé áàµî á´¸³ëè ðóµèé µîëàò, æàðà¸í èôîäàëîâ÷è ëåêñåìà, ôðàçåìàëàðíèíã êó÷ëè-êó÷ñèçëèê
àñîñèäà ñèíîíèìèÿ µîñèë ³èëèøè: óÿëòèðèá ³´éìî³ - þçèíè åðãà ³àðàòìî³ - óÿò-íîìóñäàí áîø
ê´òàðà îëìàé äèãàí á´ëèá ³îëìî³ [4; 264]; ñè³èëèá êåòìî³ - þðàãè ³îí á´ëäè - þðàê áà²ðè õóí
á´ëäè (276 - áåò);  êóéèíìî³ - è÷è à÷èìî³ - ðàµìè êåëìî³ [4; 116];  ³´ð³èá êåòìî³ - êàéôè ó÷ìî³
- êàïàëàãè ó÷ìî³ [4; 124];  ðàíæèìî³ - ê´íãëè ³îëìî³ [4;  172].

Êèøèãà èæîáèé áàµî áåðèø, íîìà³áóë µàðàêàòè ó÷óí ÷îðà ê´ðèø µàðàêàòëàðèíè èôîäàëîâ÷è
ëåêñåìà, ôðàçåìà ñåìàíòèêàëàðèäàãè ãðàäóîíèìèÿ îð³àëè ñèíîíèìèê ³àòîðëàðíèíã âóæóäãà êåëèøè:
ìà³òàìî³ - ê´êêà ê´òàðìî³ - ê´êëàðãà ê´òàðìî³ [4; 151]; æàçîëàìî³ - òåðèñèãà ñîìîí òè³ìî³ [4;
227]; æàçîëàìî³ - áóðíèíè åðãà èø³àìî³ [4; 57]; æàçîëàìî³  - îíàñèíè ó÷³´ð²îíäàí ê´ðñàòìî³ [4;
192]. Øóíèíãäåê, òóðëè ñåìàíòèê òóð (ãóðóµ) ëàðãà êèðóâ÷è: µàéäàá þáîðìî³ - äóìèíè òóãèá
þáîðìî³ [4; 71]; òàí³èä ³èëìî³ - ï´ñòàãèíè ³î³ìî³ [4; 209]; òóçàëìî³ - ̧ ñòè³äàí áîø ê´òàðìî³ [4;
89]; ëà³èëëàòìî³ - ³´éíèíè ïó÷ ̧ í²î³³à ò´ëäèðìî³ [4; 209]; åíãìî³ - áèð ÷´³èøäà ³î÷èðìî³ [4;
44]. Ëåêñåìà, ôðàçåìàëàðäàãè ñèíîíèìèê ìóíîñàáàò µàì óëàðäàãè êó÷ëè-êó÷ñèçëèê êîííîòàöèÿñè
àñîñèäà øàêëëàíãàí.

Ãðàäóîíèìèÿ àñîñèäà øàêëëàíãàí ëåêñåìà - ôðàçåìà ñèíîíèìëàð ðàâèø ñ´ç òóðêóìèäà µàì
ó÷ðàéäè. Èø-µàðàêàòíèíã µîëàòèíè áèëäèðóâ÷è ëåêñåìà, ôðàçåìà ñåìàíòèêàñèäà êó÷àéòèðèø ìàúíîñè
ñèíîíèìèê ³àòîðíè âóæóäãà êåëòèðàäè: ³´³³èñäàí - òîìäàí òàðàøà òóøãàíäàé [4; 235]; çèìäàí -
åíã è÷èäà [4; 70]; òåç - î¸²è îëòè, ³´ëè åòòè [4; 188].

Ëåêñåìà-ôðàçåìà îðàñèäàãè ñèíîíèìèê ìóíîñàáàò ìè³äîð áèëäèðóâ÷è ëåêñåìà, ôðàçåìà
ìàúíîëàðèäàãè êó÷ëè-êó÷ñèçëèê ìàúíîëàðè àñîñèäà µàì  á´ëèøè ìóìêèí: îçãèíà - èêêè î²èç [4;
70]; îç - äàð¸äàí òîì÷è [4; 70].
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Ïàéò ìàúíîëè: áèð ïàñäà - ê´ç î÷èá þìãóí÷à - êèïðèê ³î³³óí÷à ³àòîðèäàãè ñèíîíèìèÿ
µàì æóäà èíòåíñèôèêàòîðè àñîñèäà âóæóäãà êåëãàí .

Øóíäàé ³èëèá,  ëåêñèê ñàòµäàãè ëåêñåìà âà ôðàçåìàëàðíèíã  òàµëèëè øóíè ê´ðñàòäèêè, óëàðíèíã
øàêëëàíèøèäà ìóàéÿí áåëãèíèíã êó÷ëè-êó÷ñèçëèê, îðòè³-êàìëèê äàðàæàëàðè èøòèðîê ýòàäè.
Þ³îðèäàãè òàµëèëëàðäàí êåëèá ÷è³èá, øóíè õóëîñà ³èëèø ìóìêèíêè, òèëëàðäà ãðàäóîíèìèÿ
µîäèñàñè  ëåêñèê áèðëèêëàð ìàõñóñ òèçèìèíè, ÿúíè  ëåêñèê ïàðàäèãìàñèíè øàêëëàíòèðà îëèøè
óìóìëèñîíèé ³îíóíèÿòäèð.
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Êàçàêîâà Ãóë÷åõðà Àáäóñàëàìîâíà,
Ó÷èòåëü ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû ñðåäíåé øêîëû
¹ 53 Òóðàêóðãàíñêîãî ðàéîíà Íàìàíãàíñêîé îáëàñòè
òåë: 939428084

Àííîòàöèÿ: â äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ âîïðîñû ðàçâèòèÿ ðå÷è ó÷àùèõñÿ íà óðîêà ðóññêîãî
ÿçûêà . òàêæå ïðèâîäÿòñÿ îáðàçöû  óïðàæíåíèé ïî ðàçâèòèþ ðå÷è

Êëþ÷åâûå ïîíÿòèÿ: ðàçâèòèå ðå÷è, ñîâðåìåííûé ïîäõîä, âèäû óïðàæíåíèé ñî÷èíåíèå, ñîîáùåíèå,
ñèíêâåéí

Ðàçâèòèå ðå÷è ó÷àùèõñÿ ÿâëÿåòñÿ âàæíåéøåé çàäà÷åé îáó÷åíèÿ ðóññêîìó ÿçûêó. Íàä äàííîé
ïðîáëåìîé ïåäàãîãè ðàáîòàþò â òå÷åíèå ìíîãèõ ëåò. Çà ýòî âðåìÿ íàêîïëåí äèäàêòè÷åñêèé ìàòåðèàë,
ïîäãîòîâëåíû ìåòîäè÷åñêèå ðàçðàáîòêè óðîêîâ, îáîáùåí îïûò ðàáîòû ïåðåäîâûõ ó÷èòåëåé ïî
èçáðàííîé òåìå. Â 2017 ãîäó óòâåðæäåí íîâûé ãîñóäàðñòâåííûé îáðàçîâàòåëüíûé ñòàíäàðò îáùåãî
ñðåäíåãî îáðàçîâàíèÿ Ðåñïóáëèêè Óçáåêèñòàí. Öåëü ãîñóäàðñòâåííîãî îáðàçîâàòåëüíîãî ñòàíäàðòà  -
â ñâåòå ñîöèàëüíî-ýêîíîìè÷åñêèõ ðåôîðì, ïðîâîäèìûõ â ñòðàíå, âîñïèòàòü â ñèñòåìå îáùåãî
ñðåäíåãî îáðàçîâàíèÿ äóõîâíî ñîâåðøåííóþ è èíòåëëåêòóàëüíî ðàçâèòóþ ëè÷íîñòü, ó÷èòûâàÿ
ïåðåäîâîé îïûò ðàçâèòûõ çàðóáåæíûõ ñòðàí, à òàêæå äîñòèæåíèÿ íàóêè è ñîâðåìåííûå
èíôîðìàöèîííî-êîììóíèêàöèîííûå òåõíîëîãèè. Íà îñíîâå íåïðåðûâíîñòè è ïðååìñòâåííîñòè
îáðàçîâàíèÿ â Ðåñïóáëèêå Óçáåêèñòàí, ïðèîðèòåòà ëè÷íîñòè è èíòåðåñîâ ó÷àùåãîñÿ è â ñîîòâåòñòâèè
ñ âîçðàñòíûìè îñîáåííîñòÿìè ó÷àùèõñÿ ôîðìèðóþòñÿ êëþ÷åâûå êîìïåòåíöèè.Îäíà èç êëþ÷åâûõ
êîìïåòåíöèé - êîììóíèêàòèâíàÿ êîìïåòåíöèÿ, ò.å. ïðî÷íîå îâëàäåíèå ðîäíûì è êàêèì-ëèáî
èíîñòðàííûì ÿçûêîì è åãî ýôôåêòèâíîå ïðèìåíåíèå â ðàçëè÷íûõ ñôåðàõ è ñèòóàöèÿõ îáùåíèÿ;
ñîáëþäåíèå íîðì ðå÷åâîãî ýòèêåòà; ñïîñîáíîñòü ê ñîöèàëüíîé àäàïòàöèè, óìåíèå ðàáîòàòü â
ñîòðóäíè÷åñòâå . Ðàçâèòèå äàííîé êîìïåòåíöèè ó ó÷àùèõñÿ ïðåäïîëàãàåò ðàçâèòèå êóëüòóðû óñòíîé
è ïèñüìåííîé ðå÷è.Îñòàíîâëþñü íà ôîðìàõ ðàáîòû ïî ðàçâèòèþ ðå÷è. Îíè äîñòàòî÷íî ìíîãîîáðàçíû:

- ñî÷èíåíèå, ãäå ðåáåíîê ðàññêàçûâàåò î ñåáå è î ñâîèõ áëèçêèõ, íîñÿùåå, òàê ñêàçàòü,
èñïîâåäàëüíûé õàðàêòåð;-ýòî îïèñàíèÿ ïðèðîäû, ðàçëè÷íûõ å¸ óãîëêîâ;-òâîð÷åñêîå èçëîæåíèå, ãäå
ó÷àùèéñÿ íå òîëüêî èçëàãàåò òåêñò, íî è ðàññóæäàåò î íåì, äåëàåò èç íåãî âûâîäû;-ñî÷èíåíèÿ ïî
êàðòèíå, ïðè÷åì êàðòèíû ìîãóò áûòü ëþáûõ æàíðîâ, è î÷åíü õîðîøî, åñëè îíè áóäóò ñîçâó÷íû
èçó÷àåìîìó â ýòîò ìîìåíò ëèòåðàòóðíîìó ìàòåðèàë;- ñî÷èíåíèå ïóáëèöèñòè÷åñêîãî õàðàêòåðà;-
ñî÷èíåíèÿ ñîáñòâåííî-ëèòåðàòóðíûå, òî åñòü ïîñâÿùåííûå ïðîèçâåäåíèÿì ïî âíåêëàññíîìó ÷òåíèþ
èëè èçó÷àåìûì â êëàññå, ñî ñðàâíèòåëüíîé õàðàêòåðèñòèêîé ïåðñîíàæåé;-ñî÷èíåíèÿ ñ
ãðàììàòè÷åñêèìè çàäàíèÿìè.Êðîìå òîãî, ëþáîé âèä ðàçâèòèÿ ðå÷è ìîæåò ïðîõîäèòü è êàê ïèñüìåííàÿ
ðàáîòà, è êàê óñòíîå âûñòóïëåíèå, òàê êàê ïñèõîëîãè÷åñêèå íàâûêè óñòíîé è ïèñüìåííîé ðå÷è
ðàçëè÷àþòñÿ ìåæäó ñîáîé. À øêîëà äîëæíà äàòü èõ ãàðìîíè÷åñêîå ñî÷åòàíèå. Ïðàêòè÷åñêè êàæäûé
ó÷åíèê çàòðóäíÿåòñÿ áîëüøå èëè â óñòíîé, èëè â ïèñüìåííîé ðå÷è. Îáëåã÷àåò óñòíóþ ðå÷ü îòñóòñòâèå
áîÿçíè ñäåëàòü òó èëè äðóãóþ îøèáêó íà ïèñüìå, çàòî ïðîöåññ îáäóìûâàíèÿ òåêñòà, íåçàìåòíûé â
ìîìåíòû ïèñüìåííîé ðàáîòû, ìîæåò çàñòàâëÿòü îòâå÷àþùåãî ñïîòûêàòüñÿ, áîëåçíåííî çàìåäëÿòü
åãî ðå÷ü.Â êàæäîì êëàññå âûäåëÿåòñÿ, ïî ìåíüøåé ìåðå, îäíà òåìà, êîòîðàÿ òðåáóåò ê ñåáå íàèáîëåå
ïðèñòàëüíîãî âíèìàíèÿ.

Ìîè ó÷åíèêè î÷åíü ëþáÿò ñëóøàòü ñêàçêè íà ëèíãâèñòè÷åñêèå òåìû è ïðîáóþò ñî÷èíÿòü èõ
ñàìè. Ïîíèìàíèå ó÷àùèìèñÿ òîé èëè èíîé îðôîãðàììû ÷åðåç ãðàììàòè÷åñêóþ ñêàçêó ãîðàçäî ãëóáæå,
ïðî÷íåå, íåæåëè ïîíèìàíèå, ïîëó÷åííîå èç ñóõèõ ñòðî÷åê ó÷åáíèêà. Íå ñðàçó âñå óäàâàëîñü, íî ñî
âðåìåíåì òâîðåíèÿ ðåáÿò ñòàëè ïîëó÷àòüñÿ âåñüìà èíòåðåñíûìè è ïîó÷èòåëüíûìè.

Íà óðîêàõ ðàçâèòèÿ ðå÷è ïðåäîñòàâëÿþ ó÷àùèìñÿ âîçìîæíîñòü îïðîáîâàòü ñâîè ñèëû íå òîëüêî
â ïðîçå, íî è â ñòèõàõ. Êîíå÷íî, äàëåêî íå âñå ñòèõîòâîðíûå ïîïûòêè ìîæíî íàçâàòü ñòèõàìè, íî
äëÿ ìåíÿ âàæíî òî, ÷òî ó øêîëüíèêîâ âîçíèêëî æåëàíèå "ïîïðîáîâàòü ñâî¸ ïåðî".Íåêîòîðûå ó÷åíèêè
õîðîøî óñâîèëè òàêóþ ñòèõîòâîðíóþ ôîðìó, êàê ñèíêâåéí - ïÿòèñòèøèå, ïî ñîäåðæàíèþ îòâå÷àþùåå
èçó÷àåìîé ïðîáëåìå. ×òî æå òàêîå ðàçâèòèå ðå÷è?  Åñëè èìåòü â âèäó ðàáîòó ïî ðóññêîìó ÿçûêó, òî
ðàçâèòèå ðå÷è îçíà÷àåò ïðàêòè÷åñêîå óñâîåíèå ó÷åíèêîì ðàçëè÷íûõ ñòîðîí ÿçûêà: ïðîèçíîøåíèÿ,
ñëîâàðÿ, ñèíòàêñè÷åñêîãî ñòðîÿ, ñâÿçíîé ðå÷è. Ñ òî÷êè çðåíèÿ ó÷èòåëÿ, ðàáîòà íàä ðå÷üþ îçíà÷àåò
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ïðèìåíåíèå òàêèõ ìåòîäîâ è ïðèåìîâ, êîòîðûå ïîìîãëè áû ó÷àùèìñÿ àêòèâíî îâëàäåòü óêàçàííûìè
ñòîðîíàìè ÿçûêà. Òàêèì îáðàçîì, çàíÿòèÿ ïî ðàçâèòèþ ðå÷è - ýòî ìíîãîñòîðîííÿÿ ðàáîòà ó÷èòåëÿ
ïî ÿçûêó, íàïðàâëåííàÿ íà òî, ÷òîáû ó÷åíèêè îâëàäåëè íå òîëüêî ãðàììàòè÷åñêîé òåîðèåé è
îðôîãðàôè÷åñêèìè íàâûêàìè, íî â ïðîöåññå ðå÷åâîé ïðàêòèêè îâëàäåëè è óìåíèåì ïðàâèëüíî
ïðîèçíîñèòü ñëîâà, âûáèðàòü íóæíûå ñëîâà è ïðàâèëüíî óïîòðåáëÿòü èõ â ðå÷è, ñòðîèòü ïðåäëîæåíèÿ
è ñâÿçíóþ ðå÷ü.

Èòàê, öåëü óðîêîâ ðàçâèòèÿ ðå÷è - ñôîðìèðîâàòü ó ó÷àùèõñÿ ñïîñîáíîñòü ê ñàìîâûðàæåíèþ â
ðå÷è, ïîòðåáíîñòü â ïðàêòè÷åñêîì âëàäåíèè íàâûêàìè àðãóìåíòèðîâàííîé, ÿñíîé, âûðàçèòåëüíîé
ðå÷è, âûðàáîòàòü óâàæèòåëüíîå îòíîøåíèå ê ñëîâó, áåðåæíîå ñ íèì îáðàùåíèå, íàêîíåö, ïîòðåáíîñòü
â ðàçíîîáðàçíûõ çíàíèÿõ, â ïîñòîÿííîì èõ ïîïîëíåíèè è êîíå÷íî ðàçâèòèå êîììóíèêàòèâíîé
êîìïåòåíöèè øêîëüíèêîâ.

Ñïèñîê èñïîëüçîâàííîé ëèòåðàòóðû
1. Áåëîáðûêèíà Î.À. Ðå÷ü è îáùåíèå. - ßðîñëàâëü, 1998.
2. Ìåòîäèêà ðàçâèòèÿ ðå÷è íà óðîêàõ ðóññêîãî ÿçûêà./ Ïîä ðåä. Ò.À. Ëàäûæåíñêîé. - Ì., 1997.
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ÍÀÂÎÈÉ "ÕÀÌÑÀ"ÑÈ ÂÀ ÓÍÈÍÃ £¤Ë¨ÇÌÀËÀÐÈÍÈ ¤ÐÃÀÍÈËÈØÈ

Êàðàáàåâà ¥èëîëà
Òîøêåíò äàâëàò øàð³øóíîñëèê èíñòèòóòè ìàãèñòðàíòè
Òåëåôîí:+998(90)3496941
shokirova.96.96@mail.ru

Àííîòàöèÿ: Óøáó ìà³îëàäà Àëèøåð Íàâîèéíèíã "Õàìñà"ñè, ìàâæóä äîñòîíëàðíèíã øóµðàòëàíèøèãà
àëî³àäîð æèµàòëàðíè ³àìðàá îëãàí. "Õàìñà" µà³èäàãè Íàâîèéíèíã çàìîíäîøëàðè âà øîãèðäëàðèíèíã
èëè³ ôèêðëàðè µàì ´ç àêñèíè òîïãàí. Øóíèíãäåê  Àëèøåð Íàâîèé ´ç èæîäèé ìåðîñèäà 26 ìèíãäàí
îðòè³ ëó²àò áîéëèãèäàí ôîéäàëàíãàíëèãè µà³èäà µàì àéòèá ´òèëãàí. Øó àñíîäà Íàâîèé àñàðëàðè
á´éè÷à òóçèëãàí ê´ï÷èëèê ëó²àòëàð ò´²ðèñèäà ìàúëóìîòëàð êåëòèðèëãàí. Àëèøåð Íàâîèé "Õàìñà"ñèíèíã
¤çáåêèñòîíäà ñà³ëàíà¸òãàí  ³´ë¸çìàëàðè áîðàñèäàãè èçîµëàð áà¸í ³èëèíãàí.   Àëèøåð Íàâîèé "Õàìñà"ñèíè
´ðãàíãàí îëèìëàðíèíã íàçàðèäàí ÷åòäà ³îëãàí ìàñàëàëàðíè êåíã æàìîàò÷èëèêêà ̧ ðèòèá áåðèø ìà³ñàäè
èëãàðè ñóðèëãàí.

Êàëèò ñ´ç: "Õàìñà", Íàâîèé àñàðëàðè ëó²àòè, "Ïàíæ Ãàíæ", "Ìàêîðèì óë-àõëî³", "Áàäîéèú óë-
ëó²àò", ³´ë¸çìà, ëó²àò,  ìèíèàòþðà, "Ñàääè Èñêàíäàðèé", ³´ë¸çìà íóñõà, õàìñàíàâèñëèê, íàâîèéøóíîñëèê,
õàìñàøóíîñëèê.

Àëèøåð Íàâîèé "Õàìñà"ñèãà ³èçè³èø ó ̧ çèëãàí äàâðäà¸³ áîøëàíãàí. Áó óíèíã ́ øà ïàéòäàíî³
øóµðàò òîïãàíèäàí äàëîëàò áåðàäè.

Õîíäàìèð "Ìàêîðèì óë-àõëî³" àñàðèäà (1501 éèë) Íàâîèé "Õàìñà"ñè ò´²ðèñèäà øóíäàé ̧ çàäè:
"Ã´çàë ñèôàòëè àìèðíèíã ìàíçóì àñàðëàðèäàí áèðè òóðêèé "Õàìñà" á´ëèá, 27 ìèíã áàéòíè ́ ç è÷èãà
îëàäè. Øàéõ Íèçîìèéíèíã "Ïàíæ ãàíæ"è ìó³îáèëèäà òóçèëãàí. Áó êèòîáäà íîçèê ìàúíîëàð âà ã´çàë
ôèêðëàð æîéëàøòèðãàíëàð." Õîíäàìèð óøáó ñ´çèäà Íàâîèé "¥àìñà"ñèíèíã òóðêèé òèëäà ýêèíëèãèãà
àëîµèäà ýúòèáîð áåðèá, ó µàì óíèíã µàæìíè òàúêèäëàá ́ òàäè.

Àëèøåð Íàâîèé ́ ç èæîäèé ìåðîñèäà 26 ìèíãäàí îðòè³ ëó²àò áîéëèãèäàí ôîéäàëàíãàí. Áó áóþê
äàµî ìàíà áåø àñðäàí îøèáäèêè àñàðëàðèäàãè ÷ó³óð ôàëñàôèé ìóøîµàäàêîðëèê, ìàúíî-ìîµèÿòíèíã
êåíã ê´ëàìëèãè âà íàçìèé ìåðîñèäàãè ôàñîµàò äåíãèçèíèíã áåïî¸íëèãè áèëàí æàµîí àµëèíè µàéðàòãà
ñîëèá êåëàäè.  Øóíèíã ó÷óí óíèíã àñàðëàðèíè ́ ðãàíèø, õóñóñàí, "Õàìñà"íè ́ ðãàíèø êåíã òàð³àëèá,
íàâîèéøóíîñëèê âà õàìñàøóíîñëèê êàáè ôàíëàðíè âóæóäãà êåëèøèãà òóðòêè á´ëãàíè áåæèç ýìàñ.
Àëèøåð Íàâîèé àñàðëàðèíè øó æóìëàäàí, "Õàìñà"íè ́ ðãàíèø ó÷óí ìàõñóñ ëó²àòëàð µàì òóçèëãàí.
Ëó²àò òóçèø èøëàðè µàì Íàâîèé ÿøàãàí äàâðäàí áîøëàíãàíè, ìà³îëàì àââàëèäà êåëòèðãàíèìäåê,
óíèíã "Õàìñà"ñèíè ́ ðãàíèø ́ øà äàâðäàí áîøëàíãàíèíè èñáîòè µèñîáëàíàäè. Íàâîèé µà¸òèíèíã
ñ´íããè éèëëàðèäà óíèíã àñàðëàðè àñîñèäà "Áàäîéèú óë-ëó²àò" (òóçóâ÷è Òîëåú àë-Èéìîíèé àë-¥èðàâèé),
áèð îç êåéèíðî³ "Ëó²àòè Íàâîèé" ÿðàòèëàäè. 1560-éèëäà Àëîéè áèííè Ìóµèáèé "Àë ëó²àò óí-
Íàâîèéÿò  âàë èñòèøµîäàò óë-÷è²àòèîèÿò" ("Íàâîèé ëó²àòè âà ÷è²àòîé òèëè äàëèëëàðè") ëó²àòèíè
òóçàäè.  Áó âà ÿíà áèð ³àí÷à ëó²àòëàð µàìäà ìàíáàëàðãà òàÿíãàí µîëäà Íàâîèé "¥àìñà"ñèíè ́ ðãàíèø
áóãóíãè êóíãà÷à äàâîì ýòèá êåëìî³äà. Àéíè³ñà XÕ àñðäàí êåéèí Íàâîèé "Õàìñà"ñèíè µàð æèµàòäàí
´ðãàíèø èøëàðè àâæ îëèá êåòãàí. Àââëî, Àëèøåð Íàâîèéíèíã "Õàìñà"ñè ³´ë¸çìàëàðè íóñõàëàðè
´ðãàíèëäè.

Íàâîèé µà¸òëèãèäà ê´÷èðèëãàí "Õàìñà"íèíã 4 òà ³´ë¸çìà íóñõàñè áèçãà÷à åòèá êåëãàí.
Íàâîèé "Õàìñà"ñèíèíã ýíã ò´ëè³ âà íîçèê ³´ë¸çìà íóñõàëàðè áèçãà÷à åòèá êåëãàí. ¥èðîòëèê

ìàøµóð êîòèá Àáäóæàìèë Íàâîèé òîìîíèäàí ̧ çèëãàí "Õàìñà"íèíã áèòãàí ³èñìëàðèíè ïåøìà-ïåø
î³³à ê´÷èðèá áîðãàí. Àíà øó ³´ë¸çìà ¤çáåêèñòîí Ôàíëàð àêàäåìèÿñèíèíã Àáó Ðàéµîí Áåðóíèé
íîìëè Øàð³øóíîñëèê èíñòèòóòèäà 5018 ðà³àìëè èíâåíòàðü áèëàí ñà³ëàíàäè.

"Õàìñà"íèíã Íàâîèé µà¸ò ïàéòèäà (1492-1493 éèëëàð) ê´÷èðèëãàí áîø³à áèð íóñõàñè Ñóëòîíàëè
Ìàøµàäèé ³àëàìèãà ìàíñóáäèð. Áó ³´ë¸çìà µàì áèçãà÷à åòèá êåëãàí âà µîçèð Ñàíêò-Ïåòåðáóðãäàãè
Ñàëòèêîâ-Ø÷åäðèí íîìèäàãè äàâëàò êóòóáõîíàñèäà ñà³ëàíàäè.

Óíè èëìèé òàë³èí ³èëèø, ́ ðãàíèø êó÷àéèá êåòãàí áó äàâðäà ê´ïëàá èëìèé òàä³è³îò èøëàðè
îëèá áîðèëèá, "Õàìñà"íèíã ³´ë¸çìàëàðèãà òàÿíãàí µîëäà óíèíã èëìèé-òàí³èäèé ìàòíëàðè ÿðàòèëäè,
óíèíã íàñðèé áà¸íëàðè  êèòîáëàð µîëèäà õàë³³à òà³äèì ýòèëäè âà áèð ³àí÷à äàðñëèêëàð ÷îï ýòèëäè.
Øóíäàé èøëàðäàí áèðè, Íàâîèé "Õàìñà"ñèíèíã íàñðèé áà¸íëàðè µàì Òîøêåíòäà áèð íå÷à áîð
áîñèá ÷è³àðèëèøèäèð. 1960 éèëè "Õàìñà"íèíã Ïîðñî Øàìñèåâ òàé¸ðëàãàí ò´ëà òàí³èäèé ìàòíèíè
¤çÔÀ íàøðè¸òè ÷îï ýòãàí.
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Òàíè³ëè àäàáè¸òøóíîñ îëèì, ôèëîëîãèÿ ôàíëàðè äîêòîðè Àôòîíäèë Ýðêèíîâíèíã "Àëèøåð
Íàâîèé "Õàìñà"ñè òàë³èíè ìàíáàëàðè(XV - XX àñð áîøè)" ("Òàìàääóí" íàøðè¸òè, 2018) íîìëè
ìîíîãðàôèÿñè âà êèòîáè ÿíãè÷à é´íàëèøäàãè èëìèé-òàä³è³îòëàðäàí áèðèäèð. Óøáó òàä³è³îòäà
ìóàëëèô Íàâîèéíèíã "Õàìñà" àñàðèíè àäàáè¸òøóíîñëèãèìèçäà èëê áîðà àäàáèé ãåðìåíåâòèêà
ìåòîäîëîãèÿñè àñîñèäà òàä³è³ ³èëãàí. Ýðêèíîâ Àôòîíäèë Àëèøåð Íàâîèéíèíã "Õàìñà"ñèíè ³àéñè
æèõàòèíè ´ðãàíãàíëèãè µà³èäà ³óéèäàãè ôèêðëàðíè àéòàäè:  "Íàâîèéíèíã ´ç "Õàìñà"ñèãà äîèð
³àðàøëàðè êåíã ê´ëàìëè á´ëèá, óëàð àñàðíèíã òóðëè æèµàòèãà òåãèøëèäèð. Áèç óëèðíèíã è÷èä
ôà³àò áèòòàñè - Íàâîèéíèíã õàìñàíàâèñëèê àíúàíàñèãà ìóíîñàáàòè âà  ´ç "Õàìñà"ñèíè ¸çèøè
æàðà¸íèäàãè àäàáèé ýñòåòèê ³àðàøëàðèíè ́ ðãàíäèê."

Ìóàëëèô òàä³è³îò îáúåêòè ñèôàòèäà ¤çáåêèñòîí Ôàíëàð àêàäåìèÿñè Àáó Ðàéµîí Áåðóíèé
íîìèäàãè Øàð³øóíîñëèê èíñòèòóòè £´ë¸çìàëàð ôîíäèäàãè Íàâîèé "Õàìñà"ñèíèíã 57 ³´ë¸çìà
íóñõàñèíè ́ ç èøèãà æàëá ýòèá, àòðîôëè÷à òàä³è³ ³èëãàí. Áóíäàí òàø³àðè Íàâîèé "Õàìñà"ñèíè
ê´ïëàá îëèìëàð ́ ðãàíãàí. Ìàñàëàí, Ñóéìà ¢àíèåâà, Ý.Øîäèåâ "Õàìñà" âà ôîðñ-òîæèê àäàáè¸òè", Ä.
Þñóïîâà "Àëèøåð Íàâîèé "Õàìñà"ñèäà ìàçìóí âà ðèòìíèíã áàäèèé óé²óíëèãè", À.£àþìîâ "¥àéðàò
óë-àáðîð" òàë³èíè" âà "Ñàääèé Èñêàíäàðèé" âà áîø³àëàð. Øó ́ ðèíäà ñàâîë òó²èëàäè, "´ðãàíèëãàí
èøëàðíè áèëèø áèçãà íèìà áåðàäè?", "íèìà ó÷óí áèç ́ ðãàíèëãàí íàðñàëàðíè ÿíà ́ ðãàíèøèìèç âà
áèëèøèìèç êåðàê?"  äåãàí. ¤ðãàíèëãàí èøëàðíè áèëèøèìèç âà ́ ðãàíèøèç áèçãà ³óéèäàãèëàðíè
áåðàäè:

- Íàâîèé àñàðëàðèíèíã ³àí÷àëèê àµàìèÿòãà ýãàëèãèíè âà ³àí÷àëàð ́ ðãàíèø ìóµèì ýêàíëèãèíè
áèëèø;

- ´ðãàíèøäà ́ çèìèçäàí êàòòà âà òàæðèáàëè îëèìëàðäàí òàä³è³îò óñóëëàðèíè áèëèø;
- ´çèìèçäà òàä³è³îò ó÷óí ³óëàé óñóë âà ìåòîäíè áåëãèëàá îëèø;
- óëàðíèíã èøëàðèäàí êåðàêëè õóëîñàëàð ÷è³àðèø;
- òàêðîðäàí ³î÷èø ÿúíè, óëàð ´ãàíãàí æèµàòëàðèíè ÿõøëàá áèëèá îëèá,  ´ðãàíèëìàãàí

òîìîíëàðèíè ̧ ðèòèø;
- ÿíãèëèêêà èíòèëèø.
- ôèêðëàø ³îáèëèÿòèíè îøèðèø.
¤ðãàíèëãàí èøëàðäàí ìàúëóìîòëàðíè ñîëèøòèðèá ́ ç õóëîñàëàðèìèçíè áåðèø îñîíëàøàäè.
    Õóëîñà ́ ðíèäà øóíè àéòàìàíêè, Íàâîèé "Õàìñà"ñè óçî³ àñðëàðäàí áåðè ́ ðãàíèëèøèãà ³àðàìàé,

µàëè ÿíà óíèíã ÿíãè ³èððàëàðèíè î÷èøèìèç ìóìêèí. Ìåí óøáó ìà³îëèìäà ôà³àòãàíà óíèíã "Õàìñà"
àñàðèíèíã ́ ðãàíèëèøèãà îçãèíà ò´µòàëäèì. Àëèøåð Íàâîèé "Õàìñà"ñèãà òóðëè äàâðäà áàäèèé àñàðëàðäà
àéðèì ³àéäëàð, òàçêèðà, òàðèõèé àñàð âà ìåìóàðëàíðäà ìóàéÿí ìóíîñàáàò áèëäèðèëãàí. XV-XX
àñðëàð îðàëè²èäàãè Íàâîèé "Õàìñà"ñèãà äîèð èëìèé, áàäèèé âà òàðèõèé àñàðëàðäàãè ³àéäëàð âà
ìóíîñàáàòëàð àäàáè¸òøóíîñëèêäà ìàõñóñ ́ ðãàíèëèøè ëîçèì.  Áóíäàí òàø³àðè óíèíã ÿíà ê´ïëàá
àñàðëàðè âà óëàðèíèíã íîäèð ³´ë¸çìà íóñõàëàðè µàìäà ³´ë¸çìàëàðèãà èøëàíãàí ìèíèàòþðàëàðè
´ðãàíèëèøãà ìóµòîæ.

Óëàðíè ́ ðãàíèø áèç ̧ øëàðíèíã óñòîçëàðèìèç áèëàí áèðãà îëäèìèçäàãè ìà³ñàä á´ëèøè êåðàê.
¤ëàðíè ́ ðãàíèá æàìèÿòèìèçãà ñèíäèðèø µàì µàéðëè àìàëëàðäàí áèðè µèñîáëàíàäàäè.
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In the process of communication there are various situations when the speaker needs to speak not only
about the events that are taking place in reality, but on the basis of them to speak about the unreality of a
certain action. Consequently, human thought is capable of abstracting and constructing various kinds of
conclusions

that reflect not only facts of real reality, but also events contrary to it, that is, invalid, unreal. In the
context of the past, the formal differences between the future indicative of the real future and the ascendant
inclination of unrealistic action disappear. Consider this phenomenon on the example of the modal verb
?should?. In the context of the past, there is one form of ?should infinitive? to express real and unrealistic
actions related to the future. Thus, in English, in the context of the past, there is no clear formal
distinction between real and unrealistic action if it relates to the future. To analyze it, let's consider two
examples:

1) There is no reason that I know why he should hunt me.
2) If that window had opened, I think I should have gone mad
In the first sentence we can infer the implication of unreality through the auxiliary (not modal!) verb

should. Introducing this very construction, the author emphasizes the meaning ?it is impossible, I don't
believe in it?. The second example refers to the classical conditional sentence, which called Otto Jespersen
?imaginative use

of tenses?. Therefore, the reader, who is acquainted with conditionals, can easily understand the author's
intention to express unreality of the situation. The omonymy of the ?should infinitive? construct is removed
by context. According to O. Bondar, the reality of the action of the structure under study may be due to
several factors:

A) availability of time indicators of future time in the proposal;
B) influence of speech situation (extralinguistic context);
C) contrasting the form of the analyzed structure with the form of the past.
An indicator of irreality in the Russian sentence is the modal particle ?would?, also included in the

union ?to?. In its historical development, the particle ?would? comes from the verb ?be?, which has lost all
its morphological features. An analysis of the participation of the two parts of the sentence in the expression
of irreality in English showed that it was possible to divide them into two large groups. The first group are
sentences that in the main part contain the speaker's relation to what is reported in the sub-prepositional
part,  while the sub-prepositional part contains a description of the unreal event itself. By form,  it is
Suppressive Mood, and context expresses the meaning of irreality. In the main part of the first type of
sentences there are words of certain semantics, which indicate that the event of the sub-preliminary part is
represented as unreal. These are the verbs of inducement and desire, such as: demand, insist, demand,
suggest, propose, etc. and derived nouns; adjectives, like essential, disgraceful, important, impossible, vital,
incredible, incomprehensible, intolerable, terrible. More detailed classification was suggested by Kattahanova
and Arustamyan, which included such parts of speech as nouns, pronouns, adjectives, and adverbs, and
the example of synonymic rows of the semantic field ?irreality?.

The second group are sentences in which both components of the sentence are involved in the
transmission of the value of irreality.

The second type differs from the first in that both components describe unrealistic events between which
a causal relationship  is detected at the semantic level. The line between future real and future unreal is very
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conditional. We have shown that the degree of reality of the action in each particular case is not determined
by the grammatical form (due to its homonymicity), but depends on a variety of linguistic and extralinguistic
factors. Linguistic factors refer to the context and its components that contribute to the realization of the
meaning of reality/irreality. By extralinguistic factors is meant a pragmatic aspect, i. e. a communication plan,
knowledge of customs, traditions, culture of the people. Due to the homonimity of the ?should infinitive?
design in the context of the past time, there are difficulties in translating this patterns into both Russian and
Uzbek languages. Therefore, in translating the sentence with a homonymic design, it is necessary to take into
account the pragmatic aspect of the work, to identify all factors that remove homonymy. If homonymy is
not removed, the meaning of reality/unreality in pragmatic terms is irrelevant.

One cannot but agree with Plotkin's view that ?the seed of the future real and the seed of the future
unreal do not exclude, but complement each other, because both of these seeds are the seeds of futurity. The
future time considered from the point of view of the past further separates the action from the moment of its
possible implementation. In this sense, the seed of future time in English approaches so close to the seed of
irreality that it becomes almost impossible to distinguish them. They are merged into a single problem?.
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ÈÃÐÎÂÛÅ ÇÀÄÀÍÈß, ÍÀÏÐÀÂËÅÍÍÛÅ ÍÀ ÎÒÐÀÁÎÒÊÓ
ÎÐÔÎÝÏÈ×ÅÑÊÈÕ ÍÎÐÌ

Êàþìîâà Ì.Õ.
ó÷èòåëü ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû îáùåîáðàçîâàòåëüíîé øêîëû ¹ 12 Êàðìàíèíñêîãî ðàéîíà
Íàâàèéñêîé îáëàñòè

Àííîòàöèÿ: Îáó÷åíèå ðóññêîìó ÿçûêó ïîäðàçóìåâàåò íå òîëüêî îñâîåíèå ïèñüìåííîé ðå÷è, íî è
íîðì ïðîèçíîøåíèÿ. Â äàííîé ðàáîòå ðàññìàòðèâàþòñÿ èãðîâûå çàäàíèÿ, íàïðàâëåííûå íà îòðàáîòêó
îðôîýïè÷åñêèõ íîðì.

Êëþ÷åâûå ñëîâà è ïîíÿòèÿ: èãðà, îðôîýïè÷åñêàÿ íîðìà, êóëüòóðà ðå÷è, ñèòóàöèÿ îáùåíèÿ, ýòèêà
îáùåíèÿ, äèôôåðåíöèàöèÿ, ïåðåíîñíîå çíà÷åíèå, ÿçûêîâîå ÷óòü¸, êîíêðåòíîå, àáñòðàêòíîå, ðåáóñ,
êðîññâîðä.

Ñîáëþäåíèå åäèíîîáðàçèÿ â ïðîèçíîøåíèè èìååò âàæíîå çíà÷åíèå. Îðôîýïè÷åñêèå îøèáêè
âñåãäà ìåøàþò âîñïðèíèìàòü ñîäåðæàíèå ðå÷è: âíèìàíèå ñëóøàþùåãî îòâëåêàåòñÿ ðàçëè÷íûìè
ïîãðåøíîñòÿìè ïðîèçíîøåíèÿ. Ïðàâèëüíîå ïðîèçíîøåíèå îáëåã÷àåò è óñêîðÿåò ïðîöåññ îáùåíèÿ.
Êðîìå òîãî, ñîáëþäåíèå îðôîýïè÷åñêèõ íîðì óñòíîé ðå÷è - îäèí èç ïîêàçàòåëåé âëàäåíèÿ êóëüòóðîé
ðóññêîé ðå÷è. Êóëüòóðà ðå÷è ïîçâîëÿåò â ëþáîé ñèòóàöèè îáùåíèÿ èñïîëüçîâàòü ÿçûêîâûå ñðåäñòâà
ñ ìàêñèìàëüíûì ýôôåêòîì ïðè ñîáëþäåíèè ýòèêè îáùåíèÿ. Âëàäåíèå êóëüòóðîé ðå÷è - âàæíîå
êà÷åñòâî ïàòðèîòà Ðåñïóáëèêè.

Äåòÿì ìëàäøåãî øêîëüíîãî âîçðàñòà ñâîéñòâåííû óçîñòü â îâëàäåíèè ñëîâîì, ñëàáàÿ
äèôôåðåíöèàöèÿ åãî çíà÷åíèé, íî îíè ïûòàþòñÿ ïðîíèêíóòü â ñìûñë ñëîâ, ïîíÿòü ïåðåíîñíîå
çíà÷åíèå. Äåòÿì èíîãäà òðóäíî áûâàåò óñòàíîâèòü ãðàíèöó ìåæäó ñëîâàìè, ò.ê. äîëãî ðåáåíîê
îðèåíòèðóåòñÿ íå íà ñëîâåñíûé ñîñòàâ ðå÷è, à íà ïðåäìåòíóþ ñèòóàöèþ, îïðåäåëÿþùóþ äëÿ íåãî
ïîíèìàíèå ñëîâà. Âûäåëåíèå ñëîâà èç ðå÷è è ðàáîòà ñ íèì óñòðàíèò ýòó òðóäíîñòü.

Èãðû äàííîé ãðóïïû ïîìîãóò ðàçâèòü ÿçûêîâîå ÷óòü¸, ïîïîëíÿåò ëåêñè÷åñêèé çàïàñ, ðàçîâüþò
ïîíèìàíèå îáîáùåííîãî ñìûñëà ñëîâ, îòíîøåíèé öåëîå - ÷àñòíîå, êîíêðåòíîå - àáñòðàêòíîå. Èãðàÿ,
ó÷àùèåñÿ ñìîãóò ïîíÿòü, ÷òî ñëîâà ìîãóò áûòü áëèçêèìè è ïðîòèâîïîëîæíûìè ïî çíà÷åíèþ, ÷òî â
íàçâàíèè ñëîâà ìîæåò áûòü îòðàæåí îñíîâíîé ïðèçíàê ïðåäìåòà (ìîòèâèðîâàííîå çíà÷åíèå).
Îäíîâðåìåííî ëåêñè÷åñêèå èãðû ñïîñîáñòâóþò ôîðìèðîâàíèþ ãðàììàòè÷åñêîãî ñòðîÿ è ðàçâèòèþ
ðå÷è äåòåé.

Â ýòîì áëîêå ìîãóò áûòü ñîáðàíû ðàçíîîáðàçíûå èãðû è óïðàæíåíèÿ, íàïðàâëåííûå íà ðàçâèòèå
ãðàììàòè÷åñêîãî ñòðîÿ ðå÷è, òî åñòü íà óñâîåíèå êàòåãîðèé ðîäà, ÷èñëà, ïàäåæà ñóùåñòâèòåëüíûõ è
ïðèëàãàòåëüíûõ; âèäà, âðåìåíè è íàêëîíåíèÿ ãëàãîëà.

Èãðû ïî ãðàììàòèêå îäíîâðåìåííî ÿâëÿþòñÿ óïðàæíåíèåì íà çàêðåïëåíèå óæå óñâîåííîãî äåòüìè
ìàòåðèàëà ïî ëåêñèêå è ôîíåòèêå. Îáîãàùåíèå ðå÷è äåòåé ãðàììàòè÷åñêèìè ôîðìàìè ïðîèñõîäèò
ïàðàëëåëüíî ñ îáîãàùåíèåì èõ ñëîâàðÿ è ðàçâèòèåì ôîíåòè÷åñêèõ íàâûêîâ. Ïðè ïðîâåäåíèè
ñïåöèàëüíîé ðàáîòû ó÷èòåëü äîáèâàåòñÿ, ÷òîáû ìëàäøèå øêîëüíèêè óïîòðåáëÿëè âñå èçâåñòíûå èì
ãðàììàòè÷åñêèå ôîðìû: ïàäåæíûå ôîðìû èìåí ñóùåñòâèòåëüíûõ è ïðèëàãàòåëüíûõ, ïðèëàãàòåëüíûå
â ïîëíîé è êðàòêîé ôîðìå, ñòåïåíè ñðàâíåíèÿ ïðèëàãàòåëüíûõ, ôîðìû ãëàãîëîâ, íàèáîëåå
ðàñïðîñòðàíåííûå íàðå÷èÿ, ïðåäëîãè, ñîþçû. Ó÷èòåëü ñëåäèò çà òåì, ÷òîáû ó÷àùèåñÿ ïðàâèëüíî
ñîñòàâëÿëè ïðîñòûå ïðåäëîæåíèÿ ñ îäíîðîäíûìè ÷ëåíàìè, ñëîæíûå ïðåäëîæåíèÿ. Òîëüêî ïðè óñëîâèè
îâëàäåíèÿ âñåìè ãðàììàòè÷åñêèìè ôîðìàìè ìëàäøèé øêîëüíèê áóäåò õîðîøî ïîäãîòîâëåí ê
äàëüíåéøåìó îáó÷åíèþ â øêîëå.

Èãðû íàïðàâëåííûå íà ðàçâèòèå îðôîãðàôè÷åñêîé çîðêîñòè, ïîçâîëÿþò ðàáîòàòü íàä
ôîðìèðîâàíèåì îðôîãðàôè÷åñêîãî íàâûêà ó÷àùèõñÿ ñ ó÷åòîì ýòàïà ðàáîòû íàä îðôîãðàôèåé,
ïîìîãàþò çàêðåïëÿòü çíàíèÿ ìëàäøèõ øêîëüíèêîâ ïî ïîäáîðó ïðîâåðî÷íîãî ñëîâà, ðàñøèðÿòü
ñëîâàðíûé çàïàñ, ðàçâèâàòü ôîíåìàòè÷åñêèé ñëóõ, ïðîâîäèòü ïðîôèëàêòèêó äèñãðàôèè.

Áîëåå èíòåðåñíûì ïðåäñòàâëÿåòñÿ èãðîâîé ñïîñîá çàêðåïëåíèÿ èçó÷åííîãî ñëîâà - â çàãàäî÷íîé
ôîðìå, â âèäå ðåáóñà, êðîññâîðäà è ò.ï.

Êðîññâîðä èëè ðåáóñ â ýòîì ñëó÷àå íå òîëüêî çàáàâíûé ìàòåðèàë, íî è ñïîñîá åùå ðàç ïîä÷åðêíóòü
òðóäíóþ îðôîãðàììó è çàêðåïèòü åå íàïèñàíèå â ïàìÿòè. Ýòó èãðó òàêæå ìîæíî èñïîëüçîâàòü ïðè
èçó÷åíèè èìåí ñóùåñòâèòåëüíûõ.

                 Âî âíåóðî÷íîé äåÿòåëüíîñòè ðåêîìåíäóåòñÿ èñïîëüçîâàòü òàêèå ëèíãâèñòè÷åñêèå èãðû
è çàäàíèÿ, êàê êðîññâîðäû, ëèíãâèñòè÷åñêèå çàãàäêè è ñòèõîòâîðåíèÿ, ëåêñè÷åñêèå èãðû.
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Èãðû, ìåòîäè÷åñêè ñâÿçàííûå ñ èçó÷àåìûì ìàòåðèàëîì, ðåêîìåíäóþòñÿ èñïîëüçîâàòüñÿ âî
âíåóðî÷íîé äåÿòåëüíîñòè â îñíîâíîì äëÿ çàêðåïëåíèÿ èçó÷åííîãî íà óðîêå ðóññêîãî ÿçûêà ìàòåðèàëà.
Íàïðèìåð, ïðè èçó÷åíèè òåìû "Ñèíîíèìû" âî âíåóðî÷íîé äåÿòåëüíîñòè íåîáõîäèìî ïðîâåäåíèå
èãðû "Àóêöèîí ñèíîíèìîâ" (ñì. Ïðèëîæåíèå). Öåëü èãðû - çàêðåïèòü çíàíèÿ î ñèíîíèìàõ, ðàçâèâàòü
ó ìëàäøèõ øêîëüíèêîâ ïîçíàâàòåëüíûé èíòåðåñ.

Äëÿ óãëóáëåíèÿ ïîíÿòèé îá àíòîíèìàõ ó÷àùèìñÿ ìîæåò áûòü ïðåäëîæåíà èãðà "Ñìîòðè, íå
îøèáèñü!". Èãðà ðàçâèâàåò âíèìàíèå, ó÷èò áûñòðî ïîäáèðàòü àíòîíèìû ê ñëîâàì, ïîêàçûâàåò èõ
ñòèëèñòè÷åñêóþ ðîëü â ðå÷è. Êðîìå òîãî, â ïðîöåññå èãðû øêîëüíèêè óáåæäàþòñÿ, ÷òî íå âñå ñëîâà
èìåþò àíòîíèìè÷íûå ïàðû.

Òàêèì îáðàçîì, èñõîäÿ èç âûøåèçëîæåííûõ ìûñëåé ìîæåì ñäåëàòü âûâîä, ÷òî ñèñòåìàòè÷åñêîå
èñïîëüçîâàíèå èãðîâûõ ïðèåìîâ ïîìîãàåò àêòèâèçèðîâàòü ìûñëèòåëüíóþ ïîçíàâàòåëüíóþ
äåÿòåëüíîñòü ìëàäøèõ øêîëüíèêîâ, ïîçâîëÿÿ ó÷èòåëþ ðàçíîîáðàçèòü âíåóðî÷íîå çàíÿòèå, ñäåëàòü
åãî ÿðêèì, ýìîöèîíàëüíûì.

Ëèòåðàòóðà:
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METHODS FOR CORRECTING ERRORS IN THE PROCESS OF LEARNING
ENGLISH
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Keywords: process, mistakes, speech, writing, to teach, a foreign language, correctly, the methodology,
origin, therefore, methodically, the teacher, the student.

Learning a foreign language is a rather long and laborious process. Students often make a lot of different
mistakes in speech and writing, despite the best efforts of the teacher to teach him to write and speak a
foreign language correctly. From the point of view of the methodology of teaching foreign languages,
mistakes are of a different nature, origin, therefore, methodically properly organized work with mistakes is
necessary, both from the teacher and from the student. In the methodology of teaching foreign languages,
there are two opposing points of view whether students' mistakes should be corrected. This problem depends
on a few factors, both external and internal. The word ?error? in teaching foreign languages has a negative
connotation, as it is associated with a deviation from the norm of the language being studied. However, this
word may also mean that the learning process is effective. In the English language teaching methodology,
two words are used to designate the term error: mistake is a mistake caused by lack of knowledge, wrong

judgment or misunderstanding and error is an error caused by a conscious or unconscious deviation
from the generally accepted norm, given that the norm is known and understood. However, we believe that
even with such a seemingly

understandable distinction, a double interpretation of this approach is possible.
Learning English is not as difficult and impossible as it might seem at first glance. In order to achieve the

desired success, it is necessary to organize the workflow correctly and try to avoid common mistakes. The
most popular and dangerous mistake. Studies show that too active study of only grammar has a negative
effect on speech abilities. Why?

English grammar can be difficult to understand logically, and real-time communication is fast. It turns
out that you will not have enough time to remember the hundreds of learned rules just to speak out. It is
advisable that you master the English grammar at a subconscious and intuitive level. The best way is to
actively communicate with foreigners and listen to correct English speech.

? What mistakes should be corrected?
Errors are classified by language aspects (phonetic, lexical, grammar). There are obvious and hidden

errors. Depending on the impact on the understanding of speech, there are strong and weak mistakes.
Interlanguage (linguistic interference) and interlanguage (for example, over generalization - the transfer of
the studied rule to exceptions) are distinguished. In addition to errors (in English ?errors?), there

is also the term ?mistake, minor mistake? (?mistake?), a deviation from the norm with the possibility of
a quick self-correction of the speaker  / writer  (reservation,  slip  of finger). If the student's work is clearly
communicative in nature and the focus is on the content, only those errors that impede understanding

should be corrected.
- How should errors be corrected?
Error correction is an expression of negative feedback. Many sources cite six types of error correction

indicated by reputable linguistic scientists:
1. Explicit correction. An explicit correction, when the teacher points directly to the mistake, explains

what it is, and gives the correct answer.
2. Recast. Periphrases - pronouncement / spelling of the original incorrectly shaped speech pattern

without an error, but without any explanations from the teacher.
3. Clarification Request. This is a common situation in real communication.
4. Metalinguistic Cues. The use of terminology (for example, grammatical - the teacher uses the term:

?time?, ?article?, etc.) is a reaction related to the student's statement, but not offering the correct form.
5. Elicitation. The teacher can accompany his words: finger coding: count each word spoken with your

fingers, noting ?finger-error?.
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6. Repetition. Repetition of a student's wrong statement by a teacher with an obligatory verbal emphasis in
the part where an error was made. If you do not highlight the error in the voice, the student may think that
the plausibility of the

statement is being questioned.
-Who should correct them?
Of course, the initiator of the process is the teacher, but
when answering the previous question it becomes obvious that the student takes a very active position in

this process, the main role is played by self-correction and correction by other students. Thus, working
with students' mistakes is an integral component of the teacher's activities. It must take into account such
factors as the age of students and the causes of errors. Accordingly, the teacher can offer various types of
tasks to prevent and correct common mistakes.

References:
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The Modern Language Journal 1. James M. Hendrickson. Error Correction in Foreign Language Teaching:

Recent
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Êëþ÷åâûå ñëîâà: âíåóðî÷íàÿ äåÿòåëüíîñòü, èçîáðàçèòåëüíîå èñêóññòâî, ìëàäøèé øêîëüíèê, ôîðìû
îðãàíèçàöèè âíåóðî÷íîé äåÿòåëüíîñòè ïî èçîáðàçèòåëüíîìó èñêóññòâó.

Ïðîèñõîäÿùèå ïåðåìåíû â îáùåñòâå îáóñëîâèëè íåîáõîäèìîñòü îáíîâëåíèÿ ñèñòåìû îáðàçîâàíèÿ.
Åñòåñòâåííûì îáðàçîì, ïîâûñèëñÿ èíòåðåñ ê îáðàçîâàíèþ, öåíòðàëüíûì çâåíîì êîòîðîãî ÿâëÿåòñÿ
ëè÷íîñòíî-îðèåíòèðîâàííîå îáó÷åíèå è ðàçâèòèå ñàìîñòîÿòåëüíîé òâîð÷åñêîé ëè÷íîñòè. Âðåìÿ
ðàäèêàëüíûõ ïåðåìåí òðåáóåò îò øêîëû âîñïèòàíèÿ ëþäåé òâîð÷åñêèõ, ñîöèàëüíî àêòèâíûõ,
ñïîñîáíûõ ñàìîñòîÿòåëüíî ïîçíàâàòü è îöåíèâàòü íîâîå, äåëàòü îñîçíàííûé âûáîð, ìûñëÿùèõ
êðåàòèâíî è ñâîáîäíî. Áîëüøèì ïîòåíöèàëîì â âîñïèòàíèè òâîð÷åñêè ðàçâèòîé ëè÷íîñòè, ñïîñîáíîé
ê êðåàòèâíîìó ïðåîáðàçîâàíèþ îêðóæàþùåé äåéñòâèòåëüíîñòè îáëàäàåò âíåóðî÷íàÿ äåÿòåëüíîñòü
ïî èçîáðàçèòåëüíîìó èñêóññòâó. Ðåàëèçàöèÿ äàííîãî âèäà äåÿòåëüíîñòè â ñîâðåìåííûõ óñëîâèÿõ
òðåáóåò îò ïåäàãîãà ðàçíîîáðàçèÿ è èííîâàöèîííîãî õàðàêòåðà ôîðì îðãàíèçàöèè çàíÿòèé. Ðåàëèçóÿ
îïûò ñâîåé ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè, ìû ïðèøëè ê âûâîäó, ÷òî ïðèîðèòåòíîé ôîðìîé
äàííîãî ðîäà çàíÿòèé ÿâëÿåòñÿ ïðàêòè÷åñêàÿ èçîáðàçèòåëüíàÿ äåÿòåëüíîñòü äåòåé îðãàíèçóåìàÿ êàê
êîëëåêòèâíî, òàê è èíäèâèäóàëüíî â âèäå òåîðåòè÷åñêîãî îñìûñëåíèÿ îñíîâ èçîáðàçèòåëüíîãî
èñêóññòâà, çàíÿòèé æèâîïèñüþ, ðèñóíêîì, êîìïîçèöèåé. Ðàçíîîáðàçèå çàíÿòèé ïðåäñòàâëÿåòñÿ íàì
÷åðåç èñïîëüçîâàíèå ðàçëè÷íûõ ôîðì èõ îðãàíèçàöèè, à èííîâàöèîííûé õàðàêòåð îáóñëîâëåí
ñîäåðæàòåëüíûì íàïîëíåíèåì, îòðàæàþùèì ðåàëèè ñîâðåìåííîãî ìèðà. Òàê, áîëüøóþ ïîçíàâàòåëüíóþ
öåííîñòü äëÿ îáó÷àþùèõñÿ èìåþò çàíÿòèÿ-ýêñêóðñèè, îáåñïå÷èâàþùèå âîçìîæíîñòè
íåïîñðåäñòâåííîãî âçàèìîäåéñòâèÿ ñ ðàçëè÷íûìè àðõèòåêòóðíî-ïðîñòðàíñòâåííûìè, êóëüòóðíûìè,
èñòîðè÷åñêèìè, ïðèðîäíûìè îáúåêòàìè, à òàêæå ïîçâîëÿþùèå ðåáåíêó ?âîéòè â îáðàç?
õóäîæåñòâåííî-ýñòåòè÷åñêîãî îáúåêòà èçíóòðè è íàêàïëèâàòü îïûò ýñòåòè÷åñêîé íàñìîòðåííîñòè.

Ñóòü ?ýñòåòè÷åñêîé íàñìîòðåííîñòè" ñîñòîèò â âîñïðèÿòèè òîãî èëè èíîãî èñêóññòâà íà
íåïîñðåäñòâåííîì ñåíñîðíî-ýìîöèîíàëüíîì óðîâíå. Ôîðìèðîâàíèå íàâûêà âãëÿäûâàòüñÿ,
ðàññìàòðèâàòü îêðóæàþùèé ìèð âî âñåõ åãî ïðîÿâëåíèÿõ - âàæíåéøàÿ çàäà÷à îáó÷åíèÿ ìëàäøèõ
øêîëüíèêîâ íà óðîêàõ è âî âíåóðî÷íîé äåÿòåëüíîñòè ïî èçîáðàçèòåëüíîìó èñêóññòâó. Îñíîâîé
ýñòåòè÷åñêîé íàñìîòðåííîñòè ëè÷íîñòè ÿâëÿåòñÿ óìåíèå âèäåòü è âîñïðèíèìàòü - íå ñìîòðåòü, à
èìåííî âèäåòü è âîñïðèíèìàòü.

Ðàçâèâàÿ îïûò ýñòåòè÷åñêîé íàñìîòðåííîñòè, ìëàäøèé øêîëüíèê ïðèîáðåòàåò ýñòåòè÷åñêèé îïûò,
êîòîðûé ÿâëÿåòñÿ îñíîâîé åãî îòíîøåíèÿ íå òîëüêî ê èñêóññòâó, íî è ê îêðóæàþùåé äåéñòâèòåëüíîñòè.
À âìåñòå ñ òåì ðàçâèâàåòñÿ: îáðàçíîå ìûøëåíèå, îñíîâàííîå íà âèçóàëüíîì âîñïðèÿòèè, âèçóàëüíîì
âíèìàíèè, çðèòåëüíîé ïàìÿòè; ÷óâñòâåííî-ýìîöèîíàëüíûå ïåðåæèâàíèÿ, êóëüòóðíîå
ðåôëåêñèðîâàíèå è ò. ä.Èòàê, ãëàâíàÿ öåëü çàíÿòèé-ýêñêóðñèé - ôîðìèðîâàíèå îïûòà ýñòåòè÷åñêîé
íàñìîòðåííîñòè, â îñíîâå êîòîðîãî ëåæèò âîñïðèÿòèå âèçóàëüíûõ îáðàçîâ, óìåíèå èõ ïðåäñòàâëÿòü,
àíàëèçèðîâàòü, èíòåðïðåòèðîâàòü, à âïîñëåäñòâèè íà ýòîé îñíîâå ñîçäàâàòü ñîáñòâåííûå
õóäîæåñòâåííûå îáðàçû. Â ñâÿçè ñ ýòèì, ýêñêóðñèÿ äîëæíà áûòü ïîñòðîåíà íà êîìïëåêñíîì
(âèçóàëüíîì, âåðáàëüíîì, ýìîöèîíàëüíîì) âîñïðèÿòèè ýñòåòè÷åñêèõ ïðåäìåòîâ è ÿâëåíèé.
Ïîÿâèâøèåñÿ ñðàâíèòåëüíî íåäàâíî èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè ñäåëàëè äîñòóïíûìè âñåìèðíî-
èçâåñòíûå äîñòîïðèìå÷àòåëüíîñòè êóëüòóðû è èñêóññòâà âî âðåìÿ âèðòóàëüíûõ ýêñêóðñèé.
Èíòåãðèðîâàííûå çàíÿòèÿ - îäíà èç ñàìûõ ñëîæíûõ ôîðì îðãàíèçàöèè äåòñêîé õóäîæåñòâåííî-
ýñòåòè÷åñêîé âíåóðî÷íîé äåÿòåëüíîñòè, ïîñêîëüêó îáúåäèíÿåò â ñåáå ðàçíûå îáëàñòè ïîçíàíèÿ,
ðàçíûå âèäû äåÿòåëüíîñòè, îäíîâðåìåííîå îñâîåíèå íåñêîëüêèõ âèäîâ èñêóññòâà è ò. ä. Çàíÿòèå
ïðåäïîëàãàåò âêëþ÷åíèå äåòåé îäíîâðåìåííî â íåñêîëüêî âèäîâ äåÿòåëüíîñòè - ïîçíàâàòåëüíóþ,
õóäîæåñòâåííî-òâîð÷åñêóþ, êîíñòðóêòîðñêóþ è ò. ä. Çíàíèÿ è óìåíèÿ, êîòîðûå ïîëó÷àþò äåòè íà
çàíÿòèè, áåðóòñÿ èç ðàçíûõ íàóê - ãåðàëüäèêè, îíîìàñòèêè, èñòîðèè, ìàòåìàòèêè è ò. ä. Ïðè
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ãðàìîòíîé îðãàíèçàöèè òàêèõ çàíÿòèé âñåãäà ïîëó÷àþòñÿ ñàìûå íåîæèäàííûå ðåçóëüòàòû. Ðàáîòû
äåòåé îòëè÷àþòñÿ îðèãèíàëüíîñòüþ, ïðîñòîòîé ðåøåíèÿ, ñàìîáûòíîñòüþ è ò. ä. Îäíîé èç ôîðì
îðãàíèçàöèè çàíÿòèé, ïðîâîäèìûõ çà ïðåäåëàìè øêîëû, ÿâëÿåòñÿ çàíÿòèå-ýêñïåäèöèÿ, îáëàäàþùåå
øèðîêèì ñïåêòðîì âîçìîæíîñòåé äëÿ ôîðìèðîâàíèÿ è ðàçâèòèÿ ó÷åáíî-ïîçíàâàòåëüíîé ìîòèâàöèè,
óíèâåðñàëüíûõ ó÷åáíûõ äåéñòâèé, à òàêæå - çíàíèé è óìåíèé, íåîáõîäèìûõ äëÿ îñóùåñòâëåíèÿ
ðàçíûõ âèäîâ äåÿòåëüíîñòè ïî ïðåîáðàçîâàíèþ îêðóæàþùåé äåéñòâèòåëüíîñòè ñ ïîçèöèé êðàñîòû.
Òàêèì îáðàçîì ñðåäè ñîâðåìåííûõ ôîðì îðãàíèçàöèè âíåóðî÷íîé äåÿòåëüíîñòè ïî èçîáðàçèòåëüíîìó
èñêóññòâó ñ ìëàäøèìè øêîëüíèêàìè îñîáåííî àêòóàëüíû çàíÿòèÿ-ýêñêóðñèè, òâîð÷åñêèå ìàñòåðñêèå,
óðîêè òâîð÷åñòâà, çàíÿòèÿ îòêðûòûõ ìûñëåé, èíòåãðèðîâàííûå çàíÿòèÿ, çàíÿòèÿ-ýêñïåäèöèè,
òâîð÷åñêèé äåñàíò è äð. Ïåðå÷èñëåííûå ôîðìû îðãàíèçàöèè âíåóðî÷íûõ çàíÿòèé èçîáðàçèòåëüíûì
èñêóññòâîì òåñíî âçàèìîñâÿçàíû è äîïîëíÿþò äðóã äðóãà, ðåàëèçóþòñÿ ñ ó÷åòîì ñåçîííûõ îñîáåííîñòåé,
èíòåðåñîâ è ñïîñîáíîñòåé äåòåé.

Ëèòåðàòóðà:
1. Êëèìîâà, Ã. Ï. Âîñïèòàíèå ýñòåòè÷åñêîãî âêóñà ñðåäñòâàìè èçîáðàçèòåëüíîãî èñêóññòâà [Òåêñò]:

äèñ. … êàíä.
ïåä. íàóê / Ã. Ï. Êëèìîâà. - Åêàòåðèíáóðã, 1996. - 134 ñ.
2. Ñûðîâà, Í. Â. Âèçóàëüíàÿ êóëüòóðà êàê ñðåäñòâî ôîðìèðîâàíèÿ îáùåé è ïðîôåññèîíàëüíîé

êóëüòóðû ÷åëî-
âåêà [Òåêñò] / Í. Â. Ñûðîâà, Â. Í. ×èêèøåâ // Âåñòíèê Ìèíèíñêîãî óíèâåðñèòåòà. - 2018. - Ò. 6. -
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ÑÎÂÐÅÌÅÍÍÛÅ ÎÁÐÀÇÎÂÀÒÅËÜÍÛÅ ÒÅÕÍÎËÎÃÈÈ Â ÀÑÏÅÊÒÅ
ËÈ×ÍÎÑÒÍÎ-ÎÐÈÅÍÒÈÐÎÂÀÍÍÎÃÎ ÏÎÄÕÎÄÀ Â ÎÁÓ×ÅÍÈÈ

Ìàõêàìîâ Óëóãáåê Õàêèìîâè÷,
ó÷èòåëü ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû ñðåäíåé øêîëû ¹ 26
Óé÷èíñêîãî ðàéîíà Íàìàíãàíñêîé îáëàñòè
òåë:+998939428084

Àííîòàöèÿ. Â äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ïðåèìóùåñòâà íîâûõ ïåäàãîãè÷åñêèõ òåõíîëîãèé â
ïðîöåññå îáó÷åíèÿ, îñîáåííîñòè ëè÷íîñòíî-îðèåíòèðîâàííîãî îáó÷åíèÿ íà óðîêàõ ðóññêîé ëèòåðàòóðû
â øêîëå.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïåäàãîãè÷åñêèå òåõíîëîãèè, ëè÷íîñòíî-îðèåíòèðîâàííîå îáó÷åíèå, ðàçâèòèå ëè÷íîñòè
ðåáåíêà, ëè÷íîñòü ó÷àùåãîñÿ.

Ïðîáëåìà âíåäðåíèÿ íîâûõ ïåäàãîãè÷åñêèõ òåõíîëîãèé â ðåàëüíûé ïðîöåññ ïðåïîäàâàíèÿ â
ñîâðåìåííîé âûñøåé øêîëå Óçáåêèñòàíà ÿâëÿåòñÿ îäíîé èç íàèáîëåå àêòóàëüíûõ ïðîáëåì ïåäàãîãèêè
â íàøåé ñòðàíå. Ïåðåîñìûñëåíèå ñóùåñòâóþùèõ òðàäèöèé, îñâîåíèå îïûòà çàðóáåæíûõ êîëëåã è,
íàêîíåö, ðàçðàáîòêà è âíåäðåíèå èííîâàöèîííûõ ïîäõîäîâ - âñå ýòî ñòîèò íà ïåðâîî÷åðåäíîé
ïîâåñòêå äíÿ ïåðåä ïåäàãîãè÷åñêèì ñîîáùåñòâîì Ðåñïóáëèêè.

Îäíà èç ãëàâíûõ çàäà÷ èçó÷åíèÿ ëèòåðàòóðíîãî ÷òåíèÿ ñîñòîèò â òîì, ÷òîáû íå òîëüêî äàòü
çíàíèÿ ó÷àùèìñÿ, íî è ïðîáóäèòü ëè÷íîñòíûé ìîòèâ, ïðèâèòü èíòåðåñ ê ïðåäìåòó, ðàçâèòü
ñòðåìëåíèå ê ðå÷åâîìó ñàìîñîâåðøåíñòâîâàíèþ.

Â ñâÿçè ñ ýòèì â ñîâðåìåííîé ìåòîäèêå óòî÷íÿþòñÿ öåëè îáó÷åíèÿ, èçìåíÿåòñÿ ñîäåðæàíèå è
ñòðóêòóðà îáðàçîâàíèÿ. Ñîîòâåòñòâåííî ýòîìó ñîâåðøåíñòâóþòñÿ ôîðìû îáó÷åíèÿ, óòî÷íÿþòñÿ ìåòîäû
è ïðèåìû îáó÷åíèÿ.

Êðîìå òîãî, ðàçðàáàòûâàþòñÿ òåõíîëîãèè, êîòîðûå îðèåíòèðîâàíû íå òîëüêî íà ïðîöåññ óñâîåíèÿ
ó÷åíèêàìè çíàíèé, íî è íàïðàâëåíû íà îáùåå ðàçâèòèå ëè÷íîñòè ðåáåíêà, ðàçâèòèå åãî
èíòåëëåêòóàëüíûõ è êîììóíèêàòèâíûõ óìåíèé, ôîðìèðîâàíèå ñîöèàëüíî çíà÷èìûõ íàä ïðåäìåòíûõ
óìåíèé.

Ïîòðåáíîñòè îáùåñòâà îïðåäåëÿþò öåëü ñîâðåìåííîé øêîëû - ñôîðìèðîâàòü ÷åëîâåêà, ñïîñîáíîãî
è ãîòîâîãî ê ñèñòåìàòè÷åñêîìó ñàìîñòîÿòåëüíîìó ñàìîîáó÷åíèþ è ñàìîðàçâèòèþ.

Ïî ìíåíèþ Å.À. Áûñòðîâîé, ýòà öåëü ìîæåò áûòü äîñòèãíóòà ÷åðåç ëè÷íîñòíî-îðèåíòèðîâàííîå
îáó÷åíèå, ñóùíîñòü êîòîðîãî ñîñòîèò â ñëåäóþùåì:

- â öåíòðå âíèìàíèÿ äîëæíà áûòü ëè÷íîñòü ó÷àùåãîñÿ ñ åãî ñóáúåêòèâíûì îïûòîì, ïðèîáðåòåííûì
äî øêîëû;

- ïîçíàâàòåëüíàÿ äåÿòåëüíîñòü øêîëüíèêà åñòü ñàìîñòîÿòåëüíûé, ëè÷íîñòíî çíà÷èìûé è ïîýòîìó
î÷åíü äåéñòâåííûé èñòî÷íèê åãî ðàçâèòèÿ;

- ïðîöåññ îáó÷åíèÿ îðèåíòèðîâàí íà ðàçâèòèå ó÷åíèêà êàê öåëîñòíîé ëè÷íîñòè, à íå íà ðàçâèòèå
îòäåëüíûõ êà÷åñòâ ðåáåíêà;

- â îñíîâå îáó÷åíèÿ ëåæèò äèôôåðåíöèðîâàííûé ïîäõîä ê ó÷åíèêàì ñ ó÷åòîì óðîâíÿ èõ
èíòåëëåêòóàëüíîãî ðàçâèòèÿ, óðîâíÿ ïîäãîòîâêè ïî äàííîìó ïðåäìåòó, óðîâíÿ ðàçâèòèÿ èõ
ñïîñîáíîñòåé è çàäàòêîâ;

- îñîáîå âíèìàíèå óäåëÿåòñÿ ñîçíàòåëüíîìó ðàçâèòèþ ó øêîëüíèêîâ ñàìîñòîÿòåëüíîãî
êðèòè÷åñêîãî ìûøëåíèÿ;

- ó÷èòåëü ÿâëÿåòñÿ îðãàíèçàòîðîì ñàìîñòîÿòåëüíîé àêòèâíîé ïîçíàâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè
ó÷àùèõñÿ, êîìïåòåíòíûì êîíñóëüòàíòîì è ïîìîùíèêîì, åãî ðîëü çàêëþ÷àåòñÿ, ïðåæäå âñåãî â
òîì, ÷òîáû êâàëèôèöèðîâàííî îïðåäåëèòü òðóäíîñòè ó÷åíèêîâ, ìåøàþùèå åìó ïîëíîöåííî óñâîèòü
çíàíèÿ è ïîìî÷ü ïðåîäîëåòü ýòè òðóäíîñòè .

Ñîâðåìåííûå ëè÷íîñòíî-îðèåíòèðîâàííûå îáðàçîâàòåëüíûå òåõíîëîãèè ó÷èòûâàþò âîçðàñòíûå,
èíäèâèäóàëüíî-ïñèõîëîãè÷åñêèå îñîáåííîñòè ó÷àùèõñÿ, îðèåíòèðóþòñÿ íà ó÷åíèêà êàê íà ñóáúåêò
îáðàçîâàòåëüíîãî ïðîöåññà, êîòîðûé ñîâìåñòíî ñ ó÷èòåëåì ìîæåò îïðåäåëÿòü ó÷åáíóþ öåëü,
ïëàíèðîâàòü, ïîäãîòàâëèâàòü è îñóùåñòâëÿòü îáðàçîâàòåëüíûé ïðîöåññ, àíàëèçèðîâàòü äîñòèãíóòûå
ðåçóëüòàòû.

Â ñîîòâåòñòâèè ñ òàêèì ïîäõîäîì ðîëü ó÷èòåëÿ â îáðàçîâàòåëüíîì ïðîöåññå ìîæíî îõàðàêòåðèçîâàòü
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òàê: ó÷èòåëü ñîçäàåò óñëîâèÿ äëÿ ôîðìèðîâàíèÿ ëè÷íîñòè ó÷åíèêà â ó÷åáíîé äåÿòåëüíîñòè, âîâëåêàåò
êàæäîãî ó÷àùåãîñÿ â àêòèâíóþ ïîçíàâàòåëüíóþ äåÿòåëüíîñòü, îðãàíèçóåò ó÷åáíûå ñèòóàöèè, â
êîòîðûõ ó÷åíèê ìîæåò ïðîáîâàòü ñâîè ñèëû äëÿ ðåøåíèÿ âîçíèêàþùèõ ó÷åáíûõ ïðîáëåì, ïîìîãàåò
èõ ðåøàòü ñîâìåñòíûìè óñèëèÿìè, ïëàíèðóåò ñîâìåñòíóþ ðàáîòó â ñîòðóäíè÷åñòâå ïðè ðåøåíèè
ðàçíîîáðàçíûõ ó÷åáíûõ çàäà÷, çíàêîìèò ñ ïóòÿìè ïîëó÷åíèÿ íåîáõîäèìîé èíôîðìàöèè ñ öåëüþ
ôîðìèðîâàíèÿ ñîáñòâåííîãî àðãóìåíòèðîâàííîãî ìíåíèÿ ïî òîé èëè èíîé ïðîáëåìå, âîçìîæíîñòè
åå âñåñòîðîííåãî èññëåäîâàíèÿ.

Òàêèì îáðàçîì, ðàçðàáîòêà ëè÷íîñòíî-îðèåíòèðîâàííûõ òåõíîëîãèé - ýòî ïîèñêè ïóòåé ïîëó÷åíèÿ
ãàðàíòèðîâàííîãî êà÷åñòâåííîãî îáðàçîâàòåëüíîãî ðåçóëüòàòà.

Ëè÷íîñòíî-îðèåíòèðîâàííûå òåõíîëîãèè íà óðîêàõ ëèòåðàòóðû ñïîñîáñòâóþò ôîðìèðîâàíèþ
êðèòè÷åñêîãî ìûøëåíèÿ ó÷àùèõñÿ, èõ ñòàíîâëåíèå êàê ëè÷íîñòè è ãðàæäàíèíà, ñïîñîáíîãî
ñàìîñòîÿòåëüíî ïðèíèìàòü âàæíûå è ïðàâèëüíûå ðåøåíèÿ, îïèðàÿñü íà îïûò, êîòîðûé ó÷åíèêè
ïîëó÷àþò â òå÷åíèè æèçíè è íà óðîêàõ èçó÷åíèÿ êëàññè÷åñêîé ëèòåðàòóðû.

Ëèòåðàòóðà:
1. Áûñòðîâà Å.À., Ëüâîâà Ñ.È., Êàïèíîñ Â.È. è äð. Îáó÷åíèå ðóññêîìó ÿçûêó â øêîëå: ó÷åá.

ïîñîáèå äëÿ ñòóäåíòîâ ïåä. âóçîâ. - Ì.: Äðîôà, 2004. - Ñ. 45-46.
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XATLAR TARJIMASIDA USLUBIY VOSITALARNING QO'LLANILISHI

Murodova Mo'tabar Ibodullayevna
(TDPU Shahrisabz filiali, Gumanitar fanlar kafedrasi o'qituvchisi)
Telefon:+998(97)7601086
muradovaa86@mail.ru
Norqobilov Akbarali Baxtiyorovich (Nizomiy nomidagi
TDPU Shahrisabz filiali Xorijiy Tillar yo'nalishi talabasi)
Telefon:+998(99)6648834

Annotatsiya: Mazkur maqolada tarjimaning rasmiy hujjatlar tarjimasi yo'nalishiga oid bo'lgan xatlar
tarjimasida uchraydigan ba'zi holatlar haqida so'z yuritiladi.

Àííîòàöèÿ: Â äàííîé ñòàòüè îáñóæäàåòñÿ íåêîòîðûå ïðîáëåìû âñòðå÷àþùèéñÿ â ïðîöåññå ïåðåâîäà
ôîðìàëüíûõ äîêóìåíòîâ, à èìåííî â ïåðåâîäå ïèñåì.

Annotation: This article discusses certain issues occurring in the translation of formal documents, particularly
in the translation of business letters.

Kalit so'zlar: tarjima tili, tarjima turi, rasmiy hujjatlar tarjimasi, lisoniy birliklar, tarjimon, rasmiy uslub,
ilmiy-ommabop uslub.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïåðåâîäÿùèé ÿçûê, âèä ïåðåâîäà, ïåðåâîä ôîðìàëüíûõ äîêóìåíòîâ, ÿçûêîâûå åäèíèöû,
ôîðìàëüíûé ñòèëü, íàó÷íî-ïóáëè÷íûé ñòèëü.

Key words: translated language, type of translation, translating formal documents, language units, translator,
formal style, scientific style

Mamlakatimiz jahonga yuz tutayotgan bir pallada qaysi bir sohada bo'lmasin muvaffaqiyatga erishish
niyatida bo'lgan ilg'or davr kishisidan xorijiy til, xususan, ingliz tilini chuqur egallash, fikrni ixcham,
asosli va tushunarli tarzda ifodalash talab etiladi. Bunda ayniqsa, chet ellik hamkorlar bilan o'zaro muloqot
vositasi bo'lmish xatlar katta ahamiyatga ega. Ushbu maqolada biz aynan xatlar tarjimasidan namunalarni
ko'rib chiqamiz. Tahlil jarayonida tarjima tilidan tarjima qilinayotgan tilda uchraydigan ayrim kamchiliklar va
tillar orasidagi o'xshashliklar bilan tanishib o'tamiz.

Har bir xalqning o'ziga xos dini, urf-odati va mentaliteti bo'lgani bois, bir tildan boshqa tilga lisoniy
birliklarni tarjima qilish biz tilshunoslardan maxsus tayyorgarlikni talab qiladi. Bunda albatta, matnning
xususiyatidan kelib chiqib tarjima turi tanlanadi.

 Rasmiy hujjatlar tarjimasi rasmiy aloqalar hamda rasmiy hujjatlar bilan ishlaydigan tarjima turi bo'lib
hisoblanadi.

Xatlarni tarjima qilish jarayonida ko'cha, maydon nomlari boshqa tilga to'liq tarjima qilinadi, ammo
aynan, "street", "square" kabilar o'zbek tiliga tarjima qilinmay aynan, ingliz tilida qanday bo'lsa, shundayligicha
tarjima qilinadi. Bu kabi tarjimalar ba'zi xatlarda tarjima qilinish xususiyatiga ega. Bu albatta bundan mustasno
holat hisoblanadi.

Quyida murojaat xatini ko'rib chiqamiz:
Forsyte, Bustard and Forsyte,
Commissioners for Oaths,
2001, Branch, Lane Street, Poultry
May 17, 1887.
Dear Bosinney,
I have received your letter, the terms of which not a little surprise me. I was under the impression that

you had and have had all along, a "free hand", for I do not recollect that any suggestions I have been so
unfortunate as to make, have met with your approval. In giving you, in accordance with your request, this
"free hand", I wish you to clearly understand that the total cost of the house as handed over to me
completely decorated, inclusive of your fee/ as arranged between us/, must of exceed twelve thousand
pounds - 12,000. This gives you an ample margin and as you know is far more than I originally contemplated.

Yours truly, Soames Forsyte.
Endi esa uning o'zbek tilidagi tarjimasiga yuzlansak:
Forsayt, Bastard va Forsayt
Ish boshqaruvchisi
2001, Branch-Leyn ko'chasi,
Poltri
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Azizim Bosniy!
Xatingiz meni juda hayratda qoldirdi! Menimcha, siz doim mutlaq "erkin harakat" huquqidan foydalanib

keldingiz, shekilli. Chunki, mening takliflarimdan birortasini e'tiborga olganingizni eslay olmayman.
Iltimosingizga ko'ra "to'liq erkin harakat" huquqini beraman sizga. Men uyning bezagi bilan, sizning huquqingizni
ham qo'shganda (kelishib olganimizdek), 12000 funtdan oshmasligini xohlardim. Bu pul sizga juda katta
imkoniyatlar yaratib beradi va o'zingiz bilganingizdek, u meni dastlabki hisob-kitoblarimdan ancha ortiq.

Xizmatingizga doim tayyor Somes Forsayt.
Ushbu xatimizda aynan yuqorida qayd etganimizdek "street" so'zi o'zbek tiliga aynan tarjima qilinmay,

ingliz tilidagi varianti bilan berilgan. Ushbu murojaat xatida rasmiy uslubni ko'rishimiz mumkin.
Bunga javoban yozilgan xat tarjimasi:
Philip  Baynes Bosinney,
Architect
309, Sloane Street.
May 18, 1887
Dear Forsyte,
If you think that in such a delicate matter as decoration I can bind myself to the exact pound, I am afraid

you are mistaken. I can see that you are tired of the arrangement and of me and I had better, therefore,
resign.

Yours faithfully,
Philip  Baynes Bosinney
Xatning o'zbek tilidagi tarjimasi:
Filip  Beynz Bosini
Me'mor
309-uy, Sloun strit
18-may, 1887-yil
Azizim Forsayt!
Agar siz uyni bezatishdek nozik ishda aniq bir narxni oldindan aytishim mumkin deb o'ylasangiz, xato

qilasiz. Ammo, siz bu shartnomadan ham, mendan ham bezor bo'lganingizni sezib turibman. Shuning
uchun ham bu ishdan voz kechishni afzal ko'rdim.

Sizga hamisha sodiq,
Filip  Beynz Bosini
Ilk xatga javob tariqasida yozilgan xatda ham eng avvalo xushmuomalalikni hamda xat norozilik shaklida

yozilgan bo'lsa-da, xatni eng oxirgi qismida "Sizga hamisha sodiq" kabi so'zlarni ko'rib turibmiz. Bu esa xat
oluvchiga na salbiy hamda na ijobiy tasir ko'rsatadi. Tahlil jarayonida buni alohida takidlab o'tish joiz. Xat
qanday maqsadda yozilgan bo'lsa-da, uning ijobiy xarakterga ega bo'lgan so'zlar bilan yakunlanishi ingliz tili
xat yozish qonun-qoidalariga kiradi. Xatni aynan informativlikka ega ekanligini xat yozuvchilarning bir-
birlariga murojaat qilish jarayonida keltirilgan pul miqdori, tavoze bilan aytilgan so'zlar ("sizga hamisha
sodiq", yoki "azizim") da hamda xat ma'nosidan kelib chiqqan holda rad etilsa-da, ijobiy xarakterga ega
bo'lgan so'zlarda ko'rishimiz mumkin.

Ushbu xat uy xo'jayini va me'mor o'rtasida yozilganligiga qaramay, unda ma'no keng, fikrlar lo'nda
keltirilgan. Ushbu informativ xarakterga ega bo'lgan xatni tarjima qiish ham o'z navbatida tarjimondan katta
malaka talab qiladi. Tarjimon har qanday sohaga tegishli bo'lgan xatni tarjima qilar ekan, eng avvalo, u
kimlar o'rtasida yozilayapti, nima maqsadda yozilyapti kabi savollar bilan qiziqishi kerak.

Shuni ham alohida takidlab o'tish joizki, rasmiy xatlar tarjimasida ilmiy ommabop hamda rasmiy uslub
hukm surarkan u hech qanday qo'shimchalarsiz, badiiy bo'yoqdorlikdan yiroq bo'lgan holda, sodda tilda
tarjima qilinishi shart.

Quyida uy xo'jayini hamda me'mor o'rtasidagi ayrim "kelishmovchiliklar" ga barham berilganligi va yakdil
xulosaga kelinganligi anglashiladigan uy xo'jayinining me'morga yo'llagan xati bilan tanishib chiqamiz:

62, Montrellier Square, S. W
May 19, 1887
Dear Bosinney,
I think that in both our interests it would be extremely undesirably that matters should be so left at this

stage. I did not mean to say that, if you should exceed the sure named in my letter to you by ten or twenty
or even fifty pounds there would be any difficulty between us. This being so, I should like you to reconsider
your answer. You have a "free hand" in the terms of this correspondence and I hope you will see your way
to completing the decorations, in the matter of which I know it is difficult to be absolutely exact.

Yours truly,
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Soames Forsyte
Ushbu xatning tarjimon tomonidan qilingan tarjimasini ko'rib chiqib, tahlil qilamiz.
"Monpele"- skver, 62
19-may 1887-yil.
Azizim Bosinni!
Mana bu ishni shu ahvolda tashlab qo'yish ikkalamizning manfaatimiz uchun ham bir xilda zid bo'lsa

kerak, deb o'ylayman. Xatimda ko'rsatilganidek , uyning xarajatlarini 10, 20 va hatto 50 funtgacha oshishi
o'rtamizda qandaydir tushunmovchiliklarga olib kelishini umuman xohlamasdim. Avval yozganimdek, sizga
"erkin harakat" qilish huquqi berilgan. Uyning bezatishdek nozik ishning xarajatlariga meni aqlim ko'p ham
yetavermaydi.

Shuning uchun bu ishni o'zingiz bilganingizdek tugating.
Xizmatingizga doim tayyor,
Somes Forsayt
Vanihoyat ushbu xatimizda ikki inson orasidagi muammoning murosasiga kelganimizni guvohi bo'ldik.

Yuqoridagi "kelishmovchiliklar" o'z nihoyasiga yetdi. Endi xatning tarjima jarayonidagi tahliliga qaraydigan
bo'lsak, kirish qismidan ham oldinroq berilgan manzilda aynan "square", ya'ni maydon so'zi tarjimada,
xuddu asliyatdagidek aks ettirilgan. Unda aynan "maydon" deb emas, balki o'zligicha "skver" deb berilganligi
informativ tarjimaning ma'lum qonun-qoidalariga misol bo'la oladi.

Tarjima jarayonida ushbu xat hech qanday qo'shimcha va o'zgartirishlarsiz, informativ tarjima qonun-
qoidalariga bo'ysungan holda tarjima qilingan.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati:
1. G'. Salomov, N. Komilov. Tarjimon mahorati. T.: "Fan". 1979 y.
2. À.Â. Ô¸äîðîâ. Îñíîâû îáùåé òåîðèè ïåðåâîäà. "Âûñøàÿ øêîëà" Ì., 1968.
3. Ëàòèøåâ Ë. Ê. Òåõíîëîãèÿ ïåðåâîäà. - Ì., 2001
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ÐÅÀËÈÇÀÖÈß ÏÐÎÁËÅÌÍÎÃÎ ÎÁÓ×ÅÍÈß
Â Ó×ÅÁÍÎÌ ÏÐÎÖÅÑÑÅ

Íàðçóëëàåâà Õèëîëà Íóñðàòóëëàåíà,
 ó÷èòåëü ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû øêîëû ¹18
Íóðàòèíñêîãî ðàéîíà Íàâîèéñêîé îáëàñòè

Àííîòàöèÿ: Äàííàÿ ñòàòüÿ ïîñâÿùàåòñÿ ðåàëèçàöèè ïðîáëåìíîãî îáó÷åíèÿ â ó÷åáíîì ïðîöåññå.
Èñïîëüçîâàíèþ ïðîáëåìíîãî îáó÷åíèÿ â íà÷àëüíîé øêîëå, ðåàëèçàöèè òåõíîëîãèè ïðîáëåìíîãî îáó÷åíèÿ
ïîä ðóêîâîäñòâîì ïðåïîäàâàòåëåé íà÷àëüíîãî ýòàïà îáó÷åíèÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà è ïîíÿòèÿ: îáó÷åíèå, ïðîáëåìíîå îáó÷åíèå, ðàçâèòèå èíòåëëåêòà, òðàäèöèîííûé
ìåòîä, îáúÿñíèòåëüíî-èëëþñòðàòèâíûé ìåòîä, ó÷åáíî-ïîçíàâàòåëüíàÿ äåÿòåëüíîñòü, çíàíèå, óìåíèå,
íàâûê, çàòðóäíåíèÿ.

   Ñîâðåìåííàÿ ìåòîäèêà êàê íàóêà íàõîäèòñÿ â ïðîöåññå ïîñòîÿííîãî ðàçâèòèÿ: ïî ìåðå èçìåíåíèÿ
ðîëè ÷åëîâåêà â êóëüòóðå, ýêîíîìèêå è âñåõ ñôåðàõ îáùåñòâåííûõ îòíîøåíèé, èçìåíÿþòñÿ è
öåëè, êîòîðûå ñòàâèò ïåðåä ñîáîé îáðàçîâàíèå, ñîâåðøåíñòâóþòñÿ ïåäàãîãè÷åñêèå ìåòîäû, ïîÿâëÿþòñÿ
íîâûå èäåè, îæèâëÿþòñÿ ñòàðûå, ñòàâøèå âäðóã àêòóàëüíûìè. Âìåñòå ñ òåì, ôàêòè÷åñêàÿ ñèñòåìà
îáðàçîâàíèÿ îáëàäàåò äîñòàòî÷íîé èíåðòíîñòüþ ê íîâîââåäåíèÿì, ÷òî, ñ îäíîé ñòîðîíû, ÿâëÿåòñÿ
îïðåäåëåííûì ñäåðæèâàþùèì ôàêòîðîì äëÿ ðàçâèòèÿ òåîðèè ïåäàãîãèêè, ñ äðóãîé æå ñòîðîíû,
èìååò è ïîëîæèòåëüíûé ýôôåêò, ïîñêîëüêó òàêàÿ èíåðòíîñòü íîñèò è ñèñòåìîñîõðàíÿþùèé õàðàêòåð.
Ïîýòîìó ïåðåä ñîâðåìåííûì îáùåñòâîì âñòàëà ïðîáëåìà íàéòè òàêóþ òåõíîëîãèþ îáó÷åíèÿ äåòåé,
êîòîðàÿ ïîìîãëà áû èñõîäèòü èç òîãî, ÷òî ó÷åíèêè ñòàëè íå òîëüêî îáúåêòîì îáó÷åíèÿ, ïàññèâíî
âîñïðèíèìàþùèìè ó÷åáíóþ èíôîðìàöèþ, íî è áûòü àêòèâíûìè ñóáúåêòàìè åãî, ñàìîñòîÿòåëüíî
âëàäåþùèìè çíàíèÿìè è ðåøàþùèìè ïîçíàâàòåëüíûå çàäà÷è. Èìåííî òàêîé òåõíîëîãèåé îáó÷åíèÿ
äåòåé â íà÷àëüíûõ êëàññàõ áîëüøèíñòâî ó÷åíûõ ïðèçíàþò ïðîáëåìíîå îáó÷åíèå, áåç êîòîðîãî, ïî
èõ ìíåíèþ, íåâîçìîæíî ðàçâèòèå èíòåëëåêòóàëüíûõ ñïîñîáíîñòåé.

Â ñîâðåìåííîå âðåìÿ â óñëîâèÿõ îòíîñèòåëüíîé ëèáåðàëèçàöèè ñèñòåìû îáðàçîâàíèÿ ïîëó÷èëè
âîçìîæíîñòü ñâîåãî ðàçâèòèÿ è âîïëîùåíèÿ íà ïðàêòèêå ðàçëè÷íûå ïåäàãîãè÷åñêèå òåõíîëîãèè,
êîíöåïöèè è ìåòîäû îáó÷åíèÿ. Ïîÿâèëèñü âîçìîæíîñòè äëÿ ðåàëèçàöèè íà ïðàêòèêå è ïðîáëåìíîãî
îáó÷åíèÿ.

Èññëåäîâàíèÿ â îáëàñòè ïðîáëåìíîãî îáó÷åíèÿ â ïîëíîé ìåðå íà÷àëèñü â 60-õ ãîäàõ 20-ãî âåêà â
êà÷åñòâå àëüòåðíàòèâû ìàññîâîìó íîðìàòèâíîìó îáó÷åíèþ, ÷òî îáúÿñíÿåòñÿ îïðåäåëåííûì îñëàáëåíèåì
èäåîëîãè÷åñêîãî äàâëåíèÿ â òîò ïåðèîä.

Ïðîáëåìíîå îáó÷åíèå - ýòî ñîâðåìåííûé óðîâåíü ðàçâèòèÿ äèäàêòèêè è ïåðåäîâîé ïåäàãîãè÷åñêîé
ïðàêòèêè. Îíî âîçíèêëî êàê ðåçóëüòàò äîñ-òèæåíèé ïåðåäîâîé ïðàêòèêè è òåîðèè îáó÷åíèÿ è
âîñïèòàíèÿ â ñî÷åòàíèè ñ òðàäèöèîííûì òèïîì îáó÷åíèÿ ÿâëÿåòñÿ ýôôåêòèâíûì ñðåäñòâîì îáùåãî
è èíòåëëåêòóàëüíîãî ðàçâèòèÿ ó÷àùèõñÿ. Ñàìî íàçâàíèå ñâÿçàíî íå ñòîëüêî ñ ýòèìîëîãèåé ñëîâà,
ñêîëüêî ñ ñóùíîñòüþ ïîíÿòèÿ.

Ïðîáëåìíîå îáó÷åíèå ÿâëÿåòñÿ âåäóùèì ýëåìåíòîì ñîâðåìåííîé ñèñ-òåìû ðàçâèâàþùåãî îáó÷åíèÿ,
âêëþ÷àþùåé ñîäåðæàíèå ó÷åáíûõ êóðñîâ, ðàçíûå òèïû îáó÷åíèÿ è ñïîñîáû îðãàíèçàöèè ó÷åáíî-
âîñïèòàòåëüíîãî ïðîöåññà â øêîëå.

Íàïðèìåð, èñïîëüçîâàíèå òåõíîëîãèè ïðîáëåìíîãî îáó÷åíèÿ â íà÷àëüíîé øêîëå íàïðàâëåíî íà
òî, ÷òîáû ïîñòàâèòü îáó÷àþùåãîñÿ â ïîëîæåíèå ïåðâîîòêðûâàòåëÿ, èññëåäîâàòåëÿ íåêîòîðûõ
ïîñèëüíûõ äëÿ íåãî ïðîáëåì. Ïîìîùü è ðóêîâîäñòâî ñî ñòîðîíû ïåäàãîãà ñîñòîÿò íå â óñòðàíåíèè
òðóäíîñòåé, à â òîì, ÷òîáû ãîòîâèòü îáó÷àþùåãîñÿ ê èõ ïðåîäîëåíèþ. Îïèðàÿñü íà çàêîíîìåðíîñòè
ïñèõîëîãèè ìûøëåíèÿ, ëîãèêó íàó÷íîãî èññëåäîâàíèÿ, ïðîáëåìíîå îáó÷åíèå ñïîñîáñòâóåò ðàçâèòèþ
èíòåëëåêòà îáó÷àþùåãîñÿ, åãî ýìîöèîíàëüíîé ñôåðû è ôîðìèðîâàíèþ íà ýòîé îñíîâå ìèðîâîççðåíèÿ.
Â ýòîì è çàêëþ÷àåòñÿ ãëàâíîå îòëè÷èå ïðîáëåìíîãî îáó÷åíèÿ îò òðàäèöèîííîãî îáúÿñíèòåëüíî-
èëëþñòðàòèâíîãî. Îíî ïðåäïîëàãàåò íå òîëüêî óñâîåíèå ðåçóëüòàòîâ íàó÷íîãî ïîçíàíèÿ, íî è ñàìîãî
ïóòè ïîçíàíèÿ, ñïîñîáîâ òâîð÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè. Â îñíîâå ïðîáëåìíîãî îáó÷åíèÿ ëåæèò ëè÷íîñòíî-
äåÿòåëüíîñòíûé ïðèíöèï îðãàíèçàöèè ïðîöåññà îáó÷åíèÿ, ïðèîðèòåò ïîèñêîâîé ó÷åáíî-
ïîçíàâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè îáó÷àþùèõñÿ.

Òàêèì îáðàçîì, ïðîáëåìíîå îáó÷åíèå â íà÷àëüíûõ êëàññàõ - ýòî òàêàÿ îðãàíèçàöèÿ ó÷åáíûõ
çàíÿòèé, êîòîðàÿ ïðåäïîëàãàåò ñîçäàíèå ïîä ðóêîâîäñòâîì ó÷èòåëÿ ïðîáëåìíûõ ñèòóàöèé è àêòèâíóþ
ñàìîñòîÿòåëüíóþ äåÿòåëüíîñòü ó÷àùèõñÿ ïî èõ ðàçðåøåíèþ, â ðåçóëüòàòå ÷åãî è ïðîèñõîäèò òâîð÷åñêîå
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îâëàäåíèå çíàíèÿìè, íàâûêàìè, óìåíèÿìè è ðàçâèòèå ìûñëèòåëüíûõ ñïîñîáíîñòåé.
Íà íàø âçãëÿä, ïðàêòèêà ïîêàçûâàåò, ÷òî èñïîëüçîâàíèå ïðîáëåìíîãî îáó÷åíèÿ â íà÷àëüíîé

øêîëå îáåñïå÷èâàåò ó÷åáíóþ ìîòèâàöèþ äåòåé íà óðîêàõ. Â ïðîöåññå çàíÿòèé ïðîáëåìíîå îáó÷åíèå
âûçûâàåò ó ó÷àùèõñÿ îïðåäåëåííûå çàòðóäíåíèÿ, òàê êàê íà åãî îñìûñëåíèå è ïîèñêè ïóòåé
ðåøåíèÿ óõîäèò çíà÷èòåëüíî áîëüøå âðåìåíè, ÷åì ïðè òðàäèöèîííîì îáó÷åíèè. Ñëåäîâàòåëüíî,
ðàçðàáîòêà òåõíîëîãèè ïðîáëåìíîãî îáó÷åíèÿ â íà÷àëüíûõ êëàññàõ òðåáóåò îò ó÷èòåëÿ áîëüøîãî
ïåäàãîãè÷åñêîãî ìàñòåðñòâà è ìíîãî âðåìåíè.

Ëèòåðàòóðà:
1. Äàíèëîâ Ä.Ä., Èñàåâà Í.À. Ðåçåðâû ïîâûøåíèÿ ýôôåêòèâíîñòè îáó÷åíèÿ íà îñíîâå

ìîäåëèðîâàíèÿ ïðîáëåìíûõ ñèòóàöèé // Íà÷àëüíàÿ øêîëà ïëþñ Äî è Ïîñëå. 2014. ¹ 04. - Ñ. 22 - 34.
2. Ìàõìóòîâ Ì.È. Îðãàíèçàöèÿ ïðîáëåìíîãî îáó÷åíèÿ â øêîëå: êí. äëÿ ó÷èòåëåé. - Ì.:

Ïðîñâåùåíèå, 2007. - 240 ñ.
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Íèãìàòóëëàåâà Ìóêàääàñ Èðêèíæîíîâíà,
 ó÷èòåëü ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû âûñøåé êàòåãîðèè,
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Àííîòàòöèÿ
Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ÷åòûðå âåñêèå ïðè÷èíû ó÷èòü ãðàììàòèêó â èãðàõ: ïåðåõîä îò

òðàäèöèîííûõ ìåòîäîâ îáó÷åíèÿ ðóññêîé ãðàììàòèêå ÷åðåç íàïèñàíèå, ïåðåïèñûâàíèå è ðàáî÷èå òàáëèöû
ê áîëåå àêòèâíîìó ïîäõîäó â èãðàõ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: êîììóíèêàòèâíûé, àêòèâíûé, ìåòîä, ãðàììàòèêà, èãðû

×åòûðå âåñêèå ïðè÷èíû ó÷èòü ãðàììàòèêó â èãðàõ: Àðèô Ñàðèêîáàí è Ýñåí Ìåòèí, àâòîðû
"Ïåñåí, ñòèõîâ è èãð äëÿ îáó÷åíèÿ ãðàììàòèêå", îáúÿñíÿþò, êàê è ïî÷åìó èãðû ðàáîòàþò äëÿ
îáó÷åíèÿ ãðàììàòèêå â êëàññå. Îíè ãîâîðÿò: "Èãðû è ðåøåíèÿ ïðîáëåì, êîòîðûå îñíîâàíû íà
çàäà÷àõ è èìåþò öåëü, âûõîäÿùóþ çà ðàìêè ïðàâèëüíîé ðå÷è, ÿâëÿþòñÿ ïðèìåðàìè íàèáîëåå
ïðåäïî÷òèòåëüíûõ êîììóíèêàòèâíûõ äåéñòâèé". Äàëåå îíè îáúÿñíÿþò, ÷òî ãðàììàòè÷åñêèå èãðû
ïîìîãàþò äåòÿì íå òîëüêî ïîëó÷àòü çíàíèÿ, íî è ìîãóò ïðèìåíÿòü è èñïîëüçîâàòü ýòî îáó÷åíèå.
Êðîìå òîãî, ó èãð åñòü òî ïðåèìóùåñòâî, ÷òî îíè ïîçâîëÿþò ñòóäåíòàì "øèðîêî ïðàêòèêîâàòüñÿ è
óñâàèâàòü ñëîâàðíûé çàïàñ, ãðàììàòèêó è ñòðóêòóðû". Îíè ìîãóò ñäåëàòü ýòî, ïîòîìó ÷òî ñòóäåíòû
÷àñòî áîëåå ìîòèâèðîâàíû èãðàòü â èãðû, ÷åì äåëàòü ðàáîòó çà ñòîëîì. Ïëþñ, âî âðåìÿ èãðû
ñòóäåíòû ñîñðåäîòî÷åíû íà àêòèâíîñòè è â êîíå÷íîì èòîãå óñâàèâàþò ÿçûê ïîäñîçíàòåëüíî. Ìîæíî
òàêæå äîáàâèòü, ÷òî âåñåëûå îáó÷àþùèå èãðû îáû÷íî ñîäåðæàò ïîâòîðåíèÿ, êîòîðûå ïîçâîëÿþò
ÿçûêó ïðèäåðæèâàòüñÿ.

Â òî âðåìÿ êàê èãðû ìîòèâèðóþò ó÷åíèêîâ, âåðîÿòíî, ëó÷øàÿ ïðè÷èíà, ïî ìíåíèþ Ñàðèêîáàíà
è Ìåòèíà, èñïîëüçîâàòü èãðû â òîì, ÷òî "èñïîëüçîâàíèå òàêèõ âèäîâ äåÿòåëüíîñòè îäíîâðåìåííî
ïîâûøàåò ñîòðóäíè÷åñòâî è êîíêóðåíöèþ â êëàññå". Ìîæíî èñïîëüçîâàòü èãðû, ÷òîáû äîáàâèòü
âîëíåíèå ÷åðåç ñîðåâíîâàíèÿ èëè èãðû, êîòîðûå ñîçäàþò ñâÿçü ìåæäó ñòóäåíòàìè è ïðåïîäàâàòåëÿìè.
Àéäàí Ýðñîç, àâòîð "Øåñòè èãð äëÿ êëàññà", òàêæå îáúÿñíÿåò áîëüøå ïðè÷èí, ïî÷åìó èãðû ðàáîòàþò
äëÿ îáó÷åíèÿ ãðàììàòèêå. Èçó÷åíèå ÿçûêà òðåáóåò ïîñòîÿííûõ óñèëèé, è ýòî ìîæåò áûòü óòîìèòåëüíûì.
Ýðñîç ãîâîðèò, ÷òî èãðû ìîãóò ïðîòèâîñòîÿòü ýòîìó, ïîòîìó ÷òî:

* Èãðû, êîòîðûå çàáàâíû è ñëîæíû, î÷åíü ìîòèâèðóþò.
* Èãðû ïîçâîëÿþò îñìûñëåííî èñïîëüçîâàòü ÿçûê â êîíòåêñòå.
Äåòè áîëåå ìîòèâèðîâàíû èçó÷àòü ãðàììàòèêó â èãðàõ: Òåîðèÿ âíóòðåííåé ìîòèâàöèè òàêæå äàåò

íåêîòîðîå ïðåäñòàâëåíèå î òîì, ïî÷åìó ïðåïîäàâàíèå ãðàììàòèêè ñ ïîìîùüþ èãð äåéñòâèòåëüíî
ðàáîòàåò. Âíóòðåííÿÿ ìîòèâàöèÿ îòíîñèòñÿ ê âíóòðåííèì ôàêòîðàì, êîòîðûå ïîáóæäàþò íàñ ÷òî-òî
äåëàòü. Áîëüøèíñòâî ìîëîäûõ ó÷åíèêîâ ñàìè íå ðåøàò, õîòÿò ëè îíè èçó÷àòü ãðàììàòèêó. Îíè åùå
íå ïîíèìàþò, ïî÷åìó âàæíî çíàòü ïðàâèëüíóþ ãðàììàòèêó, ïîýòîìó ýòè âíåøíèå ôàêòîðû òîæå íå
ñèëüíî ïîâëèÿþò íà íèõ. Âìåñòî ýòîãî âíóòðåííÿÿ ìîòèâàöèÿ ìîæåò ïîáóäèòü èõ èãðàòü â èãðû.
Åñëè ýòè èãðû õîðîøè, îíè áóäóò ó÷èòüñÿ, ïîêà îíè èãðàþò. Èñïîëüçîâàíèå íåêîòîðîãî äâèæåíèÿ
èìååò ðåøàþùåå çíà÷åíèå, ïîòîìó ÷òî äâèæåíèå ïîìîãàåò àêòèâèðîâàòü óìñòâåííûå ñïîñîáíîñòè
ñòóäåíòîâ è ñòèìóëèðîâàòü íåéðîííûå ñåòè, òåì ñàìûì ñïîñîáñòâóÿ îáó÷åíèþ è óäåðæàíèþ. Åñëè ó
âàñ áîëüøîé êëàññ áåç ïðîáåëîâ, ó âàñ âñå åùå åñòü âàðèàíòû. Äåòè ìîãóò âñòàâàòü, ñàäèòüñÿ,
ïåðåìåùàòü ðàçëè÷íûå ÷àñòè òåëà è ïåðåäàâàòü âåùè äðóã äðóãó. Äâèæåíèå íå òîëüêî îçíà÷àåò, ÷òî
äåòè ðâóòñÿ âîêðóã äåòñêîé ïëîùàäêè. Êàêèå âèäû èãð ðàáîòàþò ëó÷øå âñåãî? Êîãäà âû èùåòå èãðû
äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ â ñâîåì êëàññå, íå ïðîñòî âûáåðèòå ÷òî-òî, ÷òîáû áûòü "íàïîëíèòåëåì âðåìåíè",
êîòîðûé íå èìååò îïðåäåëåííîãî ëèíãâèñòè÷åñêîãî ðåçóëüòàòà. Ýòè èãðû ìîãóò ðàçâëåêàòü ó÷åíèêîâ,
íî åñëè ó âàñ íå òàê ìíîãî âðåìåíè êàæäûé äåíü, âû õîòèòå, ÷òîáû âàøà èãðà âûïîëíÿëà äâîéíóþ
ôóíêöèþ, ÷òîáû ïîëó÷èòü ìàêñèìàëüíóþ îòäà÷ó îò òîãî âðåìåíè, êîòîðîå âû òðàòèòå íà èãðû.
Èìåòü ÷åòêèé ëèíãâèñòè÷åñêèé ðåçóëüòàò äëÿ êàæäîé èãðû. Èãðà ìîæåò áûòü èãðîé íà ïðîñëóøèâàíèè,
ïîçâîëÿþùåé ó÷åíèêàì ìíîãîêðàòíî ñëûøàòü íîâóþ ãðàììàòè÷åñêóþ ñòðóêòóðó, èëè ýòî ìîæåò
áûòü èãðà íà ãîâîðåíèè, ïîçâîëÿþùàÿ ïðàêòèêîâàòü ãðàììàòèêó, êàê òîëüêî îíà áûëà âîñïðèíÿòà
çàðàíåå. Ó ãîâîðÿùèõ èãð åñòü îïðåäåëåííûå òðóäíîñòè: îò ïðîñòîãî ïîâòîðåíèÿ â óâëåêàòåëüíîì
êîíòåêñòå äî áîëåå òâîð÷åñêîãî ñîçäàíèÿ ïðåäëîæåíèÿ äëÿ ïåðåñìîòðà èëè áîëåå ïðîäâèíóòîé ïðàêòèêè
ïîñëå îñâîåíèÿ îñíîâ. Ó÷èòåëü äîëæåí âåñòè äåòåé ÷åðåç ýòî ðàçâèòèå, ÷òîáû èãðà âñåãäà áûëà â
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ïðåäåëàõ äîñÿãàåìîñòè ó÷åíèêîâ. Ýòî äåëàåò èãðû âåñåëûìè, à íå òðóäîåìêèìè. Èãðàòü â ãîâîðÿùóþ
èãðó ñðàçó ïîñëå ïðåäñòàâëåíèÿ íîâîé ãðàììàòèêè - îøèáêà. Â èäåàëå èãðû äëÿ ÷òåíèÿ, ïðàâîïèñàíèÿ
è ïèñüìà ïîÿâëÿþòñÿ ïîñëå îñâîåíèÿ íîâîé ãðàììàòèêè, êîãäà ó÷àùèåñÿ ìîãóò èñïîëüçîâàòü åå â
óñòíîé ôîðìå. Åùå îäíà âåùü, íà êîòîðóþ ñëåäóåò îáðàòèòü âíèìàíèå â ãðàììàòè÷åñêèõ èãðàõ, ýòî
òî, ÷òî îäíîâðåìåííî ó÷àñòâóþò ìàêñèìóì ñòóäåíòîâ.

Òåïåðü âû ìîæåòå ïåðåñòàòü óäèâëÿòü è æàëîâàòüñÿ íà ñâîèõ ó÷åíèêîâ, êîãäà âû äàæå ÄÓÌÀÅÒÅ
î òîì, ÷òîáû ïðåïîäàòü èì óðîê ãðàììàòèêè, è ïîâåñåëèòåñü.
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USING INTERESTING GAMES IN TEACHING ENGLISH IN PRIMARY
CLASSES

Îðòèêîâà Ñåâàðà,
Ã.Íàâîèé, Ñïåöèàëèçèðîâàííàÿ øêîëà ¹4
ñ óãëóáëåííûì èçó÷åíèåì îòäåëüíûõ ïðåäìåòîâ
ó÷èòåëü àíãëèéñêîãî ÿçûêà
Òåëåôîí : +9989933121767
sevara.ortikova789@mail.ru

Key words:game, activities, understandable, in the educational process, process, interesting, the motivation,
using of games, memory.

A game, being one of the leading activities of younger students, understandable and natural activity for
them, should be used in the educational process. A game is a teaching tool that activates the students' mental
activity. Allows you to make the learning process attractive and interesting, has an emotional impact on
students. This is a powerful incentive to master the language. According to psychologists A. A. Leontev, the
motivation created by the game should be presented along with the communicative, cognitive and aesthetic.
All this taken together constitutes the motivation of the teaching. Using of games and gaming techniques of
learning contributes to the consolidation of language phenomena in the memory, the creation of more stable
visual images, maintaining interest and activity of students. Games help: playing, children have the opportunity
to move, warm up during the school-day, take a break from a long sitting at the desk, and, moreover, fix
vocabulary along with some action (catch the ball, touch the subject, stand up) is much faster than with
passive work. The teacher can be strict or indulgent, funny or serious, young or not, emotional or
restrained. He can only one thing: to be boring. Boredom kills the thirst for knowledge and plunges the
intellect into a dream. That is why teachers try to make their lessons fascinating. And the game can help in
this. It's not for nothing that V. A. Sukhomlinsky wrote: The game - a huge bright window through which the
huge world of the child joins the life-giving flow of ideas, concepts. Play is the spark igniting the flame of
curiosity, of inquisitiveness. So we recommend these interesting activities to use at their English lessons.
They can be used for students of any age, but they will be especially relevant for children 6-11 years old.

Activity 1. Funny shoes: A teacher  gives each participant a multi-colored overlay for  shoes (it is also
possible with the names of animals, or food), 2 pieces each. Children need to be structured so that 2
identical colors (animals, food names) are next.

 Activity 2. Colors, school subjects, clothes: Children are in a circle. In the center - leading with the ball.
The facilitator  throws the ball to one of the participants and says: Color  (clothes,  etc.). Caught the ball
should quickly name the color and throw the ball back to the lead. The one who does not answer or takes
a long time to answer - is eliminated

Activity 3. A toy clock: A game involves two teams. The teacher, translating the hands on the clock, each
time addresses the students with the question: ?What time is it??. The winner is the team that correctly
answered more questions. Equipment: clock. (It can be a toy clock made of cardboard with arrows).

Activity 4. Who is bigger: Formed two teams. Each team should write as many words as possible on the
topics: 1. The names of sports games; 2. Animals; 3. Colors, etc.

Activity 5. Who is faster? Students are given 3-5 letter cards and are invited to consider them carefully.
Then the teacher calls the letter, and those who have a card with the letter, quickly pick it up and show the
rest. The late participant of the game has no right to raise the card. The teacher  passes between the rows and
collects the cards. One who is faster than the others is left without cards.

Activity 6. Telegrams. Purpose: development of spelling and lexical skills. Action: The teacher writes some
word on the board. Each player must come up with a telegram in which the first word begins with the first
letter of the word written on the blackboard, the second from the second letter, and so on.

Activity 7. Builders. Children are divided into teams, and they receive a set of cards with a set of letters for
the team. Two teams line up in front of the lead. After the presenter reads out a question whose answer is
the word or the teacher says the word in Uzbek, and the children build it in English, players must run
ahead and show the answer. The team that gave the correct answer wins faster. In the game imperceptibly,
the walls that now separate the teacher and the student and the students themselves will disappear, a new
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atmosphere and new relationships will be born. The game itself teaches,  teaches both children and adults,
it gives birth to the living reality of free learning, creative, joyful, effective. As a rule, games are so logical
and methodically well-planned that the teacher will not need to spend a lot of time preparing to harmoniously
and logically include these games in the course of the lesson, regardless of the current topic.

Such games are a huge plus for the whole educational process.
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Àííîòàöèÿ
Ìà³îëàäà çàìîíàâèé æóðíàëèñòèêà òàúëèìèäà á´ëàæàê êàäðëàðãà õîðèæèé òèëëàð, õóñóñàí,

èíãëèç òèëèíè ´³èòèøíèíã æàµîí âà ¤çáåêèñòîí ìè³¸ñèäàãè äîëçàðáëèãè µà³èäà ñ´ç þðèòèëàäè.
Æóðíàëèñòëàðãà ́ ç ñîµàëàðèãà îèä õîðèæèé òàæðèáàíè ́ ðãàíèø, ́ çãàðèø âà ÿíãèëèêëàðäàí ́ ç âà³òèäà
õàáàðäîð á´ëèø âà ÷åò ýëëèê µàìêàñáëàðè áèëàí ìóëî³îòäà ìàäàíèÿòëàðàðî ïðîôåññèîíàë êîììóíèêàöèÿ
ê´íèêìàëàðèãà ýãà á´ëèøëàðèäà ÷åò òèëè äàðñëàðèíèíã ðîëèãà µàì ò´õòàëèá ´òèëàäè. Øóíèíãäåê,
óøáó äàðñëàðíè çàìîíàâèé æóðíàëèñòèêàíèíã µîçèðãè òåíäåíñèÿëàðè áèëàí áî²ëàãàí µëäà
ìîäåëëàøòèðèøíèíã àõàìèÿòè òàµëèë ýòèëàäè.

Êàëèò ñ´çëàð: ãëîáàëëàøóâ, ëèíãâî ôðàíêà, æóðíàëèñòèê òàúëèì,  ïðîôåññèîíàë êîììóíèêàöèÿ,
çàìîíàâèé æóðíàëèñòèêà òåíäåíñèÿëàðè, ìîäåëëàøòèðèø

×åò òèëëàðèíè áèëèø êóíè êå÷à ̧ êè ñ´íããè áèð-èêêè éèëäà äîëçàðá ìàñàëàãà àéëàíãàíè é´³.
Õàë³èìèçíèíã "Òèë áèëãàí ýë áèëàäè" äåãàí ³àäèìèé íà³ëëàðèäàí áèðèíèíã ́ çè¸³ óíèíã µàð áèð
ðèâîæëàíèøíè èñòàãàí æàìèÿò êóí òàðòèáèäà á´ëèá êåëãàíëèãèíè àíãëàòàäè.

Òîáîðà øèääàòëè òóñ îëà¸òãàí ãëîáàëëàøóâ æàðà¸íè µàð áèð ñîµàäà á´ëãàíè êàáè æóðíàëèñòèêàäà
µàì òóá áóðèëèøëàðãà ñàáàá á´ëèá, ÎÀÂ õîäèìëàðè îëäèãà ÿíãèäàí-ÿíãè òàëàá âà âàçèôàëàðíè
ê´íäàëàíã ³´éìî³äà. Õîðèæèé òèëëàðíè áèëèø ìàíà øóíäàé ìóµèì òàëàáëàðäàí áèðè µèñîáëàíàäè.
×óíêè òèë àëî³à âîñèòàñè ñèôàòèäà æóðíàëèñò âà àóäèòîðèÿíè áî²ëàñà, õîðèæèé òèëëàðíè áèëèø
óíãà ÿíãè àõáîðîòëàðäàí áèðèí÷è á´ëèá õàáàðäîð á´ëèøäåê µàð ³àíäàé çàìîí ìåäèàñè ó÷óí ìóµèì
á´ëãàí çàðóðàòíè ³îíäèðèøãà ̧ ðäàì áåðàäè. Äóáðîâíèê óíèâåðñèòåòèíèíã áèð ãóðóµ òàä³è³îò÷èëàðè
ôèêðèãà ê´ðà: "Áóãóíãè ìåäèàíèíã ãëîáàë ðîëè âà êàñáèé ôàîëèÿòäàãè ðà³îáàòáàðäîøëèêêà ýðèøèø
èíãëèç òèëèäàí ôàîë ôîéäàëàíèøíè òàëàá ýòìî³äà. Æóðíàëèñòëàð ó÷óí ´ç îíà òèëèíè áèëèø
³àí÷àëàð ìóµèì á´ëñà, èíãëèç òèëèíèíã çàðóðàòè, ñîµà äîèðàñèäàãè ëèíãâî ôðàíêà(a lingua franca)íè
áèëèø äîëçàáðäèð."

Ëèíãâî ôðàíêà (a lingua franca) - ́ ç îíà òèëè òóðëè÷à á´ëãàí êèøèëàð ́ ðòàñèäà íåéòðàë âà µå÷
áèð òîìîí ìóëê µó³ó³èíè òàëàá ³èëà îëìàéäèãàí âîñèòà òèë µèñîáëàíàäè. Óøáó àòàìà èëê ìàðòà
¤ðòà åð äåíãèçèíèíã øàð³èäàðè ñàëèá÷èëàð âà ñàâäîãàðëàð òîìîíèäàí ³´ëëàíèëãàí.

Òàðèõäàí ìàúëóìêè, µàð áèð äàâðíèíã ´ç ëèíãâî ôðàíêàñè á´ëãàí. Ãðåê, âà ëîòèí òèëëàðè
´çèíèíã áó ìà³îìèíè  XVIII àñðäà ôðàíöóç òèëèãà áåðãàí á´ëñà, èêêèí÷è æàµîí óðèøèäàí ñ´íã
èíãëèç òèëè óíèíã ´ðíèíè ýãàëëàé áîøëàäè. Áàð÷à ñîµàëàðäà á´ëãàíè êàáè æóðíàëèñòèêà µàì
èíãëèç òèëèäàãè õàë³àðî ìè³¸ñäà òóøóíàðëè á´ëãàí ñ´çëàð áèëàí áîéèá áîðìî³äà. "Communication",
"news", "information", "fact-checking", "media" êàáèëàðíè áóíãà ìèñîë ³èëèø ìóìêèí.

Àììî àñðèìèç ́ ç ôàîëèÿòèäà ïåø³àäàì á´ëèøãà èíòèëãàí µàð áèð æóðíàëèñò ́ ç ñîµàñèãà îèä
ëèíãâî ôðàíêà áèëàí ÷åêëàíìàñëèêíè òàëàá ýòìî³äà. "Æóðíàëèñòëàð ñîµàäà õîðèæèé òàæðèáàíè
´ðãàíèø âà ÷åò ýëëèê µàìêàñáëàðè áèëàí ìóëî³îò ³èëèøè ó÷óí ìàäàíèÿòëàðàðî ïðîôåññèîíàë
êîììóíèêàöèÿ ê´íèêìàëàðèãà ýãà á´ëèøëàðè êåðàê" - äåãàí ôèêðíè èëãàðè ñóðàäè Àííà Çåëåíîâñêàÿ.

"Ïðîôåññèîíàë êîììóíèêàöèÿ (Professional communication) - áó êàñáèé ôàîëèÿò ó÷óí òàÿí÷
àòàìà á´ëèá, âåðáàë, íîâåðáàë, ìàñîôàâèé êàáè òóðëè øàêëëàðäà íàìî¸í á´ëàäè."  - äåÿ ôèêð
þðèòàäè àìåðèêàëèê òàä³è³îò÷è Êàðåí Ñ÷ðèâåð. Ðà³àìëè òåõíîëîãèÿëàð âà Èíòåðíåòíèíã ìèñëñèç
èìêîíèÿòëàðè ìàçêóð òó÷óí÷àíè õàë³àðî øàêëäà ³àéòà êàøô ýòäè. Áóãóí áèð õèë ñîµàäà ôàîëèÿò
þðèòàäèãàí äóí¸íèíã òóðëè áóð÷àêëàðèäàãè èíñîíëàð µàì áåìàëîë êàñáèé êîììóíèêàöèÿãà
êèðèøèøëàðè âà ́ çàðî ôèêð àëìàøèøëàðè ìóìêèí. Æóðíàëèñòëàð µàì ́ ç µàìêàñáëàðè áèëàí åð
þçèíèíã òóðëè ñòðàòåãèã ìàêîíëàðèäàí òóðèá, èíôîðìàöèÿ óçàòèø, ñîµà äîèðàñèäàãè ÿíãèëèêëàðíè
ìóµîêàìà ³èëèø èìêîíèÿòèãà ýãà á´ëäèëàð. Áó æàðà¸íäà µàì µàð èêêè òîìîí ó÷óí òóøóíàðëè
á´ëãàí âîñèòà÷è òèë òàíëàíñà á´ëãàíè.

Áóíäàí òàø³àðè, " ×åò òèëèíè áèëèø õîðèæèé àõáîðîò ìàíáààëàðèäàí ôîéäàëàíèø èìêîíèíè
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áåðàäè, çàìîíàâèé æóðíàëèñò ýñà áóíãà µàð ³àäàìäà ýµòè¸æ ñåçàäè. Ìóòàõàññèñëèê á´éè÷à àñë
àäàáè¸òëàð áèëàí èøëàø, ìàòíäàãè ìàúëóìîòëàðíè òàí³èäèé òóøóíèø, óìóìëàøòèðèø, òàµëèë
³èëèø âà èøîí÷ëèëèêíè áàµîëàø ê´íèêìàëàðè øàêëëàíãàí á´ëèøè çàðóð. Ìàçêóð êîìïèòåíöèÿëàðíè
ò´ëè³ ́ çëàøòèðãàí êàäð êàñáèé øàîèòäà óëàðíè àìàëãà òàäáè³ ýòàäè."

Áó êàáè êåíã èìêîíèÿòëè æóðíàëèñò êàäðëàðíè òàé¸ðëàø ó÷óí äóí¸ ÎÒÌëàðèäà òóðëè èçëàíèøëàð
îëèá áîðèëìî³äà. Çàìîíàâèé æóðíàëèñòèêà òàúëèìèäà õîðèæèé òèëëàðíè ́ ³èòèøíèíã àµàìèÿòè âà
÷åò òèëè äàðñëàðèíè ìîäåëëàøòèðèø ìàñàëàñè àòðîôëè÷à òàä³è³ ýòèëìî³äà. Àëáàòòà æóðíàëèñòèêà
ôàêóëüòåòëàðèäà ÷åò òèëëàðèíè ìåäèàíèíã ÿíãè òåíäåíñèÿëàðè áèëàí áî²ëàìàñäàí òàøêèë ³èëèø
ìóìêèí ýìàñ. ×óíêè êàñáèé ôàîëèÿòãà é´íàëòèðèëãàí õîðèæèé òèëëàðíè ́ ³èòèøäà ́ øà ñîµàãà îèä
òåðìèíîëîãèÿ âà êàñáèé ́ çèãà õîñëèêëàðíè ÷åòëàá ́ òèá á´ëìàéäè. Á´ëàæàê æóðíàëèñòëàðíèíã óìóìèé
ìóëî³îòäàí òàø³àðè, êàñáèé ôàîëèÿò äîèðàñèäàãè êîììóíèêàöèÿëàøóâè µàì æóäà çàðóðäèð. Óøáó
çàðóðàòíè ³îíäèðèø ó÷óí æóðíàëèñòèêà ôàêóëüòåòëàðèäà ôàîëèÿò îëèá áîðàäèãàí èíãëèç òèëè
´³èòóâ÷èëàðèäàí ïðîôåññèîíàë ôàîëèÿòäà ³´ëëàø ó÷óí çàðóð á´ëàäèãàí áèëèì âà ê´íèêìàëàðíè
áåðèøè òàëàá ýòèëàäè. ßúíè áó æàðà¸íäà "÷åò òèëè ôàíè àñîñèé ôàíëàð áèëàí áèðëàøòèðèëàäè, ó
êàñáèé áèëèìëàðíè ìóíòàçàì ò´ëäèðèá áîðèø âîñèòàñè ñèôàòèäà èøëàé áîøëàéäè."

Á´ëàæàê æóðíàëèñòëàðäà èíãëèç òèëèäà ́ ³èø, ̧ çèø, òèíãëàá òóøóíèø âà ñ´çëàøèø ìàµîðàòëàðèíè
ðèâîæëàíòèðèø îð³àëè ìåäèàãà îèä áèëèìëàðíè âà æàµîí òàæðèáàñèíè ìóñòà³èë ́ ðãàíèøãà µàì
é´íàëòèðèø µàð áèð ìîäåëëàøòèðèëà¸òãàí äàðñíèíã ïðîâàðä ìà³ñàäëàðèäàí áèðè á´ëèøè òàëàá
ýòèëàäè. Ìàçêóð òèë ê´íèêìàëàðèíè ðèâîæëàíòèðèøäà ôîéäàëàíèëàäèãàí âà ìóñòà³èë òàúëèì ó÷óí
òàâñèÿ ýòèëàäèãàí ́ ³óâ-àäàáè¸òëàð µàìäà óëàðíèíã ìàçìóíèé ñàëîµèÿòèíèíã µàì ýúòèáîðãà îëèíèøè
ñàìàðàëè òàúëèìíè òàøêèë ýòèøäà àñîñèé ðîë ́ éíàéäè. Òóðëè ìàìëàêàòëàðäà áó ìàñàëàëàð òóðëè÷à
å÷èì òîïãàí á´ëèá, µàð áèð ÎÒÌ ́ ç ̧ íäàøóâèãà ýãà ýêàíëèãèíè ÿ³³îë ê´ðèø ìóìêèí.

"Õîðâàòèÿ ÎÒÌëàðèíèíã æóðíàëèñòèêà é´íàëèøëàðèäà èíãëèç òèëè òàúëèìíèíã èêêèí÷è
ñåìåñòðèäàí äàðñ æàäâàëèãà êèðèòèëàäè. "English Basis for Journalist" ôàíè áèð ñåìåñòð äàâîìèäà
´³èòèëãà÷, "English as a Media Language" ôàíè áèëàí òàúëèìíèíã êåéèíãè áîñ³è÷ëàðè äàâîì ýòòèðèëàäè.
Ôàí íîìëàðèäàí µàì ê´ðèíèá òóðèáäèêè, á´ëàæàê æóðíàëèñòëàð ôîéäàëàíàäèãàí èíãëèç òèëè
áîø³à ôàîëèÿò ñîµàëàðèäàãè èíãëèç òèëèäàí ôàð³ ³èëèøè êåðàê. Äóáðîâíèê óíèâåðñèòåòèíèíã
Îììàâèé êîììóíèêàöèÿëàð êàôåäðàñè ýñà ôðàíöóç, íåìèñ, èòàëÿí âà èñïàí òèëëàðè èõòè¸ðèé ôàí
ñèôàòèäà áåëãèëàíãàí áèð ïàéòäà èíãëèç òèëè ìàæáóðèé ôàí ñèôàòèäà äàðñ æàäâàëèäàí ´ðèí
îëãàí."  Ìàçêóð ìàúëóìîòëàð Õîðâàòèÿ ÎÒÌëàðè æóðíàëèñòèê òàúëèìäà èíãëèç òèëèíè àñîñèé
ôàíëàð ³àòîðèãà êèðèòèøèíè âà óíè ãëîáàë ìåäèà òèëè ñèôàòèäàãè àµàìèÿòèíè ò´²ðè àíãëàãàí
µîëäà á´ëàæàê êàäðëàðíè óíèíã èìêîíèÿòëàðè áèëàí ³óðîëëàíòèðèøãà êèðèøãàíèíè ê´ðñàòàäè.

Ì.Â.Ëîìîíîñîâ íîìèäàãè Ìîñêâà Äàâëàò Óíèâåðñèòåòèíèíã ðàñìèé ñàéòèäàí îëèíãàí
ìàúëóìîòëàðãà ê´ðà, îëèéãîµíèíã æóðíàëèñòèêà ôàêóëüòåòèäà áàêàëàâðèÿò áîñ³è÷èäàãè òàëàáàëàðãà
òàúëèìíèíã 3-4 ñåìåñòðèäàí áîøëàá èñïàí òèëè, 5-8-ñåìåñòðëàð äàâîìèäà èñïàí âà èíãëèç òèëëàðè
´³èòèëàäè. Àììî äàðñëèê ñèôàòèäà òàíëàíãàí Å.Ã.Ãèìàòäèíîâà ìóàëëèôëèãèäàãè "Frost vs Nixon
Learn English Watching Films" àìàëèé ³´ëëàíìà ñèôàòèäà êàñáãà é´íàëòèðèëãàí òèë
êîìïèòåíöèÿëàðèíè ðèâîæëàíòèðèæ ó÷óí ìóêàììàë ³´ëëàíìà á´ëà îëìàéäè. Ìàçêóð äàðñëèêäà òèë
á´éè÷à ò´ðò ìàµîðàòíè áèð âà³òäà âà áèð-áèðèãà áî²ëè³ ðàâèøäà ðèâîæëàíòèðóâ÷è êîíòåíò á´éè÷à
êàì÷èëèêëàð ìàâæóä. Áóíäàí òàø³àðè ìåäèà òåðìèíîëîãèÿñè áîðàñèäà µàì äàðñëèêíè ³àéòà èøëàø
ìà³ñàäãà ìóâîôè³ á´ëàðäè.

¤çáåêèñòîíäà îììàâèé àõáîðîò âîñèòèëàðè õîäèìëàðè òàé¸ðëîâ÷è ó÷òà ÎÒÌ ôàîëèÿò þðèòàäè.
Õîðèæèé òèëëàðíè ́ ³èòèø áîðàñèäà òàÿí÷ îëèéãîµ µèñîáëàíãàí ¤çáåêèñòîí æóðíàëèñòèêà âà îììàâèé
êîììóíèêàöèÿëàð óíèâåðñèòåòè ìèñîëèäà îëàäèãàí á´ëñàê, óíèâåðñèòåòäà ðóñ âà èíãëèç òèëè äàðñëàðè
´³èòèëàäè. Áàêàëàâðèÿò áîñ³è÷èäà èíãëèç òèëè äàðñëàðè áèð µàôòàäà 4 ñîàòíè òàøêèë ³èëàäè.
Äàðñëèê ñèôàòèäà òàíëàíãàí "face2face"(Nicholas Tims with Chris Redston&Gillie Cunningham) óìóìèé
èíãëèç òèëèíè ́ ðãàíèø ó÷óí ì´ëæàëëàíãàí á´ëèá, æóðíàëèñòèêà ôàîëèÿò õóñóñèÿòëàðèíè ́ çèäà
ìóæàññàì ýòìàãàí. £´øèì÷à àäàáè¸ò ñèôàòèäà ôîéäàëàíèëàäèãàí Ã.Êàí ìóàëëèôëèãèäàãè "Check
Your Ìedia English" ìîíîãðàôèÿñè êîíòåíò æèµàòèäàí òîð ³àìðîâëè á´ëèá, áàð÷à òèë ê´íèêìàëàðèíè
ðèâîæëàíòèðèøäà ¸ðäàì áåðà îëìàéäè. Ìàçêóð ³´ëëàíìà ñîµàãà äîèð ñ´çëàðíè ´ðãàòèø ó÷óí
ì´ëæàëëàíãàí á´ëèá, óíèíã óìóìèé êîíòåíòè ìàòí âà ÿíãè ñ´çëàðäàí èáîðàò. Êèòîáíèíã àííîòàöèÿñèäà
ìóàëëèô óíèíã beginner âà intermediate êàáè òèë äàðàæàëàðèãà ýãà á´ëãàí ôîéäàëàíóâ÷èëàð ó÷óí
ÿðàòèëãàíëèãèíè òàúêèäëàãàí. Àììî áèð ³´ëëàíìà áèð âà³òíèíã ́ çèäà èêêè õèë òèë áèëèø äàðàæàñèãà
ýãà á´ëãàí ́ ³óâ÷èëàð ó÷óí òàé¸ðëàíãàí á´ëèøè ôîéäàëàíóâ÷èëàðíèíã èìêîíèÿòëàðèíè ò´ëà³îíëè
íàçàðäà òóòìàãàíèíè àíãëàòàäè.

Ê´ðèíèá òóðèáäèêè, çàìîíàâèé æóðíàëèñòèêà òàúëèìèíèíã àæðàëìàñ ³èñìè ñèôàòèäà ³àéä
ýòèëà¸òãàí èíãëèç òèëèíè ́ ³èòèø, ́ ³óâ-àäàáè¸òëàð óñòèäà èçëàíèøëàð îëèá áîðèø âà óëàðíèíã
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êîíòåêñòóàë ìóêàììàëëèãèãà ýðèøèø êàñáãà é´íàëòèðèëãàí èíãëèç òèëèíè ́ ³èòèø áîðàñèäà ÿíãè
âà äîëçàðá ìàñàëàãà àéëàíìî³äà.

Ôîéäàëàíèëãàí àäàáè¸òëàð ð´éõàòè
1. A.Zelenovskaya, S.Ignatova. Journalists' professionalism as the object of foreign language training at

universities. The European Proceedings of Social & Behavioural Sciences. 2019.08.02. Áåò-498
2. Europian comission Directorate. Lingua Franca: Chimera or Reality. 1/2011. Áåò-7
3. K.Schriver. What we know about expertise in professional communication. Psychology Press. New

York. 2012. Áåò-276
4. Silvija Batos. The role of English in the 21st. century journalists' education. Clanci. UDK 107-126



235
  Ìàðò | 2020. 3-³èñìÒîøêåíò

"¤ÇÁÅÊÈÑÒÎÍÄÀ ÈËÌÈÉ-ÀÌÀËÈÉ ÒÀÄ£È£ÎÒËÀÐ" ÌÀÂÇÓÑÈÄÀÃÈ ÐÅÑÏÓÁËÈÊÀ
14-Ê¤Ï ÒÀÐÌÎ£ËÈ ÈËÌÈÉ ÌÀÑÎÔÀÂÈÉ ÎÍËÀÉÍ ÊÎÍÔÅÐÅÍÖÈß ÌÀÒÅÐÈÀËËÀÐÈ
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Ñèðäàð¸ âèëîÿò õàë³ òàúëèìè õîäèìëàðèíè ³àéòà òàé¸ðëàø
 âà ìàëàêàñèíè îøèðèø õóäóäèé ìàðêàçè
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Abstract: The article discusses the problems of mythology in James Joyce's novel "Ulysses". The reasons for
such a wide use of Mythology by representatives of this literary school were the following: first, modernists,
who embodied the issues of modernity in the manifestations of history and mythology, wanted to find an
example of lost harmony. But in the world of Joyce, confusion and darkness are attributes of truth, and truth
is not openness.

Key words: modernists, element of darkness, chaos, lost harmony.

Å. Ì. Ìåëåòèíñêèé µà³ëè ðàâèøäà "ìèôîëîãèÿëàð ÕÕ àñð àäàáè¸òèíèíã ´çèãà õîñ µîäèñàñè
á´ëèá, áàäèèé ³óðèëìà ñèôàòèäà µàì, óíèíã îð³àñèäàãè ìóíîñàáàò ñèôàòèäà µàì", äåá òàúêèäëàéäè
. Ìîäåðíèñòëàðíèíã ìèôãà ìóðîæààòè áåæèç ýìàñ. Áó àäàáèé ìàêòàá âàêèëëàðèíèíã ìèôîëîãèÿäàí
áóíäàé êåíã ôîéäàëàíèø ñàáàáëàðè ³óéèäàãèëàðäàí èáîðàò ýäè: áèðèí÷èäàí, òàðèõ âà ìèôîëîãèÿ
íàìîÿíäàëàðèäà çàìîíàâèéëèê ìàñàëàëàðèíè ìóæàññàìëàøòèðãàí ìîäåðíèñòëàð é´³îòèëãàí óé²óíëèê
íàìóíàñèíè òîïìî³÷è á´ëäèëàð.Àììî Æîéñ îëàìèäà òàðòèáñèçëèê âà çóëìàò µà³è³àò ñèôàòëàðèäèð,
µà³è³àò ýñà î÷è³ëèê ýìàñ, àêñèí÷à. Øóíèíãäåê àêñèí÷à, î÷è³ëèê-øóíèíã ó÷óí, àíè³ëàø, ê´ðèø
âà òóøóíèø ó÷óí ìàâæóäëèê-Æîéñ ó÷óí àðçèìàñ, âà, øóíèíã ó÷óí, ¸ë²îí ýìàñ, áàëêè µà³è³àòãà
òåãèøëè áèð õóñóñèÿòäèð. "¥à³è³èé µàììà íàðñà æóäà ³èéèí âà òóøóíàðñèç", äåãàí ýäè ó  . Øóíèíã
ó÷óí Æîéñ àñàðèíèíã ôóíäàìåíòàë "çóëìàò" è µàì ìàúëóì ìåòàôèçèê ñèôàòíè èôîäàëàéäè. Áó
"Óëèññ"äà, óíèíã µàðàêàòè ̧ ð³èí ³ó¸øëè ýðòàëàáäàí êå÷ãà÷à äàâîì ýòàäèãàí ìàúíîäà "çóëìàòãà"
êèðãàíäà êóçàòèëàäè.¤³óâ÷èíè çóëìàò óíñóðèãà áîòèðèø áèëàí áèðãà Æîéñ µàì ´çèíèíã ÷ó³óð
ðàìçèé âà ìèôîëîãèê ìàúíîñèíè î÷èá áåðàäè. Èòàêaíèíã ÿêóíèé ñàòðëàðäà, Îäèññåé-Áëóì, óíèíã
äàðáàäàð ³àéòèá âà óõëàá, "manchild in the womb" "îíà ³îðíèäàãè îäàì-áîëà" äåá àòàëàäè.Áó ñ´çëàð
áèëàí ³àµðàìîííèíã ìóäðàá ̧ òãàí òóí âà óé³óíèíã ³îðîí²ó óíñóðè îíà ³îðíèíèíã ³îðîí²óëèãè
áèëàí àíè³ëàíàäè.£àµðàìîí ñàôàðèíèíã îõèðè ñèôàòèäà õèçìàò ³èëàäèãàí çóëìàò òó²èëèøäàí
îëäèí á´ëãàí àñë çóëìàòãà ò´²ðè êåëàäè âà øóíèíã ó÷óí èíñîí µà¸òèíèíã áîøëàíèøè âà îõèðè
áèðëàøàäèãàí ýëåìåíò ̧ êè "æîé" á´ëèá ÷è³àäè. Áóëàðíèíã áàð÷àñè Æîéñíèíã áóòóí àñàðëàðè âà
³àéòèá êåëèøèíèíã àñîñèé ìàâçóñèíèíã ðàìçèé âà ìèôîëîãèê ìàçìóíèíè î÷èá áåðàäè. Çóëìàòíèíã
ñàáàá÷èñè êàëèò á´ëèá ÷è³àäè, ÷óíêè ñàôàðíèíã ìà³ñàäè ìàæîçèé òàðçäà óíãà íîóìåíàë æîé âà
îáðàçäåê ìîñ êåëàäè-´øà "îíà ³îðíèäàãè çóëìàò".

Æîéñ áàð÷à ÷åãàðà âà òàñíèôëàðíè áóçèøíè áîøëàãàí êàøøîô ýäè, øóíèíãäåê, ïîñòìîäåðíèçì
õàáàð÷èñè ýäè. Ó áàð÷à ïîñòìîäåðíèñòëàð ñèíãàðè àéíè³ñà, ³àäèìãè àðõåòèïëàðäàí òàø³àðèãà è÷êàðèãà
áóðèëèá "´éèí-µèéëàëàð,  ìàñëàµàòëàð - "èçëàð", ³´øòèðíî³, ïàñòèø  ëàð, ïàðîäèÿëàð áèëàí ò´ëèá-
òîøãàí ìàòí áèëàí ́ éíàøíè ÿõøè ê´ðàðäè " . Ó áèðèí÷è ́ ðãàíèø îð³àëè áóíè êàøô ýòàäè, áèð
"òóðêóìäàãè" ìàðîñèì "," âà êåéèí áåëãèëàð îð³àëè êîííîòàòèâ ìàúíî ò´ôîíè áèëàí óíè è÷èäàí
ðàìçëàðíè ïîðòëàòàäè. Æîéñ áàúçè ÷åãàðàëàðèíè, âàçèôàëàðíè áåëãèëàá âà µàðôëàð, ñ´çëàð, æóìëàëàð,
òóøóí÷àëàð, òàñâèðëàð áèëàí óíèíã "òåêñòóàëëèãè",  æèääèé ́ éèí "áèëàí óëàðíè áóçàäè (jocoserious-
Æîéñ ³àéòà-³àéòà ́ ç óñëóáèíè òàñâèðëàø ó÷óí ³´ëëàãàí áèð êàëèò ñ´ç). Ó "Æàêîìî Æîéñ"("Giacomo
Joyce") ìàòíè ñàµèôàëàðèäà ÿðàòèëèø æàðà¸íèäà, ̧ çèëèø æàðà¸íèäà, ðóµèé ïàð÷àëàíãàí îíãíè
áèðëàøòèðäè.

Æåéìñ Æîéñ, Âèðæèíèÿ Âóëüô, Äàâèä ¥åðáåðò Ëîóðåíñ, øåúðèÿòäà ýñà ìîäåðíèçì òîìîíãà
³àäàì ³´éãàí Òîìàñ Ñòåðíç Ýëèîò  - áàð÷àëàðè ìîäåðíèçìíè áèðèí÷è ́ ðèíãà ³´éèøãàí. Óëàðíèíã
µàð áèðè èíãëèç àäàáè¸òèíè ÿíãèëàø âà ðèâîæëàíòèðèøãà µèññà ³´øäè. ÕÕ àñðíèíã áèðèí÷è
÷îðàãèäà áó ̧ çóâ÷èëàð ́ çëàðèíè áàäèèé íàøðëàðäà, øåúðèÿòäà, àäàáèé òàí³èääà èííîâàòîðëàð âà
ýêñïåðèìåíò÷èëàð äåá ýúëîí ³èëèøäè.

Áó óëàðíèíã çàìîíäîøëàðè - Øîó ¸êè Óýëëñ, Àëäèíãòîí ¸êè Ïðèñòëè, øóíèíãäåê, áîø³à
ê´ïëàá ðîìàí÷èëàð, äðàìàòóðãëàð, íîâåëëèñòëàð âà øîèðëàð á´ëñèí - ìóàììîëàð âà ²àéðèîääèé
øàêëëàðíèíã æàñîðàòèãà òàúñèð ³èëàäèãàí àñàðëàð ÿðàòìàãàí äåãàíè ýìàñ. Óýëëñíèíã µà¸ëëàðè,
Øîóíèíã ýêñòðàâàãàíòëèãè, Ïðèñòëè âà³òèäàãè òàæðèáàëàð, Àëäèíãòîíãà òåãèøëè ðîìàí-æàçç -
áóëàðíèíã áàð÷àñè ³èçè³àðëè âà ìóµèì µîäèñàëàðäèð. Øóíãà ³àðàìàé, Âèðæèíèÿ Âóëüô èíãëèç
ìîäåðíèçìèíèíã íàçàðè¸ò÷èñè Áåííåò, Óýëëñ âà Ãîëñóîðñè âà ´òìèø äàâðíèíã àíúàíàëàðè âà
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ñïèðèòóàëèñòëàð òîìîíèäàí ÿðàòèëãàíè êàáè, ìàòåðèàëèñòëàð ́ ðòàñèäà òîðòèøóâëàð ́ òêàçèø ó÷óí
áàð÷à àñîñëàðãà ýãà ýäè.Áèðèí÷è íàâáàòäà Æîéñ, øóíèíãäåê, Ýëèîò Ëîóðåíc ìàòåðèàëèñòëàðíèíã
³àäðèÿòëàðèãà µóðìàò ê´ðñàòèá, óíèíã àñàðëàðèíè ýñêèðãàí äåá µèñîáëàéäè âà óëàðíèíã èæîäèé
òàìîéèëëàðèãà çàìîíàâèé àäàáè¸òíè ðèâîæëàíòèðèø ó÷óí ò´ñè³ ñèôàòèäà ³àðàéäè.
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Êëþ÷åâûå ñëîâà: ìëàäøèé øêîëüíûé âîçðàñò, óñïåøíîñòü îáó÷åíèÿ ðåáåíêà, ôîðìèðîâàíèå ó÷åáíîé
ìîòèâàöèè.

Àêòóàëüíîé ïðîáëåìîé ñîâðåìåííîãî îáðàçîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ ïðîáëåìà ïîâûøåíèÿ êà÷åñòâà
îáðàçîâàíèÿ è ïðåîäîëåíèÿ øêîëüíîé íåóñïåâàåìîñòè. Ñîâðåìåííàÿ øêîëà íàõîäèòüñÿ â ñòàäèè
ìîäåðíèçàöèè, íî, íåñìîòðÿ íà áîëüøîå âíèìàíèå, óäåëÿåìîå ñîâåðøåíñòâîâàíèþ îáðàçîâàíèÿ è
ìåòîäèê îáó÷åíèÿ, òåõíè÷åñêîìó îñíàùåíèþ îáðàçîâàòåëüíûõ ó÷ðåæäåíèé, ó÷èòåëÿ âñ¸ ÷àùå
ñòàëêèâàþòñÿ ñ íåæåëàíèåì ðåáåíêà ó÷èòüñÿ. Ôîðìèðîâàíèå ó÷åáíîé ìîòèâàöèè - ýòî ïðîáëåìà
ïåðâîñòåïåííîé âàæíîñòè, ðåøåíèåì êîòîðîé çàíèìàåòñÿ íå îäíî ïîêîëåíèå ó÷åíûõ, ïåäàãîãîâ,
ïñèõîëîãîâ. Ïðîáëåìû ìîòèâàöèè îòíîñÿòñÿ ê âàæíûì âîïðîñàì ïñèõîëîãè÷åñêèõ è ïåäàãîãè÷åñêèõ
èññëåäîâàíèé, îò ïðàâèëüíîãî ïîíèìàíèÿ êîòîðûõ çàâèñÿò:

- óñïåøíîñòü îáó÷åíèÿ ðåáåíêà,
- ïîÿâëåíèå ó íåãî æåëàíèÿ ó÷èòüñÿ,
- ïîëó÷åíèå èì ïîëîæèòåëüíûõ ýìîöèé îò ïðîöåññà îáó÷åíèÿ,
- îñîçíàíèå íåîáõîäèìîñòè ïîëó÷åíèÿ îáðàçîâàíèÿ.
Â ïëàíå èçó÷åííîñòè òåìû ìîòèâàöèè ñòîèò îòìåòèòü, ÷òîòåîðèè è ìîäåëè ïîáóæäàþùèõ ê

îáó÷åíèþ ìîòèâîâ, ÿâíî ?õðîìàþò? â ñîâðåìåííîé îòå÷åñòâåííîé ïñèõîëîãèè, è äëÿ ïîëíîãî èçó÷åíèÿ
äàííîé ïðîáëåìû ñòîèò îòäåëüíî ðàññìîòðåòü ïðàêòè÷åñêóþ ñòîðîíó äàííîãî âîïðîñà. Ñîâðåìåííûå
äåòè ñòàëè äðóãèìè, è èõ ïîíÿòèÿ âíóòðåííèõ öåííîñòåé òîæå èçìåíè-

ëèñü, êàê èçìåíèëèñü è ñïîñîáû è ñðåäñòâà äëÿ ïîëó÷åíèÿ èí-
ôîðìàöèè èç âíåøíåãî ìèðà. Ñ ñàìîãî ðàííåãî âîçðàñòà íûíåøíèå äåòè ïðèâûêàþò ê ìãíîâåííîìó

ïîëó÷åíèþ èíôîðìàöèè ñ ïîìîùüþ ïëàíøåòîâ
è òåëåôîíîâ, ïîýòîìó íåóäèâèòåëüíî, ÷òî òðàäèöèîííûå ôîðìû ïðåïîäàâàíèÿ â øêîëå âûçûâàþò

ó íèõ ñêóêó è íåïðèÿòèå. Îäíîé èç ñîñòàâëÿþùèõ ýôôåêòèâíîãî íåñêó÷íîãî îáó÷åíèÿ ÿâëÿåòñÿ
ïîëåçíàÿ èíôîðìàöèÿ, ïðåïîäíåñ¸ííàÿ ñïîñîáîì, âûçûâàþùèì ó ðåá¸íêà óäèâëåíèå èëè äðóãîå
ÿðêîå ïîçèòèâíîå âïå÷àòëåíèå. Â ýòîì ïëàíå êðîìå òåõíè÷åñêèõ ïðè¸ìîâ ó÷èòåëÿì íå ñòîèëî áû
íåäîîöåíèâàòü è ïîëîæèòåëüíîå âëèÿíèå íà ýôôåê-

òèâíîñòü ïðåïîäàâàíèÿ íåêîòîðîé äîëè þìîðà è ñìåõà â êëàññå. Íàõîäèòü âðåìÿ äëÿ âåñ¸ëîãî
íàñòðîåíèÿ â êëàññå - îäíà èç ãðàíåé âîçíèêíîâåíèÿ ó äåòåé æåëàíèÿ ó÷èòüñÿ. Â òîé æå ìåðå
êàæäûé ðåá¸íîê äîëæåí ÷óâñòâîâàòü âîâëå÷åííîñòü â ó÷åáíûé ïðîöåññ. È â ýòîì òîæå ïðîÿâëÿåòñÿ
îñîçíàííîñòü è ïðîôåññèîíàëèçì ó÷èòåëÿ. Ïîëåçíî ðàñïðåäåëÿòü íåáîëüøèå çàäà÷è ìåæäó ó÷åíèêàìè,
ïîä÷¸ðêèâàÿ âàæíîñòü èõ ñâîåâðåìåííîãî âûïîëíåíèÿ.

Ìëàäøèé øêîëüíûé âîçðàñò - ýòî ïåðèîä âõîæäåíèÿ ðåá¸íêà â ó÷åáíóþ äåÿòåëüíîñòü, îâëàäåíèÿ
îñíîâíûìè âèäàìè ó÷åáíûõ äåéñòâèé. Ïîýòîìó ýòî íàèáîëåå âàæíûé ýòàï â ñòàíîâëåíèè ìîòèâàöèè,
â ôîðìèðîâàíèè íàöåëåííîñòè íå òîëüêî íà äîñòèæåíèå êîíêðåòíûõ ðåçóëüòàòîâ èëè îòëè÷íûõ
îöåíîê â ó÷¸áå, íî è íà ïðîõîæäåíèå âñåãî ïðîöåññà îáó÷åíèÿ ñ èñêðåííèì èíòåðåñîì è óäîâîëüñòâèåì.
Îäíàêî ìîòèâ, ñ êîòîðûì ðåá¸íîê ïðèõîäèò â øêîëó, îáû÷íî íå ñâÿçàí ñ ñîäåðæàíèåì òîé
äåÿòåëüíîñòè, êîòîðóþ îí äîëæåí âûïîëíÿòü â øêîëå, ïîýòîìó ó÷åáíûé ïðîöåññ äîëæåí ïðåäïîëàãàòü
ïåðåîðèåíòàöèþ äåòåé, ÷òîáû åãî ìîòèâ áûë ñâÿçàí ñ âíóòðåííèì ñîäåðæàíèåì ïðåäìåòà óñâîåíèÿ.
Ïîñòåïåííî ó ìëàäøåãî øêîëüíèêà âîçíèêàþò íîâûå ìîòèâû, ïðîèñõîäÿò ïåðåñòàíîâêè â
ìîòèâàöèîííîé ñèñòåìå ðåá¸íêà. Òî, ÷òî èìååò îòíîøåíèå ê ó÷åáíîé äåÿòåëüíîñòè, îêàçûâàåòñÿ
áîëåå çíà÷èìûì è öåííûì, à òî ÷òî, èìååò îòíîøåíèå ê èãðå, ñòàíîâèòñÿ ìåíåå âàæíûì. Ïî ìåðå
òîãî, êàê ðåáåíîê

îòêðûâàåò â ñåáå íîâûå ãðàíè ñåáÿ, ðàñøèðÿåò ïðåäñòàâëåíèÿ î ñåáå è ìèðå âîêðóã, ìåíÿåòñÿ è
åãî ñèñòåìà ìîòèâàöèè. Â ïåðèîä ìëàäøåãî øêîëüíîãî âîçðàñòà ïîÿâëÿþòñÿ íîâûå ìîòèâû
(ïîòðåáíîñòè, èíòåðåñû, æåëàíèÿ), ïðîèñõîäÿò ïåðåñòàíîâêè â èåðàðõè÷åñêîé ìîòèâàöèîííîé ñèñòåìå
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ðåáåíêà.
Ñòàðûå èíòåðåñû, ìîòèâû òåðÿþò ñâîþ ïîáóäèòåëüíóþ ñèëó, íà ñìåíó èì ïðèõîäÿò íîâûå. Òî,

÷òî èìååò îòíîøåíèå ê ó÷åáíîé äåÿòåëüíîñòè, îêàçûâàåòñÿ çíà÷èìûì, öåííûì, òî æå, ÷òî èìååò
îòíîøåíèå ê èãðå, ñòàíîâèòñÿ ìåíåå âàæíûì. Äëÿ ó÷åíèêîâ íà÷àëüíûõ êëàññîâ áûëà ðàçðàáîòàíà
ïñèõîëîãè÷åñêàÿ ïðîãðàììà ?Ðàçâèòèå ó÷åáíîãî ïîòåíöèàëà ó÷åíèêîâ 1-4 êëàññà ñ ïîìîùüþ èãðîâûõ
òåõíîëîãèé?, öåëüþ êîòîðîé ñòàëî ôîðìèðîâàíèå ïîçèòèâíîé ìîòèâàöèè, ðàçâèòèå ó÷åáíûõ
âîçìîæíîñòåé.

Òàêèì îáðàçîì, áûëî âûÿâëåíî:
1. Ìîòèâàöèÿ ó÷åáíîé äåÿòåëüíîñòè ÿâëÿåòñÿ ìíîãîãðàííîé ïðîáëåìîé è ðàññìàòðèâàåòñÿ

ðàçëè÷íûìè àâòîðàìè ïî-ðàçíîìó.
2. Ó÷åáíàÿ äåÿòåëüíîñòü øêîëüíèêà ïîáóæäàåòñÿ íå îäíèì
ìîòèâîì, à öåëûì êîìïëåêñîì ðàçíîîáðàçíûõ ìîòèâîâ, êîòîðûå ïåðåïëåòàþòñÿ, äîïîëíÿþò

äðóã äðóãà, íàõîäÿòñÿ â îïðåäåëåííîì ñîîòíîøåíèè ìåæäó ñîáîé.
3. Ìîòèâû îáó÷åíèÿ ôîðìèðóþòñÿ â ïðîöåññå ó÷åáíîé äåÿòåëüíîñòè. Ôîðìèðîâàíèå ìîòèâîâ

ïðîèñõîäèò ïîñòåïåííî, è ó íåêîòîðûõ ó÷åíèêîâ íà÷àëüíîé øêîëû âåäóùèé ìîòèâ ó÷åíèÿ íå
ñôîðìèðîâàí. Êîëè÷åñòâî ó÷åíèêîâ ñ íåñôîðìèðîâàííûìè ìîòèâàìè ó÷åíèÿ óìåíüøàåòñÿ îò 2-ãî ê
3-ìó êëàññó.

4. Èññëåäîâàíèå ïîêàçàëî, ÷òî îò 2-ãî ê 3-ìó êëàññó ïîâûøàþòñÿ âíóòðåííèå ìîòèâû:
ïîçíàâàòåëüíûé è ïåðñïåêòèâíûé, â òî âðåìÿ êàê ñíèæàþòñÿ âíåøíèå ìîòèâû: æåëàíèå ïîðàäîâàòü
ðîäèòåëåé è ïîëó÷åíèå ïîõâàëû ó÷èòåëÿ.

Ëèòåðàòóðà:
1. Àëòóíèíà È. Ð. Îñîáåííîñòè ðàçâèòèÿ ìîòèâà è ìîòèâàöèè âëàñòè â äåòñêîì âîçðàñòå //

Ïñèõîëîãè÷åñêàÿ íàóêà è îáðàçî-
âàíèå, ¹ 3, 2006.
2. Àìîíàøâèëè Ø. À. Ðàçìûøëåíèÿ î ãóìàííîé ïåäàãîãèêå - Ì.: Èçä. äîì Øàëâû Àìîíàøâèëè,

1996. 496 ñ.
3. Àíèêååâà Í. Ï. Âîñïèòàíèå èãðîé: Êíèãà äëÿ ó÷èòåëÿ. Ì.: Ïðîñâåùåíèå, 1987.
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ÌÅÒÎÄÈÊÀ ÈÇÓ×ÅÍÈß ÄÅÅÏÐÈ×ÀÑÒÈÉ

 äîö. Ñàèäîâà Ìîõèðà Ðàñóëîâíà ,
Ïðåïîäàâàòåëü êàôåäðû ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû
Ôèëîëîãè÷åñêîãî ôàêóëüòåòà, ÁóõÃÓ
Òåëåôîí:+99893-960-14-82
Áàõðîíîâà Êîìèëà ßäãîðîâíà,
Ïðåïîäàâàòåëü êàôåäðû ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû
Ôèëîëîãè÷åñêîãî ôàêóëüòåòà, ÁóõÃÓ
Òåëåôîí:+99891-402-27-00
kamila67@bk.ru
Áàáàìóðàäîâà Ëîëà Õîæàêóëîâíà,
Ïðåïîäàâàòåëü êàôåäðû ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû
Ôèëîëîãè÷åñêîãî ôàêóëüòåòà, ÁóõÃÓ
Òåëåôîí:+99890-712-33-68

  Àííîòàöèÿ:  Â äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ îñîáåííîñòè äååïðè÷àñòíûõ êîíñòðóêöèé. Â
äååïðè÷àñòèÿõ ñîâåðøåííîãî âèäà íàèáîëåå ÿðêî âûðàæåíû ãëàãîëüíîå çíà÷åíèå, ñîîòíåñåííîñòü èõ ñî
ñïðÿãàåìîé ôîðìîé ãëàãîëà è ôèêñèðîâàíà èõ ïîçèöèÿ â ïðåäëîæåíèè.

Êëþ÷èâûå ñëîâà:  Äååïðè÷àñòíûå êîíñòðóêöèè, ôóíêöèîíàëüíîå ñâîåîáðàçèå, òèïè÷íûå ïðèçíàêè
äååïðè÷àñòèÿ, îñîáåííîñòè äååïðè÷àñòèé, äååïðè÷àñòèå ñ çàâèñèìûìè ñëîâàìè.

   Â ìåòîäèêå ïðåïîäàâàíèÿ ðóññêîãî ÿçûêà óñòàíîâèëàñü òðàäèöèÿ èçó÷àòü îáîñîáëåííûå
âòîðîñòåïåííûå ÷ëåíû ïðåäëîæåíèÿ ïîñëå òîãî, êàê ïðîéäåí ñèíòàêñèñ íå òîëüêî ïðîñòîãî, íî è
ñëîæíîãî ïðåäëîæåíèÿ, ò.å. â êîíöå âñåãî êóðñà. Ýòî îáúÿñíÿåòñÿ êàê ñëîæíîñòüþ òåìû, òàê è
íåîáõîäèìîñòüþ îïèðàòüñÿ ïðè åå èçó÷åíèè íà ñèíòàêñèñ ñëîæíîãî ïðåäëîæåíèÿ, ñîîòíîñÿ
îáîñîáëåííûå âòîðîñòåïåííûå ÷ëåíû ñ ñèíîíèìè÷íûìè èì ïðèäàòî÷íûìè ïðåäëîæåíèÿìè. Îñîáûå
òðóäíîñòè âûçûâàåò ïðè ýòîì èçó÷åíèå äååïðè÷àñòíûõ êîíñòðóêöèé.

Äååïðè÷àñòíûå îáîðîòû íàñòîëüêî ïðîäóêòèâíû â ðóññêîì ïèñüìåííîì ÿçûêå, ÷òî òðóäíî äàòü
äàæå ïðîñòîé, íî íåàäàïòèðîâàííûé òåêñò, â êîòîðîì èõ áû íå áûëî.

     Â äàííîé ñòàòüå ìû è ðàññìàòðèâàåì òå îñîáåííîñòè äååïðè÷àñòíûõ êîíñòðóêöèé êîòîðûå íà
íàø âçãëÿä, ïîçâîëÿþò ýòî ñäåëàòü.

1. Ïåðâîé òàêîé îñîáåííîñòüþ ÿâëÿåòñÿ íåèçìåíÿåìîñòü äååïðè÷àñòèé ïî ïàäåæàì, ëèöàì è
÷èñëàì.

2. Ïðîñòîòà îáðàçîâàíèÿ ôîðìû. Íàì ïðåäñòàâëÿåòñÿ, ÷òî íà òîì ýòàïå, êîãäà äàåòñÿ òîëüêî îáùåå
ïîíÿòèå î ôîðìå äååïðè÷àñòèé è íå ñòàâèòñÿ öåëü àêòèâíîãî óñâîåíèÿ ýòîé ôîðìû, äîñòàòî÷íî
ââåñòè òîëüêî äâà íàèáîëåå ïðîäóêòèâíûõ ñóôôèêñà äååïðè÷àñòèé :-à(-ÿ) è -â. ×òî æå êàñàåòñÿ
ñóôôèêñà -âøè, âñòðå÷àþùåãîñÿ ïðàêòè÷åñêè òîëüêî ó âîçâðàòíûõ ãëàãîëîâ, òî ïî ñëîâàðþ -
ìèíèìóìó òàêèõ ãëàãîëîâ íåìíîãî: âåðíóòüñÿ, äîáèâàòüñÿ, ïîçíàêîìèòüñÿ, ïðèáëèçèòüñÿ,
çàèíòåðåñîâàòüñÿ, êîñíóòüñÿ, îáðàòèòüñÿ, îêàçàòüñÿ, îòêàçàòüñÿ, ñîáðàòüñÿ, îñòàíîâèòüñÿ, ÿâèòüñÿ;
èõ ìîæíî ââåñòè ëåêñè÷åñêè.

3.Òèïè÷íûì ïðèçíàêîì äååïðè÷àñòèÿ â ñîâðåìåííîì ðóññêîì ÿçûêå ÿâëÿåòñÿ åãî îòíåñåííîñòü ê
ãëàãîëó-ñêàçóåìîìó;  1  ýòî ñêàçóåìîå-ãëàãîë, êàê ïðàâèëî, èìååò ôîðìó èçúÿâèòåëüíîãî íàêëîíåíèÿ.
Ê ïîâåëèòåëüíîìó è óñëîâíîìó íàêëîíåíèÿì, à òàêæå ê ñêàçóåìîìó, âûðàæåííîìó íå ãëàãîëîì,
äååïðè÷àñòèÿ îòíîñÿòñÿ òàê ðåäêî, ÷òî ïðè ïðàêòè÷åñêîì êóðñå ðóññêîãî ÿçûêà èíîñòðàíöàìýòèìè
ñëó÷àÿìè ìîæíî ïðåíåáðå÷ü.

4. Ïðè îáúÿñíåíèè äååïðè÷àñòíûå êîíñòðóêöèè ìîæíî ñîîòíîñèòü íå òîëüêî ñî ñëîæíîïîä÷èíåííûì
ïðåäëîæåíèåì, íî è ñ ïðîñòûì ïðåäëîæåíèåì ñ îäíîðîäíûìè ÷ëåíàìè, êîòîðîå ñòóäåíòû-èíîñòðàíöû
èçó÷àþò òîæå äîâîëüíî ðàíî.

          Ãëàâíóþ òðóäíîñòü èçó÷åíèÿ òåìû ñîñòàâëÿåò òî, ÷òî äååïðè÷àñòèå êàê  ìîðôîëîãè÷åñêèé
êëàññ ñëîâ èìååò äâîéñòâåííóþ ïðèðîäó: â íåì íàëè÷åñòâóþò è ïðèçíàêè ãëàãîëà è ïðèçíàêè
íàðå÷èÿ. Ñ ýòîé äâîéñòâåííîé ïðèðîäîé äååïðè÷àñòèÿ ñâÿçàíî è åãî ôóíêöèîíàëüíîå ñâîåîáðàçèå: â
ñîâðåìåííîì ðóññêîì ÿçûêå îíî óïîòðåáëÿåòñÿ äëÿ îáîçíà÷åíèÿ êàê âòîðîñòåïåííîãî ñêàçóåìîãî,
òàê è îáñòîÿòåëüñòâà îáðàçà äåéñòâèÿ. Ñëåäîâàòåëüíî, ïðè îáúÿñíåíèè ýòîé íîâîé äëÿ íåðóññêèõ
ó÷àùèõñÿ ôîðìû ïðèìåðû íàäî ïîäáèðàòü òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû â íèõ áûëè ÷¸òêî âûðàæåíû



240

"¤ÇÁÅÊÈÑÒÎÍÄÀ ÈËÌÈÉ-ÀÌÀËÈÉ ÒÀÄ£È£ÎÒËÀÐ" ÌÀÂÇÓÑÈÄÀÃÈ ÐÅÑÏÓÁËÈÊÀ
14-Ê¤Ï ÒÀÐÌÎ£ËÈ ÈËÌÈÉ ÌÀÑÎÔÀÂÈÉ ÎÍËÀÉÍ ÊÎÍÔÅÐÅÍÖÈß ÌÀÒÅÐÈÀËËÀÐÈ

  Ìàðò | 2020. 3-³èñì Òîøêåíò

êàêèå-ëèáî îäíè ïðèçíàêè: ëèáî ãëàãîëüíûå, ëèáî íàðå÷íûå.
     Âîçüì¸ì, íàïðèìåð, òàêèå ïðåäëîæåíèÿ: Ïðî÷èòàâ êíèãó, ÿ âîçâðàòèë åå â áèáëèîòåêó. Ïîëó÷èâ

ïèñüìî, ÿ ñðàçó æå íàïèñàë îòâåò. Çàìåòîâ ñèãíàë, øîô¸ð îñòàíîâèë ìàøèíó.
     Èç ïðèìåðîâ âèäíî, ÷òî äååïðè÷àñòèå çäåñü èìååò âðåìåííîé îòòåíîê çíà÷åíèÿ, ò.å. ðåàëèçóåò

ñâîè ãëàãîëüíûå, à íå íàðå÷íûå ïðèçíàêè. Îíî âûñòóïàåò çäåñü â ôóíêöèè âòîðîñòåïåííîãî ñêàçóåìîãî,
îáîçíà÷àÿ äîáàâî÷íîå äåéñòâèå, êîòîðîå ïðåäøåñòâóåò äåéñòâèþ îñíîâíîìó, âûðàæåííîìó ëè÷íîé,
ñïðÿãàåìîé ôîðìîé ãëàãîëà. Îñîáåííîñòüþ äååïðè÷àñòèé, âûñòóïàþùèõ â ðîëè âòîðîñòåïåííîãî
ñêàçóåìîãî, ÿâëÿåòñÿ òî, ÷òî îíè ìîãóò áûòü ñîîòíåñåíû ñ ëè÷íîé, ñïðÿãàåìîé ôîðìîé ãëàãîëà.
Îñîáåííîñòüþ äååïðè÷àñòèé, âûñòóïàþùèõ â ðîëè âòîðîñòåïåííîãî ñêàçóåìîãî, ÿâëÿåòñÿ òî, ÷òî
îíè ìîãóò áûòü ñîîòíåñåíû ñ ëè÷íîé, ñïðÿãàåìîé ôîðìîé ãëàãîëà, ïîýòîìó âñå ïðèâåä¸ííûå âûøå
ïðåäëîæåíèÿ ìîãóò áûòü çàìåíåíû êîíñòðóêöèÿìè áåç äååïðè÷àñòèÿ: ß ïðî÷èòàë êíèãó è âîçâðàòèë
åå â áèáëèîòåêó. Øîô¸ð çàìåòèë ñèãíàë è îñòàíîâèë ìàøèíó è ò.ä. Â ýòèõ ïðèìåðàõ îáà ñêàçóåìûå
îòíîñÿòñÿ ê îäíîìó ïîäëåæàùåìó, êîòîðîå ñòîèò óæå â íà÷àëå ïðåäëîæåíèÿ.

     Åñëè íåðóññêèå ó÷àùèåñÿ óæå çíàþò ñëîæíîïîä÷èí¸ííîå ïðåäëîæåíèå ñ ïðèäàòî÷íûì âðåìåíè,
êðóã ñìûñëîâûõ ñîîòâåòñòâèé ìîæíî ðàñøèðèòü è ïðè îáúÿñíåíèè ôîðìû ñîîòíîñèòü äååïðè÷àñòíûå
êîíñòðóêöèè ñ ïðèäàòî÷íûì ïðåäëîæåíèåì âðåìåíè. Ñðàâíèòå, íàïðèìåð, òàêèå ïðåäëîæåíèÿ:

Âûó÷èâ ñëîâà, ÿ ñäåëàë ïåðåâîä ñòàòüè.   Êîãäà ÿ âûó÷èë ñëîâà, ÿ ñäåëàëïåðåâîä ñòàòüè.
     Äååïðè÷àñòèÿ è äååïðè÷àñòíûå îáîðîòû, âûñòóïàþùèå â ðîëè âòîðîñòåïåííîãî ñêàçóåìîãî,

÷àùå âñåãî ñòîÿò â íà÷àëå ïðåäëîæåíèÿ ïåðåä ïîäëåæàùèì (ïðè ïîðÿäêå ãëàâíûõ ÷ëåíîâ: ïîäëåæàùåå-
ñêàçóåìîå). Ýòà íà÷àëüíàÿ ïîçèöèÿ äååïðè÷àñòèÿ ñîâåðøåííîãî âèäà, îáîçíà÷àþùåãî ïðåäøåñòâóþùåå
äîáàâî÷íîå äåéñòâèå, íàñòîëüêî óñòîé÷èâà, ÷òî íåðóññêèì ó÷àùèìñÿ åå ìîæíî äàâàòü êàê òèïè÷íóþ.

     Åñëè æå äååïðè÷àñòèå îáîçíà÷àåò îäíîâðåìåííîå äîáàâî÷íîå äåéñòâèå, òî îíî, êàê ïðàâèëî,
èìååò ôîðìó íåñîâåðøåííîãî âèäà. Ïîçèöèÿ òàêîãî äååïðè÷àñòèÿ â ïðåäëîæåíèè íå òàê óñòîé÷èâà.
Ìíîãî÷èñëåííûå ïðèìåðû óêàçûâàþò íà òàêóþ òåíäåíöèþ: â òåõ ïðåäëîæåíèÿõ, êîòîðûå ñîîòíîñÿòñÿ
ñ êîíñòðóêöèÿìè ñëîæíîïîä÷èí¸ííûìè, ñ ïðèäàòî÷íûìè âðåìåíè è óñëîâèÿ, äååïðè÷àñòèÿ è
äååïðè÷àñòíûå îáîðîòû ÷àùå ñòîÿò â íà÷àëå ïðåäëîæåíèÿ, ÷òî ñîîòâåòñòâóåò â îáùèõ ÷åðòàõ è
çàêîíîìåðíîñòè ðàñïîëîæåíèÿ ÷àñòåé â ñëîæíîïîä÷èí¸ííîì ïðåäëîæåíèè. Ñðàâíèòå:

     à) äååïðè÷àñòèÿ è äååïðè÷àñòíûå îáîðîòû, ñîîòíîñèòåëüíûå ñ ïðèäàòî÷íûìè ïðåäëîæåíèÿìè
âðåìåíè è óñëîâèÿ: Ñëóøàÿ ëåêöèþ, ñòóäåíòû çàïèñûâàþò îñíîâíûå ïîëîæåíèÿ. Çàíèìàÿñü
ñèñòåìàòè÷åñêè ãèìíàñòèêîé, ÷åëîâåê óêðåïëÿåò ñâî¸ çäîðîâüå;

á) â òåõ ïðåäëîæåíèÿõ, êîòîðûå ñîîòíîñÿòñÿ ñ ïðèäàòî÷íûìè ïðè÷èíû, äååïðè÷àñòíûé îáîðîò
÷àùå ñòîèò â êîíöå ïðåäëîæåíèÿ:Ìû óâèäåëè çíàìåíèòûé áóõàðñêèé êàðàêóëü, ïîñåòèâ àóêöèîí.

Ìû íå ïðèâîäèì çäåñü áîëüøåãî êîëè÷åñòâà ïðèìåðîâ íà äååïðè÷àñòèÿ íåñîâåðøåííîãî âèäà,
òàê êàê ñ÷èòàåì, ÷òî ïðè îáùåì îçíàêîìëåíèè ñ ôîðìîé äååïðè÷àñòèÿ íå ñëåäóåò äàâàòü äðóãèå
ïðèìåðû, êðîìå äååïðè÷àñòèé ñîâåðøåííîãî âèäà, èìåþùèõ î÷åíü ÷åòêîå ñèíòàêñè÷åñêîå çíà÷åíèå
âòîðîñòåïåííîãî ñêàçóåìîãî è çàíèìàþùèõ â ïðåäëîæåíèè óñòîé÷èâóþ ïðåïîçèòèâíóþ ïîçèöèþ.

     Êîãäà çíà÷åíèå äååïðè÷àñòèé, ðåàëèçóþùèõ ãëàãîëüíûå ïðèçíàêè, áóäåò ïîíÿòî ìîæíî ââåñòè
òó ãðóïïó äååïðè÷àñòèé, â êîòîðûõ ÷åòêî âûðàæåíû íàðå÷íûå ïðèçíàêè. Òàêèå äååïðè÷àñòèÿ
âûñòóïàþò â ïðåäëîæåíèè â ðîëè îáñòîÿòåëüñòâà îáðàçà äåéñòâèÿ. Îñîáåííîñòè ýòîé ãðóïïû
äååïðè÷àñòèé òàêîâû:

     1. Ïðåæäå âñåãî "îáîñîáëåííûå îáñòîÿòåëüñòâà ðàññìàòðèâàåìîé ãðóïïû íå äîïóñêàþò çàìåíû
äååïðè÷àñòèÿ ñïðÿãàåìîé ôîðìîé "ãëàãîëà". Èíà÷å ãîâîðÿ, äååïðè÷àñòíûå îáîðîòû, èìåþùèå çíà÷åíèå
îáñòîÿòåëüñòâà îáðàçà äåéñòâèÿ, íèêîãäà íå çàìåíÿþòñÿ ïðèäàòî÷íûìè ïðåäëîæåíèÿìè: Ìàøèíà
ì÷àëàñü âïåð¸ä, îáãîíÿÿ íàñ. Îí ãîâîðèò ìåäëåííî, âûäåëÿÿ êàæäîå ñëîâî.  2

      2. Ó äååïðè÷àñòèé, âûñòóïàþùèõ â ðîëè îáñòîÿòåëüñòâà îáðàçà äåéñòâèÿ, åñòü òà îñîáåííîñòü,
÷òî îíè òåñíî ñâÿçàíû ñ îïðåäåë¸ííîé ëåêñè÷åñêîé ãðóïïîé ãëàãîëîâ- ñêàçóåìûõ. Îáû÷íî ýòî
ãëàãîëû äâèæåíèÿ è ãëàãîëû ðå÷è-ìûñëè: Ãåîëîãè øëè çà ïðîâîäíèêîì, íå îòñòàâàÿ íè íà øàã. Îí
ðàññêàçàë ýòî íàì, îïóñòèâ íåêîòîðûå ïîäðîáíîñòè.

3. Äååïðè÷àñòèÿ, èìåþùèå íàðå÷íûå ïðèçíàêè è âûñòóïàþùèå â ðîëè îáñòîÿòåëüñòâà îáðàçà
äåéñòâèÿ, ÷àùå âñåãî ñòîÿò â êîíöå ïðåäëîæåíèÿ: ×åëîâåê îòîø¸ë â ñòîðîíó, êà÷àÿ ãîëîâîé. Êîíå÷íàÿ
ïîçèöèÿ îñîáåííî ôèêñèðîâàíà â òåõ ïðåäëîæåíèÿõ, â êîòîðûõ äååïðè÷àñòèå îäèíî÷íî è ïîïàäàåò
ïîä ëîãè÷åñêîå óäàðåíèå: Îí ãîâîðèë óâëåêàÿñü. Îíè øëè íå îãëÿäûâàÿñü. Äîæäü ëèë íå ïåðåñòàâàÿ.

     Åñëè æå äååïðè÷àñòèå ðàñïðîñòðàíåíî çàâèñÿùèìè îò íåãî ñëîâàìè è ñîñòàâëÿåò
ñàìîñòîÿòåëüíóþ èíòîíàöèîííî-ñìûñëîâóþ ãðóïïó, îò÷ëåíåííóþ îò ñêàçóåìîãî, îíî ìîæåò ñòîÿòü
è â íà÷àëå ïðåäëîæåíèÿ. Îáû÷íî ýòî áûâàåò â òåõ ñëó÷àÿõ, êîãäà ëîãè÷åñêîå óäàðåíèå ïàäàåò íà
ïîäëåæàùåå: Ãëóõî öîêàÿ íà ñòðåëêàõ, ê ñòàíöèè ïîäîø¸ë ïîåçä.

     Îäíàêî òàêèå ïðèìåðû ðåäêè, è äëÿ äååïðè÷àñòèé, âûñòóïàþùèõ â ðîëè îáñòîÿòåëüñòâà
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îáðàçà äåéñòâèÿ, êîíå÷íóþ ïîçèöèþ ìîæíî ñ÷èòàòü òèïè÷íîé.
     4. Åñëè âïåðâîé ãðóïïå äååïðè÷àñòèé, âûñòóïàþùèõ â ðîëè âòîðîñòåïåííîãî ñêàçóåìîãî è

ðåàëèçóþùèõ ñâîè ãëàãîëüíûå ñâîéñòâà, âèäî-âðåìåííûå ñîîòíîøåíèÿ áûëè î÷åíü ÷¸òêèìè
(äååïðè÷àñòèå ñîâåðøåííîãî âèäà - ñïðÿãàåìûé ãëàãîë ñîâåðøåííîãî âèäà; äååïðè÷àñòèå
íåñîâåðøåííîãî âèäà - ñïðÿãàåìûé ãëàãîë íåñîâåðøåííîãî âèäà), òî â ýòîé, âòîðîé ãðóïïå,
âûñòóïàþùåé â ðîëè îáñòîÿòåëüñòâà îáðàçà äåéñòâèÿ è ðåàëèçóþùåé ñâîè íàðå÷íûå ïðèçíàêè,
èìååò ìåñòî ìíîãîïëàíîâîñòü âèäî-âðåìåííûõ îòíîøåíèé:

     à) ñêàçóåìîå-ãëàãîë ñîâåðøåííîãî âèäà - äååïðè÷àñòèå íåñîâåðøåííîãî âèäà: Îí âîø¸ë â
âàãîí, íå îáðàùàÿ íè íà êîãî âíèìàíèÿ;

á) ñêàçóåìîå-ãëàãîë íåñîâåðøåííîãî âèäà - äååïðè÷àñòèå ñîâåðøåííîãî âèäà: Îíè îáå ìîë÷àëè,
òåñíî ïðèæàâøèñü äðóã ê äðóãó;

â) ñêàçóåìîå-ãëàãîë ñîâåðøåííîãî âèäà - äååïðè÷àñòèå ñîâåðøåííîãî âèäà: Îí âñòàë è íà÷àë
õîäèòü ïî êîìíàòå, çàëîæèâ ðóêè çà ñïèíó;

ã) ñêàçóåìîå-ãëàãîë íåñîâåðøåííîãî âèäà - äååïðè÷àñòèå íåñîâåðøåííîãî âèäà: Îí õîäèë, îïèðàÿñü
íà ïàëêó.

     Èòàê, äååïðè÷àñòèå êàê ìîðôîëîãè÷åñêèé êëàññ ñëîâ èìååò äâîéñòâåííóþ ïðèðîäó: ó íåãî
åñòü ïðèçíàêè ãëàãîëà è ïðèçíàêè íàðå÷èÿ. Ñ ýòîé îñîáåííîñòüþ ñâÿçàíî òî, ÷òî, áóäó÷è îäíèì
ìîðôîëîãè÷åñêèì êëàññîì, äååïðè÷àñòèå èìååò ðàçëè÷íûå îòòåíêè çíà÷åíèÿ, âûïîëíÿåò ðàçëè÷íûå
ôóíêöèè â ïðåäëîæåíèè: îíî âûñòóïàåò â ðîëè âòîðîñòåïåííîãî ñêàçóåìîãî è îáñòîÿòåëüñòâà îáðàçà
äåéñòâèÿ.

     Ïîýòîìó ïðè îáúÿñíåíèè äååïðè÷àñòèÿ íåðóññêèì ó÷àùèìñÿ ïðèìåðû íåîáõîäèìî ïîäîáðàòü
òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû ïðèçíàêè ãëàãîëà èëè ïðèçíàêè íàðå÷èÿ áûëè âûðàæåíû ÷åòêî.

     Â äàííîé ñòàòüå ìû ïûòàëèñü ïîêàçàòü, ÷òî äëÿ òåõ äååïðè÷àñòèé, êîòîðûå âûñòóïàþò â
ôóíêöèè âòîðîñòåïåííîãî ñêàçóåìîãî, öåëåñîîáðàçíî âçÿòü ôîðìû ñîâåðøåííîãî âèäà. Èìåííî â
äååïðè÷àñòèÿõ ñîâåðøåííîãî âèäà íàèáîëåå ÿðêî âûðàæåíû ãëàãîëüíîå çíà÷åíèå, ñîîòíåñåííîñòü
èõ ñî ñïðÿãàåìîé ôîðìîé ãëàãîëà è ôèêñèðîâàíà èõ ïîçèöèÿ â ïðåäëîæåíèè; êàê ïðàâèëî, òàêèå
äååïðè÷àñòèÿ ñòîÿò â íà÷àëå ïðåäëîæåíèÿ ðàíüøå ïîäëåæàùåãî ïðè ïîðÿäêå ãëàâíûõ ÷ëåíîâ:
ïîäëåæàùåå-ñêàçóåìîå. Íàïðîòèâ, òèïè÷íîé ïîçèöèåé äååïðè÷àñòèé, âûñòóïàþùèõ â ðîëè
îáñòîÿòåëüñòâà îáðàçà äåéñòâèÿ, ÿâëÿåòñÿ êîíåö ïðåäëîæåíèÿ - ïîëîæåíèå ïîñëå ñêàçóåìîãî. Èìåííî
ýòà êîíå÷íàÿ ïîçèöèÿ è óñèëèâàåò íàðå÷íûå ïðèçíàêè äàííîé ãðóïïû äååïðè÷àñòèé.
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À. Þöÿâè÷åíå è äð.  Èõ ó÷àò èçó÷àòü, ðàçðàáàòûâàòü, ñîçäàâàòü è èñïîëüçîâàòü íîâûå ïîäõîäû è
èííîâàöèîííûå òåõíîëîãèè, â òî æå âðåìÿ îáó÷àÿ èíîñòðàíöàì ðóññêèé ÿçûê â öåëîì è åãî
ãðàììàòè÷åñêèé àñïåêò, â ÷àñòíîñòè.[1]

 Àêòóàëüíîñòü è íîâèçíà èññëåäóåìîé ïðîáëåìû çàêëþ÷àåòñÿ â ñàìîì ïîäõîäå.  Îí ñëóæèò îñíîâîé
äëÿ ñîçäàíèÿ ïðèíöèïèàëüíî íîâîé ñèñòåìû îöåíêè êà÷åñòâà çíàíèé, óìåíèé è íàâûêîâ â ïðîöåññå
èçó÷åíèÿ ìàòåðèàëà.

ßâëÿÿñü ÿçûêîâûì ìàòåðèàëîì, àñïåêò ãðàììàòèêè âñåãäà áûë öåëüþ îáó÷åíèÿ ñòóäåíòîâ ëþáîìó
èíîñòðàííîìó ÿçûêó.  Â ïîñëåäíèå ãîäû ÷èñëî  ñòóäåíòîâ, ïîëó÷àþùèõ îáðàçîâàíèå íà ðóññêîì
ÿçûêå, çíà÷èòåëüíî óâåëè÷èëîñü.

 Â ñâÿçè ñ ýòèì îäèí èç íàèáîëåå ïåðñïåêòèâíûõ ïîäõîäîâ â ìåòîäàõ îáó÷åíèÿ ðóññêîé ãðàììàòèêå
çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî â íàñòîÿùåå âðåìÿ ìû ðàçðàáàòûâàåì ìîäåëü ïîä íàçâàíèåì "Ïîäõîä" äëÿ
îáó÷åíèÿ èíîñòðàííûõ ñòóäåíòîâ ðàçëè÷íûì ñïîñîáàì âûðàæåíèÿ ñâîèõ îòíîøåíèé íà ðóññêîì
ÿçûêå ñ èñïîëüçîâàíèåì ñåòåâûõ òåõíîëîãèé.  Â ìåòîäèêå ïðåïîäàâàíèÿ ðóññêîãî ÿçûêà ýòî
ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê ïåðñïåêòèâà ñî÷åòàíèÿ êàê ýëåìåíòîâ êëàññè÷åñêîãî ïîäõîäà, òàê è íîâûõ
ôîðì îáó÷åíèÿ.[2]

Ïðàêòè÷åñêèå è óïðàâëÿþùèå ìîäóëüíûå áëîêè, ñïåöèàëüíî ðàçðàáîòàííûå äëÿ îáó÷åíèÿ ðóññêîé
ãðàììàòèêå, ÿâëÿþòñÿ íåîòúåìëåìûìè êîìïîíåíòàìè ïðîöåññà ñàìîñòîÿòåëüíîãî óïðàâëåíèÿ
îáó÷åíèåì ñòóäåíòîâ â èíôîðìàöèîííîé îáðàçîâàòåëüíîé ñðåäå è äàþò øàíñ íà òðàåêòîðèþ óñïåõà
èíîñòðàííûõ ñòóäåíòîâ.

 Ìîäóëü ïîäõîäà, ìåòîäû è ñîäåðæàíèå êóðñà ðàçðàáîòàíû òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû ó÷àùèåñÿ
ìîãëè çàíèìàòüñÿ èì íåçàâèñèìî, áåç ëèøíåãî íàïðÿæåíèÿ, â óäîáíîå âíåêëàññíîå âðåìÿ è ñ
óäîáíîé ñêîðîñòüþ.  Ïðåïîäàâàòåëü ñïîñîáñòâóåò ñàìîñòîÿòåëüíîé òðóäîâîé ìîòèâàöèè,
îáåñïå÷èâàþùåé åå ðàöèîíàëüíûé è ïðîäóêòèâíûé õîä.  Ó÷àùèåñÿ ïðèîáðåòàþò ìàòåðèàë â êîíòåêñòå
ñàìîñòîÿòåëüíîãî ðåøåíèÿ êîììóíèêàòèâíûõ è ïîçíàâàòåëüíûõ çàäà÷, à çàòåì ñèñòåìàòèçèðóþò
åãî.[3]

Ðóññêèé ÿçûê ðàçðàáîòàë ðàçâåòâëåííóþ ñèñòåìó ñïîñîáîâ, êîòîðûìè îíè âûðàæàþò ñåáÿ.
Ïðèìåíåíèå ìîäóëÿ ïîäõîäà ïîçâîëÿåò ñòðóêòóðèðîâàòü è óïîðÿäî÷èòü ýòó ñèñòåìó.

 Îñíîâíûìè îñîáåííîñòÿìè ìîäóëüíîãî ïîäõîäà ê îáó÷åíèþ  ñòàíäàðòàì ãðàììàòèêè â ýòîì
àñïåêòå ÿâëÿþòñÿ:

 1).  Îòäåë ïî èçó÷åíèþ ãðàììàòèêè ïîäãîòîâèë ìàòåðèàë äëÿ äîïîëíèòåëüíûõ ìîäóëåé äëÿ
óäîáñòâà;

 2).  Âîçìîæíîñòü ïîñòîÿííîãî óëó÷øåíèÿ ìîäóëÿ áåç èçìåíåíèÿ âñåé åãî ñòðóêòóðû;
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 3).  Èíäèâèäóàëèçàöèÿ ó÷åáíîãî ïðîöåññà â ðàìêàõ ìîäóëÿ çà ñ÷åò íàáîðà ìåòîäè÷åñêèõ
èíñòðóìåíòîâ;

 4).  Ñàìîñòîÿòåëüíîñòü ïîçíàâàòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè ñòóäåíòà;
 5).  Äîñòèæåíèå öåëè îáó÷åíèÿ â ðàìêàõ Ìîäóëÿ ñâÿçàíî ñ ïîíèìàíèåì ñòóäåíòîì ïðàêòè÷åñêîé

è ïåðñïåêòèâíîé åãî / åå äåÿòåëüíîñòè.
 Ðàçðàáîòàííàÿ ëèíãâî-ìåòîäè÷åñêàÿ èíòåðàêòèâíàÿ ìîäåëü îáó÷åíèÿ èíîñòðàííûõ ñòóäåíòîâ

ñòàíäàðòàì ðóññêîé ãðàììàòèêè ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ ñàìîñòîÿòåëüíîãî èçó÷åíèÿ èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ.
Êàæäûé ìîäóëü ñîñòîèò èç òðåõ áëîêîâ - òåîðåòè÷åñêîãî, ó÷åáíîãî è ïðîâåðî÷íîãî, à òàêæå ðàçëè÷íûõ
èíòåðàêòèâíûõ ýëåìåíòîâ - òåòðàäåé, ðåñóðñîâ, òåñòîâ, ãëîññàðèÿ è âîïðîñíèêà.

Ñîãëàñíî ïðèâåäåííûì óòâåðæäåíèÿì, ëèíãâî-ìåòîäîëîãè÷åñêàÿ è èíòåðàêòèâíàÿ ìîäåëü
ñàìîîáó÷åíèÿ ñòóäåíòîâ â îáðàçîâàòåëüíîé èíôîðìàòèêå ñ òî÷êè çðåíèÿ ìîäóëüíîãî ïîäõîäà îáîñíîâàíà
òåîðåòè÷åñêè è ïðîâåðåíà.[3]
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ÐÀÁÎÒÀ ÍÀÄ ÈÇÎÁÐÀÇÈÒÅËÜÍÛÌÈ ÑÐÅÄÑÒÂÀÌÈ Â ÑÂÅÒÅ
ÐÀÇÂÈÒÈß ÐÅ×È Ó×ÀÙÈÕÑß Â ØÊÎËÅ

Ñàëîõèääèíîâà Ã.È.
 ó÷èòåëü ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû
øêîëû ¹ 5 ã.Íàâîè

Àííîòàöèÿ: Â ðàáîòå îïèñûâàåòñÿ ðàáîòà íàä èçîáðàçèòåëüíûìè ñðåäñòâàìè â ñâåòå ðàçâèòèÿ
ðå÷è ó÷àùèõñÿ â øêîëå, êîòîðûå âûñòóïàþò è êàê ñïîñîá ïîçíàíèÿ íîâîãî, è êàê ôîðìà îñìûñëåíèÿ
îêðóæàþùåé äåéñòâèòåëüíîñòè, è êàê ëîãè÷åñêàÿ ìîäåëü ïîñòðîåíèÿ ÿçûêîâûõ ñòðóêòóð.

Êëþ÷åâûå ñëîâà è ïîíÿòèÿ: ðàçâèòèå ðå÷è, ðå÷åâàÿ äåÿòåëüíîñòü, ñìûñëîâîå âîñïðèÿòèå ðå÷è,
ñëóøàíèå, ÷òåíèå, âèä, îñìûñëåíèå, ÷óæàÿ ìûñëü, âîñïðèÿòèå è ïîíèìàíèå òåêñòà, àêòèâíàÿ ïåðåðàáîòêà
èíôîðìàöèè,  óñòíàÿ è ïèñüìåííàÿ ðå÷ü.

Îäíèì èç àêòóàëüíûõ àñïåêòîâ îáó÷åíèÿ ðóññêîìó ÿçûêó â ñðåäíåé øêîëå ÿâëÿåòñÿ ôîðìèðîâàíèå
îáðàçíîñòè ðå÷è ó÷àùèõñÿ. Îñîáóþ ðîëü â ýòîì ïðîöåññå èãðàåò èçó÷åíèå èçîáðàçèòåëüíûõ ñðåäñòâ
ðå÷è, êîòîðûå âûñòóïàþò è êàê ñïîñîá ïîçíàíèÿ íîâîãî, è êàê ôîðìà îñìûñëåíèÿ îêðóæàþùåé
äåéñòâèòåëüíîñòè, è êàê ëîãè÷åñêàÿ ìîäåëü ïîñòðîåíèÿ ÿçûêîâûõ ñòðóêòóð.

Ðàçâèòèå ðå÷è ó÷àùèõñÿ - îäíà èç ãëàâíûõ çàäà÷ ó÷åáíîãî ïðåäìåòà "Ðóññêèé ÿçûê". Â øêîëå íåò
íè îäíîãî óðîêà, ãäå áû äåòè íå ãîâîðèëè è íå ñëóøàëè, à ÷àñòî è ÷èòàëè, è ïèñàëè. Áåçóñëîâíî,
ó÷èòåëÿ âñåõ ïðåäìåòîâ ñëåäÿò çà ðå÷üþ ó÷àùèõñÿ, îáúÿñíÿþò çíà÷åíèÿ íîâûõ (íåçíàêîìûõ äëÿ
ó÷àùèõñÿ) ñëîâ, íåðåäêî îöåíèâàþò ïîñëåäîâàòåëüíîñòü îòâåòà, åãî âûðàçèòåëüíîñòü è ò.ä.

Ðàáîòà ïî ôîðìèðîâàíèþ ïðàâèëüíîé è õîðîøåé ðå÷è ñâÿçàíà ñ èçó÷åíèåì îñíîâíûõ ÿçûêîâûõ
åäèíèö - òàêèõ êàê çâóê, ñëîâî, ñëîâîôîðìà

Â øêîëå äåòè ó÷àòñÿ îñîçíàâàòü ñâîþ ðå÷ü êàê ñïîñîá ôîðìèðîâàíèÿ è òî÷íîãî âûðàæåíèÿ ñâîåé
ìûñëè, îâëàäåâàþò ðå÷üþ êàê ñîçíàòåëüíî ïðàâèëüíîé è óïðàâëÿåìîé äåÿòåëüíîñòüþ. Ñ ýòîé öåëüþ
äåòåé ó÷àò ãðàìîòå. Â øêîëå èçó÷àåòñÿ ãðàììàòèêà, ïðîâîäèòñÿ ñëîâàðíàÿ ðàáîòà, âåäåòñÿ ðàáîòà íàä
ñâÿçíîé ðå÷üþ â åå óñòíîé è ïèñüìåííîé ôîðìå.

Âñå ëþäè ïîëüçóþòñÿ ÿçûêîì êàê îðóäèåì ìûñëè è òîãäà, êîãäà îíè äóìàþò ïðî ñåáÿ, íå
ïðîèçíîñÿ âñëóõ. Ýòî òàê íàçûâàåìàÿ âíóòðåííÿÿ ðå÷ü. Îáû÷íàÿ, âíåøíÿÿ ðå÷ü ïðèíèìàåò ôîðìó
âíóòðåííåé ðå÷è òîãäà, êîãäà, ïðåæäå ÷åì âûñêàçàòü ñâîè ìûñëè âñëóõ äðóãèì ëþäÿì, ìû ñòàðàåìñÿ
èõ îáäóìàòü, âûáðàòü äëÿ íèõ áîëåå ïîäõîäÿùèå ñëîâà è âûðàæåíèÿ, íàìåòèòü ïëàí èçëîæåíèÿ.

Îáó÷åíèå óñòíîé è ïèñüìåííîé ðå÷è â ìåòîäèêå èçäàâíà íàçûâàåòñÿ ðàçâèòèåì ñâÿçíîé ðå÷è.
Â øêîëå îáå ôîðìû (óñòíàÿ è ïèñüìåííàÿ) è îáå ðàçíîâèäíîñòè ðå÷è (äèàëîã - ìîíîëîã)

ïîëó÷àþò äàëüíåéøåå ðàçâèòèå. Ïðè ýòîì íå òîëüêî óñòíàÿ ðå÷ü âëèÿåò íà ïèñüìåííóþ, íî è,
íàîáîðîò, ïîä âëèÿíèåì ïèñüìåííîé ðå÷è ôîðìèðóþòñÿ êíèæíûå ñòèëè óñòíîé ôîðìû ëèòåðàòóðíîãî
ÿçûêà. Ðàáîòà ïî ðàçâèòèþ ðå÷è ïðîèçâîäèòñÿ íà âñåõ óðîêàõ èçó÷åíèÿ øêîëüíîãî êóðñà ðóññêîãî
ÿçûêà è íà ñïåöèàëüíûõ óðîêàõ ðàçâèòèÿ ñâÿçíîé ðå÷è, ãäå îòðàáàòûâàþòñÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ
ïðîãðàììîé îïðåäåëåííûå êîììóíèêàòèâíî-ðå÷åâûå óìåíèÿ.

Èçâåñòíî, ÷òî ïðèìåðíî 70-80% òîãî âðåìåíè, êîãäà ÷åëîâåê áîäðñòâóåò, îí ñëóøàåò, ãîâîðèò,
÷èòàåò, ïèøåò, ò.å. çàíèìàåòñÿ ðå÷åâîé äåÿòåëüíîñòüþ, ñâÿçàííîé ñî ñìûñëîâûì âîñïðèÿòèåì ðå÷è
è åå ñîçäàíèåì.

Ñëóøàíèå (àóäèðîâàíèå) - ðàçíîâèäíîñòü ðå÷åâîé äåÿòåëüíîñòè, òåñíî ñâÿçàííîé ñ óñòíîé ðå÷üþ,
õîòÿ ñëóøàòü ìîæíî è îçâó÷åííóþ ïèñüìåííóþ ðå÷ü. Ñëóøàíèå - ýòî ñìûñëîâîå âîñïðèÿòèå çâó÷àùåé
êàê ãîâîðèìîé, òàê è îçâó÷åííîé ïèñüìåííîé ðå÷è.

×òåíèå - îäèí èç âèäîâ ðå÷åâîé äåÿòåëüíîñòè. Õàðàêòåðíîé îñîáåííîñòüþ ÷òåíèÿ ÿâëÿåòñÿ
îñìûñëåíèå çðèòåëüíî âîñïðèíèìàåìîãî òåêñòà ñ öåëüþ ðåøåíèÿ îïðåäåëåííîé êîììóíèêàòèâíîé
çàäà÷è: ðàñïîçíàâàíèå è âîñïðîèçâåäåíèå ÷óæîé ìûñëè, ñîäåðæàùåéñÿ â íåì, â ðåçóëüòàòå ÷åãî
÷èòàòåëü îïðåäåëåííûì îáðàçîì ðåàãèðóåò íà ýòó ìûñëü. Ñëåäîâàòåëüíî, ñ ïîìîùüþ ÷òåíèÿ ÷åëîâåê
ðåàëèçóåò âîçìîæíîñòè òàê íàçûâàåìîãî îïîñðåäîâàííîãî îáùåíèÿ: âîñïðèÿòèå è ïîíèìàíèå òåêñòà
ñâèäåòåëüñòâóþò î âçàèìîäåéñòâèè ÷èòàòåëÿ ñ àâòîðîì òåêñòà, î ñëîæíûõ ìûñëèòåëüíûõ ïðîöåññàõ,
ñîïðîâîæäàþùèõ åãî îñîçíàíèå. Âîñïðèÿòèå òåêñòà è àêòèâíàÿ ïåðåðàáîòêà èíôîðìàöèè - âîò îñíîâíûå
êîìïîíåíòû ÷òåíèÿ.

Òàêèì îáðàçîì, íà óðîêàõ ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû â øêîëå íåîáõîäèìî áîëüøå âíèìàíèÿ
óäåëÿòü îáðàçíîé ñòîðîíå ðå÷è ó÷àùèõñÿ; ðàçðàáàòûâàòü òàêóþ ñèñòåìó ðàáîò, êîòîðàÿ áóäåò
ñïîñîáñòâîâàòü ñîçíàòåëüíîìó óïîòðåáëåíèþ èçîáðàçèòåëüíûõ ñðåäñòâ â ñîáñòâåííîé ðå÷è.
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Ëèòåðàòóðà:
1. Êîâàëåâ Â.Ï. ßçûêîâûå âûðàçèòåëüíûå ñðåäñòâà ðóññêîé õóäîæåñòâåííîé ïðîçû.-Ì.,2004.
2. ßñèíñêàÿ Ñ.Ã. Ñåêðåò õóäîæåñòâåííîãî ñëîâà. Òðîïû//Ðóññêàÿ ñëîâåñíîñòü. 2001 ¹5
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ÆÓÐÍÀËÈÒÈÊÀÄÀ ÔÀÊÒÍÈÍÃ ÒÓÒÃÀÍ ¤ÐÍÈ ÂÀ ÒÀÚÑÈÐ ÝÔÔÅÊÒÈ

Ñåèòíàçàðîâà Ãóëæàµàí Ñóõàíàòäèíîâíà,
¤çáåêèñòîí æóðíàëèñòèêà âà îììàâèé êîììóíèêàöèÿëàð óíèâåðñèòåòè,
2-áîñ³è÷ òàÿí÷ äîêòîðàíòè (PhD),
Òåë: +99890 652 38 73
e-mail: guli_09.92@list.ru

ÀÍÍÎÒÀÖÈß:  Ìàçêóð ìà³îëàäà æóðíàëèñòèê ìàòåðèàëíèíã àñîñè µèñîáëàíãàí ôàêò âà óíèíã
æóðíàëèñòèêàäà òóòãàí ́ ðíè, òàúñèð ýôôåêòè µà³èäà ñ´ç áîðàäè. Øóíèíãäåê, æóðíàëèñòèê àñàðäà
³´ëëàíèëàäèãàí ôàêò òóðëàðè âà óëàðíèíã õóñóñèÿòëàðèãà ò´³òàëãàí.

Êàëò ñ´çëàð: ôàêò, µóææàòëè ôàêò, ãíîñåîëîãèê ôàêò, èëìèé âà êóíäàëèê ôàêòëàð.

Æóðíàëèñòèêàäà  µà³è³àòíè  èøîí÷ëè àêñ ýòòèøòèðèøíèíã ýíã ñàìàðàëè  é´ëè - ôàêòëàðíè
ò´²ðè òàíëàø âà óëàðãà ìàâçóãà õîñ òàðçäà òàë³èí áåðèø µèñîáëàíàäè.

Îäàòäà, æóðíàëèñòëàð  àòðîôèìèçäà  þç  áåðà¸òãàí  òóðëè  õàðàêòåðäàãè, òóðëè  ê´ðèíèøäàãè
ôàêòëàðäàí  óíóìëè  ôîéäàëàíèøàäè. Ñàáàáè, ôàêòëàð µàð ³àíäàé âàçèÿòäà µàì ìóµèì àµàìèÿò êàñá
åòàäè. Óëàð îð³àëè àóäèòîðèÿ èæòèìîèé µà¸òíèíã µà³è³èé ïàíîðàìàñèíè, òàñâèðëàðèíè, äåòàëëàðèíè
èë²àé îëàäè.

Æóðíàëèñò àõáîðîò ò´ïëàíèøè âà òàð³àòèëèøèíè òàøêèë ³èëèø âà íàçîðàòè ó÷óí ìàñúóë
µèñîáëàíàäè. Óíèíã èíòåðíåò âà èæòèìîèé òàðìî³ëàðèäàãè ìàúëóìîòëàðãà òàÿíèá ò´ïëàãàí  àõáîðîòèíè
"µà³è³àòãà ìîñ" êåëàäè äåá, òåêøèðìàñäàí àóäèòîðèÿãà åòêàçèøè íîò´²ðè á´ëàäè.

Øó ´ðèíäà àéòèá ´òèø æîèçêè, æóðíàëèñòèê  àñàðäà  ôàêòëàð  áèëàí áèð êàòîðäà  ìóàëëèô
ïîçèöèÿñè, íó³òàè  íàçàðè  âà  ôèêðëàðè µàì áåðèëàäè. Àóäèòîðèÿ  àñàð áèëàí òàíèøà¸òãàíäà
íîàíè³ëè³ãà äó÷ êåëìàñëèãè ó÷óí, æóðíàëèñò ôàêòëàðíèíã àíè³, òèíè³ âà èøîí÷ëèëèãèíè,
øóíèíãäåê, óëàðíèíã áèð-áèðèäàí ôàð³èíè àæðàòà îëèø èìêîíèíè òàúìèíëàøè ëîçèì.

Áóãóíãè ́ ³óâ÷è, òîìîøàáèí  âà òèíãëîâ÷è æóäà çèéðàê, óëàð ́ ç õàòîñèíè òàí îëèá òóçàòàäèãàí
ÎÀÂ âà æóðíàëèñòëàðãà èøîíàäèëàð. Àéíè³ñà  îíëàéí  àõáîðîòäà  õàòîíè  òóçàòèø ´òà ìóµèì
àµàìèÿòãà ýãà. ×óíêè ìà³îëà äóí¸ãà òàð³àëãàí á´ëàäè. Íîò´²ðè àõáîðîò àäîëàòñèçëèê µà³èäàãè
øèêîÿòëàðãà ñàáàá á´ëèøè, òóµìàò âà á´µòîí µà³èäàãè àéáëîâëàðãà µàì åòàêëàøè ìóìêèí. Õàòîíè
òóçàòèø ýñà - ³àåðäà ³àíäàé õàòî êåòãàíèíè  ìàúëóì  ³èëèø âà óíèíã ́ ðíèãà ò´²ðèëàíãàí àõáîðîòíè
ýúëîí ³èëèø µèñîáëàíàäè. Äåìàê, æóðíàëèñò µàòòî ýíã îääèé ôàêòíè ́ ðãàíèøäà ñèí÷êîâëèê âà
ìàñúóëèÿò áèëàí ̧ íäàøèøè ìóµèì. Áó æóðíàëèñò ôàîëèÿòèíèíã àñîñèé ìåçîíè á´ëèá ³îëàâåðàäè.

Æóðíàëèñòèêàäà ôàêòëàð ³óéèäàãè÷à á´ëèøè ìóìêèí:
"- µóææàòëè ôàêò, ÿúíè ôàêòëàð áîðëè³íè, ðåàëëèêíè, á´ëãàí âî³åàíè àêñ ýòòèðèøè. ×óíêè,

àìàëãà îøèðèëãàí µàð ³àíäàé æóðíàëèñòèê µàðàêàòè, ðåàë ôàêòãà, óíèíã ìàâæóäëèãèãà, ð´é áåðãàíè
µà³èäàãè èçîµëàðãà ìóµòîæ.

Æóðíàëèñòèêàäà ôàêòëàðíèíã ìàíáàëàðè ê´ïãèíà òóðëàðãà á´ëèíàäè: ãóâîµëàð (âî³åàíè ́ ç ê´çè
áèëàí ê´ðãàíëàð) µóææàòëàð, µà³è³èé æàðà¸í (êóçàòèø) âà áîø³.;

- ãíîñåîëîãèê ôàêò - æóðíàëèñòíèíã áîðëè³íè ́ ðãàíèá, óíèíã àñàðèäà ôàêòëàð ̧ ðäàìèäà ³àéä
ýòèëãàí ìàôêóðàâèé, ôàëñàôèé ̧ êè èëìèé-óñëóáèé íó³òàè íàçàð. Áó - æèääèé ôèêðëàø äàëîëàòèäèð,
÷óíêè áó åðäà æóðíàëèñòíèíã èëìèé ̧ íäàøóâè âà íàçàðèé òàñàââóðãà ýãà á´ëèøè ê´ðèíàäè;

- æóðíàëèñò êîíöåïöèÿñèãà ìîñ ôàêò - áó ́ ðãàíèëà¸òãàí îáúåêò µà³èäàãè ôàêòèê âà æóðíàëèñò
²îÿñèãà ìîñ ìàúëóìîò (áàúçàí "èëìèé ôàêòëàð" äåá þðèòèëàäè). Îäàòäà, óëàðíè òåêøèðèø ó÷óí
òóðëè õèë ìàíáàëàð ³´ëëàíèëàäè. Êîíöåïöèîíèçì òèçèìëè ̧ íäàøóâíè òàëàá ³èëàäè, ÷óíêè áóíäà
ôàêò "ôèêðëàð, øàðµëàð, ³´øèì÷à ìàúëóìîòëàð âà òàðèõèé ìàíáàëàð" áèëàí áî²ëè³" .

Âî³åàëàðíè îáúåêòèâ ̧ ðèòèø ôàêòëàðãà ³àòúèé ðèîÿ ³èëèøíè àíãëàòàäè. Èæîäêîð ôàêòëàðíè
êåëòèðèø áèëàí ÷åêëàíìàéäè, ó óëàðíè øàðµëàéäè âà óëàðãà ́ ç áàµîñèíè áåðàäè.

Æóðíàëèñòëàð ó÷óí îáúåêòèâëèê - µèñ-ò´é²óëàðíè èìêîí äàðàæàäà êàìàéòèðèá, ôèêðëàðíè
ôàêòëàðäàí àæðàòèá ê´ðñàòàäèãàí æàðà¸í. ßúíè, îáúåêòèâëèê  ôàêòëàðíè âà µîäèñàëàðíè õîëèñîíà,
àíè³ ̧ ðèòèøíè àíãëàòàäè.

Ôàêòëàðíèíã µà³è³èéëèãèãà èøîí÷ µîñèë ³èëèø ó÷óí æóðíàëèñò áèðèí÷è íàâáàòäà, óëàð ³àéñè
ìàíáàëàðäàí îëèíãàíëèãè, ìàúëóìîò åòêàçóâ÷è ³àíäàé ìà³ñàäëàðíè ê´çëà¸òãàíè, øóíèíãäåê, èëìèé
âà êóíäàëèê ôàêòëàð ́ ðòàñèäàãè ôàð³ëàðíè àíè³ëàé îëèøëàðè êåðàê.

Èëìèé ôàêòëàðãà àñîñëàíãàí ìàòåðèàëëàð ìóíòàçàì ðàâèøäà áåðèá áîðèëàäèãàí  íàøð  ìàâçóñè
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µèñîáëàíàäè. ×óíêè, æóðíàëèñòèê ìàòåðèàëëàðäà èëìèé ôàêòëàðíè ³´ëëàø æóäà ³óëàé. ßúíè, óíäà
îääèé áà¸ííîòäàí áàòàôñèë ³îèäàëàðãà ́ òèëàäè. Ñàáàáè, áàð÷à èëìèé äàëèëëàðíèíã àñîñèé õóñóñèÿòè
-àíè³ëè³ âà èøîí÷ëèëèêäà. Øóíèíã ó÷óí æóðíàëèñòëàð ́ çëàðèíèíã ìàòåðèàëëàðèäà áóíãà òåç-òåç
ìóðîæààò ³èëàäè.

Èëìèé ôàêòëàð áèëàí áèð ³àòîðäà, æóðíàëèñòëàð ́ çëàðèíèíã ìàòåðèàëëàðèäà àòðîôèìèçäà þç
áåðà¸òãàí òóðëè õàðàêòåðäàãè êóíäàëèê ôàêòëàðäàí óíóìëè ôîéäàëàíèøàäè. Êóíäàëèê ôàêòëàð
èíñîííèíã äóí¸íè àíãëàøäåê ìóµèì æàðà¸íäà êàòòà àµàìèÿò êàñá åòàäè. Áóíäàé ôàêòëàð îäàìëàðèíèíã
áåâîñèòà òàæðèáàñè, ìóàéÿí  µîäèñàëàðãà  á´ëãàí  ̧ íäàøóâè âà áîø³àëàð µà³èäà  ãàïèðèøè  ó÷óí
çàðóð  á´ëãàíäà  èøëàòèëàäè.  Êóíäàëèê ôàêòëàðíèíã àµàìèÿòè øóíäàêè, óëàð îð³àëè èæòèìîèé
µà¸ò µà³è³àòëàðèíè ê´ðà îëàìèç.

Õóëîñà ñèôàòèäà øóíè àéòèø æîèç, áóãóíãè çàìîíàâèé ìåäèàëàð ÿíãèëèêëàðíè áèðîí áèð
äàëèë, ³èñ³à àíîíñ ̧ êè ðà³àìëàðäà àêñ ýòòèðèø àìàëè¸òèãà ́ òèá áîðìî³äà. ¥àð ³àíäàé èæòèìîèé
àµàìèÿòãà ìîëèê âî³åàëàð àõáîðîò âîñèòàñè á´ëèøè ìóìêèí. Øóíèíã  ó÷óí µàì, ìàòåðèàë
òàé¸ðëà¸òãàíäà  æóðíàëèñòíèíã ³àéñè ôàêòíè áåðèø ̧ êè áåðìàñëèê µà³èäàãè ò´²ðè òàíëîâè ìóµèìäèð.



248

"¤ÇÁÅÊÈÑÒÎÍÄÀ ÈËÌÈÉ-ÀÌÀËÈÉ ÒÀÄ£È£ÎÒËÀÐ" ÌÀÂÇÓÑÈÄÀÃÈ ÐÅÑÏÓÁËÈÊÀ
14-Ê¤Ï ÒÀÐÌÎ£ËÈ ÈËÌÈÉ ÌÀÑÎÔÀÂÈÉ ÎÍËÀÉÍ ÊÎÍÔÅÐÅÍÖÈß ÌÀÒÅÐÈÀËËÀÐÈ

  Ìàðò | 2020. 3-³èñì Òîøêåíò

ÏÅÐÑÎÍÀÆËÀÐ ÍÓÒ£ÈÄÀ "Ê¤ÍÃÈË" Ñ¤ÇÈÃÀ ÀÑÎÑËÀÍÃÀÍ
ÈÁÎÐÀËÀÐ ÑÅÌÀÍÒÈÊÀÑÈ

£àµðàìîí Ñîáèðîâ
Õîðàçì âèëîÿòè õàë³ òàúëèìè õîäèìëàðèíè ³àéòà òàé¸ðëàø
âà ìàëàêàñèíè îøèðèø µóäóäèé ìàðêàçè, êàòòà ́ ³èòóâ÷è
Òåëåôîí:+998995054855
s_kahramon@umail.uz

Àííîòàöèÿ. Ìà³îëàäà "ê´íãèë" ñ´çè ³´øèëèá òàðêèá òîïãàí èáîðàëàð ïåðñîíàæëàð íóò³èäà êó÷ëè
óñëóáèé ìàúíî àíãëàòèø âîñèòàëàðèäàí áèðè ýêàíëèãè òàµëèëãà òîðòèëãàí.

Êàëèò ñ´çëàð: èáîðà, ñåìàíòèêà, äðàìàòóðãèÿ òèëè, ïåðñîíàæ íóò³è, ê´íãèë, àíãëàø, ê´÷ìà ìàúíî.

"Ê´íãèë" ñ´çè ³´øèëèá òàðêèáëàøãàí èáîðàëàð àí÷àãèíàäèð. Ìàñàëàí, "ê´íãèë áåðìî³", "ê´íãèë
³´éìî³" èáîðàëàðè "ÿõøè ê´ðìî³" èáîðàñèãà ñèíîíèì, "ê´íãèë ñîâóìî³" ýñà àíòîíèì á´ëèá êåëàäè.
Ïåðñîíàæëàð íóò³èäà áó èáîðàëàðíèíã âàðèàíòëàðè ̧ êè òóðëè õèë ́ çãàðèøãà ó÷ðàãàí øàêëëàðè
ê´ðèíèø áåðèøè ìóìêèí. Ìàñàëàí, Êîìèë ßøèííèíã "¤ëèì áîñ³èí÷èëàðãà"  äðàìàñè ³àµðàìîíè
Îêñàíà £àìáàðãà "ìåíèíã ê´íãëèìãà êèðèíã, òóé²óëàðè òóé²óëàðèìãà µàìîµàíã á´ëãàí áèðãèíà
éèãèò, áèðãèíà ìåµðèáîí êèøè áîðêè, ó µàì á´ëñà ñèçñèç", äåéäè. Áó åðäà "ê´íãèëãà êèðìî³"
èáîðàñè ñåâìî³ ìàúíîñèíè áåðàäè âà õóääè øó ìàúíîíè àíãëàòèøäà "ÿõøè ê´ðìî³" èáîðàñè áèëàí
ñèíîíèìëàøàäè. Êîìèë ßøèííèíã "Îôòîáõîí" äðàìàñè ïåðñîíàæëàðèäàí áèðè Ìàäóìàð: "¥î, µî,
µî, î²àéíèëàð, ¤²èëîéíèíã ê´íãèëëàðè Õóøíàçàð àêàäà ýêàí", äåéäè. "Ê´íãèë...äà" èáîðàñè ñåâãàíëèê
ìàúíîñèíè áåðèá, þ³îðèäàãè èáîðàëàð áèëàí ñèíîíèì ³àòîðèíè òàøêèë ýòàäè. Óøáó äðàìàäà
Òåìèðæîííèíã óðóøäàí ³àéòèá êåëèø ñàµíàñè áîð. Ó Îôòîáõîíãà áèð ³´ëèäàí àæðàëãàíèíè
òàúêèäëàéäè. Øóíäà Îôòîáõîí óíãà áóíäàé ãàï àéòèøãà é´ë ³´éìàéäè. "Ìåí òî òàíèìäà æîíèì
áîð, ñèçíè äåãàíìàí", äåéäè. Äåìàê, èáîðàëàðäà áóíäàé: "...íè äåìî³" ìîäåëèäà øàêëëàíóâ µàì
þ³îðèäàãè èáîðàëàðãà ñèíîíèì µîñèë ³èëàäè.

"ßõøè ê´ðìî³" èáîðàñèíèíã àíòîíèìè "¸ìîí ê´ðìî³" äèð. Áó èáîðà áèëàí ñèíîíèìèê ³àòîðäà
òàðêèáèäà "ê´íãèë" ñ´çè êåëãàí èáîðàëàðäàí "ê´íãèë ñîâóìî³" èáîðàñè òóðàäè. Ó ïåðñîíàæëàð íóò³èäà
òóðëè ãðàììàòèê øàêëëàðäà ó÷ðàéäè âà áó ìàúíîíè µàð õèë äàðàæàäàãè îòòåíêàëàðäà íàìîéèø
ýòàäè. Àáäóëëà £àµµîðíèíã "Àÿæîíëàðèì" äðàìàñèäà Á´ñòîí íóò³èäà áó èáîðàíèíã ́ çèãà õîñ áèð
ê´ðèíèøè êåëòèðèëãàí âà ó ïåðñîíàæ ðóµèÿòèíè, ́ ç ðóµèÿòè áèëàí áî²ëè³ íèÿòèíè ÿõøè èôîäà
ýòàäè. Ìàñàëàí:

Á´ñòîí. Êàðèìæîííèíã ê´íãëèíè êóíäàí-êóí ñîâóòà¸òèáìàí. Ëåêèí áó èøíè àñòà-ñåêèí ³èëèø
êåðàê, ³èçèá òóðãàí ê´íãèëãà áèðäàí ñîâó³ ñóâ ñåïñàíã, ÷àòíàéäè.

Áó åðäà äðàìàòóðãíèíã ìàµîðàòè øóíäàêè, àíúàíàâèé õàë³ èáîðàñèíè î²çàêè íóò³ øàêëèãà
ñîëèá ôîéäàëàíèá ³îëìàñäàí, óíèíã àñîñèäà îðèãèíàë èáîðà µàì ÿðàòãàí. Ýúòèáîð áåðñàíãèç, "ê´íãèë
ñîâóòìî³" èáîðàñè ãàï òàðêèáèãà ýðêèí "òîìèð îòèá" æîéëàøãàí. Áó ãàïíè ³óéèäàãè÷à
òðàíñôîðìàöèÿëàøãàí áèðèêìàëàðãà àæðàòèø ìóìêèí: 1. Êàðèìæîííèíã ê´íãëè. 2. Ê´íãëèíè ñîâóòìî³.
3. Êóíäàí-êóí ñîâóòìî³. 4. Ê´íãëèíè êóíäàí-êóí ñîâóòìî³. Êåéèíãè "³èçèá òóðãàí ê´íãèëãà áèðäàí
ñîâó³ ñóâ ñåïñàíã, ÷àòíàéäè" èáîðàñè îðèãèíàë òîïèëãàí èáîðà á´ëèá, ñ´çëîâ÷è íóò³èíèíã
ìàíòè³èéëèãè âà îáðàçëèëèãèíè òàúìèíëàéäè.

"Ê´íãèë" ñ´çèíèíã "îâëàìî³" ôåúëè áèëàí áèðèêèøèäàí µîñèë á´ëãàí èáîðà òèí÷èòèø, òàñêèí
áåðèø ìàúíîñèíè àíãëàòàäè. Áó èáîðà ïåðñîíàæëàð íóò³èäà îäàìëàð ́ ðòàñèäàãè ìóíîñàáàòëàðíè
òàñâèð ýòèá ê´ðñàòèøãà õèçìàò ³èëàäè. Ìàñàëàí, "Îôòîáõîí" äðàìàñèäà Æóìà: "Òî³àòèíãèçãà áàëëè-
å, Îôòîáõîí. Áèðèíèíã ê´íãëèíè ýíäè îâëàñàíãèç, èêêèí÷èñè óñòèíãèçäàí äîä äåéäè", äåÿ ìóëîµàçà
áèëäèðàäè. Áó åðäà Îôòîáõîííèíã îäàìëàð áèëàí èøëàøäà êàòòà áàðäîø ñîµèáè ýêàíëèãè èáîðàëàð
îð³àëè òàñâèð ýòèëãàí.

¤çáåê äðàìàòóðãèÿñèäà "ê´íãèë" ñ´çè àñîñèäà µîñèë á´ëóâ÷è èáîðàëàð ïåðñîíàæëàð íóò³èíè
èíäèâèäóàëëàøòèðèø, ýìîöèîíàë ñàëáèé âà èæîáèé áàµîëàøíè, ñ´çëîâ÷èëàðíèíã ́ çàðî ñàëáèé âà
èæîáèé ìóíîñàáàòëàðèíè ê´ðñàòèø, èôîäà òàúñèð÷àíëèãèíè îøèðèøãà õèçìàò ³èëàäè.

Ôîéäàëàíèëãàí àäàáè¸òëàð ð´éõàòè:
1. Ðàµìàòóëëàåâ Ø. ¤çáåê òèëèíèíã èçîµëè ôðàçåîëîãèê ëó²àòè. Ò.: ¤³èòóâ÷è, 1978. 406 á.
2. Ðàµìàòóëëàåâ Ø. Íóò³èìèç ê´ðêè. Ò.: Ôàí, 1970. 58 á.



249
  Ìàðò | 2020. 3-³èñìÒîøêåíò

"¤ÇÁÅÊÈÑÒÎÍÄÀ ÈËÌÈÉ-ÀÌÀËÈÉ ÒÀÄ£È£ÎÒËÀÐ" ÌÀÂÇÓÑÈÄÀÃÈ ÐÅÑÏÓÁËÈÊÀ
14-Ê¤Ï ÒÀÐÌÎ£ËÈ ÈËÌÈÉ ÌÀÑÎÔÀÂÈÉ ÎÍËÀÉÍ ÊÎÍÔÅÐÅÍÖÈß ÌÀÒÅÐÈÀËËÀÐÈ
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Ñèðîæèääèí Ñîòâîëäèåâ,
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Àííîòàöèÿ: Àðàá òèëèäà ¸êè ¸çóâèäà áèòèëãàí ìàíáàëàðíè òàä³è³ ýòà¸òãàí ìàòíøóíîñ-
ìàíáàøóíîñ ³àòîð ³èéèí÷èëèêëàðãà äó÷ êåëàäè. Æóìëàäàí, áèð õèë ̧ çèëàäèãàí, áèðî³ òóðëè÷à òàëàôôóç
³èëèíàäèãàí ñ´çëàð - îìîíèìëàð, ïàðîíèìëàð âà ñ´ç âàðèàíòëàðèíèíã õóñóñèÿòëàðèíè áèëèø ìàíáàøóíîñ
ó÷óí æóäà ìóµèì.

Араб тили ва ёзуви тарихига назар ташланса, унинг инсоният тамаддунидаги ўрни ва ўзига 
хос тараққиёт йўли, бошқа тилларда учрамайдиган лексик, морфологик ва синтактик хусусиятлари 
қисман намоён бўлади. Жумладан, умумий тилшуносликнинг шаклдош-талаффуздош ( مُشْترََكُ  فْظِيّ  الْ َّ الل
– al-mushtaraku al-lafẓiyyu) сўзлар – омонимлар, паронимлар ва сўз вариантларини ўрганувчи соҳаси 
ҳам араб тилида ўзгача бўй кўрсатади. Бунда нафақат талаффуз, балки ёзув хусусиятлари ҳам 
ҳисобга олинади.  

Хулосалар етарли бўлса-да, ҳозиргача шаклдош-талаффуздош сўзлар бўйича якдил тўхтамга 
келинмаган. Бу борада тилшунослар икки гуруҳга бўлинганлар. Биринчи гуруҳ Ибн Дуруставайҳ
(Taṣ’ĥīĥu al-faṣīĥi wa sharhihi. –Al-Qāhiratu, 2004. - Ṣ.124) бошчилигидаги олимлардан иборат бўлиб, 
улар бу тил ҳодисасини кўпмаънолилик (полисемия) билан изоҳлайдилар. Иккинчи гуруҳ –
Сибавайҳ ва у билан ҳамфикр тилшунослар «al-mushtaraku al-lafẓiyyu» ҳодисаси дунёнинг саноқли 
тилларига, шу жумладан араб тилига ҳам хос эканини таъкидлаб, унинг белгиларини аниқ кўрсатиб 
берадилар.  

«Аl-mushtaraku al-lafẓiyyu» ҳодисасига бугунги араб тилшунослигининг ёндашуви 
эътиборлидир. Классик наҳв мактабларидан фарқли ўлароқ, замонавий араб тилшунослиги барча 
йўналишларда жаҳон тилшунослигининг умумий қоидаларига тобора интилиб бормоқда. Буни 
тилшунослик терминларининг қўлланилишида ҳам кўриш мумкин. Хусусан, ҳозирги вақтда 
омоним, пароним ва вариантдошлик ҳодисаларига алоҳида-алоҳида таъриф берилиши ва тадқиқ
этилиши ҳам бу фикрни тасдиқлайди. 

Масалан, пароним сўзларга доктор Муборак Муборак бошчилигида тузилган «Mu’jamu al-
muṣtalaḥati al-alsuniyyati» номли терминология луғатида қуйидагича таъриф берилади:  

«Мushtaraku al-jadhari -          َرِذجََالْ كُرَت  бир сўзнинг бошқа бир сўз билан ўзак (паронимлик)مُ شْ 
таркибида ўзаро мос келиши бўлиб, бироқ улар бошқа-бошқа маъноларни ифода этади» (Mu’jamu

al-muṣtalaḥati al-alsuniyyati. –Bayrūt: Dāru al-fikri al-lubnāniyуati. –Ṣ.213.). Омонимия атамаси эса 
«Тилда товуш ва ёзув томони бир хил бўлиб, аммо турлича, бир-бирига боғлиқ бўлмаган маъно 
ифодаловчи сўзлар»га нисбатан қўлланмоқда. 

Араб тили лексемасидаги шаклдош-талаффуздош сўзларнинг бадиий қийматини балоғат 
усталари яхши англаганлар. Улардан бири Абдулқоҳир Журжоний бўлиб, ўз вақтида: 
«Омонимларни нутқда қўллаш суҳбатдошни чалғитишга, гўё уни алдаётгандек ёки ниманидир 
яшираётгандек тутишга, нутқни икки маъноли бўлишига хизмат қилади», – деб ёзган эди.  

Замонавий тилшуносликда омонимлар қуйидагича тасниф қилинади: 
I. Тўлиқ омоним                    (     ْ◌ِ التَّ اسُنجَ امُّ al-jināsu at-tāmmu) .    Бунда икки ва ундан ортиқ – ال

сўз ҳарфлар сони, уларнинг талаффуз ўрни, диакратик белгилари билан бир хил бўлади, лекин турли 
лексик маънони билдиради.  

Араб тилшунослари тўлиқ омоним (al-jināsu at-tāmmu) ҳам 2 хил бўлишини таъкидлайдилар. 
Бу хилларнинг ҳар бири яна бир неча қисмларга тақсимланади: 

1. Тўлиқ-содда омоним   (    ٍَكَّر ب مُ  یْغَ رُ  ِ التَّ امُّ     :( al-jināsu at-tāmmu ghayru murakkabin – الْ اسُنجَ
А) Тўлиқ-содда-ўхшаш омоним     ( ْلاُثِمَمُال التَّ   امُّ نجَِالْ اسُ     – al-jināsu at-tāmmu al-mumāthilu)   – бундай 

омонимлар ўзак таркибида ҳарфлар сони, тури ва ҳатто сўз туркуми (исм, феъл, ҳарф) жиҳатидан 
умумийликка эга бўлади. 

Б) Тўлиқ-содда-ўхшаш бўлмаган омонимлар                     ( ْیفوَْتسَْمُال التَّ   امُّ نجَِالْ اسُ    – al-jināsu at-tāmmu

al-mustawfá). Бундай омонимлар фонетик ва график ўхшашлиги, ўзак ҳарфлари сони ва 
талаффузи бир хиллиги билан характерланади, бир сўз туркуми доирасида эмас, балки турли сўз 
туркумлари ўртасида юзага келади.  
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2. Тўлиқ-бирикмали омоним ( َّامُّ مُرَكَّبٌ  جِناَسُ الت الْ  – al-jināsu at-tāmmu murakkabun) – бу хил 
омонимлик бир мустақил маъноли содда сўз ва бирикма ўртасида юзага келади. Бунда бирикма бир 
сўз ва бошқа бир сўзнинг бир қисми жамланмасидан иборат бўлиши ҳам мумкин.  

Тўлиқ-бирикмали омоним 4 турли бўлади: 
А) Тўлиқ-бирикмали-ясама омоним (ُو مَرْف الْ َّامُّ مُرَكَّبٌ   جِناَسُ الت الْ  – al-jināsu at-tāmmu murakkabun al-

marfuw). Бунда бир сўз бошқа сўзнинг бир қисми билан бирга яхлит олинганда, бошқа бир сўзга 
омонимлик ҳосил қилади.  

Б) Тўлиқ-бирикмали-ўхшаш омоним ( ُِھ مُتشََاب َّامُّ مُرَكَّبٌ  الْ جِناَسُ الت الْ  – al-jināsu at-tāmmu murakkabun al-
mutashābihu). Бунда бир сўз бутун бирикма билан ҳам ёзилишда, ҳам талаффузда омонимлик ҳосил 
қилади.  

В) Тўлиқ-бирикмали-боғланган омоним ( ُوُف ف مَلْ الْ َّامُّ مُرَكَّبٌ   جِناَسُ الت الْ  – al-jināsu at-tāmmu murakkabun 
al-malfūfu). Омонимларнинг бу ўзига хос тури бўлиб, бунда бир мустақил маъноли сўз бошқа бир 
сўз бирикмаси билан талаффузда ўхшаш бўлади, бироқ ёзувда кичик фарқ кўзга ташланади.  

Г) Тўлиқ-бирикмали-тўқилган омоним ( َُّق َف مُل َّامُّ مُرَكَّبٌ  الْ جِناَسُ الت الْ  – al-jināsu at-tāmmu murakkabun al-
mulaffaqu). Бу хил омонимлар бирикмалар (конструкциялар) ўртасида кузатилади.  

II. Тўлиқ бўлмаган омоним ( َِّّام جِناَسُ غَیْرُ الت الْ  – al-jināsu ghayru at-tāmmi) – бундай омонимларнинг 
ўзак таркибидаги бир ёки бир неча ўринларида муайян фарқ бўлиши мумкин. Бу фарқ ўзак 
ҳарфларининг сонида, ёки уларнинг талаффузида, ёки диакратик белгиларида кузатилиши мумкин, 
худди шунингдек, маъносида ҳам. Шу фарқлар асосида араб тилшунослари тўлиқ бўлмаган 
омонимнинг бир неча турларини ажратиб кўрсатадилар: 

1. Сўзнинг талаффузи ва диакратик белгилари билан фарқ қилувчи омонимлар. Бу навни 
қадим куфий хатининг имло қоидалари билан боғлаб тушунтириш тўғрироқ бўлар эди. Куфий 
хатида ёзувда ҳарфнинг диакратик белгилари, сўзларнинг қисқа унли ҳаракатлари ўз ифодасини 
топмайди. Демак, шу хусусиятларни ҳисобга олганда, талаффузи ва диакратик белгилари билан 
фарқни намоён қилувчи омонимлар икки хил бўлади: 

А) Тўлиқ бўлмаган-таҳриф омоним (  jināsun taḥrīfun) – сўзма-сўз таржима – جِناَسٌ تحَْرِیفٌ 
қилинса, «нотўғри талаффуз» демакдир. Аслида бу ўринда бирор сўзни ҳақиқий нотўғри талаффуз 
қилиш эмас, балки ёзилиши бир хил, аммо ўқилганда қисқа унли ҳаракатлар ҳисобига бир-биридан 
муайян тарзда фарқланувчи сўзлар назарда тутилмоқда. 

 Б) Тўлиқ бўлмаган-тасҳиф омоним (جِناَسٌ تصَْحیف – jināsun taṣḥīfun) – сўзма-сўз таржимаси 
«нотўғри ёзилиш» бўлиб, бу турда икки сўзнинг ўзак таркибидаги ҳарфлар ўз диакратик белгилари 
билан фарқ қилиши кузатилади.  

2. Тўлиқ бўлмаган омонимларнинг иккинчи хили ўзак таркибидаги ундош товушларнинг 
талаффузи асосига кўра қисмларга ажратилади:  

А) Тўлиқ бўлмаган-музореъ омоним (الجناس المضارع – al-jināsu al-muḍari’) – ўзак таркибида 
талаффузи ўхшаш, махражи бир-бирига яқин ундош товушлар мавжуд сўзлар ўртасида кузатилади. 

Б) Тўлиқ бўлмаган-лоҳиқ омоним (الجناس اللاحق – al-jināsu al-lāḥiqu) – бундай сўзларда асосий 
фарқни келтириб чиқараётган ундош товушлар ҳосил бўлиш ўрнига кўра бир-биридан тубдан фарқ
қилади.  

Мухтасар айтганда, зикр этилганлардан араб тилида шаклдошлик ҳодисаси бўйича қуйидаги 
хулосаларга келиш мумкин: 

– шаклдошлик (омонимия ва паронимия) ва кўпмаънолилик (полисемия) бошқа-бошқа 
ҳодисалар бўлиб, ҳар иккиси ҳам «al-mushtaraku al-lafẓiyyu» мавзусининг қамров доирасига киради 
ва шу йўналишда ўрганилади; 

– замонавий тилшуносликда омонимларнинг тўлиқ (الجناس التام – al-jināsu at-tāmmu) ва тўлиқ
бўлмаган (الجناس غیر التام – al-jināsu ghayru at-tāmmi) турлари ажратилади. Бу турлар ҳам ўз ўрнида бир 
неча навларга таснифланади. Тўлиқ омоним (الجناس التام – al-jināsu at-tāmmu)нинг содда, содда-ўхшаш, 
содда-ўхшаш бўлмаган,  бирикмали, бирикмали-ясама, бирикмали-ўхшаш, бирикмали-боғланган, 
бирикмали-тўқилган навлари бор. Тўлиқ бўлмаган омоним (الجناس غیر التام – al-jināsu ghayru at-tāmmi) 
эса ўзаро талаффузи ва диакратик белгилари билан фарқ қилувчи, таҳриф, тасҳиф, музореъ-лоҳиқ
каби навларга ажратилган. 
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      FIZIKA DARSLARIDA  VIRTUAL LABORATORIYA ISHLARIDAN
FOYDALANISH.

T.Jumaniyozova-Xorazm VXTXQTMOXM
"Aniq va tabiiy  fanlar metodikasi "kafedrasi
 fizika fani o'qituvchisi.
G.Shomuratova-Shovot tuman 5-maktab fizika fani o'qituvchisi.
Òåë 99-967-29 -77

     Annotatsiya. Fizika darslarida amaliy ko'nikmalarni shakllantirishda virtual laboratoriya ishlaridan
foydalanishning ahamiyati haqida ma'lumotlar keltirilgan.

    Tayanch tushunchalar: pedagogik texnologiya, virtual laboratoriya, zamonaviy dars, an'anaviy dars,
innovatsion yondashuv, asos, pedagogik texnologiyaning falsafiy, ko'rgazmalilik,  tarqatma.

Yosh avlodga ta'lim - tarbiya berish, ularni mamlakatimiz kelajagini barpo etuvchi barkamol insonlar
qilib voyaga yetkazish bevosita murabbiy ustozlarga bog'liq. Buning uchun o'qituvchi o'z bilimi, kasb mahoratini
oshirib borishi, ta'lim tarbiyaning ilg'or usullaridan foydalana bilishi, pedagogik va axborot  texnologiyani
dars jarayoniga olib kirishi, har bir darsni ilmiy asoslashi, darsning moddiy texnik jihozini belgilashi,
axborot vositalaridan foydalanishi va nihoyat o'z ustida ishlashi lozim.

Hozirgi kunda taraqqiyot barcha fanlarga nisbatan yangicha yondashuv zarurligini taqozo etmoqda,chunki
hozirgi o'quvchi yoshlarning ruxiy rivojlanish darajasi ortgan davrga nisbatan fan va texnologiyalar hamda
iqtisodiy-ijtimoiy rivojlanishlarni inobatga olgan holda keskin o'zgarganligi isbot talab  qilmaydi.

Shu o'rinda, fizika fanini o'qituvchi va o'quvchiga yetkazishning samarali vositalaridan biri, bu laboratoriya
ishlarini kompyuterlar yordamida bajarishdir. Amaldagi Davlat ta'lim standarti va o'quv dasturida 27 ta laboratoriya
ishi kiritilgan. Shu laboratoriya ishlarining ko'pchilik qismini, shu jumladan fizikaning mexanika bo'limidagi
jismlarning zichligini aniqlash; Arximed qonunini o'rganish; harakat miqdorining saqlanish qonunlarini
o'rganish; jismlarning erkin tushish tezlanishini aniqlash; Nyutonning II qonunini va Guk qonunini tajribada
o'rganish; tinch va sirpanish ishqalanish koeffitsiyentlarini o'rganish; matematik mayatnik yordamida erkin
tushish tezlanishni aniqlash va x.k.larni kompyuterda bajarish mumkin. Virtual laboratoriya ishining mohiyatini
"Matematik mayatnik yordamida erkin tushish tezlanishini aniqlash" ishini bajarish misolida ko'ramiz.

Ishining maqsadi: Matematik mayatnik uzunligining har xil qiymatida, mayatnikning tebranish davrini
aniqlab, erkin tushish tezlanishi    g - ning qiymatini aniqlash, mexanik tebranishlar haqida olingan nazariy
bilimlarni mustahkamlash.

Tajriba modeli Kompyuter  monitoriga kerakli asbob - uskunalar,  uchun ipga osilggan matematik mayatnik,
sekundomer, mayatnik uzunligini o'zgartiradigan moslama, tajriba bajarilishini ta'minlaydigan tugmachalar
joylashtirilgan. Matematik mayatnik uzunligini moslama yordamida 40-70sm oraligida o'zgartirish mumkin.

Tajribaning bajarilishi:
1.     Tegishli tugmacha yordamida mayatnik ipi uzunligi kerakli uzunlikka o'rnatiladi.
2.     "Tajribani boshlash" tugmachasi bosiladi. Shu vaqtda mayatnik tebrana boshlaydi.
3.     Biror nuqtani tanlab olib (masalan, 1 - rasmdagi V - nuqta), shu nuqtaga mayatnik kelganda,

sekundomerning "Start" tugmachasi bosiladi.  Mayatnikning 10 marta to'la tebranishidan keyin, sekundomer
"Stop" tugmachasi yordamida to'xtatiladi va sekundomer ko'rsatkichi yozib olinadi. Ushbu qiymatni to'la
tebranishlar soni 10 ga bo'lgandan keyin mayatnikning davri T aniqlanadi.

Nazariy qism: Matematik mayatnikka  ta’rif berilib, 

mayatnikning uzunligi L deb, uning tebranish davri T, Tomson formulasi 

g
LT 2 (1) bilan aniqlanadi, bu yerda g – erkin tushish tezlanishi. 

(1) formuladan 2

24
T

Lg 
 (2) kelib chiqishi ko’rsatiladi. 
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4.     (2) formula yordamida g - ning qiymati hisoblanadi.
5.  2-4 bandlar mayatnik uzunligining besh xil qiymatlari uchun takrorlanadi.
6.     Olingan natijalar yordamida quyidagi jadval to'ldiriladi:

7.     Tajriba natijalari asosida tajriba xatolarini hisoblanadi.
8. Laboratoriya ishi bajarilishi to'g'risida hisobot tayyorlanadi.
Shuni ta'kidlash lozimki, kompyuterlashtirilgan virtual laboratoriya mashg'ulotlarining maqsadi, faol

ta'lim olish jarayoniga o'quvchilarni jalb qilish, ularda bilim va izlanish, malaka va ko'nikmalarni rivojlantirish,
fizika bo'yicha o'quv materialini o'zlashtirishdan iborat. Bu ishda kerakli asbob uskunalar kompyuter
monitorining o'zida joylashtirilgan bo'lib, tegishli tugmachalarni bosish orqali harakatga keladi.

Xulosa qilib aytganda,  virtual laboratoriya ishlarini bajarish o'quvchilarning bilim malakalarini ongli
ravishda o'zlashtirishga, fikrlash qobiliyatini va fizika faniga bo'lgan qiziqishlarini rivojlantirishga, mehnat
malakalarini tarbiyalashga, kuzatuvchanlik hissiyatini va  kompyuteridan foydalanish malakasini oshirga
yordam beradi.

Foydalangan adabiyotlar
1.Ishmuhamedov R. Innovatsion texnologiyalar yordamida ta'lim samaradorligini oshirish yo'llari. - T.,

Nizomiy nomidagi TDPU, 2009.
2.Ochilov M. "Yangi pedagogik texnologiyalar" /Qo'llanma. -Qarshi: Nasaf, 2000.
3.Usmonov Q., Sodiqov M. O'zbekiston tarixi (1917-1991 yillar). Akademik litsey va kasb-hunar

kolejlari uchun darslik. -T.: Sharq, 2002, 2003, 2011.

 Tajriba L, m g, m/s2 

1 

2 

3 

4 

5 
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Àííîòàöèÿ
Óøáó ìà³îëàäà ÷åò òèëè ́ ³èòèøíèíã àñîñèé ìà³ñàäè ́ ³óâ÷èëàðíèíã ́ çàðî ôèêð àëìàøóâèãà, ýðêèí

ìóëî³îòãà ́ ðãàòèøäèð. ¥îçèðãè âà³òäà ÷åò òèëè äàðñèíèíã ýíã ìóµèì áîñ³è÷è ́ ðãàíèëà¸òãàí òèëäà
ãàïèðà îëèø, ´³óâ÷èëàð ´çàðî ìóëî³îò ´ðíàòà îëèøè äåá ³àðàëìî³äà.×åò òèëèäà ìóëî³îò ´ðíàòà
îëèø òàëàôôóçãà, ëåêñèê âà ãðàììàòèê ìàòåðèàëãà, ôèêðíè ̧ çìà áà¸í ³èëèø, ́ çãàëàð íóò³èíè òèíãëàá
òóøóíèø, ́ ³èá òóøóíèø êàáè íóò³ ôàîëèÿòè òóðëàðè áèëàí óçâèé áî²ëè³äèð.

Àííîòàöèÿ
Íà ýòîì ñòàòüå èä¸ò ðå÷ü î òîì êàê âàæíî îáó÷àòü ó÷àùèéñÿ ñâîáîäíî îáùàòüñÿ ñ äðóã äðóãîì è

îáìåíÿòñÿ ìûñëÿì. È î òîì êàê ìîæíî èíòåãðèðîâàòü íàâûêè èçó÷åíèå â îáó÷åíèå àíãëèéñêîãî
ÿçûêà. Ýòè íàâûêè- ÷èòàòü, ñëóøàòü, ïèñàòü è ãîâîðèòü. Ïðèìåíåíèå ìåòîäû â îáó÷åíèå àíãëèéñêîìó
ÿçûêó èíòåãðèðîâàâ íàâûêè î÷åíü ïðèåìëåìî äëÿ ñòóäåíòîâ ïðè îáùåíèå ñ äðóã äðóãîì. Äëÿ ýòî íàì
íåîáõîäèìî ëåêñè÷åñêèå è ãðàììàòè÷åñêèå ìàòåðèàëû.

Annotation
The goal of this article is to identify the integration of the four skills of the  English  language  - reading

and  listening  comprehension,  written  and  oral expression -in lessons of Higher education observing the
way in which  they  are  taught  to  determine  if  the  application  of  the  Integrated-skill Approach  affects
or  not  the  learners  performance  during  instruction.  It is in consideration to this that the aim of this
investigation is to identify the integration  of  the  four  skills  of  the  English  language  in  a  non -native
speaking classroom, and the way in which these skills are developed for students of English.

Kalit so'zlar: Êîììóíèêàöèÿ òåõíîëîãèÿëàðè, êàñá-µóíàð ñèðëàðè, èìêîíèÿò, òàäáè³ ýòìî³, èäðîê
³èëèø, ôàµìëàø.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: Êîììóíèêàòèâíûå òåõíîëîãèè, òàéíû ïðîôåññèîíàëüíîãî êà÷åñòâà, âîçìîæíîñòü,
èñïîëüçîâàòü, ïîíÿòü, ñîîáðàæàòü.

Key words: Communicative technics, secrets of professions, opportunities, to use, understand, to guess.

Áèç áèëàìèçêè, µàð áèð æàìèÿòíèíã êåëàæàãè óíèíã àæðàëìàñ ³èñìè á´ëãàí òàúëèì òèçèìèíèíã
³àé äàðàæàäà ðèâîæëàíãàíëèãè áèëàí áåëãèëàíàäè. Øó æóìëàäàí, ìàìëàêàòèìèçäà µàì ̧ øëàðíèíã
çàìîíàâèé òàúëèì îëèøè, àõáîðîò êîììóíèêàöèÿ òåõíîëîãèÿëàðè âà êàñá-µóíàð ñèðëàðèíè ïóõòà
´çëàøòèðèëèøè, µîðèæèé òèëëàðíè ́ ðãàíèøè ó÷óí áàð÷à øàðîèò âà èìêîíèÿòëàð ÿðàòèëãàí.

Áóãóíãè êóíäà µîðèæèé òèëëàðíè, µóñóñàí,èíãëèç òèëèíè ́ ðãàíèø ãëîáàë àëî³à âîñèòàñè ñèôàòèäà
¸øëàðíèíã êåëàæàêäà ́ ³èø âà êàñá ñîµàëàðèäà þêñàê áèëèìãà ýãà á´ëèøëàðè ó÷óí çàìèí ÿðàòàäè.
¨øëàðèìèç ÷ýò ýëäà òàúëèì îëèø âà ́ ç ìàëàêàëàðèíè îøèðèø èìêîíèãà ýãà á´ëäèëàð. Õîðèæèé
òèëëàðíè ýãàëëàø áóéè÷à ìàµñóñ çàìîíàâèé òàëàáëàðãà æàâîá áåðàäèãàí äàñòóðëàð èøëàá ÷èêèëìî³äà
âà øóíãà êóðà áó áîøëàíãè÷ òàúëèìäàí áîøëàá àìàëãà îøèðèëìîêäà. Êóïëàá ̧ øëàðèìèç ÷ýò ýë
ôó³àðîëàðè áèëàí òóðëè ýðêèí ñóµáàò ³óðèø, óëàðíèíã ìàäàíèÿòëàðè µà³èäà ìàúëóìîò îëèø
èìêîíèÿòèãà ýãà á´ëìî³äàëàð.

×åò òèëè ́ ³èòèøíèíã àñîñèé ìà³ñàäè ́ ³óâ÷èëàðíèíã ́ çàðî ôèêð àëìàøóâèãà, ýðêèí ìóëî³îòãà
´ðãàòèøäèð. ¥îçèðãè âà³òäà ÷åò òèëè äàðñèíèíã ýíã ìóµèì áîñ³è÷è ́ ðãàíèëà¸òãàí òèëäà ãàïèðà
îëèø, ´³óâ÷èëàð ́ çàðî ìóëî³îò ´ðíàòà îëèøè äåá ³àðàëìî³äà.×åò òèëèäà ìóëî³îò ́ ðíàòà îëèø
òàëàôôóçãà, ëåêñèê âà ãðàììàòèê ìàòåðèàëãà, ôèêðíè ̧ çìà áà¸í ³èëèø, ́ çãàëàð íóò³èíè òèíãëàá
òóøóíèø, ́ ³èá òóøóíèø êàáè íóò³ ôàîëèÿòè òóðëàðè áèëàí óçâèé áî²ëè³äèð. ×åò òèëèäà ò´²ðè
òàëàôôóç ³èëà îëìàé, ëåêñèê âà ãðàììàòèê ìàòåðèàëíè òóøóíìàé òóðèá, ôèêðíè ̧ çìà áà¸í ³èëà
îëìàé, òèíãëàá òóøóíà îëìàé ìóëî³îòãà êèðèøèø  ìóìêèí ýìàñ. ¥àð ³àíäàé ìåòîäíè ³´ëëàøäà
áèðèí÷è íàâáàòäà ́ ³óâ÷èíèíã õîòèðàñè, äè³³àòè, ³îáèëèÿòè, ́ çëàøòèðèø äàðàæàñè êàáè ñèôàòëàðãà
ýúòèáîð ³àðàòèø ëîçèì. Ìóëî³îòíè ́ ðãàòèøäà ïñèõîëîãèê âà ìåòîäèê îìèëëàð æóäà  ìóµèìäèð.

Õîðèæèé òèëäà ôèêðíè î²çàêè áà¸í ³èëèø àí÷à ìóðàêêàá æàðà¸íäèð. Áóíäà òèë ìàòåðèàëèíè
òàíèø, èäðîê ³èëèø, ôàµìëàø âà óíè íóò³ æàðà¸íäà ³´ëëàø êàáè íóò³ äàñòóðëàðèíè áèðäàíèãà
áàæàðèøãà ò´²ðè êåëàäè. Øó ́ ðèíäà ÷åò òèëèäà ìóëî³îòíè ́ ðãàòèø æóìëàëàðíè õîòèðàäà ñà³ëàá
³îëèø, èäðîê ³èëèø, çàðóð âàçèÿòëàðäà ôèêð áèëäèðà îëèø, õàòî ³èëèá ³´éèøäàí ÷´÷èìàñëèê
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êàáè ïñèõîëîãèê îìèëëàðãà µàì áî²ëè³ á´ëàäè. Áàð÷àìèçãà ìàúëóìêè, ÷åò òèëèäà ìóëî³îòíè ́ ðãàòèø
æóôò íóò³ âà ÿêêà íóò³ øàêëèäà àìàëãà îøèðèëàäè. Ìàñàëàãà ïñèõîëîãèê âà ìåòîäèê íó³òàè
íàçàðèäàí ³àðàéäèãàí á´ëñàê, áó íóò³ òóðëàðèãà ́ ðãàòèøíèíã ïñèõîëîãèê âà ìåòîäèê µóñóñèÿòëàðè
òóðëè÷à ýêàíëèãèíè ê´ðèø ìóìêèí.

Æóôò íóò³  áèð ìàâçó äîèðàñèäà òàøêèë ³èëèíñà, ñóµáàòäîøëàð ´ðòàñèäà ´çàðî ôèêð
àëìàøèíèëàäè, ìàâçóãà îèä ñàëáèé âà èæîáèé ôèêðëàð, òóãàëëàíãàí âà òóãàëëàíìàãàí ôèêðëàð
áà¸í ýòèëàäè. ßêêà íóò³ æàðà¸íèäà ýñà ìàâçó ìàíòè³àí ÿêóíëàíãàí, áèð íå÷à æóìëàëàðäàí, íóò³
âàçèÿòëàðèãà òàÿíèëìàãàí íóò³ ôàîëèÿòè áàæàðèëàäè. ×åò òèëè ìóëî³îòèíè ́ ðãàòèøäà ³óéèäàãè
ìåòîäèê âà ïñèõîëîãèê òàëàáëàðãà ðèîÿ ³èëèø ìà³ñàäãà ìóâîôè³äèð. Ìàñàëàí: íóò³ ìàòåðèàëèíèíã
àõáîðîò øàêëèäà á´ëèøè, ́ ³óâ÷èëàðíèíã íóò³ ôàîëëèãèíè ðà²áàòëàíòèðóâ÷è óñóëëàðäàí óíóìëè
ôîéäàëàíèø, ãàïèðèøíè ́ ðãàòèøäà µàð áèð ́ ³óâ÷èíèíã èíäèâèäóàë õóñóñèÿòëàðèíè µèñîáãà îëèø,
íóò³ ìàâçóñèíèíã äîëçàðáëèãè âà ³èçè³àðëè á´ëèøè, ´³óâ÷èëàðíèíã íóò³ ôàîëèÿòèíè òàøêèë
³èëèø èìêîíèÿòëàðèäàí ôîéäàëàíèø, èíòåðíåò, áàµñ, ìóíîçàðà, ìóµîêàìà, ́ ³óâ÷èëàðíèíã ìóëî³îò
ëà¸³àòèíè øàêëëàíòèðèø.

×åò òèëèäà ìóëî³îòíè ́ ðãàòèøäà µàð áèð ́ ³óâ÷èíèíã ôàîë ́ ³óâ ôàîëèÿòèíè òàúìèíëàéäèãàí,
ýðêèí ôèêð áèëäèðà îëàäèãàí èæîáèé ïñèõîëîãèê ìóµèò ÿðàòèø ìóìêèí. Áóíäàé ìóëî³îò ïàéòèäà
´³óâ÷èëàð ́ çëàðèíè ́ çëàðè òàí³èä ³èëèøëàðèäàí, õàòî ôèêð áèëäèðèøäàí ÷´÷èìàñëèêêà ́ ðãàòèëàäè.
¤ðãàíóâ÷èëàð ãóðóµëàðàðî ìóëî³îòãà êèðèøñàëàð, ́ çàðî ä´ñòîíà, áå²àðàç ̧ ðäàì, ́ çàðî µàìêîðëèê
ð´é áåðàäè. Ìàúëóìêè, íóò³ òåç âà ñåêèí á´ëèøè ìóìêèí. Îäàòäà, òèíãëîâ÷è ó÷óí ÷åò ýëëèêëàð òåç
ãàïèðàäèãàíãà ́ õøàá òóéèëàäè. Áóíãà ñàáàá òèíãëîâ÷è ýøèòà¸òãàí íóò³èíè òàêðîðëàøãà óëãóðìàéäè.
Íàòèæàäà òèíãëà¸òãàí êèøè ó÷óí íóò³ òóøóíàðñèç âà òåç á´ëèá òóéèëàäè. Áèðî³, íóò³ òåçëèãè ê´ï
æèµàòäàí ñ´çëîâ÷èíèíã õóñóñèÿòè âà êàéôèÿòèãà áî²ëè³. Øóíäàé ýêàí, òèë ́ ðãàòèøäà ́ ðãàíóâ÷èíèíã
ðóµèé µîëàòè µàì ìóµèì àµàìèÿòãà ýãà. Õóëîñà ³èëèá, øóíè àéòèø ìóìêèíêè, ́ ³óâ÷èëàðíèíã òèë
òàæðèáàñèíè áîéèòèø ó÷óí óëàðíèíã ÷åò òèëè âà îíà òèëè á´éè÷à òèëëàðàðî áèëèìëàðíè áîéèòèø,
óëàðíè áèëèø, òèë ́ ðãàíèøãà ³àðàòèëãàí ìàëàêàëàðèíè øàêëëàíòèðèø îð³àëè ýðèøèø ìóìêèí.

×åò òèëèíè ´ðãàíèøäà ñ´ç áîéëèãè êàòòà àõàìèÿò êàñá ýòàäè. Ëåêñèêàíè ìåòîäèê òàé¸ðëàø
òàäáèðè ìåòîäèñòëàð òîìîíèäàí áàæàðèëãà÷, óíèíã íàòèæàëàðè áåâîñèòà ́ ³èòèø àìàëè¸òèãà æîðèé
ýòèëàäè. ¤ðãàòèøãà òàé¸ðëàíãàí ëåêñèê ìàòåðèàë þçàñèäàí äàðñäà âà áîø³à ìàø²óëîòëàðäà ìóàëëèì
èøòèðîêè âà ðàµáàðëèãèäà ́ ³óâ÷èëàð ëåêñèê ê´íèêìàëàðíè ýãàëëàéäèëàð. Áóíäà áèðèí÷è áîñ³è÷
ÿíãè ñ´ç áèëàí òàíèøèøäàí áîøëàíèá, èêêèí÷è áîñ³è÷äà ëåêñèêà íóò³ æàðà¸íèäà ³´ëëàíà áîøëàéäè.
Ó÷èí÷è áîñ³è÷äà ýñà ́ ðãàíèëà¸òãàí ñ´ç íóò³ ôàîëèÿòè òóðëàðèäà, ìàëàêà òàðêèáèäà ́ çëàøòèðèëàäè.
Ìàçêóð áîñ³è÷äà ́ ³óâ÷è ñ´çíè íóò³äà ìóñòà³èë èøëàòà îëèøíè ́ ðãàíàäè. ¤çëàøòèðãàíëèê ê´ðñàòêè÷è
ëåêñèêàíè íóò³äà ýðêèí ³´ëëàé îëèø ̧ êè òàíèá îëèøäàí èáîðàòäèð. Ôèêð áà¸í ýòèø âà òóøóíèøäà
´³óâ÷è ñ´çíè áåìàëîë ³´ëëàñà, ̧ êè òàíèá îëñà, áó ëåêñèê ê´íèêìàëàðíè øàêëëàíãàíëèãèäàí äàëîëàò
áåðàäè.

¥óëîñà ³èëèá àéòãàíäà µîçèðãè ðèâîæëàíà¸òãàí äàâðäà, äóí¸äà ð´é áåðà¸òãàí ´çãàðèøëàð,
ÿíãèëèêëàðíè áèëèø ó÷óí àëáàòòà ÷ýò òèëèíè áèëèø ëîçèì.
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ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅ ÊÎÌÏÜÞÒÅÐÀ ÍÀ ÓÐÎÊÀÕ ÐÓÑÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ ÏÐÈ
ÐÅÀËÈÇÎÂÀÒÜ ËÈ×ÍÎÑÒÍÎ-ÎÐÈÅÍÒÈÐÎÂÀÍÍÎÃÎ ÏÎÄÕÎÄÀ Â

ÎÁÓ×ÅÍÈÈ

Ôàéçóëëàåâà Íàñèáà Íîðêóëîâíà,
ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû øêîëû ¹18
Íóðàòèíñêîãî ðàéîíà Íàâîèéñêîé îáëàñòè

Àííîòàöèÿ: Çíàíèå èíîñòðàííîãî ÿçûêà äàåò ìîëîäåæè âîçìîæíîñòü ïðèîáùèòüñÿ ê ìèðîâîé
êóëüòóðå, èñïîëüçîâàòü â ñâîåé äåÿòåëüíîñòè ïîòåíöèàë îáøèðíûõ ðåñóðñîâ ãëîáàëüíîé ñåòè Èíòåðíåò,
à òàêæå ðàáîòàòü ñ èíôîðìàöèîííûìè è êîììóíèêàöèîííûìè òåõíîëîãèÿìè è ìóëüòèìåäèéíûìè
ñðåäñòâàìè îáó÷åíèÿ. Äàííàÿ ñòàòüÿ ïîñâÿùàåòñÿ èìåííî ýòèì âîïðîñàì.

Êëþ÷åâûå ñëîâà è ïîíÿòèÿ: ìîäåðíèçàöèÿ îáðàçîâàíèÿ, íîâàÿ ôîðìà, ñîäåðæàíèå, òðàäèöèîííûé
âèä äåÿòåëüíîñòè, ïîòðåáíîñòè, ïðèîáðåòàòü, ìåæêóëüòóðíûé äèàëîã, ðåàêöèÿ, ðåàãèðîâàòü,
îïòèìàëüíîå ðåøåíèå, âîçíèêàþùèå ïðîáëåìû, ðåñóðñ, ãëîáàëüíàÿ ñåòü, Èíòåðíåò.

Çàäà÷è ìîäåðíèçàöèè îáðàçîâàíèÿ íå ìîãóò áûòü ðåøåíû áåç îïòèìàëüíîãî âíåäðåíèÿ
èíôîðìàöèîííûõ òåõíîëîãèé âî âñå åãî ñôåðû. Èñïîëüçîâàíèå èíôîðìàöèîííûõ òåõíîëîãèé äàåò
òîë÷îê ðàçâèòèþ íîâûõ ôîðì è ñîäåðæàíèÿ òðàäèöèîííûõ âèäîâ äåÿòåëüíîñòè ó÷àùèõñÿ, ÷òî âåäåò
ê èõ îñóùåñòâëåíèþ íà áîëåå âûñîêîì óðîâíå. Â ðåçóëüòàòå ïðåîáðàçîâàíèé, ïðîèñõîäÿùèõ â íàøåé
ðåñïóáëèêå, ïðîöåññ îáó÷åíèÿ ðóññêîìó ÿçûêó ñåãîäíÿ ìîæåò ðàçâèâàòüñÿ ñ ó÷åòîì ïîòðåáíîñòåé
ëþäåé è ïðèîáðåñòè áîëåå îùóòèìóþ ïðàêòè÷åñêóþ è êîììóíèêàòèâíóþ íàïðàâëåííîñòü. Ïîäãîòîâêà
÷åëîâåêà ê îáùåíèþ íà èçó÷àåìîì ÿçûêå ñåãîäíÿ ïðèðàâíèâàåòñÿ ê ïîäãîòîâêå ê ìåæêóëüòóðíîìó
äèàëîãó. Ñîîòâåòñòâåííî, ïðàêòèêà îáó÷åíèÿ ðóññêîìó ÿçûêó äîëæíà îïåðàòèâíî ðåàãèðîâàòü íà ýòî
îáñòîÿòåëüñòâî è âûðàáîòàòü ïóòè îïòèìàëüíîãî ðåøåíèÿ âîçíèêàþùèõ ïðîáëåì.

Íà äàííîì ýòàïå â ñîâðåìåííîì îáùåñòâå âñå áîëåå âîçðàñòàåò ðîëü èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ. Çíàíèå
èíîñòðàííîãî ÿçûêà äàåò ìîëîäåæè âîçìîæíîñòü ïðèîáùèòüñÿ ê ìèðîâîé êóëüòóðå, èñïîëüçîâàòü â
ñâîåé äåÿòåëüíîñòè ïîòåíöèàë îáøèðíûõ ðåñóðñîâ ãëîáàëüíîé ñåòè Èíòåðíåò, à òàêæå ðàáîòàòü ñ
èíôîðìàöèîííûìè è êîììóíèêàöèîííûìè òåõíîëîãèÿìè è ìóëüòèìåäèé-íûìè ñðåäñòâàìè îáó÷åíèÿ.

Â ïîñëåäíèå ãîäû âñå ÷àùå ïîäíèìàåòñÿ âîïðîñ î ïðèìåíåíèè íîâûõ èíôîðìàöèîííûõ òåõíîëîãèé.
Ýòî íå òîëüêî ñîâðåìåííûå òåõíè÷åñêèå ñðåäñòâà, íî è íîâûå ôîðìû ïðåïîäàâàíèÿ, íîâûé ïîäõîä
ê ïðîöåññó îáó÷åíèÿ. Èñïîëüçîâàíèå ìóëüòèìåäèéíûõ ñðåäñòâ ïîìîãàåò ðåàëèçîâàòü ëè÷íîñòíî-
îðèåíòèðîâàííûé ïîäõîä â îáó÷åíèè, îáåñïå÷èâàåò èíäèâèäóàëèçàöèþ è äèôôåðåíöèàöèþ ñ ó÷åòîì
îñîáåííîñòåé äåòåé, èõ óðîâíÿ îáó÷åííîñòè, ñêëîííîñòåé. Èçó÷åíèå ðóññêîãî ÿçûêà ñ ïîìîùüþ
êîìïüþòåðíûõ ïðîãðàìì âûçûâàåò îãðîìíûé èíòåðåñ ó ó÷àùèõñÿ. ×àñòî íà óðîêàõ ðóññêîãî ÿçûêà
ïðîöåññ âîâëå÷åíèÿ ó÷àùèõñÿ â óñòíóþ ðå÷ü ïî ðàçëè÷íûì òåìàì áûâàåò íåèíòåðåñíûì. Ïðè ðàáîòå
ñ èñïîëüçîâàíèåì êîìïüþòåðîâ ýòî èñêëþ÷åíî, òàê êàê íåîáõîäèìûå íà óðîêàõ íàãëÿäíîñòü è
ñèòóàöèè íà ìîíèòîðàõ âïîëíå ðåàëüíû - "èçîáðàæåíèÿ" äâèæóòñÿ, ðàçãîâàðèâàþò ïî-ðóññêè, çàäàþò
âîïðîñû è ò.ä. Íåêîòîðûå ó÷èòåëÿ ìîãóò ñïðîñèòü: à íå ïðåâðàòèòñÿ ëè óðîê ïðè ýòîì èç òâîð÷åñêîé
ðàáîòû â íå÷òî ðàçâëåêàòåëüíîå? Íåò, òàê êàê, ÷òîáû ïîëó÷èòü ïðè ðàáîòå ñ êîìïüþòåðîì õîðîøóþ
îöåíêó, ó÷åíèêó ïðèõîäèòñÿ òâîð÷åñêè ðàáîòàòü. Îí äåëàåò âñå ñ ðàäîñòüþ à ó÷èòåëþ ïðèõîäèòñÿ
ïðèîáðåòàòü íåîáõîäèìûå ýëåêòðîííûå ó÷åáíèêè è äåëàòü ïîäáîðêó ïî íèì íóæíûõ ñèòóàöèé, à
òàêæå ðàñïå÷àòêó äîïîëíèòåëüíûõ âîïðîñîâ è òåêñòîâ è ïåðåíîñ èõ íà âñå êîìïüþòåðà, ÷òîáû â
îïðåäåëåííûé ìîìåíò íà óðîêå ó÷àùèåñÿ ìîãëè ñåñòü çà îïðåäåëåííûå êîìïüþòåðà, íàéòè è îòêðûòü
íóæíóþ ïàïêó â "Ìîèõ äîêóìåíòàõ", âûïîëíèòü, íàïðèìåð, òåñò ïî àóäèðîâàíèþ èëè ÷òåíèþ. Ýòî
áîëüøîé òðóä, íî ñåáÿ îïðàâäûâàåò. Ðàäîñòü ïîçíàíèÿ - âîò ÷òî äàåò èñïîëüçîâàíèå êîìïüþòåðîâ íà
óðîêàõ. À ýòî, â ñâîþ î÷åðåäü, âìåñòå ñ ðàçâèòèåì ìûøëåíèÿ âåäåò ê ðàçâèòèþ èíèöèàòèâíîé ðå÷è.

Ðàáîòà ñ êîìïüþòåðîì íå òîëüêî ñïîñîáñòâóåò ïîâûøåíèþ èíòåðåñà ê ó÷åáå, íî è äàåò âîçìîæíîñòü
ðåãóëèðîâàòü ïðåäúÿâëåíèå ó÷åáíûõ çàäà÷ ïî ñòåïåíè òðóäíîñòè, ïîîùðåíèå ïðàâèëüíûõ ðåøåíèé.
Êðîìå òîãî, êîìïüþòåð ïîçâîëÿåò ïîëíîñòüþ óñòðàíèòü îäíó èç âàæíåéøèõ ïðè÷èí îòðèöàòåëüíîãî
îòíîøåíèÿ ê ó÷åáå - íåóñïåõ, îáóñëîâëåííûé íåïîíèìàíèåì ìàòåðèàëà èëè ïðîáëåìà â çíàíèÿõ.
Èìåííî ýòîò àñïåêò è ïðåäóñìîòðåí àâòîðàìè ìíîãèõ êîìïüþòåðíûõ îáó÷àþùèõ ïðîãðàìì. Ñåé÷àñ
èìååòñÿ áîëüøîå ðàçíîîáðàçèå ñîâðåìåííûõ ìóëüòèìåäèéíûõ ó÷åáíèêîâ, ãäå ìîæíî íàéòè äîñòàòî÷íî
óïðàæíåíèé äëÿ ó÷àùèõñÿ âñåõ âîçðàñòîâ è ðàçíûõ çíàíèé.

Ïðèìåíåíèå êîìïüþòåðíûõ ïðåçåíòàöèé íà óðîêàõ ïîçâîëÿåò ââåñòè íîâûé ëåêñè÷åñêèé,
ñòðàíîâåä÷åñêèé ìàòåðèàë â íàèáîëåå óâëåêàòåëüíîé ôîðìå, ðåàëèçóåòñÿ ïðèíöèï íàãëÿäíîñòè, ÷òî
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ñïîñîáñòâóåò ïðî÷íîìó óñâîåíèþ èíôîðìàöèè. Ñàìîñòîÿòåëüíàÿ òâîð÷åñêàÿ ðàáîòà ó÷àùèõñÿ ïî
ñîçäàíèþ êîìïüþòåðíûõ ïðåçåíòàöèé êàê íåëüçÿ ëó÷øå ðàñøèðÿåò çàïàñ àêòèâíîé ëåêñèêè.

Òàêèì îáðàçîì, ïðàâèëüíî îðãàíèçîâàííàÿ ðàáîòà ó÷àùèõñÿ ñ êîìïüþòåðîì ìîæåò ñïîñîáñòâîâàòü
â ÷àñòíîñòè ðîñòó èõ ïîçíàâàòåëüíîãî è êîììóíèêàòèâíîãî èíòåðåñà, ÷òî â ñâîþ î÷åðåäü áóäåò
ñîäåéñòâîâàòü àêòèâèçàöèè è ðàñøèðåíèþ âîçìîæíîñòåé ñàìîñòîÿòåëüíîé ðàáîòû îáó÷àåìûõ ïî
îâëàäåíèþ ðóññêèì ÿçûêîì, êàê íà óðîêå, òàê è âî âíåóðî÷íîå âðåìÿ.

Ëèòåðàòóðà:
1. Ïîëèëîâà Ò. À. Âíåäðåíèå êîìïüþòåðíûõ òåõíîëîãèé. ÈßØ, ¹6, 1997., ñ 2-7.
2. Ïîòàïîâà Ð.Ê. Íîâûå èíôîðìàöèîííûå òåõíîëîãèè è ôèëîëîãèÿ. ÑÏÁ., 2004.
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Ìóíèðà Õàìäàìîâà Áàäðèääèí ³èçè
ÀÄÓ ôèëîëîãèÿ ôàêóëüòåòè III áîñ³è÷ òàëàáàñè
Òåëåôîí: +998905401030
munira1226@mail.ru

Àííîòàöèÿ: óøáó ìà³îëà ìîäàëëèê òàðêèáèãà êèðóâ÷è óÿò êîíöåïòèíèíã ëèíãâîêóëüòóðîëîãèê
òàµëèëèãà áà²èøëàíãàí.

Êàëèò ñ´çëàð: àíòðîïîöåíòðèê íàçàðèÿ, ìîäàëëèê êàòåãîðèÿñè, óÿò òóøóí÷àñè, ëèíãâîêóëòóðîëîãèÿ.

¥îçèðãè êóíäà ôèëîñîôèÿ, êóëüòóðîëîãèÿ, ëèíãâèñòèêà âà ëèíãâîêóëüòóðîëîãèÿ êàáè ñîµàëàðäà
èíñîííè ò´ëè³ òàðçäà ´ðãàíèø òåíäåíöèÿñè ñåçèëìî³äà, óíèíã òàáèàòèãà, òàø³è ê´ðèíèøèãà,
è÷êè äóí¸ñèãà, ìåíòàëèòåòè âà áîø³à õóñóñèÿòëàðèãà á´ëãàí ³èçè³èø îðòèá áîðìî³äà. Øóíèíãäåê,
èíñîí ôåíîìåíèíè òóøóíèø òàáèèé ôàíëàð ̧ ðäàìèäà ýìàñ, áàëêè òàáèèé òèëëàð ̧ ðäàìèäà àìàëãà
îøàäè, ìàçìóíèäàãè ³àðàøëàð µàì ìóñòàµêàìëàíèá áîðìî³äà. Òèë ýñà ́ ç íàâáàòèäà, èíñîííèíã
è÷êè äóí¸ñè áèëàí áî²ëàíãàí µîëäà þçàãà ÷è³àäè. Èíñîí è÷êè äóí¸ñè - áó ìåíòàë äóí¸. "Ìåíòàëëèêäàí
àæðàá á´ëìàéäè. Ó æóäà µàì ðåàëäèð [2, 27]."

Òèë âà èíñîí áèð-áèðè áèëàí ÷àìáàð÷àñ áî²ëè³, äåìàê, òèë èíñîíãà õîñ á´ëãàí áàð÷à µèñ-
òóé²óëàðíè èôîäàëàá êåëà îëàäè. Ãðàììàòèêàäà óøáó µîäèñà ìîäàëëèê êàòåãîðèÿñè òåðìèíè áèëàí
þðèòèëàäè.

Ìîäàë ñòðóêòóðà ´çèäà ìîäàëëèêíè, ýìîöèîíàëëèêíè âà áàµî êàáè ³àòîð õóñóñèÿòëàðíè àêñ
ýòòèðàäè. Áèç óøáó òàä³è³îòèìèçíèíã îáúåêòè ñèôàòèäà ýìîöèîíàëëèê ³óðèëìàëàðè òàðêèáèãà
êèðóâ÷è óÿò êîíöåïòèíè òàíëàäèêêè, ó ́ çèäà ìàäàíèé ìåíòàë áèðëèêíè íàìîéèø ýòàäè.

Êóëüòóðîëîãèê æèµàòäàí óÿò ´çèãà õîñ, ìàäàíèÿòíèã è÷êè îëàìèäà øàêëëàíóâ÷è, àõëî³èé
ìåú¸ðëàðãà àìàë ³èëãàí µîëäà þçàãà ÷è³óâ÷è ïñèõîïàðàëèíãâèñòèê âîñèòà µèñîáëàíàäè. Óÿò êîíöåïòè
îñòèäà êîãíèòèâ æàðà¸í ̧ òàäè âà ó µàð áèð èíñîííèíã "Ìåí"èäà èíäèâèäóàë òàðçäà þçàãà ÷è³àäè,
´ç ìèëëàòè, õàë³è ìàäàíèÿòèäàí êåëèá ÷è³³àí µîëäà øàêëëàíèá áîðàäè.

Ëèíãâèñòèêàäà óÿò êîíöåïòèíè ´ðãàíèø áîðàñèäà Àðóòþíîâ, Ñòåïàíîâ, Àïðåñÿí, Áàæåíîâ,
Ãðèãîðÿí, Ëàçàðèä, Øìåëåâ ðóñ òèëè ìàòåðèàëëàðè àñîñèäà, Äæåíêîâà íåìèñ òèëè ìàòåðèàëëàðè
àñîñèäà âà Êàëèíèíà èíãëèç òèëè ìàòåðèàëëàðè àñîñèäà òàä³è³îòëàð îëèá áîðãàíëàð.

Óÿò êîíöåïòèíè èôîäàëàø ó÷óí õèçìàò ³èëóâ÷è ôðåéìëàð - ³èçàðìî³, õèæîëàò á´ëìî³,
´í²àéñèçëèê, íî³óëàéëèê, èççà á´ëìî³, íîìóñ, èñíîä - ìàçìóíàí ³óéèäàãè ñåìàëàðíè þçàãà ÷è³àðèø
ó÷óí õèçìàò ³èëàäè:

1) äîìèíàíò ñåìà (µèññè¸ò);
2) µèññè¸ò ñàáàáè (´ç ³èëìèøè, õóë³-àòâîðèíèíã íîò´²ðèëèãè, íîæ´ÿëèãèíèíã è³ðîðè);
3) èíòåíñèôèêàòîðëèê (êó÷ëè õèæîëàòëèê µèññè);
4) µèññè¸òíèíã ³àðàìà-³àðøè õóñóñèÿòè;
5) µèññè¸òíèíã ôèçèîëîãèê æèµàòäàí êå÷èíìàñè [1, 234].
Óÿòíè èêêè õèë æèµàòäàí ́ ðãàíèø ìóìêèí ýêàíëèãè µà³èäà ³àðàøëàð ìàâæóä:
1. Ìîðàë (ìàúíàâèé) æèµàòäàí (Ä.Îñüþáåë àòàìàñè);
2. Äåîíòèê (àõëî³èé) æèµàòäàí (À.Ä.Øìåëåâ àòàìàñè).
¤çáåê òèëèäà "Óÿò - ́ ç ³èëìèøè, íî´ðèí õàòòè-µàðàêàòèäàí õèæîëàòëèê µèññè, íîìóñ [3, 314]"

êàáè ìàúíîëàðíè èôîäàëàø ó÷óí õèçìàò ³èëàäè. Äåìàê, óÿò êîíöåïòè îñòèäà èêêè õèë äîìèíàíò
ìàúíî ̧ òàäè. Áèðèí÷èñè - õèæîëàòëèê µèññè, èêêèí÷èñè ýñà íîìóñ âà èñíîä êå÷èíìàëàðè.

 Áàð÷à õàë³ âà ìèëëàò ́ çèãà õîñ òàðçäà óÿò êîíöåïòèíè êîììóíèêàöèÿ æàðà¸íèäà þçàãà ÷è³àðàäè.
Óÿò áèëàí áî²ëè³ á´ëãàí µîëàò ðóñëàðäà àñîñàí äèí áèëàí, õèòîé âà ÿïîíëàðäà ìèëëèé àíúàíàëàð
áèëàí áî²ëàíãàí. Óÿò êîíöåïòèíèíã áàð÷à ìèëëàò ó÷óí õîñ á´ëãàí ³óéèäàãè õàðàêòåðèñòèêàñèíè
êåëòèðèøèìèç ìóìêèí:

1. Óÿò èíñîí ó÷óí ìîðàë áåëãè ñèôàòèäà;
2. Óÿò µèññè êå÷èíìàñèíèíã èíòåíñèôèêàòîðëèãè èíñîí îíãèãà ìîääèé çàðàðäàí êó÷ëèðî³ ìàúíàâèé

òàúñèð ́ òêàçóâ÷è àñîðàò ñèôàòèäà;
3. Óÿò èíñîííèíã µà¸ò êå÷èðèøè ó÷óí µàëàë áåðóâ÷è ôàêòîð ñèôàòèäà [1, 234].
Òàúêèäëàá ́ òèøèìèç æîèçêè, àéðèì µîëëàðäà õóøîìàä âà óÿò êîíöåïòëàðèíèíã þçàãà ÷è³èøè

êåòìà-êåòëèêíè òàøêèë ýòàäè. Øóíäàé µîëëàðäà óëàðíè áèð-áèðè áèëàí áî²ëè³ á´ëãàí êàòåãîðèÿ
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ñèôàòèäà òàë³èí ýòèøèìèç ìóìêèí.
Þ³îðèäà êåëòèðèëãàí àõáîðîòëàðíè õóëîñà ³èëèá àéòàäèãàí á´ëñàê, óÿò êîíöåïòè èíñîí òàôàêêóðè

áèëàí áî²ëè³ á´ëãàí, óíèíã àõëî³èé-ìàúíàâèé äóí¸ñèãà òàúñèð ́ òêàçóâ÷è, òóðëè âàçèÿòëàðäà óíèíã
õàòòè-µàðàêàòëàðèíè òàðòèáãà ñîëóâ÷è áèðëèê µèñîáëàíàäè. Óøáó êîíöåïòíè ëèíãâîêóëüòóðîëîãèê
æèµàòäàí òàä³è³ ýòèø øóíè ê´ðñàòäèêè, µàð áèð ìèëëàò ́ ç øàêëëàíèø âà ðèâîæëàíèø òàðèõèãà
ýãà âà óëàðíèíã äóí¸³àðàøè, ìàäàíèÿòè, àíúàíàëàðè, òàø³è îëàìäàí á´ëàäèãàí òàúñèðëàðãà æàâîá
ðåàêöèÿñè ́ çèãà õîñ âà èíäèâèäóàëäèð.

Àäàáè¸òëàð:
1. Àíòîëîãèÿ êîíöåïòîâ. Òîì 3. Äæåíêîâà Å.À. Ñòûä è âèíà. Âîëãîãðàä: Ïàðàäèãìà, 2006. Ñ. 234.
2. Ïðèñò Ñ. Òåîðèè ñîçíàíèÿ. - Ì.: Èäåÿ-Ïðåññ, 2000. - Ñ.27
3. ¤çáåê òèëíèíã èçîµëè ëó²àòè // Ó µàðôè - Ò.: ¤çáåêèñòîí ìèëëèé ýíöèêëîïåäèÿñè, 2006-

2008. Á. 314.
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Õàìèäæàíîâà Ôåðóçà Èáðàãèìîâíà,
ó÷èòåëü ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû ¹7 ÄÈÌÈ,
×óñòñêîãî ðàéîíà Íàìàíãàíñêîé îáëàñòè
òåë:+998939428084

Àííîòàöèÿ: â äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ âîïðîñû ôîðìèðîâàíèÿ íàâûêà ÷òåíèÿ â íà÷àëüíîé
øêîëå. Òàêæå ïðåäñòàâëåíû îáðàçöû ðàçíîîáðàçíûõ  ðå÷åâûõ  óïðàæíåíèé äëÿ ôîðìèðîâàíèÿ íàâûêîâ
÷òåíèÿ ó÷àùèõñÿ íà÷àëüíûõ êëàññîâ

Êëþ÷åâûå ïîíÿòèÿ: íàâûê, ÷òåíèå, âûðàçèòåëüíîå ÷òåíèå, èíòîíàöèÿ, âûðàçèòåëüíîñòü, ðå÷åâûå
óïðàæíåíèÿ

Äåéñòâóþùèå  ïðîãðàììû  ïî  ðóññêîìó  ÿçûêó  äëÿ  íà÷àëüíûõ  êëàññîâ âûäâèãàþò  öåëóþ
ñèñòåìó  ìåð,  ïîâûøàþùèõ  êóëüòóðó  óñòíîé  ðå÷è øêîëüíèêîâ.  Òàê,  â  îáúÿñíèòåëüíîé  çàïèñêå
ê  ïðîãðàììå  ïî  ðóññêîìó  ÿçûêó äëÿ  íà÷àëüíûõ  êëàññîâ  íàñòîé÷èâî  ïðîâîäèòñÿ  ìûñëü  î
âåäóùåé  ðîëè  ðàçâèòèÿ óñòíîé  ðå÷è. Óìåíèÿ  â  îáëàñòè  ïèñüìåííîé  ðå÷è  äîëæíû  âûðàáàòûâàòüñÿ
íà îñíîâå  ðàçâèòèÿ  óñòíîé  ðå÷è. Íåîáõîäèìî   òàêæå  îáðàòèòü âíèìàíèå  íà  ñîñòàâëåíèå  ïëàíîâ,
óñòíûõ  è  ïèñüìåííûõ  âûñêàçûâàíèé  äåòåé,  íà èõ  óìåíèå  ãîâîðèòü  è  ïèñàòü  ïî  ñîñòàâëåííîìó
ïëàíó.  Â  ïðîãðàììå íåîäíîêðàòíî  óïîìèíàåòñÿ  î  ðàçâèòèè  óìåíèÿ  âîñïðèíèìàòü  ðå÷ü  íà  ñëóõ,
ñëóøàòü  ðàññêàçûâàíèå  èëè  ÷òåíèå  ó÷èòåëÿ,  ñîáëþäàòü  èíòîíàöèþ  íå  òîëüêî ïðè  ÷òåíèè,  íî
è  ïðè  ïåðåäà÷å  ñîäåðæàíèÿ  ïðî÷èòàííîãî  è  ðàññêàçûâàíèè.  Ñ  ïåðâûõ  øàãîâ  ïðåáûâàíèÿ  â
øêîëå  äåòè ó÷àòñÿ îòâå÷àòü íà  âîïðîñû, ñïðàøèâàòü, âûðàæàòü ñâîè  âïå÷àòëåíèÿ è ìûñëè,
ðàññêàçûâàòü  î  ðåçóëüòàòàõ  ñâîèõ  íàáëþäåíèé,  ó÷àòñÿ  âûðàçèòåëüíî  ÷èòàòü ñòèõîòâîðåíèÿ,
ðàññêàçûâàòü ñêàçêè. Â ÷àñòíîñòè,  âñå  áîëüøå  óêðåïëÿåòñÿ  âçãëÿä  íà  èíòîíàöèþ  êàê  íåîáõîäèìîå
ãðàììàòè÷åñêîå  ñðåäñòâî  îôîðìëåíèÿ  ïðåäëîæåíèÿ. Êðîìå òîãî, âûðàçèòåëüíîå  ÷òåíèå
ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê îñîáîå  èñêóññòâî. Âûðàçèòåëüíîå  ÷òåíèå  ñòàíîâèòñÿ îäíèì èç âèäîâ ýñòåòè÷åñêîé
äåÿòåëüíîñòè øêîëüíèêîâ.

         Îäíàêî  è  â  íàñòîÿùåå  âðåìÿ  ðå÷ü  øêîëüíèêîâ  ñòðàäàåò  ìíîãèìè íåäîñòàòêàìè.  Âñå
èëè  ïî÷òè  âñå  â  ïðàêòèêå  ñâîäèòñÿ ê  òåõíèêå  ðå÷è,  òîãäà  êàê  ãëàâíîå,  îïðåäåëÿþùåå  ëåæèò
â  ñîäåðæàíèè âûñêàçûâàíèÿ. Íåîáõîäèìî ðàáîòó  íàä  ÿçûêîì  îñîçíàòü  êàê  ñåðüåçíóþ è âàæíóþ
ðàáîòó ïî èçó÷åíèþ è âîñïèòàíèþ.Êðîìå òîãî, íåïðåìåííîé ïðèíàäëåæíîñòüþ  óðîêîâ  ðàçâèòèÿ
ðå÷è, ïîìèìî  âñåãî  ïðî÷åãî ÿâëÿåòñÿ âûðàáîòêà  òåõíèêè  ðå÷è,  òàê  êàê  íå÷åòêàÿ  ðå÷ü
îòëè÷àåòñÿ  ñìàçàííîñòüþ  çâóêîâ,  íåÿñíîé  äèêöèåé,  íåäîñòàòî÷íîé ÿñíîñòè ñîãëàñíûõ  è  ãëàñíûõ.
Ðàáîòà  íàä  ðå÷üþ  äîëæíà  ñòàâèòü  ñâîåé çàäà÷åé è ðàçâèòèå ôîíåòè÷åñêîé ÷åòêîñòè.

         Àíàëèçèðóÿ  íåäîñòàòêè  ðå÷è  øêîëüíèêîâ,  ñîâðåìåííàÿ  ìåòîäèêà ðóññêîãî  ÿçûêà
óêàçûâàåò,  ÷òî  óðîêè  ÷òåíèÿ  äîëæíû  ñäåëàòü  ÿçûê  ó÷àùèõñÿ áîëåå  òîíêèì,  âçûñêàòåëüíûì,
÷òî  íåîáõîäèìî  èñïîëüçîâàòü  â  øêîëüíîì îáó÷åíèè  ðàçëè÷íûå  ìåòîäè÷åñêèå  ïðèåìû:  ñëóøàíèå
÷òåíèÿ  ìàñòåðîâ  ñëîâà, ðàçëè÷íûå  âèäû  ïåðåñêàçîâ  ïðî÷èòàííîãî,  âûðàçèòåëüíîå  ÷òåíèå
ó÷èòåëÿ  è äåòåé.  Â  òàêîì  øèðîêîì  ïëàíå  ýòà  çàäà÷à  è  ñòàâèòñÿ  ïåðåä  ñîâðåìåííîé øêîëîé.  Íà
ó÷èòåëÿ  âîçëàãàåòñÿ  ñëîæíàÿ  îáÿçàííîñòü  íàó÷èòü  ÿçûêó,  ò.  å. ïåðåäàòü  íîâîìó  ïîêîëåíèþ  íàø
ÿçûê,  îáîãàòèòü  ñëîâàðíûé  çàïàñ  äåòåé, íàó÷èòü âûðàæàòü ìûñëè è ÷óâñòâà.

         Ñîâåðøåíñòâîâàíèå  ðå÷è  øêîëüíèêîâ  -  äàëåêî  íå  åäèíñòâåííàÿ  çàäà÷à âûðàçèòåëüíîñòè
÷òåíèÿ.  Ñëóøàíèå  õóäîæåñòâåííîãî  ïðîèçâåäåíèÿ  â ÷òåíèè ó÷èòåëÿ, ïîìîæåò  ìëàäøåìó  øêîëüíèêó
ïîíÿòü  èäåéíîå  ñîäåðæàíèå ïðîèçâåäåíèÿ,  à  ðàáîòà  äåòåé  íàä  òåêñòîì  ÷èòàåìîãî,  ïîðîæäàåò
âäóì÷èâîå îòíîøåíèå ñëîâ ïîìîãàåò  ïîíÿòü  áîãàòñòâî  è  êðàñîòó  ðóññêîãî  ÿçûêà, ýìîöèîíàëüíî
âîñïðèíÿòü  õóäîæåñòâåííûå  îáðàçû  ïðîèçâåäåíèÿ,  îùóòèòü  èõ ýñòåòè÷åñêîå âîçäåéñòâèå.

        Ìåòîäèêà  îáó÷åíèÿ  ðóññêîãî  ÿçûêà  ðåêîìåíäóåò  îïåðåæàþùåå  ðàçâèòèå óñòíîé  ðå÷è.  Â
ñâÿçè  ñ  ýòèì  ïåðåä  ó÷èòåëåì  ñòàâèòñÿ  çàäà÷à  ïðîâîäèòü ðàçíîîáðàçíûå  ðå÷åâûå  óïðàæíåíèÿ  â
óñòíîé  ðå÷è:  ñëîâàðíûå,  ñèíòàêñè÷åñêèå, êîìïîçèöèîííûå è èíòîíàöèîííûå. Òðóäíîñòü  çäåñü
çàêëþ÷àåòñÿ  â  êîìïëåêñíîñòè  îáó÷åíèÿ  çâó÷àùåé  ðå÷è:  îáó÷àòü  èíòîíàöèîííîé  ðå÷è  ïðèõîäèòñÿ
ñðàçó,  îäíîâðåìåííî,  îò  çâóêîâ  è ôîíåì  äî  âûðàçèòåëüíîñòè  ðå÷è.  È  ÷åì  ðàíüøå  äåòè  ïîëó÷àò
ïðåäñòàâëåíèå  îá èíòîíàöèîííîé  âûðàçèòåëüíîñòè  ðå÷è,  òåì  ïðî÷íåå  îíè  óñïåþò  ïðàêòè÷åñêè
îâëàäåòü  åþ.  Ê  òîìó  æå  ìíîãèå  óìåíèÿ  è  íàâûêè,  îòíîñÿùèåñÿ  ê  çâóêîâîé ñòîðîíå ðå÷è,
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óñèëèâàþòñÿ òîëüêî â ðàííåì âîçðàñòå (äèêöèÿ, îðôîýïèÿ). Òðóäíîñòè îáó÷åíèÿ èíòîíàöèîííîé
âûðàçèòåëüíîñòè  íå  äîëæíû îñòàíàâëèâàòü  ó÷èòåëÿ.  Â  ðàçâèòèè  ðå÷è  èíòîíàöèîííàÿ ðàáîòà
èãðàåò  î÷åíü áîëüøóþ  ðîëü:  ïðè  ïðàâèëüíî  ïîñòàâëåííîì  îáó÷åíèè  ðå÷ü  äåòåé  ñòàíîâèòñÿ
æèâîé, íåïðèíóæäåííîé, âûçûâàåò  ó íèõ æåëàíèå ñîâåðøåíñòâîâàòü åå.

Çà âðåìÿ ðàáîòû â øêîëå ÿ ïðèøëà ê âûâîäó, ÷òî îäíà èç ãëàâíûõ ïðîáëåì îáó÷åíèÿ ìëàäøèõ
øêîëüíèêîâ - ôîðìèðîâàíèå ïîëíîöåííîãî íàâûêà ÷òåíèÿ. Íåëüçÿ áûòü ñ÷àñòëèâûì, íå óìåÿ ÷èòàòü.
Ñêîëüêî íåñ÷àñòëèâûõ äåòåé óõîäèò èç íà÷àëüíîé øêîëû â ñðåäíåå çâåíî, ãäå îíè íå â ñèëàõ
îñâîèòü ïðîãðàììó. Ôîðìèðóåòñÿ ñâîåîáðàçíûé ïñèõîëîãè÷åñêèé áàðüåð: ó÷åíèê íå âåðèò â
âîçìîæíîñòü äîñòèæåíèÿ õîðîøèõ ðåçóëüòàòîâ, â ñëåäóþùèõ êëàññàõ ó íåãî ñíèæàåòñÿ ýìîöèîíàëüíàÿ
îòçûâ÷èâîñòü, âîçíèêàþò ÷àñòûå êîíôëèêòû ñ ó÷èòåëÿìè. Êàê ïîêàçûâàåò îïûò, áûñòðî îáû÷íî
÷èòàþò òå ó÷àùèåñÿ, êîòîðûå ÷èòàþò ìíîãî. Â ïðîöåññå ÷òåíèÿ ñîâåðøåíñòâóåòñÿ îïåðàòèâíàÿ ïàìÿòü
è óñòîé÷èâîñòü âíèìàíèÿ. Îò ýòèõ ïîêàçàòåëåé çàâèñèò è óìñòâåííàÿ ðàáîòîñïîñîáíîñòü ðåá¸íêà.

Èñïîëüçîâàííàÿ ëèòåðàòóðà:
1. Ã.Â.Àðòîáîëåâñêèé. Î÷åðêè ïî  õóäîæåñòâåííîìó  ÷òåíèþ. - Ì.: Âûñø. øê., 1997.
2. Âàñèëüåâà È.Ã., Èîàííåñüÿí Â.À. Ðóññêèé ÿçûê. Ïîñîáèå ïî ðàçâèòèþ ðå÷è: Ó÷åá. Ïîñîáèå

äëÿ íàö. ãðóïï ñðåä. ñïåö. ó÷åá. çàâåäåíèé. - Ì.: Âûñø. øê., 1987.
3. Âîïðîñû ìåòîäèêè ïðåïîäàâàíèÿ ðóññêîãî ÿçûêà íåðóññêèì. Ñá. ñòàòåé ïðåïîäàâàòåëåé âóçîâ.

Âûïóñê ñåäüìîé. - Ì., 1990.
4. Ëàäûæåíñêàÿ Ò.À. Ñèñòåìà ðàáîò ïî ðàçâèòèþ ñâÿçíîé óñòíîé ðå÷è ó÷àùèõñÿ. Ì., Ïåäàãîãèêà,

1994.
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 Óñïåøíàÿ ðàáîòà ñ ñåìüÿìè ó÷àùèõñÿ îáÿçàòåëüíî ïðåäïîëàãàåò ëè÷íûå êîíòàêòû ðîäèòåëåé ñ
ó÷èòåëåì, áîëüøóþ èíäèâèäóàëüíóþ ðàáîòó ïåäàãîãà ñ ñåìüÿìè. Íå âñå ìîæíî è íóæíî øèðîêî
îáñóæäàòü íà ðîäèòåëüñêîì ñîáðàíèè, íî î ìíîãîì ìîæíî ïîãîâîðèòü â áåñåäå ñ ãëàçó íà ãëàç.
Ìåæäó ó÷èòåëåì è ðîäèòåëÿìè äîëæíû óñòàíîâèòüñÿ äîáðûå, äîâåðèòåëüíûå îòíîøåíèÿ. Õîðîøî,
êîãäà êàæäûé èç ðîäèòåëåé ÷óâñòâóåò â ó÷èòåëå ÷åëîâåêà, êîòîðûé òàê æå, êàê è îí, çàèíòåðåñîâàí
â òîì, ÷òîáû ðåáåíîê âûðîñ äîáðûì, óìíûì, çíàþùèì, ÷òîáû ðàñêðûëèñü âñå åãî âîçìîæíîñòè.
Èíäèâèäóàëüíûå áåñåäû ó÷èòåëÿ ñ ðîäèòåëÿìè, êîíñóëüòàöèè ïîìîãàþò óñòàíîâèòü íåïîñðåäñòâåííûé
êîíòàêò ñ êàæäûì ÷ëåíîì ñåìüè ó÷àùåãîñÿ, äîáèòüñÿ áîëüøåãî âçàèìîïîíèìàíèÿ â ïîèñêå ïóòåé
ñîâìåñòíîãî âëèÿíèÿ íà ðåáåíêà. Èíäèâèäóàëüíûå áåñåäû ïîçâîëÿþò óñòðàíÿòü îòðèöàòåëüíûå è
óêðåïëÿòü ïîëîæèòåëüíûå ôàêòîðû â ñåìåéíîì âîñïèòàíèè øêîëüíèêà. Îáû÷íî ðîäèòåëåé
ïðèãëàøàþò äëÿ áåñåäû ïîñëå òîãî, êàê ó÷åíèê íàðóøèë äèñöèïëèíó èëè ñíèçèë óñïåâàåìîñòü. Ýòî
íåâåðíî. Áåñåäû íå äîëæíû ñâîäèòüñÿ ê íàçèäàíèÿì, âûãîâîðàì, èì íå äîëæíî ïðåäøåñòâîâàòü
îæèäàíèå íåïðèÿòíîé âñòðå÷è ñ ó÷èòåëåì ÷òîáû áåñåäû ó÷èòåëÿ äîñòèãàëè öåëè, à åãî ñëîâî
âîñïðèíèìàëîñü áû êàê ðóêîâîäñòâî â âîñïèòàíèè äåòåé, íàäî íå òîëüêî âîâðåìÿ äàòü íóæíûé
ñîâåò ðîäèòåëÿì è ïîäñêàçàòü, êàê åãî âûïîëíèòü, íå òîëüêî íàéòè ïðàâèëüíóþ ôîðìó îáùåíèÿ âî
âðåìÿ áåñåäû, íî è çàðàíåå ïðîäóìàòü åå ïðîâåäåíèå, ïðåäóñìîòðåòü äëÿ áåñåäû âðåìÿ è ìåñòî.

 Ïðàêòèêà ïîêàçûâàåò, ÷òî áåñåäîâàòü ñ ðîäèòåëÿìè íàäî íå òîðîïÿñü. Ëó÷øå ýòî äåëàòü ïîñëå
óðîêîâ, êîãäà â êëàññå íåò äåòåé, êîãäà âñÿ îáñòàíîâêà ðàñïîëàãàåò ê áåñåäå. È ðàçãîâîð íà÷èíàòü ñ
ïîëîæèòåëüíûõ ìîìåíòîâ. Ðàññêàçûâàÿ ðîäèòåëÿì î ñèòóàöèè, ïîñëóæèâøåé ïðè÷èíîé èõ âûçîâà â
øêîëó, ïîïðîñèòü ðîäèòåëåé ïîñîâåòîâàòü, ÷òî, ïî èõ ìíåíèþ, äîëæåí ñäåëàòü ó÷èòåëü, êàê ëó÷øå
ïîñòóïèòü, à çàòåì äàòü ñîâåò ðîäèòåëÿì. Â òàêîé áåñåäå åñòåñòâåííî âîçíèêàåò âîïðîñ î ïîâòîðíîé
âñòðå÷å äëÿ òîãî, ÷òîáû âûÿñíèòü, êàê ïîìîãàþò ïðèíÿòûå ñîâìåñòíî ìåðû, ñíîâà íàìåòèòü ïóòè
äàëüíåéøåé ðàáîòû. Òàê ïîñòåïåííî, äåéñòâóÿ âñå âðåìÿ âìåñòå ñ ðîäèòåëÿìè, ñëåäóåò ñíèìàòü
îòðèöàòåëüíûå ìîìåíòû â ïîâåäåíèè èëè ó÷åáå ðåáåíêà. Êðîìå áåñåä ñ ðîäèòåëÿìè â øêîëå, áîëüøîå
çíà÷åíèå èìåþò áåñåäû ñ íèìè íà äîìó. Ïîñëåäíèå ìîãóò ïðîõîäèòü ëèáî â ïðèñóòñòâèè ðåáåíêà,
ëèáî áåç íåãî. ×àùå âñåãî ó÷èòåëü ïðèõîäèò â ñåìüþ ðåáåíêà, ÷òîáû âûÿñíèòü êàêèå - ëèáî
âîïðîñû, âîçíèêøèå ïðè ïåðâîì çíàêîìñòâå ñ ñåìüåé èëè ïðè èçó÷åíèè ðåáåíêà â øêîëå. Íî
èíîãäà ïîñåùåíèå ñâÿçàíî ñ ïîòðåáíîñòüþ âîñïèòàòåëüíîãî âîçäåéñòâèÿ íà ðîäèòåëåé. Â
èíäèâèäóàëüíîé ðàáîòå ñ ðîäèòåëÿìè ó÷èòåëþ áîëüøóþ ïîìîùü ìîæåò îêàçàòü äíåâíèê, â êîòîðîì
çàïèñûâàþòñÿ êðàòêîå ñîäåðæàíèå áåñåäû, íàáëþäåíèÿ, âûâîäû. Ìàòåðèàë ýòîãî äíåâíèêà
èñïîëüçóåòñÿ â ïîâñåäíåâíîé ðàáîòå ñ ó÷àùèìèñÿ. ðåáåíêà.

Òàêèì îáðàçîì, èíäèâèäóàëüíàÿ ðàáîòà ñ ðîäèòåëÿìè, îêàçûâàåò ïîëîæèòåëüíîå âëèÿíèå íà
ðîäèòåëåé, ñïîñîáñòâóåò óñòàíîâëåíèþ îòêðîâåííûõ, äîâåðèòåëüíûõ îòíîøåíèé ñ íèìè. È ó÷èòåëþ
óæå òðóäíî ïðåäñòàâèòü ñâîþ ðàáîòó áåç åæåäíåâíîé äîáðîæåëàòåëüíîé ïîìîùè ðîäèòåëåé. Êîãäà
îòöû èëè ìàòåðè ñîáèðàþòñÿ íà ðîäèòåëüñêîå ñîáðàíèå èëè ïðîñòî çàõîäÿò â øêîëó, îíè âìåñòå ñ
ó÷èòåëåì äóìàþò, êàêóþ âîñïèòàòåëüíóþ ðàáîòó ñ äåòüìè êëàññà íåîáõîäèìî åùå ïðîâåñòè, êàêîé
âîïðîñ íàäî îáñóäèòü. Âåäü òîëüêî ïîìîãàÿ äðóã äðóãó è âî âñåì ïîääåðæèâàÿ äðóã äðóãà, ó÷èòåëü è
ðîäèòåëè ñìîãóò âûïîëíèòü òó çàäà÷ó, êîòîðóþ ïîñòàâèëî îáùåñòâî ïåðåä íèìè, - âîñïèòàòü
âñåñòîðîííå ðàçâèòîãî ÷åëîâåêà,  äóõîâíî áîãàòîãî, òâîðöà-ñîçèäàòåëÿ íàøåãî áóäóùåãî.
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Ïîâûøåíèå êà÷åñòâà îáðàçîâàíèÿ - îäíà èç âåäóùèõ öåëåé ðóêîâîäèòåëÿ îáðàçîâàòåëüíîé
îðãàíèçàöèè. ×òî æå èìåííî íóæíî äåëàòü äëÿ äîñòèæåíèÿ íàìå÷åííûõ ðåçóëüòàòîâ? ×òîáû ïðèíÿòü
ïðàâèëüíûå óïðàâëåí÷åñêèå ðåøåíèÿ äëÿ ïîâûøåíèÿ êà÷åñòâà îáðàçîâàíèÿ, íåîáõîäèìî èìåòü
ïðåäñòàâëåíèÿ î ðåçóëüòàòàõ êà÷åñòâà â äàííûé ìîìåíò âðåìåíè è ïîíèìàòü, êàêèõ ðåçóëüòàòîâ
íóæíî äîáèòüñÿ. Ìîíèòîðèíã â îáðàçîâàíèè - "ýòî ñèñòåìà îòáîðà, îá ðàáîòêè, õðàíåíèÿ è
ðàñïðîñòðàíåíèÿ èíôîðìàöèè îá îáðàçîâàòåëüíîé ñèñòåìå èëè îòäåëüíûõ åå ýëåìåíòàõ,
îðèåíòèðîâàííûõ íà èíôîðìàöèîííîå îáåñïå÷åíèå ïðàâëåíèÿ, êîòîðàÿ ïîçâîëÿåò ñóäèòü î ñîñòîÿíèè
îáúåêòà â ëþáîé ìîìåíò âðåìåíè è ìîæåò îáåñïå÷èòü ïðîãíîç åãî

ðàçâèòèÿ". Îí ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê ïðîöåññ íàáëþäåíèÿ çà ñîñòîÿíèåì îáó÷åíèÿ ñ öåëüþ
ýôôåêòèâíîãî ïîäáîðà îáðàçîâàòåëüíûõ çàäà÷, ñðåäñòâ äëÿ èõ ðåàëèçàöèè, à òàêæå êàê ñèñòåìà
ìåðîïðèÿòèé äëÿ êîíòðîëÿ è äèàãíîñòèêè óðîâíÿ óñâîåíèÿ ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà â äèíàìèêå. Äëÿ
ïðèíÿòèÿ ïðàâèëüíûõ óïðàâëåí÷åñêèõ ðåøåíèé, íåîáõîäèìî ãðàìîòíî îðãàíèçîâàòü ìîíèòîðèíã.
Íóæíî îïðåäåëèòü è âûáðàòü ïðèåìëåìîå ñî÷åòàíèå ôîðì, âèäîâ è ñïîñîáîâ ìîíèòîðèíãà ñ ó÷åòîì
ó÷åáíî-ïåäàãîãè÷åñêîé ñèòóàöèè. Îáúåêòàìè ìîíèòîðèíãà ÿâëÿþòñÿ îáðàçîâàòåëüíûé ïðîöåññ è åãî
ðåçóëüòàòû, ëè÷íîñòíûå õàðàêòåðèñòèêè âñåõ ó÷àñòíèêîâ îáðàçîâàòåëüíîãî ïðîöåññà, èõ ïîòðåáíîñòè
è îòíîøåíèå ê îáðàçîâàòåëüíîìó ó÷ðåæäåíèþ. Íà íèõ îòðàæàåòñÿ âíåøíèå âîçäåéñòâèÿ, ÷òî ïðèâîäèò
êàê ê ïîëîæèòåëüíûì, òàê è îòðèöàòåëüíûì èçìåíåíèÿì ôóíêöèîíèðîâàíèÿ îáúåêòà. Ìîíèòîðèíã
âûïîëíÿåò íåñêîëüêî îñíîâíûõ ôóíêöèé.

1) Èíôîðìàöèîííàÿ ôóíêöèÿ - ñáîð èíôîðìàöèè î õîäå è ýôôåêòèâíîñòè îáðàçîâàòåëüíîãî
ïðîöåññà. Â ýòîì ìîãóò ïîìî÷ü òàêèå ìåòîäû, êàê èçó÷åíèå

øêîëüíîé äîêóìåíòàöèè, ðàçëè÷íûå âèäû êîíòðîëÿ, òåñòèðîâàíèå, íàáëþäåíèå, ýêñïåðèìåíò.
Âñå îíè ïîçâîëÿþò ñîáðàòü äîñòîâåðíóþ èíôîðìàöèþ çà íåáîëüøîé ïðîìåæóòîê âðåìåíè.

2) Àíàëèòèêî-îöåíî÷íàÿ ôóíêöèÿ ïðåäïîëàãàåò àíàëèç è îöåíêó ñîáðàííîé èíôîðìàöèè, ÷òî
ïîçâîëÿåò ðàñêðûòü ïðè÷èííî-ñëåäñòâåííûå ñâÿçè, îòðàæà- þùèå ñîñòîÿíèå è òåíäåíöèè ðàçâèòèÿ
îáðàçîâàòåëüíîé ñèñòåìû. Ñ ýòîé öåëüþ èñïîëüçóþòñÿ ðàçëè÷íûå ìåòîäû àíàëèçà è îöåíêè
èíôîðìàöèè. Íàïðèìåð, äèàëåêòè÷åñêèé ìåòîä - ñðàâíåíèå ïîëó÷åííûõ ðåçóëüòàòîâ ñ ðåçóëüòàòàìè
ïðîøëûõ ëåò èëè íàìå÷åííûìè öåëÿìè, ìåòîä ñðàâíåíèÿ, ñîïîñòàâëåíèÿ è êëàññèôèêàöèè. Âñå
ïåðå÷èñëåííûå ìåòîäû ïîçâîëÿþò íàéòè ïðè÷èíû ïåäàãîãè÷åñêèõ íåóäà÷. Ñòèìóëèðóþùå-
ìîòèâàöèîííàÿ ôóíêöèÿ - âîçäåéñòâèå ñîáðàííîé èíôîðìàöèè íà ñîçíàíèå è ÷óâñòâà ó÷àñòíèêîâ
îáðàçîâàòåëüíîãî ïðîöåññà. Èñïîëüçîâàíèå ìåòîäîâ ïîîùðåíèÿ è ïîðèöàíèÿ, ïîñòàíîâêà ñèñòåìû
ïåðñïåêòèâ ïîìîãàþò ïðèçâàòü âñåõ ó÷àñòíèêîâ îáðàçîâàòåëüíîãî ïðîöåññà ê àêòèâíûì äåéñòâèÿì.
Êîíòðîëèðóþùàÿ ôóíêöèÿ - îòñëåæèâàíèå îáðàçîâàòåëüíûõ ðåçóëüòàòîâ è ñðàâíåíèå èõ ñ èñõîäíûìè,
êîíòðîëü çà èñïîëíåíèåì çàïëàíèðîâàííûõ ìåðîïðèÿòèé.

Ïðîãðàììà ìîíèòîðèíãà ðåàëèçóåòñÿ â 3 ýòàïà.
-- îðãàíèçàöèîííûé;
-- ïðàêòè÷åñêèé;
-- àíàëèòè÷åñêèé.
Íà ïåðâîì ýòàïå ïðîâîäèòñÿ ðàçðàáîòêà ïðîãðàììû ìîíèòîðèíãà; îïðåäåëÿþòñÿ îñíîâíûå ïîäõîäû,

êîìïîíåíòû, îáúåêòû è ñóáúåêòû ìîíèòîðèíãà êà÷åñòâà îáðàçîâàíèÿ; îñóùåñòâëÿåòñÿ ñáîð èíôîðìàöèè
ïî âûáðàííûì íàïðàâëåíèÿì îáðàçîâàòåëüíîãî ïðîöåññà. Íà âòîðîì ýòàïå ïðîâîäÿò àïðîáàöèþ
òåõíîëîãèé è ìåòîäèê ñáîðà èíôîðìàöèè; äåëàþò îáîáùåíèå, êëàññèôèêàöèþ è àíàëèç èíôîðìàöèè;
âûÿâëÿþò òèïè÷íûå

ïðèçíàêè óñïåõà è íåäîñòàòêîâ óïðàâëåí÷åñêîé è ïåäàãîãè÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè; îïðåäåëÿþò
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îñíîâíûå òåíäåíöèè ðàçâèòèÿ îáó÷àþùèõñÿ. Ïðîäîëæàþò ôîðìèðîâàíèå "áàíêà äàííûõ". Òðåòèé
ýòàï ïîäðàçóìåâàåò ñîïîñòàâëåíèå ïîëó÷åííûõ ðåçóëüòàòîâ ñ ïîñòàâëåííûìè öåëÿìè; ñèñòåìàòèçàöèþ,
àíàëèç è îöåíêó êà÷åñòâà ïîëó÷åííûõ ðåçóëüòàòîâ; àíàëèç è îïèñàíèå íàéäåííûõ ôîðì ðàáîòû,
ïðèìåíÿåìûõ òåõíîëîãèé; âûÿâëåíèå ïðîáëåì è îïðåäåëåíèå ïóòåé èõ ðåøåíèÿ; ñîöèàëèçàöèþ
ðåçóëüòàòîâ; àíàëèç äåÿòåëüíîñòè ïî ðåàëèçàöèè öåëåé è çàäà÷ ïðîãðàììû ìîíèòîðèíãà, îöåíêó åå
ðåçóëüòàòèâíîñòè, îôîðìëåíèå ðåçóëüòàòîâ. Ðåçóëüòàòû ãðàìîòíî îðãàíèçîâàííîãî ìîíèòîðèíãà
ïîìîãàþò ïîëó÷èòü äîâîëüíî ïîëíóþ è îáúåêòèâíóþ èíôîðìàöèþ î ðåçóëüòàòàõ ó÷åáíîãî ïðîöåññà
â äèíàìèêå, óâèäåòü íåäî÷åòû â çíàíèÿõ è óìåíèÿõ îáó÷àþùèõñÿ, ñèëüíûå è ñëàáûå êà÷åñòâà
ïåäàãîãîâ è äð. Ïðîàíàëèçèðîâàâ âñþ ïîëó÷åííóþ èíôîðìàöèþ, ìîæíî óâèäåòü öåëîñòíóþ êàðòèíó
ðàçâèòèÿ îáðàçîâàòåëüíîãî ïðîöåññà â äèíàìèêå. Íà îñíîâàíèè ýòèõ ðåçóëüòàòîâ ïðîâîäèòñÿ
êîððåêòèðîâàíèå îáðàçîâàòåëüíîãî ïðîöåññà, ïðèíèìàþòñÿ óïðàâëåí÷åñêèå ðåøåíèÿ, ðàçðàáàòûâàåòñÿ
ïåðñïåêòèâíûé ïëàí ðàçâèòèÿ îáðàçîâàòåëüíîãî ó÷ðåæäåíèÿ. Âñå ýòî ñïîñîáñòâóåò ïîâûøåíèþ êà÷åñòâà
îáðàçîâàíèÿ.
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Àííîòàöèÿ. Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ çíà÷åíèå ñèñòåìû "àâòîð è ãåðîé" êàê ëèòåðàòóðîâåä÷åñêàÿ
êàòåãîðèÿ. Ïðåäîñòàâëÿþòñÿ ìíåíèÿ èññëåäîâàòåëåé ïî ýòîìó âîïðîñó.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: àâòîð, ãåðîé, èíäèâèä, òèï, òåîðåòè÷åñêèå êîíñòðóêòû, äèàëîãèçì, ëèòåðàòóðíûé
ãåðîé, èäåîëîãèÿ, àðõåòèï.

Àâòîð è ãåðîé, òðàêòóþòñÿ  ïî-ðàçíîìó,  àññîöèèðóÿñü ñ ïðîÿâëåíèåì ëè÷íîñòíîãî è âûðàæàÿñü
ôèãóðàëüíî, èìåííî àâòîð è ãåðîé êàê ÷åëîâå÷åñêîå ëèöî õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ, â íèõ
ìû îáû÷íî âèäèì "÷åëîâåêà ðàññêàçûâàþùåãî" è "÷åëîâåêà, î êîòîðîì ðàññêàçûâàþò". Àâòîð è
ãåðîé ñâÿçàíû ìåæäó ñîáîé òàêèì îïûòîì ñîçíàíèÿ, êîòîðûé áîëüøå âñåãî àññîöèèðóåòñÿ ñ
ïðåäñòàâëåíèåì î ëè÷íîñòè, öåëüíîñòè ÷åëîâå÷åñêîé íàòóðû.

 Âîñïðèíèìàÿ îêðóæàþùèé ìèð, ìû âîñïðèíèìàåì â íåì è ñåáÿ, àâòîðîì, êîòîðûé îïèñûâàåò
âñå ïðîèñõîäÿùåå è êàê  ïðàâèëî, îùóùàåò ñåáÿ öåíòðîì ïåðåæèâàíèé è ïîñòóïêîâ âîçëå, êîòîðîãî
ïðîèñõîäèò êðóãîâîðîò ñîáûòèé èëè ãåðîåì, êîòîðûé ÿâëÿåòñÿ äåéñòâóþùèì ëèöîì è
"ñîñðåäîòî÷èâàþùèìñÿ íà ñåáå âíèìàíèå".[5.,47ñ.] Ìîæíî îõàðàêòåðèçîâàòü äâà ïðîòèâîïîëîæíûõ
ñïîñîáà âîñïðèÿòèÿ ñåáÿ: âîñïðèÿòèÿ ñåáÿ òàêèì, "êàê îáû÷íî" - àâòîðîì, êîòîðûé îïèñûâàåò  è
ðàññêàçûâàåò è âîñïðèÿòèå ñåáÿ "äðóãèì" - ãåðîåì íàäåëåííûì îïðåäåëåííûìè êà÷åñòâàìè.  Ïåðâûé
ñïîñîá, êàê ñëåäóåò èç åãî óñëîâíîãî íàçâàíèÿ, ïåðåæèâàåòñÿ íàèáîëåå ÷àñòî, âòîðîé - ðåäêî.
Âòîðîé ñïîñîá âîñïðèÿòèÿ ñåáÿ ðåäîê íå ïîòîìó, ÷òî æèçíü îäíîîáðàçíà, à ïîòîìó, ÷òî äàæå íîâûå
âïå÷àòëåíèÿ íå âñåãäà ïðèâîäÿò ê ïåðåæèâàíèþ ñåáÿ "äðóãèì". ×òîáû ïî÷óâñòâîâàòü ñåáÿ "äðóãèì",
íóæíà îñíîâàòåëüíàÿ ïåðåñòðîéêà âîñïðèÿòèÿ, íå ïðîñòî íîâèçíà, à íîâàÿ öåëîñòíîñòü.

Åñëè îáðàòèòü âíèìàíèå íà  òåîðèþ Áàõòèíà, òî îí  âûäåëÿåò ÷åòûðå ðàçðÿäà îïðåäåëåíèå àâòîðà
è ãåðîÿ. Ýòî "èíäèâèäû", "òèïû", "òåîðåòè÷åñêèå êîíñòðóêòû" è "ó÷àñòíèêè äèàëîãà". Îí ðàñïðåäåëÿåò
àâòîðà è ãåðîÿ êàê "èíäèâèäû" - ðåçóëüòàò âîñïðèÿòèÿ ëèòåðàòóðû â ïîíÿòèÿõ èíäèâèäóàëüíîãî,
ëè÷íîñòíîãî, óíèêàëüíîãî, à êàê "òèïû" - îí ðàññìàòðèâàåò èõ â ïîíÿòèÿõ ñèìâîëè÷åñêîãî,
îáîáùåííîãî, òèïè÷åñêîãî. Îáû÷íî ýòè òðàêòîâêè ñî÷åòàþòñÿ: àíàëèç õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ
â öåëîì è àâòîðà è ãåðîÿ â ÷àñòíîñòè íà÷èíàåòñÿ ñ èíäèâèäóàëüíîãî è ïåðåõîäèò ê îáîáùåíèþ.
Àâòîð è ãåðîé êàê "òåîðåòè÷åñêèå êîíñòðóêöèè" - îí îïðåäåëÿåò  êàê íåêóþ óíèâåðñàëüíóþ ñòðóêòóðó,
îáíàðóæèâàåìîé â íàáëþäåíèè îòäåëüíûõ ïðîèçâåäåíèé. Àâòîð è ãåðîé êàê "ó÷àñòíèêè äèàëîãà" -
âîñïðèíèìàþòñÿ ñ ïîçèöèè äèàëîãèçìà.  Åñëè ðàññìîòðåòü êàæäûé ïîäõîä áîëåå ïîäðîáíî, òî
ïðåäñòàâëåíèå îá  àâòîðå è ãåðîå êàê  "èíäèâèäû"  øèðîêî ðàñïðîñòðàíåííî â ðàññóæäåíèÿõ î
ëèòåðàòóðå, êàê ëþáèòåëüñêèõ, òàê è ïðîôåññèîíàëüíûõ. Îíè ñîñòîÿò â ñëåäóþùåì: àâòîð - èíäèâèä,
ýòî - òâîð÷åñêàÿ ëè÷íîñòü, æèâóùàÿ èëè æèâøàÿ â êîíêðåòíûé èñòîðè÷åñêèé ïåðèîä, ñîçäàâøàÿ
õóäîæåñòâåííûå ïðîèçâåäåíèÿ, à ãåðîé - èíäèâèä, èçîáðàæàåìûé àâòîðîì â ïðîèçâåäåíèè.

Òàêîå ïîíèìàíèå àâòîðà è ãåðîÿ êàæåòñÿ åñòåñòâåííûì. Àâòîð - äåéñòâèòåëüíî æèâîé èëè æèâøèé
÷åëîâåê, ëè÷íîñòü, âêëþ÷åííàÿ â èñòîðè÷åñêèé ïðîöåññ. Ëèòåðàòóðíûé ãåðîé âîñïðèíèìàåòñÿ êàê
ëè÷íîñòü, ñóùåñòâîâàíèå êîòîðîé èíîãäà ïåðåæèâàåòñÿ ñèëüíåå, ÷åì ïðîèñõîäÿùåå âîêðóã.
Ïðåäñòàâëåíèå îá àâòîðå è ãåðîå êàê "èíäèâèäàõ" êàæåòñÿ âïîëíå çàêîíîìåðíûì è åñòåñòâåííûì â
ñèëó òîãî, ÷òî ïðîèçâåäåíèå ñîçäàåòñÿ óíèêàëüíûì òàëàíòëèâûì èíäèâèäîì è, ñëåäîâàòåëüíî,
íåêîòîðûì îáðàçîì ñâÿçàííîå ñ æèçíüþ ñâîåãî òâîðöà. Ëåãêî îáíàðóæèâàþòñÿ î÷åâèäíûå âçàèìîñâÿçè,
ïàðàëëåëè ìåæäó áèîãðàôèåé ïèñàòåëÿ è ÷åðòàìè åãî ïåðñîíàæåé è èõ èäåîëîãèåé, ýòî ïîçâîëÿåò
äåëàòü âûâîäû î ïðèðîäå òâîð÷åñòâà òîãî èëè èíîãî ïèñàòåëÿ. Êàê ïðàâèëî, â öåíòðå âíèìàíèÿ
òàêîãî èññëåäîâàíèÿ íàõîäÿòñÿ íå òîëüêî ïñèõîëîãè÷åñêèå, íî è ñîöèàëüíûå è èäåîëîãè÷åñêèå
îñîáåííîñòè ëè÷íîñòè ïèñàòåëÿ, âëèÿíèÿ, êîòîðûå îí èñïûòûâàë, òðàäèöèè, êîòîðûå óíàñëåäîâàë.
Ãåðîè â ýòîì ñëó÷àå òàêæå ìîòèâèðóþòñÿ êóëüòóðíîé, ñîöèàëüíîé, ïîëèòè÷åñêîé îáñòàíîâêîé
ñîçäàíèÿ ïðîèçâåäåíèÿ.

Ðåçóëüòàòû òàêîãî ïîäõîäà Ì. Ì. Áàõòèí îáîçíà÷èë êàê "íåïîíèìàíèå è èñêàæåíèå - â ëó÷øåì
ñëó÷àå ïåðåäà÷à ãîëûõ ôàêòîâ - ýòè÷åñêîé, áèîãðàôè÷åñêîé ëè÷íîñòè àâòîðà, ñ îäíîé ñòîðîíû,
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íåïîíèìàíèå öåëîãî ïðîèçâåäåíèÿ è ãåðîÿ - ñ äðóãîé". [2., 38ñ.]
Ïîäõîä àâòîðà è ãåðîÿ êàê "òèïû"  îòëè÷àåòñÿ îò ïðåäûäóùåãî òåì, ÷òî â íåì àâòîð è ãåðîé

òðàêòóþòñÿ áîëåå îáîáùåííî, ýòî - îáðàçû, íàõîäÿùèåñÿ â ïðîèçâåäåíèè, â åäèíîé êíèæíîé
ðåàëüíîñòè. Îíè ðàâíî ðóêîòâîðíû.

Â ðóñëå ðàññìàòðèâàåìîãî ïîäõîäà ê àâòîðó è ãåðîþ êàê "òèïàì" íàõîäèòñÿ, íà íàø âçãëÿä, è
êîíöåïöèÿ àðõåòèïà, ðàçðàáîòàííàÿ Ê. Þíãîì. "Ïðàîáðàç, èëè àðõåòèï, åñòü ôèãóðà - áóäü òî
äåìîí, ÷åëîâåê èëè ñîáûòèå, - ïîâòîðÿþùàÿñÿ íà ïðîòÿæåíèè èñòîðèè âåçäå, ãäå ñâîáîäíî äåéñòâóåò
òâîð÷åñêàÿ ôàíòàçèÿ". [4., 229ñ.] Ïîíÿòèå "àðõåòèï" ïîçâîëÿåò îáíàðóæèâàòü â êàæäîì êîíêðåòíîì
ïðîèçâåäåíèè ìèôîëîãè÷åñêèå êîðíè, óõîäÿùèå â äàëåêîå ïðîøëîå è îáåñïå÷èâàþùèå ñâÿçü
ñîâðåìåííîñòè ñ äðåâíîñòüþ. Âûÿâëåíèå àõðåòèïè÷íûõ ÷åðò ó ãåðîÿ ïîçâîëÿåò ðàñøèðèòü êîíòåêñò
àíàëèçà è óâèäåòü â ãåðîå íå èñòîðè÷åñêè îáóñëîâëåííóþ ëè÷íîñòü, à íîâûé âàðèàíò äðåâíåãî
ïðåäñòàâëåíèÿ. Àðõåòèïàì Þíãà ïîäîáíû êëàññèôèêàöèè ãåðîåâ, îñíîâàííûå íà èçó÷åíèè ìèôîâ.
Òàêîâà, íàïðèìåð, êëàññèôèêàöèÿ Í. Ôðàÿ, óòâåðæäàâøåãî, ÷òî "öåíòðàëüíûì â ôîëüêëîðå è
ëèòåðàòóðå ÿâëÿåòñÿ ìèô ïîèñêîâ-ïðèêëþ÷åíèé ãåðîÿ, ñòðåìÿùåãîñÿ ê ñâîåé öåëè".[3.,161ñ.]

Àâòîð è ãåðîé - "òåîðåòè÷åñêèå êîíñòðóêòû". Èññëåäîâàòåëè, ïðèäåðæèâàþùèåñÿ ýòîãî ïîäõîäà,
èíòåðïðåòèðóþò àâòîðà è ãåðîÿ êàê îñîáûì îáðàçîì óñòðîåííûå îáúåêòû, êîòîðûå, ñ îäíîé ñòîðîíû,
ñîçäàíû ÷åëîâåêîì, ñ äðóãîé ñòîðîíû, ÿâëÿþòñÿ ïî îòíîøåíèþ ê íåìó ÷åì-òî ñàìîñòîÿòåëüíûì.
Àâòîð è ãåðîé, òðàêòóåìûå êàê "òåîðåòè÷åñêèå êîíñòðóêòû" - ýòî ñâîåãî ðîäà èíôîðìàöèîííûå
óñòðîéñòâà, âñòóïàþùèå âî âçàèìîäåéñòâèå ñ ñîçíàíèåì âîñïðèíèìàþùåãî èõ ÷åëîâåêà.

Ïðè ýòîì ïîäõîäå, êàê è ïðè ïðåäûäóùåì, àâòîð è ãåðîé â ðàâíîé ìåðå íàõîäÿòñÿ â "êíèæíîé
ðåàëüíîñòè", ðàññìàòðèâàþòñÿ êàê åå ôóíêöèè. Ïðèíöèïèàëüíîå æå îòëè÷èå çàêëþ÷àåòñÿ â ïîïûòêå
ïîêàçàòü, èç ÷åãî "ñäåëàíû" àâòîð è ãåðîé. Äëÿ èññëåäîâàòåëÿ-ñåìèîòèêà, àâòîð è ãåðîé - ñòðóêòóðû,
âõîäÿùèå â ñòðóêòóðó õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ. Îíè óæå ïîíèìàþòñÿ êàê ñâîåãî ðîäà
êîíñòðóêöèè, ëèøåííûå ïñèõîëîãè÷åñêîé, ëè÷íîñòíîé îêðàñêè, ïîñêîëüêó "ñàìà êàòåãîðèÿ "ëè÷íîñòè"
âîçíèêàåò ëèøü êàê ïðîäóêò êðèòè÷åñêîé ðàöèîíàëèçàöèè", è "àíàëèòèêè-ñòðóêòóðàëèñòû âåñüìà
îçàáî÷åíû òåì, ÷òîáû èçáåæàòü îïðåäåëåíèÿ ïåðñîíàæà â ïñèõîëîãè÷åñêèõ òåðìèíàõ".[1.,217ñ.]

Â ïðîöåññå ÷òåíèÿ îáíàðóæèâàþòñÿ àíàëîãè÷íûå ñòðóêòóðû îïûòà ñîçíàíèÿ. Ëèáî ÷èòàþùèé
âïèñûâàåò ñîäåðæàíèå ïðî÷èòàííîãî â êîíòåêñò ñâîåé æèçíè è åãî "êàê îáû÷íî" íå íàðóøàåòñÿ,
õîòÿ è îáîãàùàåòñÿ íîâûìè âïå÷àòëåíèÿìè è ðàçìûøëåíèÿìè, ëèáî ÷èòàþùèé, îáðàçíî âûðàæàÿñü,
çàáûâàåò ñåáÿ ïðåæíåãî è ñìîòðèò íà ìèð íîâûìè ãëàçàìè, ýòî ÿâëåíèå èçâåñòíî êàê "îáàÿíèå
ïðî÷èòàííîãî".

Èòàê, âûäåëèòü äâà âèäà ïåðåæèâàíèÿ ëè÷íîñòíîãî - "êàê îáû÷íî" è
"äðóãèì" îçíà÷àåò â îáùåì îïðåäåëèòü, òàêèå ñòðóêòóðû îïûòà ñîçíàíèÿ êàê  "àâòîð" è "ãåðîé".
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Àííîòàöèÿ: óøáó ìà³îëàäà ãèäëàðíèíã ́ ðãàíèëà¸òãàí îáúåêòíè ³àé òàðçäà òàúðèôëàøëàðè µà³èäà
Áóõîðîíèíã òóðëè äè³³àòãà ñàçîâîð æîéëàðè ìèñîëèäà ̧ ðèòèëàäè.

Êàëèò ñ´çëàð: òóðèçì, ãèä, íóò³, Áóõîðî, òàáàððóê ³àäàìæîëàð, ìà³áàðà, ìåµìîí.

Þðòáîøèìèç òàøàááóñè áèëàí òóðèçì ñîµàñèíèíã ðèâîæèãà ê´ðñàòèëà¸òãàí êàòòà ýúòèáîð
ñàìàðàñèäà äàâëàòèìèçäà òóðèçì èç÷èë òàðà³³èé ýòèá áîðìî³äà. Ðåñïóáëèêàìèçäà òàáàððóê
³àäàìæîëàð, òàðèõèé ¸äãîðëèêëàð ìó³àääàñ çè¸ðàòãîµëàðíèíã ñàíî²è áèñ¸ð. ¥àð éèëè ê´ïëàá
µàìþðòëàðèìèç âà õîðèæëèê ìåµìîíëàð âàòàíèìèçíèíã äè³³àòãà ñàçîâîð æîéëàðèãà òàøðèô
áóþðèøàäè âà èëè³ òààñóðîòëàð  èëà ³àéòèøàäè.

¤ç íàâáàòèäà øóíè òàúêèäëàø æîèçêè, óøáó ñîµàíèíã ÿíàäà ãóëëàá ÿøíàøèäà ãèäëàð ìóµèì
îìèëëàðäàí áèðè µèñîáëàíàäè.  Áîèñè, óëàð òàøðèô áóþðóâ÷èëàðãà ñàôàð äàâîìèäà µàìðîµëèê
³èëèø áèëàí áèð ³àòîðäà ́ çëàðèíèíã ÷èðîéëè íóò³ëàðè, ìîµèðîíà èøëàòèëãàí æóìëàëàðè îð³àëè
áàúëóì áèð îáúåêò ò´²ðèñèäà òóðèñòëàðãà êåðàêëè ìàúëóìîòëàðíè åòêàçàäèëàð. Øóíèíã ó÷óí µàð
áèð ãèä ́ ðãàíèëà¸òãàí îáúåêò ò´²ðèñèäà àíè³ ìàüëóìîòãà ýãà á´ëèøè, óíè èôîäàëàøäà ìàâçóãà îèä
ñ´çëàðíè ò´²ðè ³´ëëàé îëèøíè áèëèøè çàðóð. Ìèñîë òàðè³àñèäà Áóõîðîäàãè ³àäèìèé ã´øàëàð
õà³èäà ãèäëàð àõáîðîòè ³àé òàðçäà åòêàçèëèøè ëîçèìëèãè õóñóñèäà ñ´ç þðèòìî³÷èìèç.

Ìàüëóìêè, Áóõîðî øàõðèíèíã áîé ́ òìèøè âà áó åðäà àìàëãà îøèðèëà¸òãàí áóí¸äêîðëèê èøëàðè
áèëàí òàíèøèø ìà³ñàäëàðèäà äóí¸íèíã ê´ïëàá äàâëàòëàðèäàí ñàé¸µëàð òàøðèô áóþðàäè. Óëàðãà
øàõàðäàãè òàðèõèé îáèäà âà èíøîîòëàðíèíã ÿðàòèëèø òàðèõè, àâëîääàí-àâëîäãà ́ òèá êåëà¸òãàí
ìèëëèé µóíàðìàíä÷èëèê àíúàíàëàðè, øóíèíãäåê, õàë³èìèçíèíã ́ çèãà õîñ óðô-îäàò âà ³àäðèÿòëàðè
ò´²ðèñèäà àíè³ âà áàòàôñèë ìàüëóìîò áåðèøäà ãèäëàð êàòòà ́ ðèí òóòàäè.

Ìàñàëàí, Ìèíîðàè Êàëîí ò´²ðèñèäà òóðèñòëàðãà ³óéèäàãè÷à òàðèô áåðèø ìóìêèí: "£àðøèíãèçäà
òóðãàí óøáó ìåúìîð÷èëèê íàìóíàñè £îðàõîíèéëàð äàâëàòèíèã Ìîâàðîóííàµðäàãè àìèðè Àðñëîí
Áó²ðîõîí òîìîíèäàí áàðïî ýòèëãàí. Ìåúìîðèé îáèäàãà õàë³àðî òàøêèëîòëàð òîìîíèäàí áåðèëà¸òãàí
ýúòèáîðãà ò´õòàëàäèãàí á´ëñàê, ó ÞÍÅÑÊÎ òàøêèëîòèíèíã Áóòóí Æàõîí ̧ äãîðëèêëàðè ð´éõàòèãà
êèðèòèëãàí...".

Èñìîèë Ñàìîíèé ìà³áàðàñè: "Óøáó ìà³áàðà Áóõîðîäàãè ýíã ³àäèìèé ¸äãîðëèêëàðäàí áèðè
á´ëèá, ê´ðèá òóðãàíèíãèçäåê õóääè ìèíã éèë èëãàðèäàãèäåê ÷èðîéëè ê´ðèíèøãà ýãà. Èñìîèë
Ñàìîíèé ìà³áàðàñè Áóõîðî øàµðè õóäóäèäà àíè³ µèñîá-êèòîáëàðãà àñîñàí ³óðèëãàí äàñòëàáêè
áèíî á´ëãàí. Øóíèñè ³èçè³àðëèêè, áóõîðîëèêëàð îðàñèäà øóíäàé ãàï áîð: "Àãàð ñèç ìà³áàðàíè
ê´ðìàãàí á´ëñàíãèç, äåìàê, Áóõîðîíè ê´ðìàáñèç!..."

Àðê ³àëúàñè: "¥óðìàòëè øàµðèìèç ìåµìîíëàðè, ñèçãà øóíè àëîµèäà òàúêèäëàá ́ òìî³÷èìàíêè,
óøáó ³àëúàíè "øàµàð è÷èäà øàµàð" äåá àòàøãàí. ×óíêè óíäà îäàòäàãè øàµàðíèíã õàììà íàðñàëàðè:
ê´÷àëàð, òîð ê´÷àëàð, ñàðîé, ìàñæèäëàð âà óñòàõîíàëàð áîð á´ëãàí. Àôñóñêè, ³àëúà áèð íå÷à áîð
âàéðîí ³èëèíãàí, òàúìèðëàíãàí âà µîçèðãè êóíãà êåëèá, ́ òìèøäàãè µàøàìàòëè Àðêäàí îç ³èñìè
ñà³ëàíèá ³îëãàí...".

Ëàáè ¥îâóç: "Áó åð Áóõîðî àµëè âà ìåµìîíëàðíèíã ñåâèìëè æîéè. Ñèç áó æîéäà ́ òìèøíè ýñãà
îëèøèíøèç âà êåëàæàê õà³èäà ôèêð þðèòèøèíãèç ìóìêèí. Ãóâîõè áóëèá òóðãàíèíãèçäåê, ìàéäîí
´ðòàñèäà êàòòà õîâóç á´ëèá, óíèíã àòðîôèäà òóðëè áèíîëàð áàðïî ýòèëãàí...".

"Ñèòîðàè Ìîõè õîñà" ñàðîéè: "Óøáó ñàðîé Ñèòîðàè Ìîõè õîñà - Îé âà Þëäóçëàð ́ ðòàñèäàãè æîé
äåá, øîèðîíà íîìëàíããàí. Ñàðîéíèíã ìåúìîðèé æèµàòäàí òóçèëèøè ôà³àò øó áîèñ õàì ³èçè³àðëèêè,
ó XIX àñð îõèðè âà XX àñð áîøèäàãè áîéëàðíèíã äèäèíè íàìîéèø ³èëàäè. Áèíîëàðíèíã àñîñèé
³èñìè òóðëè÷à ³àðàøëàðíèíã àðàëàø óñëóáèäà ³óðèëãàí. Òàõò ́ ðíàòèëãàí õîíà èñòèñíî òàðè³àñèäà
ìèëëèé óðô-îäàòëàðãà ò´ëà ìîñ ðàâèøäà áåçàòèëãàí...".

Õóëîñà ³èëèá øóíè àéòèø ìóìêèíêè, µàð áèð çè¸ðàòãîµ æîéíèíã ´ç ´ðíè âà àµàìèÿòè áîð,
øóíèíãäåê, óëàð µà³èäà ñàé¸µëàðãà ³èçè³àðëè âà ìèëëèé óðô-îäàòëàðèìèçíè íàìîéèø ýòà îëãàí
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µîëäà åòêàçèøäåê ìàñúóëèÿòëè âàçèôàíè áàæàðà¸òãàí ãèäëàðíè àëîµèäà ýúòèðîô ýòìî²èìèç äàðêîð.
Çåðî, óëàðíèíã ê´ðñàòà¸òãàí òàøàááóñëàðè, ñ´çàìîëëèêëàðè íàòèæàñè ´ëàðî³, ñàé¸µëàðíèíã
þðòèìèçäàãè ìó³àääàñ ìàêîíëàðãà á´ëãàí µóðìàò âà ³èçè³èøëàðè îðòàâåðñèí!

Ôîéäàëàíèëãàí àäàáè¸òëàð:
1.  ¤çáåêèñòîí Ðåñïóáëèêàñèíèíã "Òóðèçì ò´²ðèñèäà" ãè £îíóíè. -Ò.:1999 éèë 20 àâãóñò.
2. Òóõëèåâ Í., Àáäóëëàåâà Ò., Îñíîâû áåçîïàñíîñòè â òóðèçìå.- Ò.: Ãîñ.íàó÷.èçä-âî ¤çáåêèñòîí

ìèëëèé ýíöèêëîïåäèÿñè, 2008.
3. www.geografiya.uz
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ÍÎÂÎÅ ÏÎÊÎËÅÍÈÅ ÂÛÁÈÐÀÅÒ ×ÒÅÍÈÅ

Õîëìóðàäîâà Þëäóç,
Íàâîèéñêàÿ îáëàñòü,ã.Íàâîèé
ÑØÓÈÎÏ ¹4, ó÷èòåëü íà÷àëüíûõ êëàññîâ
Òåëåôîí : +998999537377

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ÷òåíèå, ñìåíà ìîäåëåé ÷òåíèÿ,÷èòàòåëüñêèå íàâûêè, ñâîáîäíîå ÷òåíèå

Äåòñêîå ÷òåíèå - òåìà, êîòîðàÿ íå ìîæåò íå âîëíîâàòü ó÷èòåëåé-ñëîâåñíèêîâ, ðîäèòåëåé, îáùåñòâî.
×òî ÷èòàþò íûíåøíèå äåòè? È êàê ÷èòàþò? Ñîøëþñü íà èññëåäîâàíèÿ ãîñóäàðñòâåííîé äåòñêîé
áèáëèîòåêè, ñîòðóäíèêè êîòîðîé îáîáùèëè è ïðîàíàëèçèðîâàëè ìàòåðèàëû, ñîáðàííûå ñòîëè÷íûìè
è ðåãèîíàëüíûìè êîëëåãàìè. Èõ îñíîâíîé âûâîä çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî "â íà÷àëå XXI âåêà äåòè,
äåéñòâèòåëüíî, ÷èòàþò "íå òî" è "íå òàê", êàê ïðåäûäóùèå ïîêîëåíèÿ. Îäíàêî îíè, áåçóñëîâíî,
÷èòàþò  íî èíà÷å, ÷åì ðàíüøå, à òàêæå äàëåêî íå òå ïðîèçâåäåíèÿ, êîòîðûå áûëè ëþáèìû è
ïîïóëÿðíû ó èõ ðîäèòåëåé, è îñîáåííî èõ äåäóøåê è áàáóøåê" Äåòñêîå ÷òåíèå ìåíÿåòñÿ. Ýòî
î÷åâèäíî äëÿ âñåõ. Ñî-öèîëîãè óòâåðæäàþò, ÷òî èä¸ò ïðîöåññ ñìåíû ìîäåëåé ÷òåíèÿ. Ïðåæíÿÿ
ìîäåëü äåòñêîãî ÷òåíèÿ åù¸ íå ñîâñåì óøëà, ïîýòîìó åé íåëüçÿ ïðèñâîèòü òèòóë "óøåäøåé", à
òîëüêî "óõîäÿùåé". Åé ñâîéñòâåííà ëþáîâü ê ÷òåíèþ, îðèåíòèðîâàííîñòü êðóãà ÷òåíèÿ íà "çîëîòîå
ÿäðî" äåòñêîé ëèòåðàòóðû.

À ÷òî ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé íîâàÿ ìîäåëü ÷òåíèÿ? Ìîæíî ëè áåçîãîâîðî÷íî ñêàçàòü, ÷òî äåòè è
ïîäðîñòêè ñòàëè ìåíüøå ÷èòàòü? Îòâåòèòü íà ýòè âîïðîñû ïîìîãóò äàííûå ñîöèîëîãè÷åñêèõ
èññëåäîâàíèé äåòñêîãî ÷òåíèÿ. Ñïåöèàëèñòû óòâåðæäàþò: ñòàòóñ ÷òåíèÿ îòíþäü íå ñòàë ìåíåå âûñîêèì.
Íàîáîðîò, ñ âîçðàñòàíèåì ïðåñòèæà îáðàçîâàíèÿ â îáùåñòâå ðîëü ÷èòàòåëüñêèõ íàâûêîâ, óìåíèÿ
ðàáîòàòü ñ ïå÷àòíûìè èñòî÷íèêàìè âîçðàñòàåò è ñðåäè øêîëüíèêîâ.  Îòíîøåíèå ê ÷òåíèþ - âàæíàÿ
õàðàêòåðèñòèêà, è îíà ñâèäåòåëüñòâóåò, ÷òî â öåëîì ïîçèòèâíîå îòíîøåíèå ê ÷òåíèþ ó øêîëüíèêîâ
ñîõðàíÿåòñÿ.  Ñóùåñòâóåò ïðÿìàÿ çàâèñèìîñòü ìåæäó òàêèìè êàòåãîðèÿìè, êàê "ëþáîâü ê ÷òåíèþ" è
"âîçðàñò ðåá¸íêà". Êàê ïðàâèëî, òå, êòî ëþáèò ÷èòàòü, - ýòî äåòè ìëàäøåãî øêîëüíîãî âîçðàñòà. ×åì
ñòàðøå ðåá¸íîê, òåì ìåíüøå âðåìåíè çàíèìàåò ó íåãî ñâîáîäíîå ÷òåíèå è òåì ìåíüøå îí ëþáèò
÷èòàòü. Ê äåñÿòîìó êëàññó äîëÿ òåõ, êîìó íðàâèòñÿ ÷èòàòü, êòî ìíîãî ÷èòàåò, ñîêðàùàåòñÿ áîëåå ÷åì
â äâà ðàçà.

Î òîì, ÷òî â ñòàðøèõ êëàññàõ ïðîèñõîäèò îòòîðæåíèå îò ÷òåíèÿ, ó÷èòåëÿ ëèòåðàòóðû çíàþò íå
ïîíàñëûøêå. À òåïåðü îáðàòèìñÿ ê òîìó, ÷òî îá ýòîé òðåâîæíîé òåíäåíöèè ãîâîðÿò ñîöèîëîãè.
Ðàçäåëÿÿ ÷òåíèå íà äåëîâîå è äîñóãîâîå, îíè êîíñòàòèðóþò: îáðàùåíèå ê êëàññèêå â ïîäàâëÿþùåì
áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ ÿâëÿåòñÿ äåëîâûì.

Ñàìè äåòè â îòâåò íà âîïðîñ "Çà÷åì âû ïðèõîäèòå â áèáëèîòåêó?" ÷åñòíî ïðèçíàþòñÿ: "Íóæíî ïî
øêîëüíîé ïðîãðàììå", "×òîáû íå ïîëó÷èòü "äâà" ïî ëèòåðàòóðå".

Èòàê, ïðàêòè÷åñêèé ïîäõîä, óòèëèòàðíîå îòíîøåíèå ê ÷òåíèþ ïðîÿâëÿåòñÿ ñåãîäíÿ ãîðàçäî
îòêðîâåííåå. Êàê îäíî èç ñëåäñòâèé ýòîé òåíäåíöèè ìîæíî ðàññìàòðèâàòü âîçðàñòàþùóþ ïîïóëÿðíîñòü
æóðíàëîâ ñðåäè þíîé àóäèòîðèè. È ïîïóëÿðíû íå "Âîêðóã ñâåòà", íå "Þíûé òåõíèê" èëè "Þíûé
íàòóðàëèñò".

×òî æå òîãäà ÷èòàþò íàøè äåòè, åñëè íå ñòèõè, íå ïðîçó, íå êëàññèêó è íå ëó÷øèõ ñîâðåìåííûõ
àâòîðîâ? ×òî ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé "çàâåòíûé" ñïèñîê?

Íà ïåðâîì ìåñòå, êîíå÷íî æå, ðàçäåë "Ðóññêàÿ êëàññèêà" - À. Ñ. Ïóøêèí (603), Ì. Þ. Ëåðìîíòîâ
(94), Í. Â. Ãîãîëü (71), Ë. Í. Òîëñòîé (58), Ñ. À. Åñåíèí (61). Íà âòîðîì ìåñòå - "Êëàññèêà ñîâåòñêîé
ëèòåðàòóðû": Í. Í. Íîñîâ (94), Ê. Ã Ïàóñòîâñêèé (21), Â. À. Êàâåðèí (18), Ì. À. Áóëãàêîâ (22), Á. Í.
Ïîëåâîé (11), Â. Ï. Êàòàåâ (9), Â. Þ. Äðàãóíñêèé (19), Â. Ï. Àñòàôüåâ (17), Ð. È. Ôðàåðìàí (34), À. Ã.
Àëåêñèí (8). Çàòåì - "Çàðóáåæíàÿ ëèòåðàòóðà": Ìàðê Òâåí (34), Ëèíäãðåí (7), Â. Øåêñïèð (18),
Æþëü Âåðí (17), Ä. Äåôî (24). Çàâåðøàåò ñïèñîê ðàçäåë "Êíèãè ñîâðåìåííûõ àâòîðîâ" ñ Ý. Óñïåíñêèì
(76 óïîìèíàíèé), Ê. Áóëû÷¸âûì (38 óïîìèíàíèé) âî ãëàâå è äåòñêèìè äåòåêòèâàìè (48).

Â öåëîì ìîæíî êîíñòàòèðîâàòü, ÷òî êðóã ÷òåíèÿ äîñòàòî÷íî òðàäèöèîíåí. Äåòè ÷èòàþò òî, ÷òî
ìû èì ðåêîìåíäóåì. Òàê ÷òî è ýòîò îïðîñ, íåñìîòðÿ íà âñþ åãî ìàñøòàáíîñòü, åù¸ íå ãîâîðèò î
òîì, ÷òî íàçâàííûå àâòîðû âõîäÿò â êðóã ðåàëüíîãî ÷òåíèÿ äåòåé. À ñàì âûáîð - ýòî ñî÷åòàíèå
öåëîãî ðÿäà ôàêòîðîâ: êíèãà íåäàâíî ïðî÷èòàíà, ó÷èòåëü î íåé ãîâîðèë, íà êðàñèâîé âûñòàâêå â
áèáëèîòåêå ñòîÿëà è äð., âûáèðàþò ïî ïðèíöèïó "÷òî âèæó è ñëûøó, òî è ÷èòàþ". È òîãäà áûë
ââåä¸í äîïîëíèòåëüíûé âîïðîñ: "Êàêóþ êíèãó òû ÷èòàåøü ñåé÷àñ?" - èìåííî îí äà¸ò íàì êàðòèíó
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ðåàëüíîãî ÷òåíèÿ äåòåé è ïîäðîñòêîâ. Îêàçàëîñü, ÷òî óïîìÿíóòûå àâòîðû è ïðîèçâåäåíèÿ ïî÷òè íå
ïîâòîðÿþòñÿ. "Íàì áû õîòåëîñü, ÷òîáû îíè ÷èòàëè òî æå, ÷òî è ìû " Òîò ôàêò, ÷òî èç ìàññîâîãî
÷òåíèÿ óõîäèò êëàññè÷åñêàÿ ïðèêëþ÷åí÷åñêàÿ îáú¸ìíàÿ ëèòåðàòóðà, ïñèõîëîãè, ñîöèîëîãè, ïåäàãîãè
îáúÿñíÿþò ñëåäóþùèìè ïðè÷èíàìè: ñîâðåìåííûé ðåá¸íîê ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé íîñèòåëÿ ñîâåðøåííî
íîâîé - âèçóàëüíîé, "ìîçàè÷íî-êëèïîâîé" - êóëüòóðû, òðåáóþùåé ïîñòîÿííîé ñìåíû äâèæåíèÿ, â
êîòîðîé íåò âðåìåíè äëÿ çàìåäëåííîãî ÷òåíèÿ, òðåáóåìîãî ëèòåðàòóðîé êëàññè÷åñêîé, â òîì ÷èñëå
è äåòñêîé. Äëÿ ýòîé êóëüòóðû âàæíû íå îïèñàíèÿ, à âàæíà áûñòðàÿ ñìåíà äåêîðàöèé, ïðèáëèæ¸ííàÿ
ê ìóëüòôèëüìàì è êîìïüþòåðíûì èãðàì. Îòñþäà - ëþáîâü ê êîìèêñàì ó ìëàäøèõ øêîëüíèêîâ,
òÿãà ê ðàçâëåêàòåëüíîé è îñòðîñþæåòíîé ëèòåðàòóðå, áóìàæíûì "êèíîðîìàíàì" - ó ñðåäíèõ è
ñòàðøèõ ïîäðîñòêîâ. Ñëó÷àè, êîãäà ðåá¸íîê ÷èòàåò òî, ÷òî õîòÿò åãî ðîäèòåëè, èëè, êîãäà â äîìå
åñòü ñòàðûå êíèãè, îòðàæàþùèå ïðåæíèå ðåàëèè æèçíè è ïðåæíèå ìîäåëè ïîâåäåíèÿ, íå òàê óæ è
ðåäêè. Èòàê, áîëüøèíñòâî âçðîñëûõ: ðîäèòåëåé, ïåäàãîãîâ, áèáëèîòåêàðåé, êíè-ãîèçäàòåëåé -
îðèåíòèðîâàíû íà ïðåæíþþ ìîäåëü ÷òåíèÿ. Íî îíà ïîñòåïåííî èçæèâàåò ñåáÿ, áîëüøèíñòâî
ñåãîäíÿøíèõ äåòåé è ïîäðîñòêîâ èìåþò ñîâñåì äðóãèå ïðåäïî÷òåíèÿ è èíîå âîñïðèÿòèå êíèæíîé
êóëüòóðû. Îíè îòíîñÿòñÿ ê êíèãå íå êàê ê "ó÷åáíèêó æèçíè", à êàê ê îäíîìó èç ñðåäñòâ èíôîðìàöèè.
Ñëåäîâàòåëüíî, íåîáõîäèìà öåëåíàïðàâëåííàÿ, êîì-ïëåêñíàÿ ñîâìåñòíàÿ. Äåÿòåëüíîñòü
ïåäàãîãè÷åñêîãî êîëëåêòèâà øêîëû, áèáëèîòåêàðÿ, ó÷ðåæäåíèé äîïîëíèòåëüíîãî îáðàçîâàíèÿ,
ðîäèòåëåé, îáùåñòâåííîñòè â ïîïóëÿðèçàöèè ÷òåíèÿ.

Ëèòåðàòóðà:
1. Áîðèñåíêî Í. À. ×òî îíè ÷èòàþò áåç íàñ? // Ëèòåðàòóðà. 2005. ¹ 4.
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ÑÓÙÍÎÑÒÜ ÂÍÅÓÐÎ×ÍÎÉ ÐÀÁÎÒÛ È ÅÅ ÌÅÑÒÎ Â ÑÒÐÓÊÒÓÐÅ
ÏÅÄÀÃÎÃÈ×ÅÑÊÎÉ ÐÀÁÎÒÛ

Õîëîâà Ä.Ð.
 ó÷èòåëü ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû
îáùåîáðàçîâàòåëüíîé øêîëû ¹ 10 Êèçèëòåïèíñêîãî ðàéîíà
Íàâîèéñêîé îáëàñòè

Àííîòàöèÿ: Â äàíîé ðàáîòå ðàññìàòðèâàåòñÿ ñóùíîñòü âíåóðî÷íîé ðàáîòû è åå ìåñòî â ñòðóêòóðå
ïåäàãîãè÷åñêîé ðàáîòû; îðãàíèçàöèÿ ïåäàãîãîì ðàçëè÷íûõ âèäîâ äåÿòåëüíîñòè ó÷àùèõñÿ âî âíåó÷åáíîå
âðåìÿ, îáåñïå÷èâàþùèõ íåîáõîäèìûå óñëîâèÿ äëÿ ñîöèàëèçàöèè ëè÷íîñòè ðåáåíêà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà è ïîíÿòèÿ: âíåóðî÷íàÿ ðàáîòà, ïåäàãîãè÷åñêèé ïðîöåññ, âîñïèòàíèå, îïûò, öåëü,
âèäû äåÿòåëüíîñòè, ñâîáîäíîå âðåìÿ, ïðåäìåòíûé êðóæîê, õóäîæåñòâåííîå òâîð÷åñòâî, ñïîðò.

Âíåêëàññíàÿ ðàáîòà - ñîñòàâíàÿ ÷àñòü ó÷åáíî-âîñïèòàòåëüíîãî ïðîöåññà â øêîëå, îäíà èç ôîðì
îðãàíèçàöèè ñâîáîäíîãî âðåìåíè ó÷àùèõñÿ.

Âíåóðî÷íàÿ ðàáîòà - ÷àñòü äåÿòåëüíîñòè ïåäàãîãîâ, ñâÿçàííàÿ ñ îðãàíèçàöèåé è íàëàæèâàíèåì
âíåóðî÷íîé äåÿòåëüíîñòè ó÷àùèõñÿ.

Âíåóðî÷íàÿ ðàáîòà - âíåêëàññíàÿ ðàáîòà, ñîñòàâíàÿ ÷àñòü ó÷åáíî-âîñïèòàòåëüíîãî ïðîöåññà âñåõ
ó÷åáíûõ çàâåäåíèé, îäíà èç ôîðì îðãàíèçàöèè ñâîáîäíîãî âðåìåíè ó÷àùèõñÿ. Íàïðàâëåíèÿ, ôîðìû
è ìåòîäû âíåêëàññíîé ðàáîòû ïðàêòè÷åñêè ñîâïàäàþò ñ äîïîëíèòåëüíûì îáðàçîâàíèåì ðåáÿò. Â
àêàäåìè÷åñêèõ ëèöåÿõ è ïðîôåññèîíàëüíûõ êîëëåäæàõ ïðåäïî÷òåíèå îòäà¸òñÿ îáðàçîâàòåëüíîìó
íàïðàâëåíèþ, îðãàíèçàöèè ïðåäìåòíûõ êðóæêîâ, íàó÷íûõ îáùåñòâ ó÷àùèõñÿ, à òàêæå ðàçâèòèþ
õóäîæåñòâåííîãî òâîð÷åñòâà, òåõíè÷åñêîãî òâîð÷åñòâà, ñïîðòà è äð.

Âíåóðî÷íàÿ ðàáîòà ÿâëÿåòñÿ äîïîëíèòåëüíîé ôîðìîé îðãàíèçàöèè îáó÷åíèÿ, ïðîâîäèòñÿ ñ
îòäåëüíûìè ó÷àùèìèñÿ èëè ãðóïïîé ñ öåëüþ âîñïîëíåíèÿ ïðîáåëà â çíàíèÿõ, âûðàáîòêè óìåíèé è
íàâûêîâ, óäîâëåòâîðåíèÿ ïîâûøåííîãî èíòåðåñà ê ó÷åáíîìó ïðåäìåòó, à òàêæå äëÿ ïîâûøåíèÿ
ïîëîæèòåëüíîé ìîòèâàöèè ê ó÷¸áå.

Ðàññìàòðèâàòü âíåóðî÷íóþ ðàáîòó â îáùåé ñòðóêòóðå ïåäàãîãè÷åñêîãî ïðîöåññà ñòîèò ñ òî÷êè
çðåíèÿ îñíîâíîãî ïîíÿòèÿ ïåäàãîãèêè - âîñïèòàíèÿ.

Âîñïèòàíèå - öåëåíàïðàâëåííàÿ ïðîôåññèîíàëüíàÿ äåÿòåëüíîñòü ïåäàãîãà, ñîäåéñòâóþùàÿ
ìàêñèìàëüíîìó ðàçâèòèþ ëè÷íîñòè ðåáåíêà, âõîæäåíèþ åãî â êîíòåêñò ñîâðåìåííîé êóëüòóðû.

Âîñïèòàíèå âûðàæàåò îáúåêòèâíûé ïðîöåññ äâèæåíèÿ îòíîøåíèé, äåÿòåëüíîñòè â îáùåñòâå,
áëàãîäàðÿ êîòîðîìó îñóùåñòâëÿåòñÿ ïðååìñòâåííîñòü ìåæäó ïîêîëåíèÿìè. Âîñïèòàíèå îáåñïå÷èâàåò
âõîæäåíèå ïîäðàñòàþùåãî ïîêîëåíèÿ â æèçíü îáùåñòâà, ñòàíîâëåíèå èõ àêòèâíûìè ñóáúåêòàìè.
Âîñïèòàíèå ñóììèðóåò îïûò ïîçíàíèÿ ìèðà è îïûò ìèðîâîé îáùåñòâåííîé ïðàêòèêè.

Êðèòåðèåì ýôôåêòèâíîñòè âîñïèòàíèÿ ÿâëÿåòñÿ ñòåïåíü ñîîòâåòñòâèÿ ðåçóëüòàòîâ âîñïèòàíèÿ
ïîòðåáíîñòÿì è çàïðîñàì ïðèðîäû è îáùåñòâà, óðîâíþ ãîòîâíîñòè èíäèâèäà, ò.å. ñîîòâåòñòâèÿ åãî
ïîâåäåíèÿ òðåáîâàíèÿì ïðàâîâûõ ìîðàëüíûõ íîðì. Âíóòðåííÿÿ öåëü ïåäàãîãè÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè â
òîì, ÷òîáû ïîñòåïåííî ïðåâðàòèòü ïîäðàñòàþùåãî ÷åëîâåêà èç ñóùåñòâà óïðàâëÿåìîãî â
ñàìîñòîÿòåëüíóþ ëè÷íîñòü. Âíåøíÿÿ öåëü ïåäàãîãèêè ñîñòîèò â ðàçâèòèè ñóùíîñòíûõ ñèë èíäèâèäà,
îáëåã÷àþùèõ åãî èíòåãðàöèþ â îáùåñòâåííóþ æèçíü, ÷òîáû îáåñïå÷èòü óñïåøíîå åãî âêëþ÷åíèå â
òðóäîâóþ, ñîöèàëüíóþ äåÿòåëüíîñòü.

Âíåóðî÷íàÿ âîñïèòàòåëüíàÿ ðàáîòà - ýòî îðãàíèçàöèÿ ïåäàãîãîì ðàçëè÷íûõ âèäîâ äåÿòåëüíîñòè
ó÷àùèõñÿ âî âíåó÷åáíîå âðåìÿ, îáåñïå÷èâàþùèõ íåîáõîäèìûå óñëîâèÿ äëÿ ñîöèàëèçàöèè ëè÷íîñòè
ðåáåíêà.

Âíåêëàññíàÿ âîñïèòàòåëüíàÿ ðàáîòà ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñîâîêóïíîñòü ðàçëè÷íûõ âèäîâ äåÿòåëüíîñòè
è îáëàäàåò øèðîêèìè âîçìîæíîñòÿìè âîñïèòàòåëüíîãî âîçäåéñòâèÿ íà ðåáåíêà.

Ðàññìîòðèì ýòè âîçìîæíîñòè;
Âî-ïåðâûõ, ðàçíîîáðàçíàÿ âíåó÷åáíàÿ äåÿòåëüíîñòü ñïîñîáñòâóåò áîëåå ðàçíîñòîðîííåìó ðàñêðûòèþ

èíäèâèäóàëüíûõ ñïîñîáíîñòåé ó÷àùåãîñÿ, êîòîðûå íå âñåãäà óäàåòñÿ ðàññìîòðåòü íà çàíÿòèè.
Âî-âòîðûõ, âêëþ÷åíèå â ðàçëè÷íûå âèäû âíåó÷åáíîé ðàáîòû îáîãàùàåò ëè÷íûé îïûò ó÷àùåãîñÿ,

åãî çíàíèÿ î ðàçíîîáðàçèè ÷åëîâå÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, ó÷àùèéñÿ ïðèîáðåòàåò íåîáõîäèìûå
ïðàêòè÷åñêèå óìåíèÿ è íàâûêè.

Â-òðåòüèõ, ðàçíîîáðàçíàÿ âíå óðî÷íàÿ âîñïèòàòåëüíàÿ ðàáîòà ñïîñîáñòâóåò ðàçâèòèþ ó ó÷àùèõñÿ
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èíòåðåñà ê ðàçëè÷íûì âèäàì äåÿòåëüíîñòè, æåëàíèÿ àêòèâíî ó÷àñòâîâàòü â ïðîäóêòèâíîé, îäîáðÿåìîé
îáùåñòâîì äåÿòåëüíîñòè. Åñëè ó ñòóäåíòà ñôîðìèðîâàí óñòîé÷èâûé èíòåðåñ ê òðóäó â ñîâîêóïíîñòè
ñ îïðåäåëåííûìè ïðàêòè÷åñêèìè íàâûêàìè, îáåñïå÷èâàþùèìè åìó óñïåøíîñòü â âûïîëíåíèè
çàäàíèé, òîãäà îí ñìîæåò ñàìîñòîÿòåëüíî îðãàíèçîâàòü ñâîþ ñîáñòâåííóþ äåÿòåëüíîñòü.

Â-÷åòâåðòûõ, â ðàçëè÷íûõ ôîðìàõ âíå óðî÷íîé ðàáîòû äåòè íå òîëüêî ïðîÿâëÿþò ñâîè
èíäèâèäóàëüíûå îñîáåííîñòè, íî è ó÷àòñÿ æèòü â êîëëåêòèâå, ò.å. ñîòðóäíè÷àòü äðóã ñ äðóãîì,
çàáîòèòüñÿ î ñâîèõ òîâàðèùàõ, ñòàâèòü ñåáÿ íà ìåñòî äðóãîãî ÷åëîâåêà è ïð. Ïðè÷åì êàæäûé âèä âíå
ó÷åáíîé äåÿòåëüíîñòè - òâîð÷åñêîé, ïîçíàâàòåëüíîé, ñïîðòèâíîé, òðóäîâîé, èãðîâîé - îáîãàùàåò
îïûò êîëëåêòèâíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ øêîëüíèêîâ â îïðåäåëåííîì àñïåêòå, ÷òî â ñâîåé ñîâîêóïíîñòè
äàåò áîëüøîé âîñïèòàòåëüíûé ýôôåêò.

Ïîñêîëüêó âíåóðî÷íàÿ ðàáîòà ÿâëÿåòñÿ ñîñòàâíîé ÷àñòüþ âîñïèòàòåëüíîé ðàáîòû â
àêàäåìè÷åñêèõ ëèöåÿõ è ïðîôåññèîíàëüíûõ êîëëåäæàõ, îíà íàïðàâëåíà íà äîñòèæåíèå îáùåé öåëè
âîñïèòàíèÿ - óñâîåíèÿ ó÷àùåãîñÿ íåîáõîäèìîãî äëÿ æèçíè â îáùåñòâå ñîöèàëüíîãî îïûòà è
ôîðìèðîâàíèÿ ïðèíèìàåìîé îáùåñòâîì ñèñòåìû öåííîñòåé.

Èòàê, âíåóðî÷íàÿ ðàáîòà, ñ òî÷êè çðåíèÿ ïåäàãîãèêè, îáúåäèíÿåò â ñåáå íåñêîëüêî ôóíêöèé -
îðãàíèçàöèþ ñâîáîäíîãî âðåìåíè ó÷àùåãîñÿ, âîñïèòàíèå ó÷àùåãîñÿ, åãî ðàçâèòèå è ñîöèàëèçàöèþ.
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PISA: O'QISH SAVODXONLIGINI  ANIQLASH  USULLARI

Shixova  Muqaddas Omonboevna
Xorazm viloyati Shovot tumanidagi 28-
maktabning oliy toifali  ona tili va
adabiyoti fani o'qituvchisi
Telefon:+998905585662
Email: muqaddas_1975@inbox.uz

Annotatsiya:Maqolada PISA baholash dasturidagi o'qish savodxonligini  aniqlash  usullari haqida so'z
yuritilgan.

 Kalit so'zlar: PISA,iqtisodiy hamkorlik va rivojlantirish tashkiloti, o'qish  savodxonligi, ona tili, o'qitish,15
yoshli o'quvchilar,xalqaro baholash

O'quvchilarning ta'limiy yutuqlarini baholash bo'yicha xalqaro dastur- (inglizcha - Programme for
International Student Assessment, PISA) - dunyoning barcha davlatlaridagi  o'quvchilarning savodxonligini
baholash va ushbu bilimlarini amaliyotda qo'llashni bilish darajasini baholovchi testdir. Bu testlar 3 yilda bir
marotaba o'tkaziladi. Bunda 15 yoshli o'quvchilar qatnashadi. Xalqaro dastur 1997 yilda ishlab chiqilgan
bo'lib,  2000 yilda birinchi marotaba qo'llanilgan. Bu testlar Iqtisodiy hamkorlik va rivojlantirish tashkiloti
tomonidan konsorsiumda yetakchi xalqaro ilmiy tashkilot bilan milliy markazlar ishtirokida tashkillanadi.
Konsorsiumni Avstraliya pedagogik tadqiqotchilar birlashmasi (ACER) Niderlandiya (Gollandiya) Milliy
Pedagogik O'lchovlar (CITO) instituti ko'magida boshqaradi, AQSHning Pedagogik Test Xizmati (ETS),
Yaponiya Ta'lim tizimadagi Milliy tadqiqotlar instituti (NIER); Aqsh Vestat (WESTAT) va dunyodagi
boshqa nufuzli ta'lim tashkilotlari hamkorlikda olib boradi.Ushbu tadqiqotda Iqtisodiy Ko'mak va Rivojlantirish
Tashkilotiga kiruvchi davlatlar va shu tashkilot  bilan hamkorlikdagi boshqa davlatlar ham ishtirok etadi. Bu
davlatlar soni tobora ko'payib bormoqda. PISA tadqiqotlar monitoring bo'lib, turli davlatlardagi ta'lim
tizimidagi o'zgarishlarni aniqlash  hamda solishtirishga yordam beradi va ta'limdagi strategik yechimlarni
samarali baholab beradi. Bu tadqiqotlarning natijalari barcha davlatlarda juda katta ishtiyoq bilan kuzatiladi.
Ushbu kuzatishni Olimpiada o'yinlari bilan tenglashtirish mumkin. PISAda maktabining bilim sifati monitoringi
5 ta asosiy yo'nalish bo'yicha o'tkaziladi: o'qish savodxonligi, matematik savodxonligi, tabiiy fanlar savodxonligi
va kompyuter savodxonligi, iqtisodiy  savodxonlikdir. 2000-2020 yillar natijasiga ko'ra  Sharqiy Osiyo
davlatlarida eng yaxshi o'rta ta'lim Singapur, Xitoy, Koreya va Yaponiya davlatlarida hisoblanadi, Evropada esa
birinchi o'ntalik liderlari  Finlyandiya va Niderlandiya (Gollandiya) davlatlaridir. Hamdo'slik  mamlakatlari
ichida Rossiya va Qozog'iston  bugungi kunda  ishtirok etib goh  birinchi  30likda  goh "shok"dalar...2021 yildan
boshlab O'zbekiston ham mazkur jarayonda bevosita  ishtirok etib o'z mamlakatining 15  yoshli  o'quvchilarining
3 ta  yo'nalishdagi ilm salohiyatlarini  baholash  imkoniyatiga ega  bo'ladilar.  Mazkur   maqolamda PISA
baholash dasturidagi   o'qish savodxonligi  haqida to'xtalib o'tmoqchiman... Maktab ta'limidagi har bir o'quv
prådmåti, shu jumladan ona tili ham, faqat bilim bårish,  ko'nikma va malaka hosil qilish bilangina
chågaralanmay, bolaning ongini oshirishi va tarbiyalashi,intellektual  qobiliyatlarini rivojlantirishi lozim.
Haqiqatdan ham, ona tili o'qitish jarayonida bolalarning dunyoqarashi shakillanadi, bilish qobilyatlari
o'sadi, ular aqliy, ahloqiy, eståtik tomondan rivojlanadi, xaraktårida ma'lum ijobiy xususiyatlar yuzaga
kåladi, måhnat qilishga o'rganadi, muloqot  madaniyatiga ega   bo'ladi . Kichik yoshdagi o'quvchilarning
kollåktiv va shaxsiy o'quv faoliyatida zarur bo'lgan ko'p odat va ko'nikmalari hali tarbiyalanmagan bo'ladi.
Tashkilotchilik, kollåktiv ishiga tåz kirishish, e'tibor bilan eshitish, o'qish va yozish, aktiv va mustaqil
ishlash, barcha ishlarni puxta va saranjom, iloji boricha, chiroyli bajarish kabi ko'nikma va odatlar o'qituvchi
va maktab tomonidan amalga oshiriladigan umumpådagogik tadbirlar siståmasini tashkil  etadi. O'qituvchi
pådagogik talablarni amalga oshirsagina, ona tiliga o'rgatishni ta'lim - tarbiya jihatidan foyda kåltiradigan qilib
uyushtira oladi. Bola o'qish ko'nikmalarini egallash bilan, birinchi navbatda  o'z ona tilini o'rganishi zarur. Ona
tili boshqa fanlarni  o'rganish vositasi hamdir, jamiyat tarixi ham, tabiiy va  aniq  fanlar ham ona tili
yordamida o'rganiladi. Dåmak, ona tili bolaning umumiy kamol topishida ham, bilim va måhnatga havasini
uyg'otishda ham alohida rol o'ynaydi.Til- muhim tarbiya vositasidir. Badiiy adabiyotlarni, gazåta, jurnallarni
o'qigan bola o'zida eng yaxshi hislatlarni tarbiyalab boradi. O'zbek tili mustaqil O'zbekiston Respublikasining
davlat tili bo'lib, uning o'rta umumta'lim maktablarida o'qitilishi davlat ahamiyatiga molik masala sanaladi.Yoshlarda
ijodiy tafakkur, izlanish, ko'pgina imkoniyatlardan eng ma'qulini tanlay olish ko'nikmalarini milliy
qadriyatlarimiz uchun va an'analarimiz ruhida tarbiyalashda ona tili fanining tutgan o'rni benihoya kattadir.
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Ayniqsa, mustaqil respublikamizga  tadbirkor va ijodkor insonni tayyorlash masalasi ko'ndalang bo'lib
turgan bir sharoitda bu fanning o'qitilishi muhim ahamiyat kasb etadi. Chunki, ona tili - nutq, o'qish va
yozish sohasidagi ko'nikma va malakalar o'quvchilar o'quv mehnatining zaruriy sharti va vositasi hisoblanadi.
Bola o'qish ko'nikmalarini egallash bilan birinchi navbatda, o'z ona tilini o'rganishi zarur. Zero,ona tili
bilimdonlikning, aql-idrokning kalitidir. Demak, ona tili bolaning umumiy kamol topishida ham, bilim va
mehnatga havasini uyg'otishda ham alohida rol o'ynaydi. Bola  ona tilidan  hayotiy ko'nikma va malakalarni
shakllantirish, til haqidagi fanning ilmiy tushunchalar sistemasini o'zlashtirish qonuniyatlarini o'rganadi,
til o'rganishning eng qulay metod va usullarini izlaydi. Bolalarga savod o'rgatish pedagogikadagina emas, balki
ijtimoiy hayotda ham juda jiddiy qo'yilgan masalalardandir. Chunki xalqning savodxonligi ozodlik uchun,
siyosiy onglilik uchun, madaniyat uchun kurash qurolidir. Mustaqil respublikamizda har bir kishining
savodxon bo'lishiga alohida e'tibor berilmoqda. O'qigan har bir axborotimizni ongli darajada tushunish
madaniyatini shakllantirish har  bir insonning faol  fuqarolik  burchi  ekanini unutmaylik!!! 2021 yilda
bo'ladigan PISA xalqaro baholash dasturida  o'quvchilarda  o'qish savodxonligini  shakllantirish usullarini
izlab topib ularni amaliyotga  joriy qilayliki!!!

Foydalanilgan adabiyotlar  ro'yxati:
1. I.O. Shixova "Ta'lim sifati monitoringini tashkil etish va o'tkazishda xalqaro PISA baholash dasturidan

foydalanish",  XVXTXQTMOHM,Urganch.2019
2. Ò. Ê. Íóðìåòîâ "PISA òàä³è³îòëàðèãà òàé¸ðãàðëèê ê´ðèø âà ́ òêàçèøíèíã ́ çèãà õîñ õóñóñèÿòëàðè",

Òàúëèì ñèôàòè ìîíèòîðèíãè á´ëèìè,  Óðãàí÷,2019
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ÌÈÊÐÎÒÅÊÑÒ ÊÀÊ ÑÎÂÐÅÌÅÍÍÎÅ ÏÅÄÀÃÎÃÈ×ÅÑÊÎÅ ÑÐÅÄÑÒÂÎ

Øîäèåâà Ëîëà,
Íàâîèéñêàÿ îáëàñòü,ã.Çàðàôøàí
Øêîëà ¹3
ó÷èòåëü íà÷àëüíûõ êëàññîâ
Òåëåôîí : +998934633830
Lolochka-27@inbox.ru

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ìèêðîòåêñò, ïåäàãîãè÷åñêîå ñðåäñòâî, êîììóíèêàòèâíàÿ êîìïåòåíöèÿ.

Ìíîãîå èçìåíèëîñü â ñèñòåìå îáðàçîâàíèÿ çà ïîñëåäíèå ãîäû. Â ÷àñòíîñòè, äðóãèìè ñòàëè
îáðàçîâàòåëüíûå ñòàíäàðòû, çíà÷èòåëüíî âîçðîñëè òðåáîâàíèÿ ê óðîâíþ è êà÷åñòâó çíàíèé è ñâÿçàííûõ
ñ íèìè óìåíèé è íàâûêîâ, ïîëó÷åííûõ â ðåçóëüòàòå îáó÷åíèÿ â ó÷åáíûõ çàâåäåíèÿõ èëè ïóòåì
ñàìîîáó÷åíèÿ (ñàìîîáðàçîâàíèÿ). Ïîíÿòíî, ÷òî â ýòèõ óñëîâèÿõ òðàäèöèîííàÿ ñëîæèâøàÿñÿ ñèñòåìà
ïåäàãîãè÷åñêîãî îáðàçîâàíèÿ íå ìîæåò îñòàâàòüñÿ íåèçìåííîé. Îíà íóæäàåòñÿ â ìîäåðíèçàöèè. Ïîýòîìó
ïîÿâèëàñü îñòðàÿ ïîòðåáíîñòü â íîâûõ ìåòîäîëîãè÷åñêèõ ïîäõîäàõ ê ðàçðàáîòêå íîâåéøèõ
ïåäàãîãè÷åñêèõ òåõíîëîãèé è ñîâðåìåííûõ ñðåäñòâ îáó÷åíèÿ.

Ñðåäñòâà îáó÷åíèÿ - îáÿçàòåëüíûé ýëåìåíò îñíàùåíèÿ îáðàçîâàòåëüíîãî ïðîöåññà. Íàðÿäó ñ öåëÿìè,
ñîäåðæàíèåì, ôîðìàìè è ìåòîäàìè îáó÷åíèÿ ñðåäñòâà îáó÷åíèÿ ÿâëÿþòñÿ îäíèì èç ãëàâíûõ
êîìïîíåíòîâ äèäàêòè÷åñêîé ñèñòåìû.

Àêòóàëüíûì äëÿ êàæäîãî ïåäàãîãà ÿâëÿåòñÿ âîïðîñ: "Ïðè ïîìîùè ÷åãî ó÷èòü?" Îí âûâîäèò íà
îäíó èç âàæíåéøèõ êàòåãîðèé ïåäàãîãèêè - êàòåãîðèþ ñðåäñòâ îáó÷åíèÿ. Áåç íèõ íåâîçìîæíî
äîñòè÷ü ïîñòàâëåííîé öåëè, ðåàëèçîâàòü íàìå÷åííîå ñîäåðæàíèå, íàïîëíèòü îáó÷åíèå ïîçíà-âàòåëüíîé
äåÿòåëüíîñòüþ.

"Ñðåäñòâî" - ìíîãîçíà÷íîå ñëîâî. Ýòî è ïðèåì, è ñïîñîá äåéñòâèÿ äëÿ äîñòèæåíèÿ ÷åãî íèáóäü,
ýòî è îðóäèå (ïðåäìåò, ñîâîêóïíîñòü ïðèñïîñîáëåíèé) äëÿ îñóùåñòâëåíèÿ êàêîé ëèáî äåÿòåëüíîñòè.
Â ïåäàãîãèêå ñåãîäíÿ íåò îäíîçíà÷íîãî îïðåäåëåíèÿ ïîíÿòèÿ "ñðåäñòâ îáó÷åíèÿ". Ïîä ñðåäñòâàìè
îáó÷åíèÿ ñëåäóåò ïîíèìàòü ðàçíîîáðàçíåéøèå ìàòåðèàëû è îðóäèÿ ó÷åáíîãî ïðîöåññà, áëàãîäàðÿ
èñïîëüçîâàíèþ êîòîðûõ áîëåå óñïåøíî è çà ðàöèîíàëüíî ñîêðàùåííîå âðåìÿ äîñòèãàþòñÿ
ïîñòàâëåííûå öåëè îáó÷åíèÿ.

Â ïåäàãîãè÷åñêîì ïðîöåññå ñðåäñòâà îáó÷åíèÿ âûïîëíÿþò ñëåäóþùèå ôóíêöèè: êîìïåíñàòîðíóþ,
àäàïòèâíóþ, èíôîðìàòèâíóþ; èíòåãðàòèâíóþ, èíñòðóìåíòàëüíóþ. Ïîèñêè íîâûõ ïåäàãîãè÷åñêèõ
ñðåäñòâ, êîòîðûå áóäóò áîëåå òåõíîëîãè÷íû â óñëîâèÿõ ñîâðåìåííîãî óðîêà, ïðèâîäÿò ê ìèêðîòåêñòàì.
Â êà÷åñòâå ðàáî÷åãî ïîíÿòèÿ áóäåì èñ-ïîëüçîâàòü ñëåäóþùåå: ìèêðîòåêñò - ýòî ñàìîñòîÿòåëüíàÿ
ñòðóêòóðíî-ñìûñëîâàÿ èëè ñèíòàêòèêî-òåìàòè÷åñêàÿ åäèíèöà. Êàêîâû æå ïåäàãîãè÷åñêèå âîçìîæíîñòè
ìèêðîòåêñòà â ôîðìèðîâàíèè êîììóíèêàòèâíîé êîìïåòåíöèè?

Êîììóíèêàòèâíàÿ êîìïåòåíöèÿ îïðåäåëÿåòñÿ êàê "îâëàäåíèå âñåìè âèäàìè ðå÷åâîé äåÿòåëüíîñòè
è îñíîâàìè êóëüòóðû óñòíîé è ïèñüìåííîé ðå÷è, óìåíèÿìè è íàâûêàìè èñïîëüçîâàíèÿ ÿçûêà â
ðàçëè÷íûõ ñôåðàõ è ñèòóàöèÿõ îáùåíèÿ, ñîîòâåòñòâóþùèõ îïûòó, èíòåðåñàì, ïñèõîëîãè÷åñêèì
îñîáåííîñòÿì ó÷àùèõñÿ îñíîâíîé øêîëû íà ðàçíûõ åå ýòàïàõ" Ðå÷åâàÿ äåÿòåëüíîñòü - äåÿòåëüíîñòü,
îñíîâàííàÿ íà óìåíèè ñîçäàâàòü âûñêàçûâàíèÿ (ðå÷ü ïðîäóêòèâíàÿ - ãîâîðåíèå, ïèñüìî) è
âîñïðèíèìàòü âûñêàçûâàíèÿ â ïðîöåññå îáùåíèÿ (ðå÷ü ðåöåïòèâíàÿ - ñëóøàíèå, ÷òåíèå).Â ñâÿçè ñ
ýòèì òåêñò, ïðåæäå âñåãî ó÷åáíî-íàó÷íûé, õóäîæåñòâåííûé è ïóáëèöèñòè÷åñêèé, ñòàíîâèòñÿ îáúåêòîì
ïðèñòàëüíîãî âíèìàíèÿ íà êàæäîì óðîêå.

Îñíîâàíèÿ íàäåëÿòü ìèêðîòåêñòû âñåìè ïðèçíàêàìè òåêñòà áûëè ðàññìîòðåíû â ðàáîòå âûøå,
òàêèì îáðàçîì, èñïîëüçîâàíèå èõ â êà÷åñòâå îäíîãî èç îñíîâíûõ ñðåäñòâ îáó÷åíèÿ íà óðîêàõ
îáîñíîâàíî, è ìîæåò èñïîëüçîâàòüñÿ äëÿ ôîðìèðîâàíèÿ êîììóíèêàòèâíîé êîìïåòåíöèè.

Ðàáîòà ñ ìèêðîòåêñòîì äîëæíà ïðåâðàòèòüñÿ â ïîëèëîã, àêòèâíûì ó÷àñòíèêîì êîòîðîãî ñòàíåò
êàæäûé ó÷åíèê. Ñîçäàíèå íà óðîêå àòìîñôåðû ñîâìåñòíîé òâîð÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè ó÷èòåëÿ è
ó÷àùåãîñÿ ïðîáóæäàåò èíòåðåñ øêîëüíèêîâ ê ðàáîòå ñ òåêñòîì. Ìèêðîòåêñò ìîæåò âûïîëíÿòü ôóíêöèè
ñðåäñòâ îáó÷åíèÿ:

- êîìïåíñàòîðíóþ ôóíêöèþ, ò. å. ñïîñîáñòâóåò äîñòèæåíèþ öåëè ñ íàèìåíüøèìè çàòðàòàìè ñèë,
çäîðîâüÿ è âðåìåíè îáó÷àþùåãîñÿ çà ñ÷åò íåáîëüøîãî îáúåìà;

- àäàïòèâíóþ, ò. ê. îáåñïå÷èâàåò ïîääåðæàíèå áëàãîïðèÿòíûõ óñëîâèé ïðîòåêàíèÿ ïðîöåññà
îáó÷åíèÿ; ñîîòâåòñòâèå ñîäåðæàíèþ èçó÷àåìîãî ïîíÿòèÿ è âîçðàñòíûì âîçìîæíîñòÿì îáó÷àþùèõñÿ;
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- èíôîðìàòèâíóþ, ìèêðîòåêñòû ñïîñîáñòâóþò ïåðåäà÷å ëþáîé ó÷åáíîé èíôîðìàöèè
îïîñðåäîâàííî, àññîöèàòèâíî;

- èíòåãðàòèâíóþ, ðåàëèçóåòñÿ ïðè êîìïëåêñíîì èñïîëüçîâàíèå ìèêðîòåêñòîâ;
- èíñòðóìåíòàëüíóþ, ìèêðîòåêñò êàê ïåäàãîãè÷åñêîå ñðåäñòâî îáåñïå÷èâàåò îïðåäåëåííûå âèäû

äåÿòåëüíîñòè è äîñòèæåíèå ïîñòàâëåííîé äèäàêòè÷åñêîé öåëè.
Òàêèì îáðàçîì, ìèêðîòåêñò ìîæåò èñïîëüçîâàòüñÿ â êà÷åñòâå ñîâðåìåííîãî ñðåäñòâà îáó÷åíèÿ,

îáåñïå÷èâàÿ ðåàëèçàöèþ ïðèíöèïà íàãëÿäíîñòè è ñîäåéñòâóÿ ïîâûøåíèþ ýôôåêòèâíîñòè ó÷åáíîãî
ïðîöåññà. Ïëàíèðîâàíèå óðîêîâ ñ âêëþ÷åíèåì ìèêðîòåêñòîâ áóäåò ñïîñîáñòâîâàòü ïîâûøåíèþ êà÷åñòâà
øêîëüíîãî îáðàçîâàíèÿ â îòíîøåíèè ôîðìèðîâàíèÿ êîììóíèêàòèâíîé êîìïåòåíöèè îáó÷àþùèõñÿ.

Ëèòåðàòóðà:
1. Àñìîëîâ À. Ã. Êàê ïðîåêòèðîâàòü óíèâåðñàëüíûå ó÷åáíûå äåéñòâèÿ: îò äåéñòâèÿ ê ìûñëè / ïîä

ðåä. À. Ã Àñìîëîâà / À. Ã Àñìîëîâ, Ã. Â Áóðìåíñêàÿ, È. À. Âîëîäàðñêàÿ, Î. À Êàðàáàíîâà, Ñ. Â.
Ìîë÷àíîâ, Í. Ã Ñàëìèíà. - Ì., 2008. - 342 ñ.

2. Áàëàêëàé À. Ã. Îñìûñëåíèå ñëîâà / À. Ã. Áàëàêëàé // Ðóññêàÿ ñëîâåñíîñòü. - 2002. - ¹ 2. - Ñ. 18-22.
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Àííîòàòöèÿ
Óøáó ìà³îëàäà   õàë³ ýðòàêëàðèíè òàðæèìà ³èëèøíèíã ´çèãà õîñ õóñóñèÿòëàðè ò´²ðèñèäà

ìàúëóìîòëàð áåðèëãàí.
Êàëèò ñ´çëàð: ýðòàê, òàðæèìà, çàìîíàâèé, ́ çèãà õîñ, ìèëëèé, õàë³

Áèç ìàäàíèé áîéëèêëàðíèíã õàë³ëàð ́ ðòàñèäà àëìàøèíóâè òîáîðà àâæ îëèá áîðà¸òãàí äàâðäà
ÿøàìî³äàìèç. Çàìîíàâèé ìàäàíèÿò þòó³ëàðè áèëàí áèð ³àòîðäà, áó àëìàøèíóâäà õàë³ î²çàêè
èæîäè¸òè µàì áîðãàí ñàðè ìóµèì ́ ðèí ýãàëëàá áîðìî³äà. Ìàäàíèÿòëàð ́ ðòàñèäàãè ìóíîñàáàòíèíã
ýíã ìóµèì øàêëëàðèäàí áèðè òàðæèìàäèð. Òàðæèìà õàë³ëàðíèíã áèð-áèðèíè àíãëàøè, áèð-áèðè
áèëàí ́ çàðî ìóíîñàáàòëàð ́ ðíàòèøè âà ìàúíàâèé áîéèøèíèíã ìóµèì âîñèòàñè µèñîáëàíàäè. Òàðæèìà
òèëèäà àñë ìàòííèíã ìèëëèé õóñóñèÿòëàðèíè åòêàçèá áåðèø âà øó áèëàí áèð âà³òäà áàäèèé òàúñèðíèíã
ÿõëèòëèãèíè ñà³ëàá ³îëèø ó÷óí òèëøóíîñëèêêà îèä áèëèìëàðíèíã ́ çè åòàðëè á´ëìàéäè. Áóíäà
ìèëëèé àíúàíàëàðãà êèðèø áîðèø âà ìàäàíèÿòíèíã èëäèçè µàìäà áîø ìàíáàñè á´ëìèø ôîëüëîðäàí
áîøëàø çàðóð á´ëàäè.

Õàë³ ýðòàêëàðèíè òàðæèìà ³èëèø ́ ç îëäèãà ́ çèãà õîñ àëîµèäà âàçèôàíè ³´ÿäè. Áó âàçèôà
àñë ìàíáàíè "³àéòà èøëàø"äàí èáîðàò á´ëèá, áîø³à òèëäà ñ´çëàøóâ÷è ìàòííè îñîí òóøóíèøè âà
áó ìàòí óíäà íîàíè³ ̧ êè ìóðàêêàá òàñàââóðëàðíè ́ é²îòìàñëèãè ëîçèì á´ëàäè. Áèðî³, àñë ìàíáàíè
"³àéòà èøëàø" àñëèÿòíèíã ìàçìóíèíè ìóâîôè³ ðàâèøäà àêñ ýòòèðóâ÷è òèë âîñèòàëàðèíè èçëàá
òîïèø áèëàíãèíà ÷åêëàíèá ³îëìàéäè. Áó æàðà¸í ýðòàêíèíã òóçèëèøè âà àíúàíàâèé ôîðìóëàëàðäàí
õàáàðäîð á´ëèø çàðóðàòèíè ́ ç è÷èãà îëàäè. Àñëèÿò ìàçìóíèíè áîø³à òèë âîñèòàëàðè áèëàí èôîäàëàø
áåëãèëàíãàí ÷åãàðàëàðäàí òàø³àðèãà ÷è³èøíè µàì òà³îçî ³èëàäè, ÷óíêè òàðæèìîí àñëèÿò òèëèíè
áèëèø áèëàí áèð ³àòîðäà, àñàðíè ÿðàòãàí õàë³íèíã ìàäàíèÿòè, òóðìóø òàðçè âà óðô-îäàòëàðèíè
µàì áèëèøè çàðóð. Áóñèç òàðæèìà ³èëèíà¸òãàí ìàòííèíã ìèëëèé ́ çèãà õîñ ìîµèÿòèíè ́ ³óâ÷èãà
åòêàçèá áåðèø, óíèíã ÿíãëèø ̧ êè þçàêè ³àáóë ³èëèíèøèíè ÷åòëàá ́ òèøíèíã èëîæè é´³. Áîø³à÷à
³èëèá àéòãàíäà, ýðòàêëàð òàðæèìàñèäà áàð÷à æèµàòëàðíè, ÿúíè òèëãà îèä âà îèä á´ëìàãàí æèµàòëàðíè
µàì µèñîáãà îëèø ëîçèì. Áóíäà, ìèëëèé õóñóñèÿòíèíã ò´ëà³îíëè àêñ ýòòèðèëèøè ìàäàíèé æèµàòäàí
ìóâîôè³ òàðæèìàíèíã ìàæáóðèé øàðòè µèñîáëàíàäè. Áèðî³, òàðæèìàäà ìèëëèé êîëîðèòíèíã áàð÷à
ê´ðèíèøëàðèíè àêñ ýòòèðèøíèíã èìêîíè µàì, çàðóðàòè µàì é´³. Òàðæèìàãà ôà³àò õàë³ ðóµèÿòè âà
µà¸òèíèíã ́ çèãà õîñ òàâñèôè âà ìîµèÿòèíè ê´÷èðèá ́ òèø ëîçèì.

Ýðòàê áîøèäà êåëàäèãàí ́ çáåê÷à âà èíãëèç÷à ôîðìóëàëàðíè òàðæèìà ³èëèøíèíã àëîµèäà
æèµàòëàðèíè ê´ðèá ÷è³àéëèê. Ýíã óìóìèé æèµàòëàð á´éè÷à, áó ôîðìóëàëàðíèíã áèð-áèðèäàí
ôàð³è øóíäàí èáîðàòêè, ´çáåê÷à ôîðìóëàëàð èíãëèç÷à ôîðìóëàëàðãà ³àðàãàíäà òóçèëèøè âà
ôóíêöèîíàëëèãè á´éè÷à ðàíã-áàðàíãðî³ á´ëèá, æàíðíèíã ìóàéÿíëèãè áèëàí µàì àæðàëèá òóðàäè.
Òàä³è³îòëàð øóíè ê´ðñàòàäèêè, ́ çáåê ýðòàêëàðè îäàòäà ìàâæóäëèê ôîðìóëàëàðè (ìàñàëàí, Áèð
áîð ýêàí, áèð é´³ ýêàí, áèð ÷îë áèëàí êàìïèð áîð ýêàí) áèëàí áîøëàíàäè. Èíãëèç ýðòàêëàðè ýñà
îäàòäà âà³ò ôîðìóëàñè áèëàí áîøëàíàäè (ýíã ê´ï òàð³àëãàí âàðèàíò - once upon a time âà once).
Áîøëàí²è÷ ôîðìóëàëàðíèíã ́ ³óâ÷èëàðäà ýðòàê îëàìèãà îëèá êèðóâ÷è òàíèø òàñàââóðëàðíè óé²îòà
îëàäèãàí ýêâèâàëåíòèíè òîïèøãà èíòèëàäèãàí òàðæèìîíëàð ýðòàêëàð áîøëàíèøèäà êåëàäèãàí
ôîðìóëàëàðíèíã áó õóñóñèÿòëàðèíè ýúòèáîðãà îëàäèëàð. ¤çáåê ýðòàêëàðèíèíã èíãëèç òèëèãà
òàðæèìàñèíè ê´ðèá ÷è³àéëèê.

                                 Àñëèÿò Òàðæèìà

1. Бир бор экан, бир йўқ экан, чол 

билан кампир бўлган экан, лекин 

уларнинг фарзандлари йўқ экан. 

Once there lived an old man and his 

old wife and they had no children. 

2. Бир бор экан, бир йўқ экан, бир 

подшоҳ бор экан, унинг уч ўғли 

бўлган экан. 

Once upon a time there was a 

padishah, and he had three sons. 
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Èêêèí÷è ìèñîëäàãè ãàïäà once upon a time âà³ò ôîðìóëàñè ìàâæóä, áó ýñà èíãëèç àíúàíàñèãà
ò´ëè³ ìîñ êåëàäè âà áó òàðæèìàíè ôóíêöèîíàë æèµàòäàí ìóâîôè³ äåá òàí îëèøèìèç ìóìêèí.
Áèðèí÷è ìèñîëäàãè ãàïäà ýñà once ôîðìóëàñè áèðèí÷è êåëàäè, áó ôîðìóëà îäàòäà èíãëèç ýðòàêëàðèäà
³àµðàìîíëàðíèíã ìàâæóä á´ëèø ôîðìóëàñèäàí êåéèí êåëàäè, øó ñàáàáëè òàðæèìà ³óéèäàãè÷à
ê´ðèíèø îëèøè êåðàê: There once lived an old man…

Èíãëèç ýðòàêëàðè áîøèäà êåëàäèãàí ôîðìóëàëàðíèíã ́ çáåê òèëèãà òàðæèìàñèíè ê´ðèá ÷è³àéëèê.
                         Àñëèÿò Òàðæèìà

Øóíäàé ³èëèá, àêñàðèÿò òàðæèìàëàðäà ýðòàêëàð áîøèäà êåëàäèãàí ìàâæóäëèê ôîðìóëàëàðè
áèðèí÷è ´ðèíãà îëèá ÷è³èëàäè, áó ýñà ´çáåê ýðòàãèíèíã àíúàíàëàðèãà ìîñ êåëàäè âà ýíã ê´ï
òàð³àëãàí there was èíãëèç ìàâæóäëèê ôîðìóëàñè ýíã ê´ï òàð³àëãàí Áîð ýêàí, é´³ ýêàí, ... á´ëãàí
ýêàí ́ çáåê ìàâæóäëèê ôîðìóëàñè áèëàí òàðæèìà ³èëèíàäè.

Òàä³è³îòëàðíèíã ê´ðñàòèøè÷à, ýðòàêëàð áîøèäà êåëàäèãàí ôîðìóëàëàðíè åòêàçèøäà, ìîñ
èáîðàëàðíèíã ìóàéÿí ñåìàíòèêàñè ò´²ðè êåëìàãàí òà³äèðäà µàì,  àñîñàí òàðæèìà ³àðàòèëãàí ìàäàíèÿò
òèëèíèíã ôóíêöèîíàë æèµàòäàí ýêâèâàëåíò ôîðìóëàëàðèäàí ôîéäàëàíèëàäè. Áóíäàé ¸íäàøóâ
òàðæèìàíèíã áåãîíà òèëäà òàáèèéðî³ ÿíãðàøèíè òàúìèíëàéäè âà ́ ³óâ÷èëàðäà òàíèø òààññóðîòëàðíè
óé²îòàäè.

Ôîéäàëàíèëãàí àäàáè¸òëàð:
 1.Èìîìîâ Ê., Ìèðçàåâ Ò., Ñàðèìñî³îâ Á., Ñàôàðîâ Î. ¤çáåê õàë³ î²çàêè ïîýòèê èæîäè. - Ò.:

¤³èòóâ÷è, 1990. - Á. 4-14.
2.  Õîëìèðçàåâà Ñ.Ø. ¤çáåê õàë³ ýïîñèäàãè áàäèèé øàðòëèëèêíèíã ´çèãà õîñ õóñóñèÿòëàðè.

Ôèëîë. ôàíëàðè íîìçîäè ... äèññ. - Ò., 1990.

1. Once upon a time there was a boy… Бир бор экан, бир йўқ экан, бир бола 

бўлган экан... 

2. In Bamborough Castle once lived a 

king… 

Бир бор экан, бир йўқ экан, Бамборо 

қасрида бир қирол яшаган экан...  
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ÑÎÂÅÐØÅÍÑÒÂÎÂÀÍÈÅ ÊÓËÜÒÓÐÛ ÐÅ×È Ó×ÀÙÈÕÑß
ÍÀ ÓÐÎÊÀÕ ÐÓÑÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ È ÂÎ ÂÍÅÓÐÎ×ÍÎÅ ÂÐÅÌß

Ýðãàøåâà Ó.Á.
ó÷èòåëü ðóññêîãî ÿçûêà è ëèòåðàòóðû ñïåöèàëèçèðîâàííîãî
 ãîñóäàðñòâåííîãî îáðàçîâàòåëüíîãî ó÷ðåæäåíèÿ äëÿ
íåçðÿ÷èõ ó÷àùèõñÿ Íàâîèéñêîé îáëàñòè

Àííîòàöèÿ: Äàííàÿ ðàáîòà ïîñâÿùàåòñÿ ðàçâèòèþ ðå÷è ó÷àùèõñÿ, êîòîðàÿ ÿâëÿåòñÿ îäíîé èç
àêòóàëüíûõ ïðîáëåì ìåòîäèêè ïðåïîäàâàíèÿ ëèòåðàòóðû è ðóññêîãî ÿçûêà. Íå âëàäåÿ ñâÿçíîé ðå÷üþ,
òðóäíî ñòàòü àêòèâíûì ó÷àñòíèêîì îáùåñòâåííîé æèçíè, èíòåðåñíûì ñîáåñåäíèêîì. Çàäà÷à ó÷èòåëÿ
- ðàçâèâàòü ðå÷ü ó÷àùèõñÿ èñïîëüçóÿ ðàçëè÷íûå ìåòîäû è ñïîñîáû îáó÷åíèÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà è ïîíÿòèÿ: ðàçâèòèå ðå÷è, âëèÿíèå, èíòåðåñ, ñâÿçíàÿ ðå÷ü, ñëîâàðíàÿ ðàáîòà,
ðå÷åâûå óïðàæíåíèÿ, ýôôåêòèâíîñòü, ñèñòåìàòè÷åñêè, öåëåíàïðàâëåííî, ðå÷åâàÿ êóëüòóðà,
ñôîðìóëèðîâàòü.

Ðàçâèòèå ðå÷è ó÷àùèõñÿ - îäíà èç àêòóàëüíûõ ïðîáëåì ìåòîäèêè ïðåïîäàâàíèÿ ëèòåðàòóðû è
ðóññêîãî ÿçûêà. Èçâåñòíî, ÷òî õîðîøî ðàçâèòàÿ ðå÷ü îêàçûâàåò íåïîñðåäñòâåííîå âëèÿíèå íà îáó÷åíèå
äåòåé íå òîëüêî ÿçûêó, íî è âñåì ó÷åáíûì äèñöèïëèíàì, ÿâëÿÿñü ïîêàçàòåëåì èíòåëëåêòóàëüíîãî
ðàçâèòèÿ. Òðóäíî ñòàòü àêòèâíûì ó÷àñòíèêîì îáùåñòâåííîé æèçíè, èíòåðåñíûì ñîáåñåäíèêîì, íå
âëàäåÿ ñâÿçíîé ðå÷üþ.

Â ñèñòåìå ðàáîòû íàä ðàçâèòèåì ðå÷è èñïîëüçóþòñÿ ðàçíûå ãðóïïû ïðèåìîâ è òèïîâ ðå÷åâûõ
óïðàæíåíèé, âêëþ÷àþùèõ ñëîâàðíóþ ðàáîòó, ðàáîòó íàä ñëîâîñî÷åòàíèåì è ïðåäëîæåíèåì,
ëîãè÷åñêóþ ðàáîòó è íîñÿùèõ òðåíèðîâî÷íûé õàðàêòåð. Èñïîëüçóþòñÿ ðàçíîîáðàçíûå âèäû ñî÷èíåíèé.

Èñïîëüçîâàíèå ðàçëè÷íûõ òèïîâ ðå÷åâûõ óïðàæíåíèé è ñëîâàðíîé ðàáîòû ðàçâèâàþò ðå÷åâóþ
äåÿòåëüíîñòü ó÷àùèõñÿ, îáîãàùàþò ñëîâàðíûé çàïàñ. Ðàçâèòèå ðå÷è ó÷àùèõñÿ áóäåò ýôôåêòèâíûì
ïðè óñëîâèè, åñëè íà óðîêàõ ðóññêîãî ÿçûêà ñèñòåìàòè÷åñêè è öåëåíàïðàâëåííî èñïîëüçóþòñÿ
ðàçíîîáðàçíûå ðå÷åâûå óïðàæíåíèÿ.

Ñîâðåìåííàÿ ñèñòåìà ðàáîòû ïî ðàçâèòèþ ðå÷è ó÷àùèõñÿ âûäåëÿåò â êà÷åñòâå îñíîâíîé çàäà÷ó
ôîðìèðîâàíèÿ óìåíèé âîñïðèíèìàòü è âîñïðîèçâîäèòü òåêñò è ñîçíàòåëüíî ñîçäàâàòü ñîáñòâåííîå
âûñêàçûâàíèå â óñòíîé è ïèñüìåííîé ôîðìå. Äëÿ ðåøåíèÿ äàííîé çàäà÷è ðåêîìåíäóþò ñîçäàâàòü
ðå÷åâûå ñèòóàöèè, êîòîðûå ìàêñèìàëüíî ïðèáëèæåíû ê åñòåñòâåííûì óñëîâèÿì îáùåíèÿ. Â ýòîì
ñëó÷àå ïîâûøàåòñÿ ðå÷åâàÿ àêòèâíîñòü ó÷àùèõñÿ, îáåñïå÷èâàåòñÿ âûñîêàÿ ìîòèâàöèÿ â îáó÷åíèè.

Ñîâåðøåíñòâóÿ ðå÷ü ó÷àùèõñÿ, áîëüøîå âíèìàíèå ñëåäóåò îáðàùàòü íà òàêèå ôàêòû, êàê ëîãèêà,
òî÷íîñòü, ÿñíîñòü, âûðàçèòåëüíîñòü è ïðàâèëüíîñòü ðå÷è. Òî÷íîñòü ðå÷è ïðåäïîëàãàåò óìåíèå ó÷åíèêà
íå òîëüêî óìåëî ïåðåäàòü ôàêòû íàáëþäåíèÿ, íî è íàéòè íàèëó÷øèå ÿçûêîâûå ñðåäñòâà. Èç ýòèõ
òðåáîâàíèé âûòåêàåò è ñîâåðøåíñòâîâàíèå êóëüòóðû ðå÷è ó÷àùèõñÿ.

Àêòèâèçèðóÿ èíòåðåñ ó÷àùèõñÿ ê ïðåäìåòó â öåëîì, ðàçâèâàÿ ðå÷åâóþ ãðàìîòíîñòü íà óðîêàõ è
âî âíåêëàññíîé ðàáîòå, à òàêæå öåëåíàïðàâëåííî è ñèñòåìíî èñïîëüçóÿ ðàçíîîáðàçíûå ñïîñîáû
ðàçâèòèÿ óñòíîé ðå÷è, ìîæíî êà÷åñòâåííî ïîâûñèòü óðîâåíü ñôîðìèðîâàííîñòè ðå÷åâîé êóëüòóðû
ó÷àùèõñÿ.

Íî âàæíåéøèìè óñëîâèÿìè óñïåøíîé ðàáîòû ïî ðàçâèòèþ óñòíîé ðå÷è íà óðîêàõ ðóññêîãî
ÿçûêà è âî âíåóðî÷íîå âðåìÿ, íà ìîé âçãëÿä, ÿâëÿþòñÿ:

- ìíîãîîáðàçèå ïðèìåíÿåìûõ ñïîñîáîâ, íàïðàâëåííûõ íà ðàçâèòèå óñòíîé è ïèñüìåííîé ðå÷è;
- îñóùåñòâëåíèå ïðååìñòâåííîé ñâÿçè ìåæäó ó÷åáíîé è âíåóðî÷íîé
- äåÿòåëüíîñòüþ ïî ðàçâèòèþ ðå÷è ó÷àùèõñÿ êàê â ñîäåðæàíèè èçó÷àåìîãî ìàòåðèàëà, òàê è â

ñïîñîáàõ åãî ïîäà÷è;
- ñèñòåìíàÿ ðàáîòà íàä îáîãàùåíèåì ñëîâàðíîãî çàïàñà ó÷àùèõñÿ.
Òàêèì îáðàçîì, â ñîîòâåòñòâèè ñâûøåèçëîæåííûì, ìîæíî ñôîðìóëèðîâàòü ðåêîìåíäàöèè ó÷èòåëÿì

è ñòóäåíòàì ïåäàãîãè÷åñêîãî íàïðàâëåíèÿ.
-ñèñòåìàòè÷åñêè ïðîâîäèòü ëåêñè÷åñêóþ ðàáîòó íà âñåõ óðîêàõ â íà÷àëüíîé øêîëå;
-ïðîâîäèòü ðàáîòó ñî ñëîâîì ïî âñåì íàïðàâëåíèÿì: íàä îáîãàùåíèåì, àêòèâèçàöèåé, óòî÷íåíèåì

ñëîâàðÿ, ñîáëþäàÿ ïðè ýòîì âñå òðåáîâàíèÿ ê ðå÷è;
- öåëåñîîáðàçíî èñïîëüçîâàòü ðàçíîîáðàçíûõ ïðèåìîâ äëÿ ýôôåêòèâíîãî óñâîåíèÿ çíà÷åíèÿ

íîâûõ ñëîâ äåòüìè (ïîäáîð ñèíîíèìîâ, àíòîíèìîâ, ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûé àíàëèç, ðàáîòó ñ òîëêîâûì
ñëîâàðåì, îáúÿñíåíèå â êîíòåêñòå è ò.ä.);
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- óäåëÿòü îñîáîå âíèìàíèå èçîáðàçèòåëüíî - âûðàçèòåëüíûì ñðåäñòâàì ÿçûêà íà óðîêàõ ðóññêîãî
ÿçûêà: ýïèòåòàì, ñðàâíåíèÿì, ìåòàôîðàì, ò.ê. îíè äåëàþò ðå÷ü ðåáåíêà ÿðêîé, âûðàçèòåëüíîé;

- èñïîëüçîâàòü â ñâîåé ïåäàãîãè÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè ðàçëè÷íûå âèäû óïðàæíåíèé òâîð÷åñêîãî
õàðàêòåðà, ïîáóæäàÿ äåòåé ê îñîçíàííîìó óïîòðåáëåíèþ íîâûõ ñëîâ.

 Ëèòåðàòóðà:
1. Êàçàðöåâà O. Ì. Êóëüòóðà ðå÷åâîãî îáùåíèÿ: òåîðèÿ è ïðàêòèêà îáó÷åíèÿ. - Ì.: Íàóêà, 2001.
2. Êàïèíîñ Â. È. Ðàçâèòèå ðå÷è: òåîðèÿ è ïðàêòèêà îáó÷åíèÿ. - Ì.: Íàóêà, 2001.
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ÈÍÃËÈÇ ÒÈËÈÍÈ ¤£ÈÒÈØÄÀ ÃÐÀÌÌÀÒÈÊ ÒÀÐÆÈÌÀ ÌÅÒÎÄÈ

Þ.Ìàìàæîíîâà, Íàìàíãàí âèëîÿòè
Íîðèí òóìàíè 23-ìàêòàá ́ ³èòóâ÷èñè
òåë: (93)-982-38-32

Àííîòàöèÿ: ìà³îëàäà èíãëèç òèëèíè ´ðãàíèø âà ´³èòèøäà ãðàììàòèê òàðæèìà ìåòîäèäàí
ôîéäàëàíèøíèíã àµàìèÿòè ̧ ðèòèá áåðèëãàí.

Êàëèò ñ´çëàð: òàúëèì, ïåäàãîãèêà, èíãëèç òèëè, ëó²àò, ãðàììàòèêà.

¥îçèðãè êóíäà ìàêòàáãà÷à òàúëèì òèçèìèäà âà óìóìòàúëèì ìàêòàáëàðèäà ÷åò òèëëàðèíè, õóñóñàí
èíãëèç òèëèíè ́ ðãàòèøíèíã èííîâàöèîí óñóëëàðèíè ³´ëëàø îð³àëè ́ ³èòèø ìóµèì àµàìèÿò êàñá
ýòìî³äà. Ïåäàãîã-´³èòóâ÷èëàðíè òàøàááóñëàðè âà ÿíãèëèêëàðè àñîñèäà àéíàí áàð÷à òàúëèì òèçèìèäà
ìàçìóí ðèâîæëàíèø êóçàòèëàäè. Øóíèíãäåê, óìóìàí òàúëèì òèçèìè ðèâîæèãà èæîáèé òàúñèð
ê´ðñàòàäè. Áèð ñ´ç áèëàí àéòãàíäà, èííîâàöèÿ ìàúëóì áèð ôàîëèÿò ìàéäîíèäàãè ìóàììîíè å÷èø
ó÷óí ÿíãè÷à ̧ íäàøóâ äåìàêäèð.

Ìàìëàêàòèìèçäà ¤çáåêèñòîí Ðåñïóáëèêàñèíèíã "Òàúëèì ò´²ðèñèäà"ãè £îíóíèíè µàìäà Êàäðëàð
òàé¸ðëàø ìèëëèé äàñòóðèíè àìàëãà îøèðèø äîèðàñèäà ÷åò òèëëàðãà ́ ³èòèøíèíã êîìïëåêñ òèçèìè,
ÿúíè óé²óí êàìîë òîïãàí, ´³èìèøëè, çàìîíàâèé ôèêðëîâ÷è ¸ø àâëîäíè øàêëëàíòèðèøãà,
Ðåñïóáëèêàíèíã æàµîí µàìæàìèÿòèãà ÿíàäà èíòåãðàöèÿëàøóâèãà é´íàëòèðèëãàí òèçèì ÿðàòèëìî³äà.

Øó áèëàí áèðãà, ÷åò òèëëàðíè ́ ðãàíèøíè òàøêèë ³èëèøíèíã àìàëäàãè òèçèìèíè òàµëèë ýòèø
øóíè ê´ðñàòìî³äàêè, òàúëèì ñòàíäàðòëàðè, ´³óâ äàñòóðëàðè âà äàðñëèêëàð çàìîí òàëàáëàðèãà,
õóñóñàí, èë²îð àõáîðîò âà ìåäèà-òåõíîëîãèÿëàðäàí ôîéäàëàíèø áîðàñèäàãè òàëàáãà ò´ëè³ æàâîá
áåðìàÿïòè. Òàúëèì àñîñàí àíúàíàâèé óñëóáëàðäà îëèá áîðèëìî³äà. Òàúëèì òèçèìèíèíã áàð÷à
áîñ³è÷ëàðèäà ÷åò òèëëàðíè óçëóêñèç ́ ðãàíèøíè òàøêèë ³èëèø, øóíèíãäåê, ́ ³èòóâ÷èëàð ìàëàêàñèíè
îøèðèø µàìäà çàìîíàâèé ́ ³óâ-óñëóáèé ìàòåðèàëëàð áèëàí òàúìèíëàø ÿíàäà òàêîìèëëàøòèðèëèøèíè
òà³îçî ýòàäè.

×åò òèëè ́ ³èòèø ìåòîäèêàñè ̧ ø ôàíëàðäàí áèðè µèñîáëàíèá, óíèíã ïàéäî á´ëãàíèãà òàõìèíàí
200 éèë á´ëãàí á´ëñàäà, ôàíäà ÷ó³óð èçëàíèøëàð îëèá áîðèëäè. Æàìèÿò ðèâîæëàíà áîðèøè áèëàí
äîèìî ÿíãè ìåòîäëàð âóæóäãà êåëèøè ìó³àððàð ýêàíëèãèíè ýúòèðîô ýòìî³äà.

Õîðèæèé òèëëàðíè ́ ðàíèø âà ́ ðãàòèøäà øó êóíãà ³àäàð áèð íå÷à ìåòîäëàð ³´ëëàíèëãàíëèãè
áàð÷àãà ìàúëóì. Óëàð õîðèæèé òèëëàðíè ́ ³èòèøäà óçî³ âà³ò ³´ëëàíèëèá êåëèíãàí ÃÒÌ (Ãðàììàòèê-
òàðæèìà ìåòîäè), ÁÌ (Áåâîñèòà ìåòîäëàð), ÀËÌ (Àóäèîëèíãâàë ìåòîä), ÀÂÌ (Àóäèîâèçóàë ìåòîä)
âà áóãóíãè êóíäà õîðèæèé òèëëàðíè ́ ðãàíèø âà ́ ðãàòèøäà êåíã ³´ëëàíèëà¸òãàí ÊÌ (Êîììóíèêàòèâ
ìåòîäèêàäèð).

Íåìèñ óñëóáøóíîñè ïðîôåññîð Ãåðõàðä Íîéíåð ́ çèíèíã "×åò òèë ́ ³èòèø ìåòîäëàðè" êèòîáèäà
ãðàììàòèê òàðæèìà ìåòîäëàðè Åâðîïàäà XIX àñðäà ôðàíöóç âà èíãëèç òèëëàðèíè ãèìíàçèÿëàðäà
´³èòèø ó÷óí ³´ëëàíèë-ãàíëèãèíè, íàìóíà ñèôàòèäà ãèìíàçèÿëàðäà ́ ³èòèëàäèãàí ³àäèìãè ãðåê âà
ëîòèí òèëëàðè õèçìàò ³èëãàíëèãèíè, çàìîíàâèé "òèðèê" ÷åò òèëëàð "´ëèê" òèëëàð (àëî³à âîñèòàñè
ñèôàòèäà ôîéäàëàíèëìàéäèãàí âà ôà³àò ¸çìà ðàâèøäà ìàâæóä á´ëãàí) á´ëèøè ëîòèí âà ãðåê
òèëëàðèíè ́ ³èòèëàäèãàí ìåòîä àñîñèäà ́ ðãàòèëãàíëèãèíè ̧ çàäè1.

Ãðàììàòèê-òàðæèìà ìåòîäèäà ãðàììàòèêàãà êàòòà ýúòèáîð áåðèëãàí. Ãðàììàòèê ́ ³óâ ìàòåðèàëè
ìàæìóàñèíèíã àñîñèíè âà óíè ́ çëàøòèðèá îëèø òàúëèì ìà³ñàäèíèíã àñîñèíè òàøêèë ³èëàäè. Êèì
ãðàììàòèêàíè ýãàëëàá îëñà ÷åò òèëèíè ýãàëëàãàí µèñîáëàíãàí. Òàðæèìàãà µàì àëîµèäà ́ ðèí áåðèëãàí.
Êèì ò´²ðè òàðæèìà ³èëà îëñà, äåìàê ó ÷åò òèëèíè áèëãàí µèñîáëàíãàí.

Àãàð áèç ÃÒÌ àñîñèäà ÿðàòèëãàí äàðñëèêëàðãà íàçàð òàøëàñàê, äàðñëèêäà äàñòëàá áèðîí-áèð
ìàâçóãà îèä ìàòí áåðèëãàí. Ìàòíãà òåãèøëè áèð ¸êè èêêèòà ìàø³ëàð áåðèëãàí. Ìàø³ëàð ýñà
³óéèäàãèëàðäàí èáîðàò á´ëãàí: Ìàòííè µèêîÿ ³èëèá áåðèíã ̧ êè ñàâîëëàðãà æàâîá áåðèíã, òàðçèäà.
Ìàòííè ò´ëà î²çàêè íóò³³à îëèá ÷è³èø ó÷óí îääèéäàí ìóðàêêàáãà é´íàëòèðèëãàí ìàø³ëàð ìàâæóä
á´ëìàãàí. Ñ´íãðà ìàúëóì ãðàììàòèê ³îèäà áåðèëãàí. Áàð÷à ìàø³ëàð ýñà ãðàììàòèê ³îèäàãà
é´íàëòèðèëãàí. Ìàø³ëàð êåòìà-êåòëèê äàðàæàñèãà µàì ìóòëà³î ýúòèáîð áåðèëìàãàí. Áóíäàí òàø³àðè
ãðàììàòèê òàðæèìà ìåòîäèäà ´³èø âà ¸çèøãà êàòòà ýúòèáîð áåðèëãàí. ×åò òèëëàðèíè ´ðãàíèø
îð³àëè ́ çãà ìàäàíèÿò òàúëèìèé áîéëèêëàðè âà ³àäðèÿòëàðè áèëàí òàíèøèø âà óëàðíè ́ ç ìàäàíèé
µà¸òèäà òàäáè³ ³èëèø îð³àëè èíñîí øàõñíèíã ðèâîæëàíèá áîðèøèíè àëîµèäà òàúêèäëàìî³ ëîçèì.

Èíãëèç òèëè äàðñëàðèäà ´³óâ÷èëàð î²çàêè íóò³èíè ðèâîæëàíòèðèøäà ÿíãè ïåäàãîãèê
òåõíîëîãèÿëàðäàí ñàìàðàëè ôîéäàëàíèø, ́ ³óâ÷è-¸øëàðëàðãà ìàúëóìîò áåðèø âà ó áèëàí áî²ëè³
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ìàúëóìîòëàðíè èííîâàöèîí óñóëëàðè, âîñèòàëàðèíè áåðèø ́ ³óâ÷èëàð íóò³èíè ðèâîæëàíèòèðèøäà
êàòòà àµàìèÿòãà ýãà.

Õóëîñà ³èëèá àéòãàíäà, èíãëèç òèëè äàðñëàðèíè ́ ³èòèøäà ãðàììàòèê òàðæèìà ìåòîäè îð³àëè
´³óâ÷è-¸øëàð àéðèì ìàúëóìîòëàðãà ýãà á´ëèøè ìóìêèí, ëåêèí äàðñäàí ñ´íã ìóñòà³èë ðàâèøäà
èçëàíèøãà óíäàéøè íàòèæàäàñè ê´ïðî³ ÿíãè ìàúëóìîòëàðíè áèëèá îëàäèëàð. Øóíèíãäåê, áó äàðñ
´³óâ÷èëàðãà èíãëèç òèëèäà ìóµèì µèñîáëàíãàí ́ ³èø, ìàâçóãà îèä àòàìàëàðíè ̧ ä îëèø èìêîíèÿòèíè
µàì áåðàäè.

Àäàáè¸òëàð:
1. Í.Àçèçõ´æàåâà. Ïåäàãîãèê ìàµîðàò âà ïåäàãîãèê òåõíîëîãèÿ. Òîøêåíò, 2015 é.
2.  À.Èñìàèëîâ. Èíãëèç òèëè àìàëèé êóðñèäàí ¤³óâ-óñëóáèé ìàæìóà. ¤çÄÆÒÓ, 2011 é.
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ÏÅÄÀÃÎÃÈÊÀ ÂÀ ÁÎØ£À ÔÀÍËÀÐ ¤ÐÒÀÑÈÄÀÃÈ ÈÍÒÅÃÐÀÖÈß

Þë÷èåâ Áàõòèÿð, Ñèðäàð¸âèëîÿòè,
Ñèðäàð¸òóìàíè 39 ìàêòàáæèñìîíèéòàðáèÿóêèòóâ÷èñè
ÑàèäîâàÓìèäà,Ñèðäàð¸âèëîÿòè,
Ñèðäàð¸òóìàíè 39 ìàêòàáêèì¸ôàíèóêèòóâ÷èñè

Abstract: The article discusses problems of educational processon teaching,there were given the ways  for
integration pedagogical technologies into the learning process.

Key words: pedagogical process, educational process, group work, purposes of observations .

Òàúëèì-øàõñíè ðèâîæëàíòèðèø âà  øàêëëàíòèðèø ó÷óí øàðò-øàðîèòëàð ÿðàòèøãà ³àðàòèëãàí
ìà³ñàäëè æàðà¸í. ¤³èòèø-ìàõñóñ òàøêèë ýòèëãàí, ìà³ñàäãà ìóâîôè³ æàðà¸í á´ëèá, óíäà ́ ³óâ÷èëàð
áèëèì, ê´íèêìà âà ìàëàêàëàð òèçèìèíè ́ çëàøòèðàäèëàð, òàáèèé ³îáèëèÿòëàðíè ðèâîæëàíòèðèø,
èæòèìîèé âà øàõñàí àµàìèÿòëè ñèôàòëàðíè øàêëëàíòèðèø þç áåðàäè. Ïåäàãîãèê æàðà¸í ́ ³èòóâ÷è
âà ́ ³óâ÷èëàðíèíã ìàõñóñ òàøêèë ýòèëãàí ́ çàðî ìóíîñàáàòëàðè, óíäà øàõñíè òàðáèÿëàø, òàðáèÿëàø,
ðèâîæëàíòèðèø âà òàðáèÿëàø âàçèôàëàðè µàë åòèëàäè. "Òàúëèì" âà "òàðáèÿ" òóøóí÷àëàðèäàí îëèíãàí
á´ëèá," ́ ç-´çèíè òàðáèÿëàø "âà" ́ ç-´çèíè òàðáèÿëàø" òóøóí÷àëàðèäèð. ¤ç-´çèíè òàðáèÿëàø-èíñîííèíã
áèëèìëàðíè ³èäèðèø âà ́ çëàøòèðèø áèëàí áî²ëè³ ìà³ñàäëè èøèäèð. ¤ç-´çèíè òàðáèÿëàø èíñîííèíã
îíãëè âà ìà³ñàäãà ìóâîôè³èøëàøè êåðàêëè õóñóñèÿòëàð, ôàçèëàòëàð âà õàòòè-µàðàêàòëàðíè
øàêëëàíòèðàäè. ¥àð ³àíäàé ôàí íàçàðèÿ, ôóíäàìåíòàë áèëèìëàð òèçèìèäèð. Ïåäàãîãèê íàçàðèÿ-
ïåäàãîãèê âî³åëèêíèíã òåãèøëè òîìîíëàðèíè òàñâèðëàø, òóøóíòèðèø, áàøîðàò ³èëèø âà
´çãàðòèðèø âàçèôàëàðèíè áàæàðàäèãàí ïåäàãîãèê µîäèñàëàðíèíã çàðóðèé ìà³ñàäè âà òàáèèé
õóñóñèÿòëàðè µàìäà áî²ëàíèøëàðè µà³èäàãè áóéðó³ëè áèëèìëàð òèçèìè. Ïåäàãîãèê ãèïîòåçà-ïåäàãîãèê
âî³åëèê µîäèñàëàðè µà³èäà µàëè ìàúëóì èëìèé ôàêòëàð, ³îíóíèÿòëàð âà óñóëëàð ¸ðäàìèäà
òóøóíòèðèëìàãàí âà øóíèíã ó÷óí òåêøèðèøãà á´éñóíäèðèëãàí íàçàðèé òàõìèíäèð. ¥àð ³àíäàé
ïåäàãîãèê ãèïîòåçà ìàúëóì ìåòîä âà ìåòîäëàð ̧ ðäàìèäà ñèíàëàäè, óëàð îäàòäà ìåòîäëàð äåá àòàëàäè.
Óñóë (þíîí òèëèäàí. Ìåòîäîñ é´ëè, òàä³è³îò é´ëè) ïåäàãîãèê ìóàììîíè µàë ýòèø é´ëèäèð.
Ïåäàãîãèêà ôàíèíèíã ìåòîäëàðè: - íàçàðèé (èíòåðïðåòàöèÿ, òóøóíèø, àíàëèç, ñèíòåç,
èäåàëëàøòèðèø, ìîäåëëàøòèðèø, àíàëîãèÿ, èíäóêöèÿ, äåäóêöèÿ, òà³³îñëàø, óìóìëàøòèðèø,
äàðàæàëàø, òàñíèôëàø, ìîíîãðàôèêóñóëâàáîø³àëàð.);

-ýìïèðèê (êóçàòèø, êîíòåíò-àíàëèç, òàæðèáàíè ́ ðãàíèø, ýêñïåðèìåíò, ñ´ðîâ âà áîø³àëàð.); -
ñîöèîìåòðèê (ðåéòèíã, ìè³¸ñ, ³óòáëè Profil óñóëè, òåñòëàð âà áîø³àëàð.). ¥àð ³àíäàé ôàí áèëèì
ýëåìåíòëàðè á´ëãàí âà âî³åëèêêà, ðåàë àìàëè¸òãà àéíàí ìîñ á´ëãàí äàëèëëàðíè ́ ðãàíàäè. "Ôàêò"
àòàìàñè îäàòäàãè ìàúíîäà ñîäèð á´ëãàí íàðñàíè àíãëàòàäè. ¥àð áèð ïåäàãîãèê ôàêò êóçàòèëèá
´ðãàíèëàäè, óíèíã áîø³à ôàêòëàð áèëàí àëî³àñè ´ðíàòèëàäè, ñ´íãðà óëàð óìóìëàøòèðèëàäè,
òèçèìëàøòèðèëàäè, ìàúëóì áèð íàçàðèÿ ïîçèöèÿñèäàí êåëèá ÷è³èá î³ëàíàäè âà øóíäàãèíà èëìèé
áèëèìíèíã àæðàëìàñ ³èñìèãà àéëàíàäè. Øóíäàé ³èëèá, ïåäàãîãèêà ôàíè ́ çàðî áî²ëàíãàí âà óíèíã
ÿõëèòëèãèíè òàúìèíëîâ÷è ́ ç òàðêèáèé ýëåìåíòëàðèãà ýãà. Ïåäàãîãèêà ³óéèäàãè ñèôàò õóñóñèÿòëàðèãà
ýãà: - èííîâàöèÿ (ïåäàãîãèêàäà ÿíãè) - ïåäàãîãèê àìàëè¸ò ýµòè¸æëàðèãà æàâîá á´ëèá, óíäà µàììà
íàðñà ÿíãèëàíàäè: ïåäàãîãèê ôàîëèÿòíèíã ìà³ñàäè âà âàçèôàëàðè, ³àäðèÿò é´íàëèøëàðè, òàúëèì
âà òàðáèÿãà ÿíãè÷à ìóíîñàáàò, òàúëèì ìàçìóíè âà óíè ñèôàò æèµàòäàí òàêîìèëëàøòèðèø
é´íàëèøëàðè, ïåäàãîãèê ìóíîñàáàòëàðíèíã øàêë âà óñóëëàðè. Ïåäàãîãèêà áîø³à ôàíëàð áèëàí
÷àìáàð÷àñ áî²ëè³ á´ëèá, óëàð ́ ðòàñèäà áèð íå÷à òóðäàãè áî²ëàíèøëàð ìàâæóä. Ïåäàãîãèêà âà áîø³à
ôàíëàð ´ðòàñèäàãè òóðëè õèë áî²ëàíèøëàðãà îèä ìèñîëëàðíè ê´ðèá ÷è³àìèç. Ìàñàëàí, òàúëèì
ñîöèîëîãèÿñèäàí îëèíãàí "èæòèìîèéëàøóâ" àòàìàñè ïåäàãîãèêà ôàíèãà õîñ á´ëãàí ́ çèãà õîñ ìàçìóííè
î÷èá áåðàäè: "ïåäàãîãèê æàðà¸ííèíã èæòèìîèé íàçîðàò ³èëèíàäèãàí âà ìà³ñàäãà ìóâîôè³ òàøêèë
ýòèëàäèãàí øàðîèò âà âàçèÿòëàðè æàðà¸íè." ¤çàðî òàúñèð: àââàëãè áèð òîìîíëàìà ìóíîñàáàòëàðäàí
ôàð³ëè ́ ëàðî³, áó òóðäàãè ìóíîñàáàòëàð èêêè òîìîíëàìà. Ìàñàëàí, ïåäàãîãèêà âà ôàëñàôà ́ ðòàñèäàãè
ìóíîñàáàò. Ïåäàãîãèêà íàôà³àò ôàëñàôà þòó³ëàðèäàí êåíã ôîéäàëàíàäè, áàëêè ôàëñàôà ïåäàãîãèê
òàä³è³îòëàðäà àíè³ëàíãàí ³îíóíèÿòëàðíè óìóìëàøòèðèø ó÷óí àìàë ³èëãàí µîëëàðäà ïåäàãîãèêà
ñîµàñèäàãè èëìèé þòó³ëàðäàí µàì ôîéäàëàíàäè. ¤çàðî òàúñèð: ìóëî³îòíèíã áó òóðè ìóðàêêàá
òàä³è³îòëàðãà õîñ á´ëèá, óíäà µàð áèð ôàí ïåäàãîãèê µîäèñà (æàðà¸í) íèíã ìàúëóì áèð æèµàòèíè
ê´ðèá ÷è³àäè, áó µà³äà ÿíãè áèëèìëàð îëèø êåðàê, ìàñàëàí, ïñèõîëîãèê-ïåäàãîãèê òàä³è³îòëàð,
õóñóñèé ìåòîäèê òàä³è³îòëàð âà áîø³àëàð. Ïåäàãîãèêà ôàíè áóíäàé òàä³è³îòëàðäà áèðëàøòèðóâ÷è
òàìîéèë âàçèôàñèíè áàæàðàäè: èëìèé òàä³è³îòíèíã ìà³ñàäè âà é´íàëèøèíè áåëãèëàá áåðàäè,
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óìóìëàøòèðóâ÷è õóëîñàëàðíè øàêëëàíòèðàäè. Èíòåðïåíåòðàöèÿ: ïåäàãîãèêà âà áîø³à Ôàíëàð
´ðòàñèäàãè áóíäàé áî²ëàíèøëàð áèð ôàííèíã åòàê÷è ²îÿëàðè, ïîçèöèÿëàðè âà õóëîñàëàðè àñîñèäà
ÿíãè òóøóí÷à âà ïàðàäèãìàëàð µîñèë ³èëèíèá, áîø³à ôàííèíã ÿíãè òàðìî³ëàðè âóæóäãà êåëàäè.
Èíòåðïåíåòðàöèÿ, ìàñàëàí, ïåäàãîãèêà âà ôàëñàôà ó÷óí õîñäèð. ¥àð ³àíäàé ïåäàãîãèê òàä³è³îò
ìóàéÿí ôàëñàôèé íàçàðèÿ ¸êè òóøóí÷àãà àñîñëàíàäè. Øó áèëàí áèðãà ïåäàãîãèê ²îÿëàð äåÿðëè
áàð÷à ôàëñàôèé òóøóí÷àëàðãà îðãàíèê ðàâèøäà "ò´³èëàäè". Êîìïëåìåíòàðëèê: áó òóðäàãè ìóíîñàáàòëàð
ê´ïèí÷à ïåäàãîãèêà âà ïñèõîëîãèÿ ́ ðòàñèäà, ïñèõîëîãèê-ïåäàãîãèê èëìèé ôàíëàð òèçèìè äîèðàñèäà
þçàãà êåëàäè. "Êîìïëåìåíòàðëèê" àòàìàñè îäàòäà "êîìïëåìåíòàðëèê", "´çàðî ̧ çèøìàëàð" äåá òàðæèìà
³èëèíàäè. Áèð ôàíäàí îëèíãàí ìàúëóìîòëàð áèð-áèðèäàí îëèíãàí ìàúëóìîòëàðíè ò´ëäèðãàíäà,  áèð
íå÷à ôàíäàí îëèíãàí ìàúëóìîòëàð ìîçèéäàí á´ëãàíè êàáè, âî³åëèêíèíã ÿãîíà ñóðàòèíè µîñèë
³èëãàíäà ³´øèì÷à ìóíîñàáàòëàð ïàéäî á´ëàäè.
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Àííîòàöèÿ.  Óøáó ìà³îëàäà ´çèãà õîñ ñèíòàêòèê ³óðèëìà - óíäàëìàëàðíèíã ëåêñèê-ãðàììàòèê
òàáèàòè àñîñèäà íóò³èé ìóëî³îò æàðà¸íèäàãè ëèíãâîïðàãìàòèê õóñóñèÿòëàðè ñóáñòàíöèàë ̧ íäàøóâ
àñîñèäà òàä³è³ ³èëèíäè.

Àííîòàöèÿ. Â ýòîé ñòàòüå íà îñíîâå ñîäåðæàòåëüíîãî ïîäõîäà èññëåäîâàíû ëèíãâèñòè÷åñêèå
îñîáåííîñòè ïðîöåññà ðå÷åâîãî îáùåíèÿ,îñíîâàííûå íà ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêîé ïðèðîäå êîíêðåòíîãî
ñèíòàêñè÷åñêîãî àïïàðàòà-ãëàñíûõ.

Àbstract. In this article,the linguistic features of the speech communication process based on the lexical-
grammatical nature of the specific syntactic device-vowels were studied on the basis of a substantive approach.

Êàëèò ñ´çëàð: Pragmalingvistika, undalma, struktura, predmet, kommunikant, sintaktik qurilma, nutq.
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Íóò³ àäðåñàíò ìà³ñàäèíè àäðåñàòãà òàíèøòèðóâ÷è àñîñèé îìèë ñèôàòèäà íóò³èé èôîäàíè
øàêëëàíòèðóâ÷è (àäðåñàò) âà óíè ³àáóë ³èëóâ÷è (àäðåñàò) ´ðòàñèäàãè ìóëî³îò âîñèòàñè, ÿúíè
ìóðàêêàá âà ´çèãà õîñ òàøêèë ýòèëãàí îíãëè ôàîëèÿò øàêëèäèð. Ìóëî³îò æàðà¸íèäàí, àëáàòòà,
ìàúëóì áèð ìà³ñàä ê´çëàíàäè. Ìà³ñàä ýñà ïðàãìàòèê îìèëëàðíèíã ëèñîíèé µîäèñàëàð áèëàí
óé²óíëàøóâè íàòèæàñèäà ð´¸áãà ÷è³àäè. Øó ìàúíîäà "ëèíãâèñòèê ïðàãìàòèêà òèëøóíîñëèêíèíã
ÿíãè ñîµàñè ñèôàòèäà íóò³ ñóáúåêòèíèíã è÷êè ìà³ñàäè áèëàí áî²ëè³ ÿøèðèí ïðîïîçèöèÿëàðíè
´ðãàíàäè."[4,47].

"...ãàï  òàµëèëèäà  òîð ìàúíîäàãè  ñèíòàêòèê  äîèðàäàí  ÷è³èø  âà óøáó  µîäèñàíèíã  äèñêóðñèâ-
ïðàãìàòèê òàáèàòèíè  ́ ðãàíèø  ëèíãâèñòèê òàä³è³îòëàðíè  ÿíãè  ïî²îíàãà  îëèá  ÷è³äè."[2].Øó
òàðè³à ñèíòàêòèê ³óðèëìàëàðíèíã ìàòí ïðàãìàòèêàñèäàãè ́ ðíè âà ðîëèíè  òàä³è³ ³èëèøãà ýµòè¸æ
êó÷àéäè.

Ìàúëóìêè, òàðêèáèäà óíäàëìà, êèðèø âà êèðèòìàëàð, àæðàòèëãàí á´ëàêëàð, óíäîâëàð
³àòíàøãàí ãàïëàð ìóðàêêàáëàøãàí  ñîääà ãàïëàð µèñîáëàíàäè. Áóíäàé ãàïëàð µàì øàêëèé, µàì
ìàçìóíèé æèµàòäàí ìóðàêêàáëàøàäè. Óíäàëìà, êèðèø âà óíäîâëàð èôîäàëàãàí ìóíîñàáàò ãàï îð³àëè
èôîäà ëàíà¸òãàí ñèíòàêòèê âàçèÿò áèëàí ñ´çëîâ÷è ´ðòàñèäàãè ìóíîñàáàòäèð. Áóíäàé ìóíîñàáàò
"ñóáúåêòèâ ìóíîñàáàòíè èôîäàëàéäè".[1,98-99]. Ìóðàêêàáëàøãàí  ñîääà ãàïëàðäàãè áóíäàé
ìóíîñàáàò ãàïíèíã ìàçìóíèíè êåíãàéòèðàäè. Óíäàëìàëàð óíäàø ìóíîñàáàòèíè, êèðèøëàð ìîäàë
ìóíîñàáàòëàðíè èôîäàëàñà,[1,98-99] óíäîâëàð ñåçèø âà òàúñèðëàíèø ìóíîñàáàòèíè èôîäàëàéäè[3].

     Ì.£îñèìîâà óíäîâëàðíè µàì ñóáúåêòèâ ìóíîñàáàò áèëäèðóâ÷è èíòðîäóêòèâ àëî³à[1] ãà
êèðèøóâ÷è, ÿúíè ñèíòàêòèê àëî³àãà êèðèøìàéäèãàí, ôà³àò ìàçìóíèé òîìîíäàí áî²ëàíàäèãàí
áèðëèêëàð ³àòîðèäà òàä³è³ ³èëàäè. À.Íóðìîíîâ âà À.Ð.Ñàéôóëëàåâëàðíèíã áó áîðàäàãè èøëàðèäà
ìàñàëàãà ò´²ðè ̧ íäàøèëãàíèíè ýúòèðîô ýòãàí µîëäà, ÿíà áèð ëèñîíèé áèðëèê - óíäîâëàð ýúòèáîðäàí
÷åòäà ³îëäèðèëãàíèíè òàúêèäëàéäè. Áó ́ ðèíäà óíäîâ ñ´çëàðíèíã óíäàëìà òàðêèáèäà êåëèøè íàçàðäà
òóòèëìàéäè. Óíäîâ ñ´çëàð, ê´ïèí÷à, ãàïäà êèðèø ñ´çãà ́ õøàø âàçèôà áàæàðèá, óíäîâ á´ëèá êåëàäè.
Áóíäàé óíäîâëàð ãàï ìàçìóíèãà ýìîöèîíàë á´¸³ áåðèá, óíèíã ïðàãìàòèê µîëàòèíè ́ çãàðòèðèøè
ìóìêèí.[£àðàíã: £îñèìîâà Ì.Áàäèèé íóò³ èíäèâèäóàëëèãèíèíã ëèíãâèñòèê õóñóñèÿòëàðè (Òî²àé
Ìóðîä àñàðëàðè àñîñèäà)].
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Ñ.Âëàõîâ è Ñ.Ôëîðèí â êíèãå "Íåïåðåâîäèìîå â ïåðåâîäå" ïèøóò î òîì, ÷òî "íåêîòîðûå ðåàëèè
îáëàäàþò è ïðèçíàêàìè èìåí ñîáñòâåííûõ, äðóãèå ñòîÿò íà ãðàíèöå ìåæäó îáåèìè êàòåãîðèÿìè, è
íå ìåíåå ïðàâèëüíî áûëî áû ñêàçàòü, ÷òî ìíîãèå èç èìåí ñîáñòâåííûõ â ðÿäå ñëó÷àåâ ìîãóò áûòü è
ðåàëèÿìè".   Â òåêñòàõ èìåíà ñîáñòâåííûå è ñëîâà ðåàëèè èìåþò ñõîæèå ÷åðòû, òàê êàê ñïîñîáíû
ïåðåäàâàòü èñòîðè÷åñêèé èëè íàöèîíàëüíûé êîëîðèò. Íî âñå òàêè ñóùåñòâóåò ðàçëè÷èå ñ
îðôîãðàôè÷åñêîé ñòîðîíû, ñ ïðîïèñíîé áóêâû ïèøåòñÿ èìÿ ñîáñòâåííîå (òîïîíèì), ñî ñòðî÷íîé -
ðåàëèÿ. Òàêæå íåêîòîðûå ðåàëèè èìåþò ñîáñòâåííîå çíà÷åíèå (ñåìàíòèêó)  è ïî ýòîìó ïðèçíàêó èõ
ìîæíî áûëî áû ïðèðàâíÿòü ê "çíà÷àùèì" èìåíàì ñîáñòâåííûì.

Ñ.Âëàõîâ è Ñ.Ôëîðèí íå ñîâìåùàþò ýòè äâå êàòåãîðèè, òàê êàê êàæäàÿ èç íèõ ýòî
"ñàìîñòîÿòåëüíûé êëàññ áåçýêâèâàëåíòíîé ëåêñèêè", êîòîðûé îáëàäàåò ñâîèìè ïðèçíàêàìè è ïðèåìàìè
ïåðåäà÷è ñåìàíòèêè ïðè ïåðåâîäå.

Ïî âûâîäó Ñ.Âëàõîâà è Ñ.Ôëîðèíà , Â.Ñ. Âèíîãðàäîâ ïðèâåë ñïèñîê, ñîñòîÿùèé èç ïÿòè ïðèåìîâ
ïåðåâîäà ñëîâ ðåàëèé.

1.Òðàíñêðèïöèÿ. Òðàíñêðèáèðîâàííûå ñëîâà ñîïðîâîæäàþòñÿ ñíîñêàìè. ×àñòîå òðàíñêðèáèðîâàíèå
èíîÿçû÷íûõ ñëîâ, êîòîðîå íàçûâàåò ðåàëèè, âåäåò ê ïîòåðå íàöèîíàëüíîãî êîëîðèòà è ïîðòèò
ðóññêîå ïîâåñòâîâàíèå íåíóæíûìè ýêçîòèçìàìè.

2. Ãèïî- ãèïåðîíèìè÷åñêèé ïåðåâîä. "Äëÿ ýòîãî ñïîñîáà ïåðåâîäà õàðàêòåðíî óñòàíîâëåíèå
îòíîøåíèÿ ýêâèâàëåíòíîñòè ìåæäó ñëîâîì îðèãèíàëà, ïåðåäàþùèì âèäîâîå ïîíÿòèå-ðåàëèþ, è
ñëîâîì â ÿçûêå ïåðåâîäà, íàçûâàþùèì ñîîòâåòñòâóþùåå ðîäîâîå ïîíÿòèå, èëè íàîáîðîò. Èíîãäà
ïåðåâîä÷èêè âàðüèðóþò îáà óêàçàííûõ ïðèåìà. Ñíà÷àëà îíè òðàíñêðèáèðóþò ñëîâî-ðåàëèþ, à çàòåì
ïðè ñëåäóþùåì ïîÿâëåíèè åãî â îðèãèíàëå ïåðåâîäÿò ãèïåðîíèìîì".

3. Óïîäîáëåíèå. Äàííûé ïðèåì è ãèïî-ãèïåðîíèìè÷åñêèé ïåðåâîä î÷åíü ïîõîæè, íî ðàçíèöà
ìåæäó íèìè â òîì, ÷òî "óïîäîáëÿåìûå ñëîâà ñêîðåå íàçûâàþò ïîíÿòèÿ, ñîïîä÷èíåííûå ïî îòíîøåíèþ
ê ðîäîâîìó ïîíÿòèþ, à íå ïîä÷èíåííîå  è ïîä÷èíÿþùåå ïîíÿòèå, êàê áûëî â ïðåäûäóùåì ñëó÷àå".

4. Ïåðèôðàñòè÷åñêèé (îïèñàòåëüíûé, äåñêðèïòèâíûé, ýêñïëèêàòèâíûé) ïåðåâîä. Â ýòèõ ñëó÷àÿõ
ñîîòâåòñòâèÿ óñòàíàâëèâàåòñÿ ìåæäó ñëîâîì èëè ôðàçåîëîãèçìîì îðèãèíàëà è ñëîâîñî÷åòàíèåì
ïåðåâîäà, îáúÿñíÿþùèì åãî ñìûñë. Ïåðèôðàçà òîæå íåðåäêî ñîâìåùàåòñÿ ñ òðàíñêðèïöèåé, çàìåíÿÿ
ïîäñòðî÷íûé êîììåíòàðèé è äåëàÿ áîëåå åñòåñòâåííîé è ñîîòâåòñòâóþùåé îðèãèíàëó ïåðåâîäíóþ
àâòîðñêóþ ðå÷ü.

5. Êàëüêèðîâàíèå. Ýòîò ïðèåì õàðàêòåðåí íå äëÿ ïåðåäà÷è çíà÷åíèé ñëîâ-ðåàëèé, òî åñòü
îáùåóïîòðåáèòåëüíûõ ñëîâ â îïðåäåëåííîé íàöèîíàëüíîé îáùíîñòè, à ïðè âîññîçäàíèè
èíäèâèäóàëüíî-àâòîðñêèõ íåîëîãèçìîì, êîãäà ïåðåâîä÷èê, ñîïåðíè÷àÿ ñ àâòîðîì, ïðèäóìûâàåò
ñòîëü æå âûðàçèòåëüíûå, êàê â îðèãèíàëå, îêêàçèîíàëüíûå ñëîâà. Ê êàëüêèðîâàíèþ ïðèáåãàþò è
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ïðè ïåðåâîäå ïîñëîâèö è ïîãîâîðîê, êîãäà â ñèëó ðàçëè÷íûõ ïðè÷èí íåîáõîäèìî ñîõðàíèòü íå
òîëüêî èõ ñìûñë, íî è èõ îáðàçíî-ñìûñëîâóþ îñíîâó. Ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêîå êàëüêèðîâàíèå
èíîÿçû÷íûõ ñëîâ ÷àñòî ïðèìåíÿåòñÿ â ïåðåâîäàõ íàó÷íîé ëèòåðàòóðû.

Ïðè àíàëèçå òðóäîâ íåñêîëüêèõ àâòîðîâ íà òåìó ïåðåâîäà òîïîíèìîâ â òåêñòå, ìû ïðèõîäèì ê
âûâîäó, ÷òî ïðè èõ ïåðåâîäå ïåðåâîä÷èê ðóêîâîäñòâóåòñÿ îñîáåííîñòÿìè êîíòåêñòà è îïèðàåòñÿ íà
óæå èìåþùèåñÿ ïðèìåðû ïåðåâåäåííûõ èìåí ñîáñòâåííûõ.

Ñïèñîê èñïîëüçîâàííîé ëèòåðàòóðû.
1. Âåðíèãîðîâà Â.À. Ïåðåâîä ðåàëèé êàê îáúåêòà ìåæêóëüòóðíîé êîììóíèêàöèè. Ìîëîäîé

ó÷åíûé, 2010¹3(14) Ñ. 184-186.
2. Âèíîãðàäîâ Â.Ñ.  Ââåäåíèå â ïåðåâîäîâåäåíèå ( Îáùèå è ëåêñè÷åêèå âîïðîñû). Ì.: Èçäàòåëüñòâî
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"BODA KELTIR CHUN QUYOSHTIN " G'AZALI TAHLI.

Dilnoza Akramova
Jizzax Davlat Pedagogika Instituti talabasi
+998946469295
Z.Mamadaliyeva
Jizzax Davlat Pedagogika Instituti f.f.n,dots.

Annotatsiya: Ushbu maqolada G'azal mulkining sultoni Alisher Navoiyning "Xazoyin ul-ma'oniy" kulliyotining
"Bado'e ul-vasat"debonidan o'rin olgan, an'anaviy yetti baytdan iborat ushbu g'azal tahlili keltirilib o'tilgan.

Kalit so'zlar: Xazoyin, ma'oniy, bado'e, musalsal, g'azal, rindona, soqiy, may, mayxona, mug'bachcha,b
oda, keltur, chun, quyoshtin, chekti, maxfiy, jom, subh, erur, jomi, nishot, ichmakka, xush, hangom, subh.

A.Navoiyning "Xazoyin ul-ma'oniy" kulliyotining "Bado'e ul-vasat"debonidan o'rin olgan, an'anaviy
yetti baytdan iborat ushbu g'azal shaklan musalsal va mazmunan rindona g'azallar sirasiga kiradi.

"Musalsal g'azal-baytlari o'zaro zanjirli bog'lanish hosil qilib,matlada qo'yilgan mavzu silsilaviy tarzda
rivojlanib boradi va maqtada xulosalanadi".

"Rindona g'azal-bunday mavzuli g'azallarni 2 qismga bo'lib o'rganish maqsadga muvofiq.Birinchi qismdagi
g'azallar, orifona mazmundagi rindona g'azallar bo'lib, ular tasavvufiy ta'limot bilan bog'liq hisoblanib,bunda
soqiy,may,mayxona, mug'bacha istelohlari ko'chma, ya'ni majoziy ma'noni ifodalab, ustozi komil, pir,
oriflar suhbatgohi kabi ma'nolarni ifodalaydi. Ikkinchi qism soqiyga xursandchilik ulashuvchi sifatida murojaat
etish, may va boda obrazlariga esa xursandlik va shodumonlik keltiruvchi hayotbaxsh manba sifatida qarash
ustivor bo'lgan g'azallardir".

Bunday g'azallar ulug' fors shoirlari Hofiz Sheroziy, Xusrav Dehlaviy va umuman romantik adabiyot
ta'siri sifatida Navoiy ijodida ham o'ziga xos o'rin egallaydi. Ushbu g'azal rindona g'azallarning 1-turiga kiradi va
lirik qahramonning soqiyga murojaati bilan boshlanadi.

Boda keltur, chun quyoshtin chekti maxfiy jom subh,
Kim, erur jomi nishot ichmakka xush hangom subh.
Tong jomi quyoshdan ajrab chiqqanligi sababli, ya'ni tong otganligi uchun may uzat. Tong vaqti

xursandchilik jomini ichadigan paytdir.
G'azalning birinchi bayti lirik qahramonning murojaati bilan boshlangan. Lirik qahramon boda keltirishlarini

so'ramoqda. Bu o'rinda boda ilohiy ishq timsolidir.
U shunday bodaki, go'yo quyoshmonand. Quyoshdek qizdiruvchi, oshiq ko'nglida yorug'lik nurlarini

taratuvchi. Mayning quyoshga qiyoslanganligining boisi, quyosh ko'zni qamashtiruvchi, uning nurlariga tob
berish mushkul. Xuddi shunday quyoshmonand may ham kishining butun vujudini olovdek yondiradi.
Quyosh o'z harorati, ziyosi bilan olamni munavvar etganday, orif qalbi ham oshiqlarni xushnud eta oladi.
Bu o'rinda quyoshga o'xshash mayni ichish oshiqni orif bilan yaqinlashtiradi. Oshiq orifning ko'ngil ko'zi
bilan o'z ma'shuqini ko'ra boshlaydi. Oshiqning muddaosi ham aynan mana shu. Oshiq ayni sahar chog'ida
jomi nishot ya'ni xursandchilik mayini ichmoqchi. Ilohiy ishqni shimirish bu Haqqa yetish. O'zlikdan
kechib, Alloh ishqida devona bo'lgan oshiq uchun bundanda yuksak martaba bo'lmaydi. Oshiq uchun yana bir
yangi tong otishining o'zi bir mo'jiza. Oshiq soqiyga murojaat etib mana shu yangi tong otganligi uchun ham,
bahonada butun koinotni,ma'shuqni yana ko'rish umidi paydo bo'lganligi uchun ham may keltirishlarini
so'raydi.

Matlada boda, jom so'zlari, quyosh, subh so'zlari orqali tanosub san'ati yuzaga kelgan. Jomi nishot so'zida
esa isteora she'riy san'atini ko'rishimiz mumkin. Isteora -arabcha "qarz olish" ma'nosida. Isteora 2 narsa o'rtasidagi
o'xshashlikka asoslanadi.Tashbehdan farqli ravishda o'xshatish vositasi va o'xshatish sababi qo'llanmaydi.

Oshkora bodai gulrang ichmak xushturur,
Chun nihon aylar kavokib gullarin gulfom subh.
Qizil mayni oshkora ichmoq yoqimlidir. Xuddi yulduzlar gullarini yashirgan gulrang tongda.
Ikkinchi baytda lirik qahramonning may ichish ishtiyoqi shu qadar kuchayadiki, u bu mayni ochiq

oshkora hammaning ko'z o'ngida ichishni xohlaydi. Oshiq endi otayotgan gulrang tongda qizil mayni ichish
ishtiyoqida yonmoqda. Oshiq aynan qizil tongda qizil rangli may ichmoqchi. Mana shu otgan gulrang tongda
oshiqning orzu-istaklari, maqsadi, muhabbati yashamoqda. Shu go'zal tong oshiqqa yangi umid uchquni, bu
tongga yetishganlikning o'zi katta baxtdir. Gul qanchalik chiroyli bo'lsa, otayotgan tong ham xuddi gul kabi
go'zal. Uning rangi ham qizg'ish,gul rangida. Bu tongda ilohiy ishq yo'g'rilgan gulrang mayni ichish oshiqqa
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haqiqiy baxt nishonasi bo'lib ko'rinmoqda. Bu o'rinda bejizga subh istelohi qo'llanilmagan. Subh bu tong
payti, erta tong. Subh va tong so'zlari o'zaro ma'nodosh bo'lsada, lekin ular o'rtasida birozgina farq seziladi.
Tong oddiygina o'zimiz bilgan sahar. Subh esa oddiy sahar emas, endi tong otayotgan vaqtdagi erta sahar.
Samoda yulduzlar o'zlarini yashirgandan keyingi dastlabki holat subhga tegishli. Oshiq mana shu subhning
go'zalligini his etib, uning holatini tomosho qilmoqda.

Siymbarlarkim saboxat birla tutqaylar qadah,
Ne balo xushtur tulu etkanda siym andom subh.
Kumushbadan ma'shuqalarning go'zallik birla qadah tutishlari tongning kumush rangida jilolanishiga

o'xshaydi.
Tong otishi, yorug'lik paydo bo'lishi lirik qahramon nazdida eng yoqimli hodisa. Bu o'rinda tulu etmoq

birikmasi ko'rinish, chiqish, yoritish ma'nolarini ifodalab kelgan. Aynan mana shu yorug'lik uning qalbini
nurafshon etmoqda, unga ishq otashidan bir cho'g' tashlamoqda. Oshiq qalbida tug'yon urayotgan ishq
shunday qudratga egaki, oshiq bu holatdan mast,sarxush. Uningcha yorug'likning har bir zarrasi unga
kumushbadan ma'shuqa bo'lib ko'rinmoqda. Bu go'zallar uning atrofida parvona. Oshiqqa ishq mayini to'latib
bermoqdalar. Bu bilan oshiqning muhabbati yanada alangalanib bormoqda. Yorga yetishish ishtiyoqi unga
huzur bag'ishlaydi. Ilohiy ishq ko'ngliga jo bo'lgan oshiq uchun yorga bo'lgan muhabbat ,butun insoniyatga,
koinotga bo'lgan muhabbat tarzida akslanadi. Oldingi baytda subh gul rangida ya'ni qizg'ish tusda edi. Endi esa u
kumush rangida jilolanmoqda. Oshiq ko'z o'ngida tong shunday go'zal va nafis harakatlar qilmoqdaki, o'sha
subh xuddi kumushbadan ma'shuqalar singari tovlanib, har xil tusga kirib oshiq hayolini o'g'irlamoqda.Bu
tong shunday nafis ko'rinmoqdaki, go'yo oshiqqa o'z ma'shuqasi kelib qadah tutmoqda. Subhning oshiqqa bu
qadar chiroyli ko'rinishi sababi subh oshiq ko'z o'ngida xuddi o'zi kabi oshiqlik harakatlarini qilmoqda. Bu
ishi bilan subh oshiq ko'nglini xushnud etib, unga yorug'lik, go'zallik ulashmoqda.

Baytdagi siym, siymbar so'zlari ishtiqoq san'atini yuzaga keltirgan. Ishtiqoq san'ati orqali bir o'zakdan
bo'lgan so'zlar ifodalanadi. Yana oppoq tongni kumushbadan ma'shuqaga o'xshatish orqali tashbeh san'ati,
siym andom birikmasi orqali isteora san'ati ko'zga tashlanadi. Siymbarlar, saboxat, siym, subh so'zlari esa
tavze'-tovushdoshlikni namoyon etgan. Subhning harakatlanishi natijasida esa tashxis-shaxslantirish she'riy
san'ati kelib chiqqan.

Sarg'ayib ashkin to'kib, mendek yaqo chok aylamish,
Bir nihoni mehr ila to bo'ldi beorom subh.
Sarg'ayib ko'zyosh to'kib, men bechoradek yoqasini yirtmoqda. Chunki tongda bir pinhon quyoshni

ko'rib beqaror bo'ldi.
Mazkur baytda oshiqning ahvoli qolgan baytlardagidan yaqqolroq ko'zga tashlanadi. Lirik qahramon

nuqtai nazari bilan qaraganda subh yor hajrida shu darajaga yetdiki, ma'shuq ishqida kuyib, yonib, rangi ro'yi
sarg'aydi.Tinmayin ko'zyosh to'kib, o'zini bilmas darajaga yetdi. Kiyimlarini yirtib, telba oshiqqa aylandi.
Demak, oshiqning qalbi shunchalik tashnaki, uning ko'z o'ngida subh go'yoki shunday harakatlanmoqda.
Ilohiy ishq hammaga ham nasib etavermaydi. Qaysiki ko'ngilga uning bir zarrasi tushsa, o'sha ko'ngil bunga
dosh berolmay qolishi mumkin. Bizning lirik qahramonda ham xuddi shunday vaziyat. Uning qalbiga tushgan
uchqun tobora alanga olib boryapti. Endi uni o'chirish, oshiqni o'ziga qaytarishning sira imkoni yo'q. Sababi u
mana shu ishq bilan tirik. Subh tong payti bir pinhon quyoshni ko'rdi. Lirik qahramonning bunchalik azob
chekishiga, o'zini qiynashiga sabab ham o'sha quyosh. Quyosh mahbub timsoli. Subh esa unga oshiq. Quyoshning
nurlari mahbubning sifatlaridir. Uning har bir zarrasi subhning oromini o'g'irlaydi. Xuddi shuningdek
oshiqning ko'ngliga tushgan zarra ham ma'shuqning birgina sifati edi. Oshiq mana shu kichik zarradan shuncha
behol bo'lmoqda. Quyoshning birgina zarrasiga dosh berish shunchalik qiyin. Quyoshning o'zini ko'rishning
iloji bormikin?! Bunga oshiq tob bera olarmikin?! Lekin oshiqning istagi asl quyoshni, ya'ni yorning o'zini
ko'rish, visolga yetish orzusida. Quyosh butun olamni yoritib, qizdirayotganidek, ilohiy ishq ham oshiq
ko'nglini yoritib, qizdirmoqda.

Mazkur baytda subhning xuddi oshiq singari sarg'ayib, ko'zyosh to'kishi, yoqasini yirtishi, quyoshni
ko'rib beorom bo'lishi tashxis she'riy san'atini yuzaga chiqargan. Bu orqali lirik qahramon o'z ahvoliga ishora
qilmoqda.

Vahki, ul subh uzoru shomi zulf anduxidin,
Yig'laram to subh shom, afg'on tuzub to shom, subh.
Taajjubki, uning yorug' chehrasi va qora sochining g'amida to erta-yu kech yig'layman. Tongda ham go'yo

qorong'udek nola chekaman.
Oshiq o'z holini bayon qilishda davom etmoqda. Yorning yorug' chehrasi va qora sochi ishqida tinimsiz,

kecha-yu kunduz yig'lashini bayon etmoqda. Tasavvufda yorning yuzi ilohiy diydor, soch esa yorga yetishishdagi
qiyinchiliklarni ifodalaydi. G'azal boshidan buyon ko'rinib turibdiki, oshiq ilohiy diydorni istaydi. Unga
dunyoviy hech narsaning qizig'i yo'q. Oshiq bu yo'lga kirdimi, endi oxirigacha kurashmoqchi. Sababi ma'shuqning
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sochi ishq yo'lidagi qiyinchiliklar ekan, ularni yengib o'tish oshiq uchun sharafli. Bu qiyinchiliklar oshiqning
muhabbatiga zarracha daxl etolmaydi, balki bu muhabbatni kamolotga yetkazadi. Oshiq esa bunday to'siqlarni
ishq yo'lida birma-bir bosib o'tadi. Bu uni qiynashi mumkin, lekin unga huzur bag'ishlaydi. Oxir oqibat
ko'ngli taskin topadi.

Baytda uzor va zulf so'zlari orqali ya'ni yuz va soch so'zlari vositasida tanosub san'atini, subh va shom,
subhi shom va shomi subh so'zlari orqali esa tazod san'atini kuzatishimiz mumkin. Aynan shomi subh va
subhi shom birikmalari orqali tardi aks-teskari qilib takrorlash san'ati yuzaga kelgan.

Daxr gulzorida har tun chekkali jomi sabux,
Yetkurur tong bulbuli faryodidin payg'om subh.
Dunyo gulzorida har kuni kechqurun tongda ichiladigan mayni ichish, ul quyoshning nolasidan xabar

bergani uchun uni sog'inib ichiladi.
Lirik qahramon aslida tongda, ayni subh chog'i ilohiy may ichishni xush ko'radi. Ammo kechqurunlari

ham may ichishni kanda qilmaydi. Uning qiladigan ishi kecha-yu kunduz ilohiy ishq ramzi bo'lgan mayni
ichish. Shu orqali ilohiy diydorni istash, uni sog'inish, bir on bo'lsada yoddan chiqarmaslik. Oshiq chin
ma'noda quyoshga qiyoslangan ilohga oshiq. Shu bois uning ko'ziga subh oshiq kabi harakat qilayotgandek,
quyosh unga ma'shuqlik shartlarini bajarayotgandek tuyuladi. Lirik qahramonning kechqurunlari ertalab ichiladigan
mayni ichishi oshiqqa o'z quyoshi, ya'ni ma'shuqining xabarini beradi. Uning ahvolini esga soladi. Mayda
ma'shuqning tajallisi ko'rinadi. Qachonki oshiq may ichishni boshlasa, yorini ko'rish istagining kuchliligidan.
Chunki sog'inchning mavjudligi oshiq qalbini ilohiy ishq egallab olganligidan dalolat beradi.Shu bois ham
oshiq takror-takror may ichishni xohlayveradi.

Subhi vasl ummididin o'ldi, Navoiy shomi hajr,
Anga ne sud o'zgalarga hosil etsa kom subh.
Navoiy visol tongini umid qilib, hijron tunida o'ldi. Boshqalarning murodi hosil bo'lganligidan unga endi

nima foyda.
Maqtada lirik qahramon o'z-o'ziga murojaat qilmoqda. Shu paytgacha oshiq qanchadan-qancha qiyinchiliklarni

yengib o'tdi. Bularning hammasini mahbub jamoliga yetish, uning visolidan bahramand bo'lish uchun qilgan
edi. Hijron azobi esa oshiq yuragini battar o'rtab, qalbidagi ishq otashini yondirdigina emas, balki alanga
oldirdi. Oshiq bejizga tinimsiz may ichishga ruju qo'ymadi. Mana shu may oshiqning butun borlig'ini, hayoti-
yu xayolini bandi etdi. Oshiq shunchalikka yetdiki, qizil may bo'lmasa yasholmaydigan bo'lib qoldi. SHunday
ekan, erta-yu kech mahbubni sog'inib may ichish oshiq muhabbatini albatta, eng yuqori darajaga yetkazgan
edi.

Xulosa. Xulosa qilib shularni aytib o'tish kerek, oshiq kecha-yu kunduz yorning visolini istab, ya'ni
ilohiy ishqqa yetish ishtiyoqida ming marta o'lib tirildi. U mana shu harakatlarini, o'zining oshiqlik
mashaqqatlarini subhda ko'rdi. Ko'rdi-yu unga maxliyo bo'lib qoldi. Chunki subh ham quyosh ishqida yonmoqda
edi. Bularning bari oshiq xayolida tasavvur etildi. Oshiqning subhga bo'lgan mehri yanada kuchaydi. Mana shu
subh go'yo oshiqning istaklari ro'yobidek ko'ringan edi. Ammo agar bunday bo'lmasa, go'zal tong oshiqning
orzusini emas, boshqalarning foydasiga xizmat qilsa, bundan oshiqqa nima foyda?! Lirik qahramonning bor
umidi, xohishlari shu visol tonggida edida. Oshiqning hijron tunida o'lmasligi uchun subh ham oshiqlik
ahdini buzmasligi darkor. Oshiqning istagi ham shu ilohiy ishq yo'lida sobit qolish va oxir-oqibat mahbub
visolidan bahramand bo'lish. Maqtadagi subhi vasl va shomi hajr so'zlari tazod she'riy san'atini yuzaga
chiqargan.
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